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لتقريب الترات والدراسات 

العلمية والترجمة 
العنوان: Y‏ شارع مسجد الفرقان = القناطر الخيرية = القليوبية = 
جمهورية مصر العربية 
التلیفون: ۰۱۰۱۹۷۰۷۰۱۰ ١١١.۲۲٣۰۰۲۰‏ . 

Fb: @tbseir 

twitter: @tabseir 

website: http://tbseir.com 


Email: tabseir@gmail.com 


موسوعة معجمية reir‏ وتاردخية: 


في نفي اللغات الأعجمية عن القرآن الكريم 
والرد على المستشرقين 
Cw = € —‏ 5 9 
a- a jamiun wa- arabiun)‏ ( 
Mausü'a Mu'jamyra wa-Ligawyia wa-Tarihyia:‏ 
Fi Nafvi al-lügaty al-'a'jamytati ‘an al-Qur àn al-karim wa-r-raddi ‘ala al-mustasriqin‏ 


تقديم 


آ.د/ مجدي عبدالجواد علوان 


مراجعة 
أ.د/ سامح فكري البنا آ.م/ عمارآحمد خلف 
أستاذ الآثار والمخطوطات الإسلامية بقسم الآثار أستاذ ورئيس قسم اللغة العبرية وآدابها 
أ.د/ حنان عباس أحمد آ.م/ إسلام إبراهيم pale‏ 
أستاذ الآثار المصرية القديمة والشرق الأدنى بقسم الآثار أستاذ الآثار المصرية القديمة المساعد 
أ.د/ خالد سلامة د/ وفاء عبدالوهاب 
استاذ ورئيس قسم اللغة الفارسية وآدابها مدرس اللغة واللبجات القبطية 
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X5 GEL I uu Tc caa‏ م 
المفردة القرأ Y‏ هن - (surhun™)‏ 

mE E ; | | ne "- 

“spre: *نمهذب‎ eia aal (ve) . کتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامیة: نبطیة) 


Sa aaa NS NUM MEE en OL SORA EE ESEN EAP OTRAS LTRS اردع‎ O AOA EO ES SRA SAN 


يقول m‏ السيوطي»: SLE)‏ ابن جرير: حدثنا سليمان بن عبد الجبار. حدثنا محمد بن ا 
حدثنا أبو AGUS‏ عن سعيد بن جبیر. عن ابن عباس: (فصرهن: قال: هي بالنبطية: فشققهن). 
وقال ابن المنذر حدثنا زکریا. حدثنا محمد بن نافع. حدثنا إسماعيل بن عبد الكريم. حدثني عبد 
الصمد. سمعت Gag‏ يقول: Le)‏ من اللغة شيء إلا منها في القرآن شيءء. قيل: وما فيه من الرومية؟ 
قال: (فصرهن) يقول: قطعن)»"". وقال «الضّحّاك»: هي بِالنَّبَطِيّة [lie]‏ وهي OBER‏ وعن 
«أبي الأسود الدؤلي»: هو بالسربانية التقطیع* 
| المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


A heal N‏ ال وین لدع من یات مکی Lid‏ کی ای اج 
صورة خاصة وهیئه مفردة یتمیز بها على اختلافها وكثرتها. [صور]: تصوّرت الشيء توهمت صورته 
فتصور J‏ [إصورا: التصاوير أي التمائیل. [صور]: الصورة ترد في کلام العرب على ظاهرها leg‏ 
معنى حقيقة الشيء وهيئته وعلى معنى صفته. [صور]: صار الرجل صوّت. [صورا: الصّوّار يجيب 
الداعي إذا دعا. [صور]: الصّوّر الميل. [صور]: cde)‏ آصور بين الصّوّر؛ أي مائل مشتاق. [صور]: 
يقال: في رأسه ogo‏ إذا كان بها UIST‏ وهميم. [صور]: صُور وصف لحملة العرش. وهو جمع أصور؛ 
أي المائل العنق Jail‏ حمله. وقوله تعالى: #فصرهن إليك#4: أي أملبن. [صور]: رت الشيء أي 
قطعته وفصلته. وقوله تعالى: Gayest‏ إليك#: قيل آیضا: أي قطعین وشققهن. [صور]: صّورا . 
اهر شطاه. [صور]: الصّؤْر النخل الصفار. والصّوّر أصل النخل. وقيل أنه چماع النخل ولا واحد . 
له من لفظه. [صور]: الصُوار sleg‏ المشك. [صور]: الصّواران صماغا الفم. [صور]: الصّوار . 
والُوار الرائحة الطيبة. [صور]: الصبُوار odas‏ القلیل من السك. [مبورا: المبُور» والصئُور | 
موضع بالشام؟. [مبورا: الصورة الشکل. الهيئة. الصفة. الحقيقة. والجمم Lge] vile‏ 


.4۳/۱ الدباغ معجم الجذور الجردة:‎ )١( 

NY السيوطي. المهذب فیما وقع في القرآن من المعرب:‎ (Y) 
.۳۲۵ ۰۳۳۶/۱ الاوردي. النکت والعیون:‎ )۳( 

)£( القرطي. الجامع لأحكام القرآن: Y VY‏ 

)0( ابن منظور. لسان العرب: N-£YA/N‏ ££ 


(Rl 2‏ 0555( - الجزء الراد 
se mutum EI. Xe. s‏ 


انصارت الجبال؛ أي Sug!‏ وسقطت. [صور]: she‏ وجهه يَصورُه ouas‏ أي أقبل -Pa‏ [صور]: 


. الصّور القرن الذي يُنفخ فيه يوم القيامة. وقيل: هو شبه قرن kin‏ فيه الملّك'". 
E |‏ 
24 .رفن | i Edu‏ عي Gaye fose” ud‏ اليك. أي اضممپن اليك 3s‏ بحهن | 


وقطعين” 4 or ye DN‏ هُنَّ cá ON‏ الجماعة بضم الصاد. 1,39 «حمزة» وحده بكسرهاء واختلف | 
في الضم والكسر على قولين: القول الأول: أن معناه مُتفق ولفظهما مُختلف. فعلى هذا في التأويل . 
أربعة آقاویل: الاول: أي انتفهن بريشهن ولحومپن. قاله «مجاهد». الثاني: created‏ قاله «ابن 0 
عبّاس». و«سعید بن جبیرا. و«الحسن». وقال «الضحاك»: [صرتا] آي اللشقق. الثالث: اضممپن 0 
إليك. قاله «عطاء»ء و«ابن زند». الرابع: RAN‏ اليك. و[الصّور] «Ja‏ ومنه قول الشاعر: Alas»‏ 0 

مُعَقّلاتِ السُوق خُرْسًا ... gai‏ أثُوفها رخ الجَنُوب). القول الثاني: GF‏ معنى الضم والکسر " 
كتاف وق اختلافيما قولان: الأول: أن gas‏ [مترمن] بالضم اجمعپن. وبالکسر قطن قاله | 
«آبو عُبيدة». الثاني: أن [odie]‏ بالضم أي coda‏ وبالکسر: آقبل بهن. قاله «الکسائي». 0 
[فصرهن]: 0 عن «ابن عباس»: otl Gaede‏ أي fatal‏ فلمًا أوثمَمُنَ ed‏ ثم 0 
جعل على كل pa he‏ 1255 فذكروا أنه عمد إلى day!‏ من الطير Gaii‏ ثم ale‏ ونتف ‏ 
oti as ey‏ وخلّط opan‏ ببعض, ola R$‏ أجزاءً. وجعل على كل ea dom‏ جُرْءًاء قيل: | 
أربعة el‏ وقيل: سبعة. قال «ابن عباس»: dig‏ رؤوسهن بيده ثم مره الله je‏ وجل أن 
Les Gag‏ كما أمره الله عز وجل. فجعل ينظر إلى الرّيش يطير إلى الريش. والدّم إلى الم 
واللحم إلى اللحم» والأجزاء من كل طائرِ يتصل بعضها إلى بعض. Á>‏ قام كل lb‏ على جدته. . 
وأتينه يمشين سعيًا ليكون أبلغ له في الرؤية التي سألهاء وجعل K‏ طائر يجيء IGI‏ رأسه التي في ید . 
«إبراهيم» عليه السلام. فإذا قدَّم له غير رأسه يأباه. فإذا قدَّم إليه رأسه ترگب مع بقية جثته . 
بحول الله 45535 9 ]535255[ معناه: orsa‏ قاله «ابن عبّاس» و«مُجاهد» و«أبو عُبيدة» و«ابن . 
الأنباري». يُقال: صاز الشيء يَصِورُه؛ أي قطعه. قاله «ابن اسحاق». وقيل: المعنى: Sil‏ إليك. أي . 
اضمميُنّ واجمعيُنَّ إليك. يُقال: Hey‏ أصور إذا كان مائل العثق. ويُقال: إني إليكم لأصوّر. أي | 
aad‏ مائل. كما JU‏ الشاعر: "ال das‏ آنا ق agg. alls‏ الفزاق ال چیزانتا Css‏ | 


)1( الزبيدي. تاج العروس: ۲ ۱۰-۳۵۷/۱ ۳. 

Y AO VÀ الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ (Y) 
۰۱۸۷/۱ بشير» معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (Y) 

TYO ۰۳۳۶/۱ الاوردي. النکت والعیون:‎ C£) 

)0( ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: ۰۵۲۸/۱ OTF‏ 

Y MY الجامع لأحكام القرآن:‎ «gle atl (1) 
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المشترك السامي للمفردة: fhai%‏ 


اللغة | الكتابة الأصلية = القيمةالصوتية gall‏ 
الآكادية O‏ 
الأوغاريتية - 
الآرامية sür Mx‏ ) صورة 
السربانية 0 Sir joi‏ ° صورة 
العبرية ics © sür Ws‏ و 
الحبشية ۱ 
0 العربية الجنوبية ۰ fh YOR‏ م $wr‏ © صورة - رسم 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.849. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1270. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-3); p. 3383. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (22235); p.1661. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 624. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.300. 
& J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.630. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.849. 

(4) Beeston. Sabaic Dictionary: p.145. &Safaitic. SIJ,No: p.169. (swr). & 


vic)‏ (اخجمی -Kinis‏ الجزء الرابع 
a BIOS‏ ی ag iU‏ 
| المفردة القرانية (Sua) - Ma,‏ 


الجذر 0 Mo»‏ : 
كتب العجمة Jet‏ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: حبشية) 


يقول «جفري»: «وتعني هذه الكلمة کاس الشراب. وقد وردت هذه الكلمة في قصة يوسف. في قوله: 
Sai: AD‏ صُوَاعَ gs MOT‏ جاء به Ul JM de‏ په fare}‏ دوا عندما وضعه (d‏ 
حقيبة بنيامين آخیه. كانت الكلمة al‏ عند المفسرين؛ فمنهم من قال أنه کاس من الذهب مصنوع [ 
على شكل كأس الشراب مزخرف بزخارف ذهبية. ومرصع بالجواهر. وکان یوسف الني يكيل به 0 
| الحبوب للناس. وقد أشار «نولدکه - cNóldeke‏ إلى أن الكلمة Oa pam‏ 0 


المعنى اللغوي à‏ المعاجم العربية 
| [صبوع]: ‏ : صوع الشجاع "E‏ والراعي ماشيته يَصوعء وقيل: يصوع "E‏ أي ila dui‏ فيفرق p‏ 
جمعهم. [صوع] ghath‏ أي التفرق. [صوع]: صاع الشيء أي ثناه ولواه. [صوع]: انصاع القوم؛ أي 
ذهبوا سراعًا. [صواع]: الصاعة البقعة الجرداء ليس فها مُيء. [صوع]: الصاع المطمئن من الأرض 0 
کالخفرة. [صوع]: الصاع مكيال لأهل المدينة يأخذ أربعة أمداد. وقي الحديث أن الني BEB‏ «کان | 
یغتسل بالصاع ونتوضاً ahh‏ والصاع أربعة أمداد. [صوع]: الصّواع والصواع والصوع اناء يشرب 0 
فیه. ولإصواع الملك) في القرآن الكريم قیل أنه من ذهب أو فضة وقیل: من فضة gas‏ بذهب» . 
۱ لذا أطلق البعض عليه صواغ؛ لأنه من مُصاغ. وقیل: كان من ورق فکان SS‏ به. [صوع]: “he‏ 
الطائر رأسه حرّكه”"- [صوع]: الصّاع أي الصولجان. [صوع]: صعت أي خوّفت وآفزعت. [صوع]: . 
| صاعت OI‏ تَصِوُعًا أي تبع بعضها بعضًا. [صوع]: صوعة اسم هضبة. [صوع]: aiall‏ أي للع 0 
من Pal‏ [ 


15*35 4 


"m HE Vom e afr T5 nae ۹‏ المكيال الذي يكيل به اللك *. ENSE‏ 
| والصواع واحد. وحكى «غالب «gal‏ عن ١يحى‏ بن 403( أنه كان 135 )$545 الملك) ÁL‏ 


(۱) الدباغ معجم الجذور المجردة: YETA‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.200.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: ۰4۶۱/۷ ۲ > . 
)£( الزبيدي تاج العروس: ۳۷۹/۲۱- ۳۸۳. 
)0( بشیر. معاني کلمات القران الکریم: ۰۱۵۳/۲ 


لفصل الخامس: الرد التأصيلى نردات المزمع عجمتها لدى بعض النحاة العرب والمستشرقين Y Y‏ 
,وي وي الفصل الخامس el‏ علي get‏ ایب نع رپ والستشرق.... ر (red‏ 


& 
۰ LÀ 


مُعْجَمَة. مأخوذ من الصياغة؛ لأنه مَصُوعْ من فضة أو ذهب. وقيل: من نحاس. والسقاية . 
و[الصواع] واحد. قاله «ابن عباس». وكل شيء یشرب فيه فهو صواع . وقال «قتادة» : كان إناء . 
الملك الذي يُشرب فیه. واختُلف في جنسه. فقال «عکرمة»: كان من فضة. وقال «عبد الرحمن بن . 


$ 


uale عن «ابن‎ GS عن «ابن أبي بشر». عن ١سعيد بن‎ MARY كان من دب" وقال‎ is 
. قال: كان من فِضّة يشربون فيه. وكان مثل المكوك. وكان «للعباس» مثله في‎ ull «#صواع‎ 
0 ۳ الجاهلية. وقيل: أي صاعه الذي كان يكيل به‎ | 


المشترك السامي للمفردة: dh‏ صُوَاعَ & 


اللغة ‏ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية المعنى 
الاكادية 0( : 

MN K Ene‏ صاع - صحن 
الآرامية 

السربانية Ea c e m è‏ صاع - قصعة 
العبرية 0( ۱ 

الحبشية ٠‏ و — ales © sowwa‏ كاسن تقد 

. العربية الجنوبية _ ۱ 


)3( الماورديء النکت والعیون: ۱۱/۳. 

Y£Y/E ابن کثیر. تفسیر القرآن العظیم:‎ )۲( 
(3) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.00. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.765. 
(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (.N-X); p. 3396. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (327 Ày); p.1665. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 624. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 300. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.621. 
(5) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.566. 


مسر gint takti}‏ - الجزء الراب 
"Es OCHO. 4 m CIF Kc PD 179, 0‏ 5 6 5 


الفردة القرآنية (Saum") - 4 kzio%‏ 
الجذر TM‏ ۱ 
کتب العجمة 1 Ming: = ke‏ ام 0 


ل «جفري»: #وهذه الکلمة ial t‏ تشير إلى مصطلح ديني شرعي. يدل على فريضة معينة 
وطقس من الطقوس. وهذا الطقس الديني قد تأثر به القرآن من خلال التعاليم الهودية. وقد 
أشار إلى ذلك US‏ من المستشرقين «وبنسينك - «Wensinck‏ و«جودن - (Joden‏ وذهب 
المستشرق GUY)‏ «نولدكه - ۵۱0616( إلى أن تأثير الطقس الديني الخاص بالصيام يعود في 
الأصل إلى السيحية. ويلفت الانتباه إلى تشابه تعاليم القرآن في الصوم مع المانويين. ويظن بعض 
المستشرقين ومنهم «مرجلیوث - «Margoliouth‏ أن الكلمة LY‏ وأن تكون قد جاءت من أصل 
غير الهودية أو المسيحيةء وان كان بلا شك قد تأثر الاسلام بهماء ومع ذلك فيصعب تحديد أصل 
الاشتقاق الذي منه تؤول هذه الكلمة. وذهب «فرينكل - (Fraenkel‏ إلى أن أصل الكلمة يعود 
للعبرية. ولكن من المرجح أن الكلمة في الأصل إما أرامية. أو سربانية. ومن المرجح أن الكلمة كانت 
معروفة عند العرب قبل الاسلام. من خلال المجتمعات الهودية والمسيحية التي قطنت شبه 
. الجزيرة العربيةء yal liag‏ غير مؤكد)”"'. 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 


ae Aa o Î A a a ااا‎ Tee ESR e DA اا‎ [171717311337351 100707000400 


"m ROT NE |‏ الطعام TEMA‏ ب cis‏ والكلام. وقوله تعال: I‏ : لاقن TON‏ | 
أي re‏ ويقويه قوله تعال: IA)‏ آلْيَوْمَ Esl‏ والصيام حسب قول الني بي هو نية في 
القلب وإمساك عن حركة المطعم والمشرب. [صوم]: رجلٌ صوّام قوّام إذا كان يصوم النهار ويقوم . 
الليل. [صوم]: الصوم في اللغة الإمساك عن الشيء والترك له. [صوم]: الصّوم قيام بلا عملء قاله . 
«الخليل». [صوم]: الصّؤم البيعة. [صوم]: مصام النجم أي مُعلّقه. [صوم]: صامت الریح؛ أي . 
ركدت. [صوم]: صامت الشمس؛ أي استوت. [صوم]: الصّؤم 52 النعام. [صوم]: الصّوم شجر . 
على شكل الإنسان کربه المنظر جذا. [صوم]: صوّام اسم جبل”". - [صوم]: أرض صوام؛ أي يابسة | 
لا cle‏ فها. [صوم]: la‏ صائم؛ أي قائم دائم. [صوم]: gi‏ صام الدهر شرذمة باليمن ینزلون نواحي ٠‏ 
الزيدية ومصر". - [صوم]: المصام áll‏ ومصامته موقفه galing‏ 


.۲۰۷/۱ الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.201. 
LEV ۰۶۶۵/۷ ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
.۳۸۵۵/۲ الحميري» شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ (0) .۵۳۲-۵۳۰/۳ Y الزبیدی. تاج العروس:‎ (£) 


n —————————————————————————————————————————— ——: 


ipa RT uu P" > 0‏ .^ میج 7 | rw‏ إمساك عن الكلام NES‏ قولان: الأول: hal‏ 
[صومًا]: أي صمتا. وقد قُرئ في بعض الحروف: )92551( (ayo‏ قاله «ابن عباس» و«أنس بن ‏ 
| مالك» وهالضَّحّاك». الثانی: [صومًا] عن الطعام والشراب والکلام. قاله Palin‏ قال «أنس or‏ 
مالك» في 4153 تعالى: aii‏ 55 للرَخمَن صومّا4: c‏ صَّمْنَاء وکذا قال «ابن عباس». و«الضحاك». 0 
وق رواية عن «آنس»: Maing Lagsal‏ وکذا قال «قتادة» وغیرهما. وراد الب کانوا [ذا صاموا ف 
شريعتهم يحرم علهم الطعام والکلام. Gai‏ على ذلك «السدي؟. واقتادة». و«عبد الرحمن بن 55( 0 
وقال «آبو إسحاق». عن «حارئة». قال: كنت عند «ابن مسعود؛. فجاء رجُلان olin’‏ آحدهما ولم 
ela‏ الآخرء فقال: ما شأئك؟ قال أصحابه: حلف ألا یکلم الناس اليوم. فقال «عبد الله بن 
مسعودا: كلم الاس وشله علهم. فانما تلك امراة علمت أن أحدّا لا Load‏ آنا حملت من غير 
زوج؛ يعني بذلك مریم. علها المّلام؛ لیکون عذرا لها إذا سیلت. ورواه «ابن أبي حاتم». و«ابن 
جربر». رحمهما 3I oii Pall‏ 5535 للرَخمن صُوْمًا» أَيْ hate‏ قَالَهُ «ابْنْ عباس» و«أنس بن 
مَالِكِ). وفي قراءة a cal‏ کفب»: (Baie jie 3251 5555 GI)‏ وروي عَنْ t adir‏ والذي تتابعت 
به الأخبار عن (Jal‏ الحديث ورواة اللغة أن [الصوم] هو الصّمْت؛ 53 [الصوم] إمساك والصمت 
إمساك عن الكلام. وقيل: هو الصوم والعروف. وكان يلزمهم الصمت يوم [الصوم] إلا بالإشارة. 
وقال «ابن زند» MILE‏ كانت Ais‏ [الصيام] عندهم الإمساك عن الأكل والكلام. قلت: ومن | 
gas WL‏ في [الصیام] الامساك عن الکلام القبیح. قال 2 : SE p‏ أَحَدُكُمْ iGo‏ فلا يَرْقُثْ ‏ 
ولایخیل. فان امْرُؤٌ قَائلَهُ BE BERI Sf sal aiá ai‏ «مَن al‏ 655 قَوْلَ الژور all‏ | 
a albas‏ حَاجَةٌ في Of‏ يَدَعَ طَعَامَهُ وشرایه»٩)‏ [ 


المشترك السامي للمفردة: 1o‏ $4 


اللغة ١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية  PST‏ 
الا کادیة 0 - 
الأوغاريتية 0 om 0 ff"‏ صائم 


AY بشیر. معاني كلمات القران الكريم:‎ )١( 

.۳ ۱۷/۲ اماوردي. النكت والعیون:‎ (Y) 

۲۰۰/۵ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 

)£( القرطي. الجامع لأحكام القران: ۰۹۷/۱۱ AA‏ 

(5) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.00. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.00. 


NT TR 
ale "^ sam ONS الآرامية‎ 
صام‎ ۲ sam poy 0 pa السربانية کے‎ 
صام‎ oOo Om DİY العبرية‎ 
صام - يصوم‎ ‘2 swm 0 260 ” الحبشية‎ 
[ ١ . العربية الجنوبية‎ 
٠ تصغيرصام-(صؤيمة)‎ | C8ym o RAAUR ¦ inan 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.845. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 927. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (X-X); p. 2434. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (32-3); p.1267. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 442. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 211. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.462. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.845. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.566. 

(5) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 138. 


204. 192 


0 0 ^ Nold: | icd 
۱ زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامیة: مشترك سامي)‎ 
اللغوي في المعاجم العربية‎ gall 


[طبع]: IT‏ الخليقة والسجيّة التي Jud‏ علها الإنسان. [طبع]: Tm‏ 0 
Uo pe‏ ع" c E‏ ماکه ومشونة Spells) SSIS Ay cas‏ یعه :نله E cedo Sal de‏ 
فطره. [طبع]: الطّبع ابتداء صنعة الشيء. [طبع]: الطّباع الذي يأخذ الحديدة المستطيلة فيطبع 
مها سیمّا أو سکیتا. [طبع]: الط أي الختم وهو التأثير في الطين وغيره. alos‏ الله على قلوب 
الکافرین؛ أي ختم؛ فلا يعي. وغطی ولا يوفق لخیر. ومعنى الطبع والختم لغة واحد. وهو التغطية 
على الشيء والاستیثاق. [طبع]: الطبع الرّین. وقیل أن الرّين آیسر من الطبع. والطبع آیسر من 
الاقفال. والاقفال آشد من ذلك کله. [طبع]: طبع القلب؛ أي تلطیه بالادناس. [طبع]: أصل الطبع 
الصدأ یکثر على السیف وغيره. [طبع]: الطابّع الخاتم. [طبع]: طبع الاناء أي ملأه. [طبع]: الطبع 
yall‏ « والجمع آطباع. وقيل أنه اسم نهر بعینه. [طبع]: يقال: ناقة مطبّعة؛ أي مُثقلة بحملها. [طبع]: 
المطبّعة AA‏ [طبع]: طبع الثوب طبعًا؛ أي اتسخ. [طبع]: الطبع الکسل". - [طبع]: الطّبع 
الصدأ. [طبع]: طبع الرجل على شيء؛ أي جُبل عليه مُطِر عليه. [طبع]: Russ paill‏ ذات pois‏ 

[طبع]: التطبيع التجنيس"". 

| المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


m——————————————————————————————————————————RR———————————————————Á'—— 


go ص‎ 


. ...بل aut pi‏ لا an‏ ^7 [طبع]: طبع الله على قلوبهم؛ أي أغلقها وختم علها فلا تعي ‏ 
0 = قوله تعالى: Su THO‏ ها saa dS‏ فيه قولان: الأول: أنه جعل فها علامة Sud‏ | 
اللاتكة على كُفرهم كعلامة الطبوع. وهو قول بعض البَصْرتِين. الثاني: دمم بأن قلوبهم كالمطبوع 
| علها التي لا تفهم أبدًا ولا تطیع مُرشدّا. قاله MEET‏ قوله تعالى: galt Wyld}‏ أي في 
0 غطاء. قاله «ابن عباس» و«مُجاهد) و١السَّذِّئٌ)‏ و«قتادة». وقيل: معناه أنهم ادعوا $i‏ قلوهم غلف ۱ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: ۱۰۲/۱. 
)1( ابن منظور. لسان العرب: ۱۱۸/۸- ۱۲۰ 
(۳) الزبيدي. تاج العروس: EY LENT)‏ 
(E)‏ بشیر. معاني AUS‏ القرآن الکریم: EYV/Y‏ 
Co)‏ الاوردي. النکت والعیون: 0E Y/Y‏ 


للیلم؛ أي: أوعية للعلم قد حوته وحصّلته. 3195 «الْكلِيٌّ». وقوله تعالى: &b jo‏ الله (gle‏ 
بکفرهم . فعلى SPERM‏ الأول acs‏ يعتدرون إليه بان قلوبهم لا تعي ما Le * Ja‏ في del‏ 
asi‏ قال aul‏ تعالى: بل 54 مَطْبُوعٌ Mean aS (gle‏ 


ظ المشترك السامي للمفردة: hich‏ 


اللغة 02 الكتابةالأصلية . القيمة الصوتية ‏ المعنى 
الآكادية [ »|« tmbu'u | DY of‏ © خاتم - طابع 
الأوغاريتية [ 
لفينيقية O Ob 9*0 JO‏ طبع Auge‏ 
الآرامية 0 téba' 0 yay‏ 9( 0 طبع - غطس - غاص - 
d i : :‏ 
السربانية ?1téba — ^ «X MENS‏ ختم - طبع 
العبرية EN © taba’ y20‏ ای 
mc V tam'a MPO EAS]‏ 
العربية الجنوبية ۱ 
النبطية 8 


)1( ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم: Y Y‏ 


(2) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.1342. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 


Lexicon of the Phoenician: p.119. 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.371. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 529. 

(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A\-%); p. 1422. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (3a7Ày); p.787. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 265.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 122. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.276 

(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.371. 

(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.592. 


D 0 BE 
0 اللا ال لد‎ 0 - Jl كتب‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: مشترك سامي) 


يقول جفري*: «تشیر الكلمنة If‏ معنی الدرجة. وتم استخدامها لطبقات السموات العلی “dad‏ 
سواء الطبقات الادية أو المعنوبة Gall‏ الروحاني. وقد أكد «زیمرن - Lal (Zimmern‏ تستمد 
مباشرة من بلاد النهرين ومن الاكادية بالتحديد)”"'. 


galt‏ اللغوي في المعاجم العربية 

| [طبق]: الطبق غطاء کل شيء. والجمع آطباق. [طبق]: طبّق کل شيء ما ساواه. ی طابقه 

. مُطابقة طِباقًا تطابق الشيئان؛ تساويا. [طبق]: الُطابقة الموافقة. [طبق]: التطابق الاتفاق. [طبق]: 

السموات الطباق سُميت بذلك لمُطابقة بعضها البعض؛ أي بعضها فوق بعض. وقيل: بعضها على 
بعض. وکل واحد من GLEN‏ طبقة. [طبق]: Gaba‏ الأقة بعد AS)‏ [طبق]: الطبق الجمم من 
الناس. [طبق]: الطَّبق الذي يؤكل عليه أو فیه. [طبق]: gib‏ السحاب الجو أي غشاه. [طبق]: الماء 
ii gib‏ اي غشاء. [طبق]: ai‏ الأرض الغیث؛ أي ملأها وعمّها. [طبق]: KBN‏ شبه اللولق. 
إذا قشر اللؤلؤ is‏ قشره ذلك فألزق بالغراء بعضه على بعض فيصير لؤلؤًا أو شبهه. [طبق]: 
التطبيق في الصلاة جعل اليدين بين الفخذين في الركوع. [طبق]: ويقال: Sa‏ طبق من الليل والنهار؛ 
أي بعضهماء وقيل: معظمهما. [طبق]: الطّبقة عشرون سنة. [طبق]: طبق من النهار وطبق من 
اللیل؛ أي ساعة. [طبق]: náb‏ النجوم؛ أي ظهرت کلها. [طبق]: الطباق الغيم في الهواء. [طبق]: . 
الطّبقة الحال. وقيل: الحال على اختلافهاء وقوله تعالى: #طبَقًا عن طبق#؛ أي حالا بعد حال. 0 
[طبق]: تقول العرب: وقع فلان في بنات طبق. إذا وقع في الأمر الشديد. [طبق]: الطَّبقة الفقرة. . 
[طبق]: الطَّبقة المفصل. [طبق]: الطَّبق عُظيم رقيق يفصل بين الفقارين. [طبق]: الطّبق فقار. 
dal‏ . [طبق): الطابق العضو من أعضاء الانسان کالید والرجل ونحوهما. [طبق]: الطابقة gill‏ | 
ف القید sag‏ الف بنات الطبق أى الدواهي, وثروی أن Lebel‏ الحئة لها (ذا استدارت صارت " 

مثل Gaba‏ [طبق]: رجل طباقاء أي أحمق. وقیل: هو الذي لا ينكح. [طبق]: البق الظلم . 

. بالباطل ^ [طبق]: وجه الأرض. [طبق]: الطبق القرن من الزمان. [طبق]: یقال: مضى Gi‏ وجاء . 


OAS /Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ (۱) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.205. 


(۳) ابن منظور. لسان العرب: AYE -AYA‏ 


Noll الجزء‎ - I (Rd "2 
ade et, EC ED SE 


۲ الکبر‎ SM أي مضى عالّم وجاء عالّم. [طبق]: الطابق أي‎ gab 

المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
Lb YS} abad aue] een gab oz áb Si)‏ عن Cb‏ فيه سبعة 
أقاويل: الأول: أن [pb]‏ سماء بعد سماء قاله VUL‏ مسعود) و«الشعئ». الثاني: Yb‏ بعد حال. أي 
فطيمًا بعد رضيع وشيحًا بعد شاب. قاله عكرمة. الثالث: أمرًا بعد أمرء رخاءً بعد شدة. baig‏ يعد 


رخاء» وغتی بعد فقر. giants a‏ > وسَّقم بعد ٠ TU‏ قاله «الحسن». الرابع: 
Alis‏ بعد Abie‏ قوم کانوا في الدنيا crete‏ فارتفعوا في الآخرة. وقومٌ كانوا مرتفعين في الدنيا 
فاتضعوا في الآخرة» قاله «سعيد بن جُبير». الخامس: عملا بعد عمل. يعمل الآخّر عمل الأوّلء قاله 
ea ul‏ السادس: الاخرة بعد الأولى. قاله «ابن زيد». السابع: شدة بعد Slim E‏ ثم موت. ثم 
بعث ثم جزاء. 99 US‏ حال من هذه QE‏ [طبق]: قال «ابن Ql‏ حاتم»: حدئنا gal‏ سعيد) RA‏ 
حدثنا «أبو آسامة». عن «إسماعيل». عن ub Sd eA‏ عَنْ gab‏ قال: لترکین يا 
(محَمّد» سماءً بعد claw‏ وهكذا روي عن «ابن مَسُْعودا. 9 354423 Tu MG‏ العالية»: ub‏ عن 
gibo‏ € سماءً بعد سماء. قلت: gias‏ ليلة الإسراء. وقال GE‏ أن المراد من الآية الكريمة: أي 
أعمال مَن قبلكم Ws‏ بعد منزل. قلت: كأنّه أراد معنى الحديث الصحیح: oi‏ سنن Q^‏ كان 
قبلكم. Go GAUL BLE gid‏ لو دخلوا جُحر ضّب لَدَخَلْتْمُوهُ). قالوا: يا رسول اللهء الهود . 
والنّصّارَى؟ قال: «قَمَنْ؟. وهذا مُحْتَمَل. وقال «ابن حاتم»: أي في كل عشرين سنة تُحيئون e Bal‏ 
تكونوا عليه. وقال «الأعمش:: أي السماء تنشق ثم تحمر. ثم تكون لوا من بعد لون. وقال “tke sgh‏ 
أن السماء مرة کالدهان yag‏ تنشق. قال «ابن جریر»: أن الصواب من التأويل قول من قالوا: لترکتن . 0 
أنت .يا محمد . حالا بعد حال وأمرًا بعد pal‏ من الشدائد. والمراد بذلك أن الخطاب إلى رسول الله ES‏ 


AP did جميع الناس وأنهم يلقون من شدائد يوم القيامة وأهواله‎ Ugo 
# gio} المشترك السامي للمفردة:‎ | 


اللغة ١2١‏ الكتابةالأصلية القيمةالصوتية المعنى 
الا کادیة 0 


OV -۵۰/۲۲ الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 

)1( بشير. معاني کلمات القرآن الکریم: ۷۵۷/۳ 
(۳) الاوردي. النکت والعیون: ۲۳۸/۲ . 

)£( ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: „YOT -Yo£/A‏ 


AO uu IS d Si 
تم - آنجز‎ tb | (40 ۵ الفينيقية‎ 
دیق - طبق - لصق‎ f" 0 0 232 الآرامية ؤ‎ 
pat le قوق‎ ....  d&baq 0 a, /— dada 0 السربانية‎ 
LE © dabaq — 37 BET 
لصق - نت‎ ° tabaqa MLP الحبشية‎ 
| العربية الجتوبية‎ . 
: النبطية‎ 0 


(1) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.420. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.179. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 282. 

Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r«7«4); p. 806. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. I 
(rd); p.531. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.139.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.57. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.134. 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.179. 

(5) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.586. 


اي imde‏ وعری 4 - الجزء الراد 
eases EAS) Cet XOX >‏ ا "TI B^ EAM 4 um Ro lel AUN ULM‏ 


(ta amu) - (ob | المفردة القرآنية‎ . 
| OY eb) الجذر‎ 
0 Frae?” | "VV TI کتب‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: أعجمي - غير معروف) 
المعنى اللغوي ó‏ المعاجم العربية 


[طعم]: leuh]‏ اسم جامع لكل ما يؤكل. [طعم]: eal‏ يطعم TT Lab‏ إذا أكل وذاق. 0 
[طعم]: طعمه aki‏ [طعم]: [طعام] البحر ما تمت عنه الاء daly‏ من غير صید. وقیل: كل be‏ 
A‏ بمائه فنّت. ai‏ نقت عن [aab] [alo] be‏ ابر خاصة عند آهل الحجاز, وقیل: pail‏ | 
[طعم]: الطعم [الطعام]. [nao]‏ الطعم. الشهوة وما یُشتبی والذوق. [طعم]: رجل ذو el tgo‏ ذو 
[oa seep de‏ که EE‏ ها riba call caa POS‏ میم | رنه وحه 
الکسب. [طعم):الطعمة الدعوة ال الاکل. ido [endo]‏ کل شيء حلاوته ومرارته ages Lag‏ وذلك 
یکون في [الطعام] والشراب. والجمع طعوم. [طعم]:أطعَمَت الشجرة؛ أي أثمرّت. [طعم): الطّعومة 
الشاة تُحبّس لتؤكل. [طعم]: الم 75,20 - [الطعام]: الزاد الأکول, كما في قوله تعاى: BAS‏ 
CET‏ 4 (لمائدة: qo‏ 


kgia.. +}‏ طّعَامُ LL] " ae gt.. Lia‏ 0 ی مقدار طعامه. TERR]‏ 
يؤكل. وقوله تعالى: )8515 Slab‏ مِسْكِينٌ4: فالواجب على من أفطر لعذر مما ذكر أن يطعم على . 
كل يوم مسكيئًاء ولا قضاء aile‏ [الطّعام] يُطلّق على ما jad Leddy pitty pabi‏ [بالطقاه] [ 
A‏ وَالثَّمْر كما في حديث das QU‏ الخدري» قال: jo tob KI‏ 45 الفطر doas ME de‏ الله ۱ 
BB‏ صتاغا ین jf aao‏ ا calls‏ جار olo‏ القائل: ذقبت d]‏ سوق [العام]؛ فلیس | 
يُفهم dia‏ إلا موضع بيه دون one‏ مما يؤگل أو يُشرّب. والطَّْم (بِالْمَنْح) هو ما يُؤديه Ju «Bgl!‏ : 
طعمه à‏ 52 والطغم Lath‏ ما opi‏ منه. يُقال: ليس له xo‏ وما فلان بذي eab‏ إذا كان LE‏ 0 
pba (Gia) ay‏ وقد pab‏ يتم فهو طاجم. إذا أكل وذاق. وطيمتم أي أكلتم. وقال_ 


.۲۷/۱ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

.57-١ 65/97 الزبیدی, تاج العروس:‎ VW -YVE/A ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
۱۰۹/۱ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ )۳( 

MA ۰۳۹/۱ بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ C£) 

۰۱۱۰/۱ الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (o) 


رسول الله E‏ في 3525 ids wal slab LÉN‏ سُقم). وئقال: استطقمني فلان الحدیث. إذا أراد . 


١ و م‎ "E 
: COT | 


المشترك السامي للمفردة: 3 طعام 4 


gall الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية‎ aal 


الآكادية | £4 —( © 0  tému‏ أحسنٌ - عاين - أشرف - أعلم | 
الأوغاريتية | - [ 
الآرامية Sm oyy‏ ذاق - exis‏ 
السربانية tem RM mil,‏ ?( 0 ذاق - els‏ 
taam ayy . Aou‏ © ذاق الطعام 
الحدشية t'ma mode‏ ? | طَّعِم - صار ذا طعم Lil‏ 
العربية الجنوبية Vtm Je I 4o ٠‏ 0 أطعم - أمتع الطعام 


EYT ۰۶۲۲/۱ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.1385. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
19; p.85. 
(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p. 380. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 543. 
(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA): p. 1492. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.X; p.815. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 283.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 130. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.290. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.380. 
(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.583. 
(7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.152. 
(8) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 102. 


?7^ وی سس مس 


0 Jeff : "Spre وزه6‎ Nold: A^ Ming: "TE کتب | لعجمة | :)£ ؟)أفرام متوکن‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عانلة اللغات السامية: حبشیة) 


یقول «جفري»: «هذه الكلمة الغريبة يستخدمها محمد فى السیاق القرآني للإشارة إلى بدیل العبادة + 
«al‏ أو إشراك الإله بالعبادة. ومن الواضح أن الكلمة قد استخدمت فيما بعد كمصطلح شرعي. | 
واعتقد بعض الفسرین بأن الكلمة لها أصل حبشي. ومنهم السيوطي الذي 58i‏ باستعارة الکلمة من 0 
الحبشية. بالرغم من أن الرأي العام للنحاة العرب بأن الكلمة عربية أصيلةء وهناك آراء متباينة | 
من المستشرقين في حقيقة کون الكلمة آرامية. ولکن یمکننا القول بان الرأي القائل بأن الکلمة ذات . 
sd‏ کی هوا cs‏ عن PE SSIS‏ 0 
یقول «الإمام السيوطي»: «الطاغوت: تقدم في الجبت. هو الكاهن بالحیشیة!۳. 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


اوه وو كوك لك A V‏ طعا eee eee Se‏ عوك السو ها حو مالسا a KOA‏ ووو اذ م اداه مساك اهمه نأ 


[طغى]: Ab‏ يطغو Blab‏ أي جا القدر وارتفع Meg‏ في الكفر. [طغى]: في قوله تعالی: UL‏ تَمُودُ 
islas‏ بالطّاغِيةي# )© الطاغية صيحة عذاب. وقيل: glab‏ والطغیا البغي والكفر 
الشديد. [طغى]: طفى الماء والبحر؛ s‏ علا وارتفع على كل شيء فاخترقه. [طغى]: طغى البحر؛ أي 
هاجت أمواجه. [طغى]: Ab‏ الدم تبيّغ. [طغى]: Lab‏ اسم لبقرة الوحش. وقيل: للصغير من بقر 
الوحش. [طفى]: الطاغية الصاعقة Lab)‏ الطغية الممعميهت العالي من الجبل. وقيل: tel‏ 
الجبل. وقيل أيضًا: الناحية من الجبل. [طغى]: الطاغوت تقال على المفرد والجمع المذكر والمؤنث, 
وقيل اہم الشياطين. وقيل: الكاهن. وقال الأخفش أن الطاغوت يكون للأصنام. [طغى]: الطاغوت 
يكون من الجن والانس. [طغى]: الطاغوت رئيس النصاری. [طفی]: الطاغية الأحمق المستكبر 
الظالم -À‏ [طغو]: الطغو المعاصي. [طغو]: الطّفوة المكان aas,‏ [طفو]: الطاغوت الصارف عن 
طریق الخير. [طغو]: الطّواغيت بيوت الأصنام!”. 


EY/Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.204. 
VV السيوطي. الهذب فیما وقع في القرآن من العرب:‎ )۳( 
.۱۷۱-۱۱۹/۸ ابن منظور. لسان العرب:‎ C£) 
„EAV -£3 0/Y A تاج العروس:‎ «$244 (0) 


0 


> ولمم الطغوت..+4 PE ۲0۷ adi‏ كل , ما é‏ من دون الله وهو P MES P‏ 
سبعة آقاویل: الأول: أن [الطاغوت] هو الشیطان. قاله «عَمَر بن الخطاب». الثاني: أنه الساحر. 0 
قاله «أبو العالية». الثالث: أنه الکاهن. قاله «سعيد بن جبير». الرابع : الأصنام. الخامس: مَرَدَه [ 
الإنس والجن. السادس: أنه كل ذي ab ia‏ على الله فيعبّد من دونه. La!‏ بقهر منه لمن عبده. | 
أو بطاعة له. سواء كان المعبود إنسانًا أو صنمّا. قاله Pan‏ الطّبري». tel aad‏ النفس 0 
لطغیانها قیما pals‏ به من السوء. [الطاغوت]: اسم عور مُشتق من الطاغية. قاله «اين | 
المراد من قوله تعالی: EARN RAS.‏ أي التولون لهم الشياطين الذين زینوا لهم عبادة : 
الأوثان فأخرجوهم من الایمان إلى الکفر ومن العلم إلى الجهل. وأن الکافرین آولیاژهم الطاغون من 0 
شياطين الجن والانس الذين حسنوا لهم الباطل والشرور. وزينوا لهم الکفر والفسوق والعصیان, . 

| فا خرجوهم بدلك من التور إل الظلمات فامتوهم تتخول البار فكاتوا أضحايا الغالدین فيا EO‏ 


المشترك السامي للمفردة: #آلطَّعُوتُ 4 


a‏ الكتابةالأصلية القيمةالصوتية المعنى 
الاكادية 0( - 
الأوغارىتية - 

QUE IA (? té'à nyu الآرامية‎ 
ia - Àb v té'a السربانية ظ رل يخا‎ 
رل - أخملا‎ - Zhe aa myy 0 العبرية‎ 
بالعین: وئن - صنم‎ YV 1 P+ الحبشية‎ 


AY/Y بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (1) 
.۳۲۷/۱ الاوردي. النكت والعیون:‎ (Y) 
Y £V الجزائري» أيسر التفاسیر:‎ )۳( 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.380. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 543. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (7A); p. 1492. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.X; p.813. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.282.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.129. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.290. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.380. 
(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.584. 


"8 5 s | - 45523 DC. 
quet cd ane a dub DOMUM Cul Mc DM EO QE 


(tafiga) - ¢ lia > ٠ المفردة القرآنية‎ 


[ ٠ (طفق)‎ BEP 
Spre iga” کتب العجمة 0 "متوکل‎ 


. [طفق]:‎ Bly أي جعل یفعل‎ Ubi یطفق‎ IIS أي لزم. ویقال: طفق یفعل‎ tib طفق‎ [gab] 
[gab] - P ato من أفعال الُقاربة, بمعنى علق یفعل كذاء وهو بمعنى ظل وبات. [طفق]:‎ gab 
. طفق فعل من آفعال الشروع. يُقال إذا شرع شخص في فعل شيء واستمر. [طفق]: طفق خاص‎ | 
[ بالائبات. يُقال: طفق يفعل كذاء ولا يُقال: ما طفق‎ | 
المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير‎ | 
(uibs یخصفان): اي أخذایلصقان؟‎ usb) use] C79 ia abs e 

فيه قولان: الأول: أي قاما يخصفان. قاله «ابن بحر». الثاني: جعلا يخصفان. أي یقطعان". 41535 

تعالى: t ouais abs‏ أي: Marg‏ يشدان علهما من ورق الجنة ليسترا عوراتهما'”. وحكى 
«الأخقش»: [gabe]‏ يَطفق مثل: pie‏ يضرب. يُقال: Labo]‏ أي أخذ في الفعل*. [ 
0 المشترك السامي للمفردة: al‏ 

اللغة 20١‏ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية ' gall‏ 
الآكادية ٠‏ : 


(۱) الدباغ. معجم الجذور المجردة: YO Y/Y‏ 

VV السيوطي. الهذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ (Y) 
NVE/A ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 

.۸۸/ Y الزييدي. تاج العروس:‎ C£) 

.۱۳۰/۱ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (o) 

. ۲۱۱/۲ الماوردي. النکت والعیون:‎ CO 

.۱۵۸/ ۲ الجزائري» آیسر التفاسیر:‎ (V) 

۰۱۸۰/۷ القرطي» الجامم لأحكام القرآن:‎ (A) 


e$ ele A Ves‏ - الجزء الرابع 
dmt di SEO CAD E‏ رك [i amen o oon Peu epi eM dom‏ 
i22‏ 1 
الآرامية 5 


Xpó-9P uu‏ وو ا 


(1) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 60. 


ع بي رو الخصل الخامس الوه التاصيلي علی الفرداتالزمع عجمتهالدی بعض Se‏ مرب EG ON 5 a scam‏ 
المفردة القرآنية Catharu) - €x»‏ 

كتب العجمة : ^^ Jeff‏ | 

زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: عربية أصيلة - مشترك سامي) ٠‏ 


۱ GE ی‎ AH i H 
بأن الكلمة متأثرة بالتقليد الهودي. فقد ذكر بأنها تكررت كثيرًا في‎ «Nóldeke - ذكر «نولدكة‎ 
ْ تاه‎ | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[طهرا: الطبر نقیض التجاسة. والجمع del‏ [طهرا: SEI codo‏ وطیرت اغتسلت من الحیض, : 
[طهر]: وقوله تعالى: هن أطبرُ لكم» أي UST‏ لکم. [طهر]: قوله تعالی: #أزواجٌ مُطّرة؛ قیل أن . 
| القصود طهرة G‏ والعفة. B dns‏ تجمع الطهارة كلها بكل آنواعها. [طهر]: وقوله تعالى: Wile‏ 
بيتي #؛ قيل: من تعليق الأصنام علیه. ss‏ من العاصي والأفعال الحرمة. [طهر]: الطهور الما 
وکل cls‏ نظيف هو طهور. [طهر]: المطهرة هو الإناء الذي Lagi‏ به ويُتطهر به. وقيل: المطهر البيت 
الذي يُتطبر به. [طهر]: الطهرة الاداوة. [طهر]: الطَارة اسم یقوم مقام التطهر بالماء والاستنجاء . | 
ah‏ [طهر]: التطهر التنزّه والكف عن الإثم وما لا يَجْمُل. [طهر]: الطَّبور أي التوبة E‏ 
الذنب ". - [طهر]: tos do‏ أي أبعده. [طبر]: أطهار اسم موضع من حائل بين رملتين بالقرب Em‏ 
Ps P |‏ - [طهر]: الطهور الطاهر في نفسه aM‏ لغیره SO‏ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


E ssl 3 ae ْ‏ کم gt. $ bis‏ (البقرة: QTY‏ [أطبر]: أنقى V Laig‏ 9ذَلِكُمْ og € xiels asd Si‏ 
_ تن يُؤمن بشع لله. ويخاف وعيد اله وعذابه. ف الدارالآخرة. وما فما من الجزاء؛ ذلكم آزک لكم . 


.۳۱/۱ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.205. 
.۲ ۱۲ ۰۲۱۰/۸ ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
EEA -££V/YY الزبيدي. تاج العروس:‎ CE) 
4۱۱۹/۷ الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ )۵( 
.۱۵۹/۱ بشیر. معاني کلمات القران الکریم:‎ (1) 


65e elo qm‏ - الجزء الراد 
oan "Es inm eden 4 WC MOLAR cr ER m a RM 179, ۱۳۹۲ QA»‏ 


و[أطهر]ء واتّباعكم شرع الله في رد الوليات إلى أزواجهنء وترك الحميّة في ذلك؛ أزى لكم [dello‏ . 
eSug lil‏ . وقیل: أي ما لکم فيه من الصلاح". القول في تأوبل قوله تعالی: aS}‏ $ کم sabi‏ 0 
وَالنَهُ els ais;‏ لا تَعْلمُونَ#. قال «آبو جعفر: يعني تعالى ذكره بقوله: (ذلکم). نکاحهن آزواجهن. | 
ومراجعة أزواجهن إياهن» بما أباح od‏ من نكاح ومهر جديد. # آزی ade SI‏ أما الأولياء والأزواج . 
والزوجات. Garg‏ بقوله: #أزى لكم»: أفضل وخبر عند الله من فرقتهن آزواجهن. وأما قوله: 0 
لإوأطهري؛ فانه يعني بذلك: [أطهر] لقلوبكم وقلوبهن وقلوب آزواجهن من الريبة. وذلك M] Legh‏ 
كان في نفس کل واحد Lage‏ - أي الزوج والمرأة - علاقة حب؛ لم يؤمن أن یتجاوزا ذلك إلى غير ما 
أحله الله لهما. فأمر الله تعالى ذكره الأولياء إذا أراد الأزواج التراجع بعد البينونة, بنكاح مستأنف. [ 
في الحال التي أذن الله لهما بالتراجم. وأن لا يعضل وليته عما أرادت من ذلك. وأن يزوجها؛ E OF‏ | 
أفضل لجمیعهم. و[أطهر] لقلوهم مما يخاف سبوقه لها من المعاني المكروهة. وفعلكم ذلك 
أفضل لكم عند الله ولهم. وأزى و[أطهر] لقلوبكم وقلوبهن في العاجل ". 


المشترك السامي للمفردة: bid‏ » 


اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية ٠‏ المعنى 
الآكادية 
الأوغاريتية — 0 thrm‏ 2‘ طاهرون - أنقياء 
الفينيقية ۰ ۰۵ ۵ 6 24 0 thr‏ ? [ ظبارة Ju‏ 
الآرامية 300 E: © Ohar‏ 
de 0 ? "thur 0 TU EC a‏ 


EVV/Y تفسير القرآن العظيم:‎ tS ابن‎ (1) 
.١169/7 الجامع لأحكام القرآن:‎ «glo all (Y) 
Y. ۰۲۹/۵ الطبري. جامع البيان في تأويل القرآن:‎ )۳( 
(4) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.24. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.632. 
(5) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.420. & Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: p.109. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p. 372. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.13. 
(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (ra); p.39. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
I (ee-.N; p.323. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.23.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.22. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.46. 


c X5 Ogi ل‎ anri anlem timum. تم ی ای‎ f T 
ر نقاء‎ Saher JY (00 العبرية‎ 

الحيشية 0 tahara — ATU£.‏ طهارة - طهر - نقاء 

| العربية الجنوبية 0 ?YD yo‏ ظ thr‏ © ۱ طاهر 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.372. 
(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.589. 
(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.153. 


Reli ANIN‏ وعربی 8 - الجزء الراد 
TT "Es ncc 4 icu e eM IU E EE A M ELE A LE 7 Bee‏ 


0 igo Ming... 435. 57 us 6. Aem) NR. iE 0 4 T ۳۹ 


Ro‏ الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات الهندوأوروبية: یونانیة) 


يقول «جفري»: «يشير هذا الاسم إلى جبل سيناء Kall‏ بالطور. واستخدمت أحيانًا للإشارة 

للجبل بشکل ale‏ يتم استخدام الكلمة في M‏ قصة بى اسرائیل زمن التیه. واستفر النحاة 

العرب على أن الكلمة أعجمية معسّة. واعتقد السيوطي Gb‏ الكلمة نبطية. وهناك اشتباه Ob‏ 

تكون الكلمة من اليونانية 165000 - (f‏ والتي تعني Bae‏ 

يقول «الإمام السيوطي»: «قال ابن أبي حاتم: حدثنا الحسن بن محمد بن الصباح. حدثنا عمرو 

العنقري. حدثنا شعبة. عن آبي رجاء. عن عکرمة. قال: سينين الحسن بلسان الحبشة. أخرجه 

ابن جرير من هذا الوجه, ومن وجه آخر عن عكرمة. وذكره الجواليقي في ALLS‏ 

[طور]: [الطور] جبل قرب Ahi‏ وهو بالسربانية طُورى. وقال «مجاهد»: [الطور] اسم لكل جبل . 
ند Ga;‏ 2 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

[طور]: الطّور أي التارة. يُقال: طورًا بعد طور؛ أي Éb‏ بعد تارة. [طور]: الطّور ما كان على (a‏ 
الثيء أو بحذائه. أي مُقابلته. وطوله. [طور]: الطّؤْرء الحّد بين الشيئين. [طور]: الضّور أي dS)‏ 
[طور]: الطّور ajai‏ حول الشيء. [طور]: طُورِبُونَ أي وَحْشِيُون يَحِيدُونَ عَن القُرَى hie‏ الوباء 
eZ ali,‏ نُسِبُوا إلى الطور. وَهُوَ جَبَلٌ بالشّام. [طور]: [الطور] الجبل. وفي «الرّوض «Ca‏ 
[الطور]: كل جبل يُنبت الشجرء فان لم يُنبت شیثا فليس la]‏ [طور]: [الطور] فناء ÁN‏ 
bsan [595] sess‏ جبل قرب abi‏ يُضاف إليه (سيناء) في قوله تعالی: af ei sb‏ 
وبضاف إليه (سينين) في قوله تعال: oua pabi}‏ 4 9" [طور]: [الطور] جبل بالشام. وقيل: 
هو الضاف إلى FM‏ قال «الفراء» في 413 MAR. du‏ وکتب of gla us‏ أنه هو الجبل الذي 

. بمدين eil‏ كلم الله تَعَالَ «موسی» عليه السلام عليه تكليمًاء وقال (الُصيّف في البصائر) بعد ذكر . 


.016/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.206. 
.۷۸ وقع في القرآن من المعرب:‎ lard السيوطي. الممذب‎ )۳( 
.44۰/۱ ۲ الزبيدي. تاج العروس:‎ )4( 
£V الماوردي» النکت والعیون: ۱۳۶/۱. القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (o) 


هذه الآية : هو جبل مُجيط opel‏ والكور جبل بالقدس عن eagall onal‏ يعرف بطور زيتاء 435 
صعدته وتبرکت به. و[الطور] جبل آخر به قبر هارون علیه السلام. قاله [قبلیة]. آطور]: [الطوز] 
جبل بأس العين. [طور]: Aali nd‏ [طور]: Klabi‏ أي Wy»‏ وأحوالًا مُختلفة. pem‏ 
Ue, Ju‏ طورئ؛ أي غريب" 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
وطور fóu Cru‏ عدف طور [oe]‏ طور e‏ وهو جبل المناجاة للكليم «(موسی) عليه . 
السلام. وهو جبل قرب PAL)‏ [طور]: [الطور] فيه ثلاثة أقاويل: الأول: [الطور] أنه اسم PN‏ | 
الذي كلم «it‏ عليه «موسی» عليه السلام. وأنزلت عليه التوراة دون cone‏ وهذه رواية «ابن جریج» 0 
عن «ابن عباس». الثاني: أن [الطور] ما أَنْيَتَ من الجبال خاصة. دون ما لم ینبت. وهذه رواية ٠‏ 
«الضحاك» عن «ابن عباس». الثالث: أن ]55131[ اسم لكل جبل. واقتادة». وهو اسم عربي. قال 0 
«العجاج»: «داني جناحيه من [الطور] فمر ... تقضّي البازي إذا POS UI‏ وزعم e Sh‏ أنه . 
t‏ باسم «طور بن إسماعيل عليه السلام». | 


المشترك السامي للمفردة: job p‏ 4 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية . gall‏ 
الآكادية ; 
الأوغاريتية - 
الارامية ۱ . Owa‏ طور-تل متحدر 
السريانية  EE MES V.‏ جبل - ais‏ 
TENES E NY adi‏ 


YA -YV VA الزبيديء. تاج العروس: ۶۳۹/۱۲- 4۲. ابن منظورء لسان العرب:‎ )١( 
۷۸۵/۳ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ Y) 
AYE/V الاوردي. النكت والعيون:‎ )۳( 
£V VY القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (£) 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p. 849. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.515. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 1415. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (=A); p.799. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 265.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 125. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.280. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.849. 


tle ERR‏ 35523( - الجزء الراب 
EUM et CAD. ۱۳1 ro’‏ ا ANNI M‏ ی sa "Es cutn E 4 D‏ 


ا ۱ 
العربية الجنوبية : 
النبطية 0( P twr pai‏ حائط دائري - طور 


(1) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 101. 


0 SONUS الجذر‎ 
Jer n 0 5 1 كتب ا!‎ 


| lt cient ET. نةا اه ال أ د‎ es NA NEUTER 
| والبعض الآخر اعتبرها الموت. واعتبرها البعض الآخر بأنها سيول الطر. والعاصفة الکبيرة. وال‎ 0 
| غير ذلك من التفسیرات. والتفسيرات الأخرى الذين قالوا بأنها تأتي بمعنى الجدري. أو الطاعون. أو‎ | 
0 السرياني والهودي. وقصة الطوفان معروفة قبل زمن محمد‎ Sil الدمامل. الكلمة تقبع تحت‎ 0 
| بقرون عديدة. ومع ذلك فإنه من الصعب أن نقرّر أن العربية استعارت الكلمة من مصدر بهودي‎ | 


Sm i 


المعنى اللفوي في المعاجم العربية 
[طوف]: طاف به الخيال طوفا؛ أي ألم به. [طوف]: طاف بالقوم وعلهم Lag‏ وطوفائا ومطافاء | 
. وأطاف أي استدار وجاء من نواحيه. [طوف]: أطاف فلان بالأمر؛ أي أحاط به. [طوف]: طاف به؛ : 
حام حوله. [طوف]: أطاف أي طَرّقه لیلا. لطایف لا يكون إلا SUI‏ ولا يكون Ble‏ [طوف]: BULL‏ 
| مؤضغ الطواف حول الكعبة. [طوف]: الظائف مدينة بالغور. [طوف]: الطائف بلاد ثقيف. [ملوف]: | 
الطائفي زبیب عناقيده متراصفة الخب. [طوف]: آصابه طوف من الشیطان وطائف وطیف؛ أي 
مس. [طوف]: الطائف والطّوف سواء؛ أي الخیال. [طوف]: الطائف العسس. [طوف]: الطوافون . 
الخدم والماليك. [طوف]: الطائفة القطعة من الشيء. [طوف]: الطوائف النواي الأيدي والأرجل. : 
[طوف]: الطوف الحدث من الطعام. [طوف]: الطوف خشب يُشد ويركب عليه في البحر. [طوف]: . 
الطوفان الماء الذي يغشى کل مکان. [طوف]: الطوفان الطر الغالب الذي يُغرق من کثرته. [طوف]: . 
الطوفان الموت العظیم. [طوف]: الطوفان قیل أن الطوفان من کل شيء ما كان HES‏ مُحيطًا ‏ 
Ula‏ بالجماعة کلها؛ کالغرق الذي یشتمل e‏ الدينة sis‏ - [طوف]: طرف الرجل STIS]‏ | 
, الطواف gag‏ الثشي. of‏ الثي باستدارة. [طوف]: الحاو الفائط. [طوف)]: الطاثف من القوس ما | 
بين السّيّة والأهر. آطوف]: الطوفان کل حادثة تحیط بالانسان. [طوف]: الطّوف القلد. [طوف]: : 
. الطوفان البلاء. [طوف]: يقال لشدة ظلام اللیل: طوفان٩)‏ 0 


)1( الدباغ معجم الجذور الجردة: ۲۹۷/۱. 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.207. 
.۲۲-۲۲ ۲/۸ ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
.۱۰۷ -۱۰ ۱/۲ الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 


m 


TREE 


uisi. >‏ الطوقات ans‏ ; ظلِمُونَ 4 (say‏ — السيل الجارف( فيه ثلاثة 3 آقاویل: 0 
الأول: أن [الطوفان] المطرء قاله Gul?‏ عباس». و«ابن چبیر». g‏ السَدَي). الثاني: الغرق. قاله 0 
«الضحاك». الثالث: أنه اللوت. 4395 عائشة عن الني BE‏ وأيضًا قال الشاعر: «آفناهم طوفان 

موت جارف». وَقِيلَ أنَّ الطوفان Ge ale D‏ الأذى. وحکی «إسماعيل بن عبد الله» أن الطوفان كان " 
في نیسان ۳" ASSES‏ آلطُوفَانُ4: أي الماء الكثير الذي طاف بهم وعلاهم فأغرقهم۳. وعن قوله . 
تعالی: طفَأَحَدَهُمُ آلطُوفَانُ4. قال «النحاس»: يُقال لكل كثير مُطيف بالجميع من مطر أو قتل أو . 


“P موت: طوفان‎ ٠ 
LOGN المشترك السامي للمفردة:‎ 
الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية  المعنى‎ 20١ اللغة‎ 
دار حول‎ csl 0 C tatipu —— Hex ٠ الأكادية‎ 
الأوغارة‎ 
الارامية‎ 


العبرية ۰ Cyf nov‏ الدوران- الطواف 


الحدشية ۱ 
العربية الجنوبية ۰ ۱۲ - ۷6۷ الذهاب والإیاب 
النبطية ۱ 


)1( بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم: ۷۵۸/۲ 

. ۲۷۹/۶ النکت والعیون:‎ «$2 590 (Y) 

(۳) الجزاتري. أيسر التفاسير: /۱۱۵. 

(4) القرطي. الجامع لأحكام القران: ۳۳/۱۲. 

(5) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; ۵.1021. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 9; 


p.123. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.377. 


(7) Safaitic. WH,No: p.3840. (ty ). 


c X6 Gul n uu t Uu cL T c NES 

(Talat) - 45,453 المفردة القرآنية‎ 
lion n M SR a 1111 
[ Jeff” Horo: ^ :شفاء :معرب‎ uv) | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات: أعجمي - غيرمعروف) 

يقول «جفری»: «الكلمة العبرية هي NRV)‏ - شاژول). ولا يوجد أي مشتقات مسيحية موازية 
لصيغة (طالوت) العربية. والكلمة لم تكن معروفة قبل القرآن. ويبدو أنه تم صياغتها عن طريق 
محمد نفسه من المصدر العبري PINW)‏ - شاؤول) الذي كان عبارة عن اسم. لم يسمعه أو يتذكره 
بشكل صحیح. ومن المحتمل أن يكون قد صاغه من الاسم (طال) وحرّفه ليتناسب في القافية مع 
اسم (جالوت)"» مرة أخرى يدعي جفري YUN‏ يستطيع أن يدلل عليه بأدلة علمية على أرض 
الواقع. فهو يفترض في مهود الجزيرة العربية الذين كانوا معاصرين لنزول الوحي على الني محمد SE‏ 
wei‏ كانوا ما في غاية البلادة» (allo‏ لا يعرفون بها أسماء ملوکهم وأنبيائهم. وإما أنهم كانوا في غاية 
الوداعة مع الني BE‏ لدرجة أنهم كانوا يجدون الخطأ في القرآن الكريم ويسكتون علیه. ولو أعمل 
جفري عقله لبرهة لوصل إلى كيفية دخول اسم طالوت للنص القراني. من دون مخالفة الهود لم 
جاء به النبي BE‏ والحل بسيط جدّاء وهو أن اسم طالوت هو صفة للملك شاؤول وموجودة في 
العهد القدیم. ولكن جفري لا يقرأء ففي سفر صموائيل الأول. الإصحاح التاسع. العدد الثاني. 
يقول: (وَكنَ لَه ابن اسْمُهُ GLE‏ شاب وَحَسَنْ. َل OS‏ رج في dabil gi‏ أخسن Va‏ من کتفه 
قما 53 GS‏ اطول من SAI OS‏ « 99 وني القرآن الكريم: aut leti el QUSE‏ 
قد بَحَثَ لَكُمْ طالوت Í 55S i igs Ku‏ ل al al gle a‏ نه ول وت Vaca‏ 55 
ibis 53155 Sale xil oT a él JÓ ga‏ فى الْعِلّم Rielly‏ وله ASL GE‏ من يَشَاءُ aig‏ 
fete Lag‏ ۳۳" ولهذا سمع أهل الكتاب من الهود والنصارى ما da‏ على الرسول الکرّم 8 
وسكتوا ولم ينبسوا ببنت شفة؛ لأنهم كانوا يعلمون بأن شاؤول الملك كان فارع الطول. Gig‏ الاسم 
كان منطبقًا علیه. بل ومعروفا به. 

Eu na. عبر‎ ele 323. xil اسم مك‎ $a :» درد‎ Sold وقال‎ ٠ أهمله «الجومَرِيٌ)‎ TEORIA 


5( 
' اسم أعجدى معرب . 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: ١/١غ.‏ 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.204. 
MO الزبيدي. تاج العروس:‎ )۳( 
. ۲۵/۳ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (£) 


(one le} <‏ 53 - الجزء الراب 
REI E Sog o‏ سس . ." وت 


[طلت]: [طالوت] جعله البعض BOUM 8 glia‏ 
المعنى الاصطلاحي في کتب التفسير 

d بِالْجُنُود.. +4 ۳۳ ۳" [طالوت]: اسمه في التوراة «شاول». أتاه الله بسطة‎ SoM فصل‎ tale} 
العلم والجسم. واصطفاه الله ملكا على المؤمنين من قومه مع فقره. فامتحن جنوده. وحارب بهم‎ 
ATLL ولا من سبط‎ BGAN يَكُنْ من سبط‎ fad «جالوت» وقتله'". قال «وهب بن منبه» و«السَّديٌ»:‎ 
i eias 555 38$ علهم‎ ÉL |ٍسرائیل». لذا أنكر عليه أن يكون‎ gi في‎ eia Jas بل كان من‎ 
فلذلك‎ Úle وكان‎ ÉK وقیل:‎ ÉG وكان [طالوت] سقَاءٌ. وقيل: كان‎ ES وقیل:‎ Eli GE 
رفعه الله على ما يأتي. وكان من سبط «بنيامين» ولم يكن من سبط الثبوة ولا من سبط الملك. وكانت‎ 
في سبط «يهوذا»؛ فلذلك أنكروا. قال «وهب بن مُنبه»: لما قال الملأ من «بني‎ Aig لاوي).‎ TTE الثبوة‎ 
عليه. فقال الله تعال‎ alus ÉL إسرائيل» «لشمویل بن بال» ما قالوا سأل الله تعالى أن يبعث الهم‎ 
في القَرَن فهو‎ GAN الدَّهْن‎ Geld عليك رجل‎ JSS فيه ادن في بیتك. فإذا‎ call له: انظر إلى القَّرَن‎ 
فخرج في ابتغاء دابة‎ US رأسه منه ومَلّكه علهم. قال: 5&5 [طالوت]‎ ghali «بني إسرائيل».‎ ella 
' على ما‎ ball فقصد «شمویل» عسى أن يدعو له في أمر الدّابة أو يجد عنده فرجُاء نش‎ dual 
[ وقال له: أنت ملك «بني إسرائيل»‎ [Exit] ply dia (9829 فأخذه‎ nove زعمواء قال: فقام إليه‎ 
| ۳ [طالوت] ظوالیت‎ cas ass ut adu ced 


المشترك السامي للمفردة: 9 طَّالُوتُ »4 


اللغة ١١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية ' Aall‏ 
الأكادية EI ٠‏ - . اقا“ النخلة المزروعة حديئًا 
i‏ 


MO الزييدي» تاج العروس:‎ (Y) 

AVE ۰۱۷۳/۱ بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

۰۲۱۶/۱ الاوردي. النكت والعيون:‎ (Y) 

)£( ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: ۱۳۸-۱۳۶/۱ . 

)0( القرطي. الجامع لأحكام القران: ۰۲۶۵/۳ ۲۶۱ . 

(6) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.1312. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
18; p.104. 


NA conan te ai dm ca ای‎ ammi di ti amd gee 
طرد - طرح - نبذ - تطاول‎  tayyél pus الآرامية‎ 
a | © tayyel NGS, ۳9 السربانية‎ 
uu. 3 © tal 230 العبرية‎ 
اتساع - لين في المعاملة‎ | (? ^antolala AIMAA الحبشية‎ | 
| Vemm 
طوالة- طون‎ yt p)n النبطية‎ 


pei - 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.376. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 515. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7«A); p. 1415. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.V; p.801. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.271.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.124. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.282. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.376. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.376. 

(5) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 101. 


tcl 0 5‏ £25505 - الجزء الراب 
ل "TI 8^ Saat € Nc AM ER E UNI UN EU C79.‏ 


(tuwa) - gub} المفردة القرآنية‎ . 
| We tesa) mesi 
she UN كتب العجمة " .10 ؛متوکل‎ 


یقول «الامام السیوطی»: «قال ne‏ شا (قیل: هو معرب معناه: Qul‏ بول هو “hey‏ 
بالعبرانية. والمعنى: (إنك بالوادي المقدس يا رجل). وحکی ابن جرير عن الربیع بن أنس أن معناه: 0 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[طوى]: all‏ تقيض النشر.[طوى]: يُقال في حديث السفر: «اطو لنا الأرض)؛ أي قربها لنا وسيل | 
0 السو اون Lite das‏ فكأنها agh‏ [طوى]: الطاوي من الظباء. أي الذي يطوي عنقه عند : 
الُوض ثم يربض. [طوی]: طوی الركية Éb‏ أي عرشها بالحجارة والآجر. [طوی]: الطّوي Fall‏ 
المطوية بالحجارة. [طوی]: طوى کشحه. أي آضمره وعزم علیه. [طوی]: طوی البلاد ÉL‏ أي قطعها 0 
بلدا عن بلد. و[طوی] المكان إلى مکان؛ أي جاوزه. [طوی]: الطيّة الناحية. [طوی]: الطيّة الوطن. . 
All‏ النيّة. [طوى]: Mighell‏ الضمير. [طوى]: الطّوي الجوع. [طوی]: طوّی اسم موضع بالشام. . 
تکسر طاؤه وتضم. ونصرف ولا ْصرّف. فمّن صرفه جعله اسم alg‏ ومکان. وجعله نکرة. وان لم 0 
يُصرّف Ja‏ اسم Bal‏ ويُقعة وجعله معرفة. [طوى]: طوّىء الطوی أي الشيء الطوي مرتين. | 
[طوى]: celo‏ وطوّی جبل بالشام. وقيل: هو oly‏ في أصل الطور. [طوي]: طِوَى الشيء gill‏ وقيل . 
أن قوله تعالى: [طوّى]؛ أي Gab‏ مرتين؛ أي قُيّسء وقال «الحسّن»: تنيت فيه البركة والتقدیس ‏ 
مرتين. [طوی]: ذو طواء. موضع بطريق الطائف. [طوى]: ذو طوّى موضع عند باب مكة ستخب لمن | 
دخل مکة آن یغتسل aie‏ 0 
gall 0‏ الاصطلاحي في کتب التفسير _ 


(طه: ۲ ۱). 


ميا هي هر اي ett‏ ره ورگ ری با هر 


.یت glo eiat ato‏ "°° [طوی]: اسم للوادي القدس بسیناء نت فیس | 
وفيه کلّم الله «موسی» 7 تكليمًا“. فيه خمسة أقاوبل: الأول: أن [طوی] اسم من طوى؛ لأنه مر بواديها | 
ليلا فطواه. قاله «ابن عباس». الثاني: أنه سمي [طوّى]؛ لأن الله تعالى ناداه مرتين. و[طوى] في . 


.۲۱۲/۱ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ (i) 

Weste EORR السيوطي.‎ )۲( 

.4۱۱-۵۱۱/۳۸ ابن منظور. لسان العرب: ۲۳۰/۸- ۲۳۳. الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 
EVY بشیر. معاتي کلمات القرآن الکریم:‎ C£) 


كلامهم بمعنى مرتين؛ GY‏ الثانية إذا أعقبتها الأول صارت كالمطوية علها. الثالث: أنه سمي بذلك OF‏ 
الوادي قدس مرتينء قاله «الحسن». الرابع: أن معنى [طوى]: أي do‏ الوادي بقدمك. قاله 
«مجاهد). الخامس: أنه الاسم للوادي قديمًاء قاله «ابن زيد». فخلم «موسی» نعليه ورمى بهما وراء 
الوادي ". ]515[ اسم الوادي عن ابن الوّادي عن «ابن (lds‏ و«مُجاهد» وغيرهما. وقال: هو وَادٍ 
عميق مُستدير Jia‏ [الطُويً]. وقرأ «عکرمة»: [طِوَّى]ء والباقون: [َطُوّى]. قال «الجَوْهَريٌ»: [طُوّى] 
اسم موضع بالشام. تکسّر طاژه وتضّم. ويُصرّف ولا يُصرّفء فمّن صرفه جعله اسم alg‏ ومكان 
وجعله نکرة. ومن al‏ یرفه جعلّه bal‏ وقعة وجعله مُعرفة. وقال بعضهم: Em [spb]‏ 
وهو الشيء الüثنيء‏ وقالوا في قوله: SALI‏ طُوَى af‏ أي [طویَ] مرتین؛ أي yok‏ وقال «الحسن»: . 
em‏ فيه البركة والتقديس مرتين. وذكر «الهدوی» عن «ابن عباس» de‏ أنه قيل له: A‏ 0 
«موسی» [طوّاه] باللیل إذ $a‏ به فارتفع إلى del‏ الوادي. فهو مَصدّر عمل فيه ما لیس من لفظه. 0 
. فكأنه قال: ات بالواد الممَدَسِ الذي digh‏ [طُوّى]؛ أي تجاوزته فطوبته بسپرك ۳ 0 
۱ المشترك السامي للمفردة: eS‏ 
اللغة الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية ^ PET‏ 
الآكادية 0 TIU EN 0 ۳ tawü 0 pm‏ 


الأوغاريتية 


الفينيقية = 


mtéwiyyà . (2 al‏ = اتطواء-انحناء 


0 00 "4098 age xS 
٠ التف- انحنی-انطوی-فیل‎ © awa 0 (00 العبرية‎ 


تجعد - التوی 


ك 
"d‏ 
G‏ 


)1( الاوردي. النكت والعیون: ۰۳۹۲/۳ ۳۹۷. ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم: 555/0 . 
(Y)‏ القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۱۷۹/۱۱ . 

(3) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; ۵.1382. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
19; p.45. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.376. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 520. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r’-w); p. 1436. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (=k); p.789. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 269.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 123. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.278. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.376. 


5e ele 9‏ - الجزء الراد 
TEF z te : ۱۳۵‏ 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.600. 
(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.153. 


كتب العجمة ١‏ *(۲)سبیل 4(:7؟)أفرام #متوکل "مهذب :معرب Ming”‏ ۵۲2 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية والپندوآورونیة: سربانية - حبشية - 
هندية) 
يقول «جفري»: «تشير الكلمة إلى المعنى العام لحسن الحظ والسعادة. وكانت النظربة المفضلة 
عند العلماء أن الكلمة من صل سرباني. وذكر السيوطي بأنه من الممكن أن تكون حبشية أو 
هندية. وقد ذهب افربنکل - Fraenkel‏ إلى أن الكلمة مرتبطة بجذر مشترك سامي. والذي ظهر 
متأخرًا في العربية الجنودية)”". 
يقول «الإمام السيوطي»: (قال ابن جربر: حدثنا gil‏ كريبء. حدثنا يحبى بن یمان. عن آشعب بن 
جعفر» عن سعيد بن جريرء عن ابن عباس. قال: (طوبى) اسم الجنة بلسان الحبشة. وقال: حدثنا ابن . 
حمید. حدثنا يعقوب القعى. عن جعفر. عن سعيد بن سحوج. قال: (طوبى) اسم الجنة gaily‏ 
0 المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
و 
کانت laxe‏ غه rie ae‏ طيبة إذا كانت حلالا. [b]‏ طاب الئيء طيبًا؛ أي 4l‏ وزکا. [cub]‏ 
الكلمة الطيبة شهادة أن لا اله إلا الله وأن محمدًا رسول الله. [طیب]: الطیبات في التحیات أي 
الطيبات من الصلاة والدعاء والكلام مصروفات إلى alll‏ تعالى. [طيب]: يقال: فلان طيب الوزار. إذا 
كان عفيفًا. [طيب]: الطيب من القول أي الحَسّنء وقيل: ISN‏ الطيب أي توحيد اللّه. [طيب]: 
ERAT‏ " الطيب. وهي على وزن فعلى من الطیب. والعرب تقول: طوبی لك. وطوبی ted‏ أي 
| خسف لهم. وخِيرةٌ لهم. وقيل: اسم الجنة. وقيل: شجرة في الجنة. وقيل أن معناها الیش الطیب. 
[طيب]: استطاب الشيء؛ أي وجده طيبًا. [طیب]: وقوله تعالى: (كلوا من الطیبات)؛ أي كلوا من 
| الجلال. [طیب]: الطیبات من الکلام آفخله وأحسنه. [طیب]: طيبة الشراب أجَمْه واصفاه. [rude]‏ 
طابت الارض؛ آخصبت وأکلات. [طیب]: الأطیبان الطعام والتكاح. [طیب]: الطابة الخمر. [طیب]: 
الاستطابة الاستنجاء. [طیب]: قیل: cub‏ وطابة آي المدينة. [طیب]: الطیّاب اسم نخلة 
Bel‏ [طیب]: «الطیّب» aby‏ ابنا الني e AE‏ وقیل آنهما لقبان «للقاسم». dede]‏ 


CY)‏ الدباغ معجم الجذور الجرده:۲۵۲/۱. 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.206. 
VY السيوطي. المهذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ )۳( 
YYA -YYY/A ابن منظور. لسان العرب:‎ C£) 


ele Vas‏ $5523 - الجزء الراد 
vU ex >‏ لكت a= PME S i; E c M EEPE Te OR I EA EE‏ 5 


طايبه؛ أي مازحه. [طیب]: الطیّاب ربح الشمال ۲ 
المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


nes ad gk 4}‏ ماب 7 [طُوبن]: أي الحسنى والخير أو اسم من أسماء Panal‏ فيه . 
ثمانية أقاويل: الأول: أن [igh]‏ اسم من أسماء الچنة. قاله «مجاهد». الثاني: خسف لهم. قاله 0 
«قتادة». الثالث: نِهْمَ ما لهم. قاله «عکرمة». الرابع: خی لهم. قاله «إبراهيم». الخامس: غِبطةٌ لهم. . 
ORE PRECIO E AE‏ قاله «اين clic‏ السایع: القبش الطیب, قاله | 
«الزجًاج). الثامن: أن طوبی فعلی من الطیب كما قیل: أفضل وفضلی. ذکره «ابن عیسی»"". وقال 
«قتادة»: هي كلمة عربية یقول الرجل: «طوتی AL‏ أي: أصَبْتَ خَيْرًا. وقال في رواية: gal Gob‏ 
أي BLS‏ لهم. وكذا زوی LLM‏ عن «عكرمة): [igh]‏ لَيُمْ: هي الجنّة. قاله «مُجاهد». [طُويى]: 
شجرة في الْجَنّة. YS‏ شجر dga Abed!‏ أغصانها من وراء سُور الجنَّة. وهكذا رُوي عن «أبي 355.4( 
و«ابن عَبّاس» وامُغیث بن سلیمان» و«أبي إسحاق السَّبِيعِيَ». وقيل: شجرة في الجنة في QS‏ دَارٍ La‏ 
عُصن Sig les‏ بعضهم St‏ الَِحْمَن تبارك وتعالى غرسها بيده من حَبّة BHT‏ وأمرها أن as‏ 
فامتدت إلى حيث يشاء اللّه تبارك وتعای. وخرجت من أصلها ينابيع أنهار الجنّة من عسل pag‏ 
وماء Aie (JU as ily‏ الله 5 gh SEY LESS i5‏ بن الحارث» أن thi Li ED‏ حدّثه m‏ 
«أبي الهیثم». عن «أبي سعيد ET I‏ شّجَرَةٌ في s PENA Ais!‏ مائة سَنة 5 "VES Jai‏ 
(ONT OR de‏ وقال الامام «أحمد»: حدّثنا «حسن بن موسی» سمعت "عبد الله بن لبيعة», 
gil zho Usi‏ السمح» أن Ub‏ الهینم» حدّثه عن «أبي سعيد الخدريّ». عن رسول الله BE‏ أن 
رجلا قال: يا رسول الله طوتی GL‏ رَآكَ Sas‏ بلت. قال : Gal ul Gt aisle‏ بي وطوبی ثم dsl‏ 
Usb i‏ ِن Gal‏ وَل i‏ قال لَه زجُل: lag‏ طونی؟ قال : (شجرة في الجنة مسيرتها مان عام 
ثِيَابُ Gai dial Yai‏ من Malší i‏ [طُويّن]: قيل: نها شجرة S39 Paes‏ «ابن وهب» من 
حديث «شَيْر بن حَوْشّب» عن «أبي أُمَامَة الْبَاهِيَ؛ قال: Cis?‏ شجرة في Aid!‏ ليس مها دار إلا 
وفها Guat‏ مهاء ولا طبر حَسنٌ إلا وهو فهاء ولا ثمرةٌ إلا وهي منهاء وقد قيل: ól‏ أصلها في قصر ‏ 
الني RES‏ في الجنّة. ثم تنقسم فروعها على منازل al‏ الجنة. كما انتشر din‏ العلم والإيمان على | 
جمیم Jaf‏ الدنيا". | 


() الزبيديء تاج العروس: ۲۸۹/۳- TAY‏ 

۰۱۸۹/۲ القرآن الکریم:‎ LAS بشيرء معاني‎ (Y) 
. ۱۱۱۰۱۱۰/۳ الاوردي. النکت والعیون:‎ )۳( 

.۳۹۳-۳۹۱/۶ ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم:‎ C£) 
.۳۱۷ -Y 10/4 القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (0) 


المشترك السامي للمفردة: Y‏ طُويّن 4 


اللغة ‏ 20 الكتابةالأصلية القيمةالصوتية 
الآكادية ۱ 
الأوغاريتية  ٠‏ :. 
الآرامية 


| 531 - طوب 


(1) Thamudic. HU,No: p.571.(tb). 


(el VN‏ 45583 - الجزء الراب 
san 8^ Re. 4 N ANDERE RENE a ETT TUTE 19. ۱۳۷۸ QAO‏ 


المفردة القرآنية | CT-tin) - gobi}‏ 
الجذر Colo) ٠‏ ^ 0 
كتب العجمة | ۲۳ ۲)سبیل :متوكل * Nold:‏ 1 ۱ 


يقول «جفري»: ا السياق lan‏ هذه الكلمة للتعبیر عن BLAS‏ الانسان الاأول. ER‏ | 
الکلمة من بلاد ما بین الرافدین. ثم انتقلت بعد ذلك ال الفارسية. ثم انتقلت من الفارسية إل 0 
العربية في وقت مبکر. وقد كانت الكلمة شائعة الاستخدام في الشعر العربي القدیم»۲؟ : 


Tri‏ اللغوي في المعاجم العربية 


أطين]: الظين الوحل. واحدته طينة. [odo]‏ یقال: یوم طان؛ أي كني الطین. [odo]‏ الطينة قطعة 
من الطين. [طين]: طان الكتاب؛ أي ختمه بالطين. [طين]: olb‏ الحائط والبيت طیتا؛ أي طلاه 
بالطين. [طين]: الطيّان صانع الطين. [طين]: الطينة اللقة ably‏ فيُقال: طانه الله على طِينّته؛ أي 
خلقه على athe‏ [طين]: طينة الرجل خلقته وأصله. [طين]: طان الرجل أو alls‏ إذا حسُن Palas‏ 
- [الطين]: الطين يختلف باختلاف الأرض. منه المختوم. الدقدوق. الطّيطلي. الشامومي. الأرمني. . 
[الطین]: ata!‏ صنعة الطین *. - [طین]: طنت الکتاب؛ أ جعلت علیه [الطین]* 0 


المعنى الاصطلاي في کتب التفسیر 
IST y‏ لَكُم مَن آلطين...+4 Ji‏ عمران ^ [الطين]: التراب POUL LEXI‏ قوله تعالی: iiy‏ 
تکم Ga‏ آلطين #؛ أي يُصور من [الطين] شكل الطبر. ثم ينفخ فيه فيطير Úle‏ باذن الّه. الذي 
جعل هذا معجزة Jas‏ على أن الله تغالى أرسله”". | 


المشترك السامي للمفردة: $ الطين ¢ 


۶٩ ۰ 


اللغة ١١2‏ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية المعنى 
الا کادیة 0 - 


(۱) الدباغ معجم الجذور الجردة: ۵۵/۱. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.208.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: ۰۲۶۳/۸ TEL‏ 
)£( الزييدي. تاج العروس: ۰۳۱۰/۳۵ YAN‏ 
)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: ۲۰۷۹/۷ . 
CO‏ بشير. معاني کلمات القرآن الكريم: VY‏ 
(V)‏ ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم: ۳۷/۲. القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: 17/5. 


الفصل الخامس: الرد التأ المشردات المز تها لدی بعض النحاة العرب والستشرقمن ۷ 7 
c NE‏ ا اي CIO) mA NS e‏ 
الأوغارىتية - 


CARRERA © Oyna —— NDU الآرامية‎ 


الحبشية : 
_ العربية الجنوبية - 
å ۳ x 0‏ 9 


(1) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.552. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r’-w); p. 1462. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.X; p.805. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 274.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 126. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.882. 


til TE‏ 5583 - الجزء الراد 
sm et o Ye s‏ 


(‘abd@") - g$ Kw * المفردة القرآنية‎ 
[ Oe) [ الجذر‎ 
0 Jeff E Ga ۱ کتب العچمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: مشترك سامي) i‏ 
يقول «جفري»: «تكررت الكلمة في السياق القرآني ASL‏ من شكل كتابيء والكلمة lai‏ موجود d‏ 
المشترك السامي. ومسألة کون الكلمة مستعارة في اللغة العربية یعتمد على سوال AÍ‏ جوهربة عن ٠‏ 0 
(Ga gas‏ تفستة: )15 کات الکلمة ق جذرها قفص العبادة: ody‏ اختفحت العرنية Gall‏ العام 
لهذه الکلمة. وکل ما ناظرها معان مشتقة. ولريما كان العنی الذي یدلل على العبادة یتصل . 
اه ات ea‏ اف شمان اد اف caa‏ اه suae‏ ف GaN‏ ماه نله 
الكلمة. والتي تشير للعبادة وللآلبة. وهناك نقوش سينائية. وأيضًا نقوش في العربية الجنوية. | 
وجميعها يبدو المعنى العام للكلمة واضحًاء والذي يشير للعبادة)”". | 
المعنى اللغوي ف المعاجم العربية 0 
[عبد]: اا ن کان of‏ رقیقاء cli‏ بذلك «I‏ مربوب لباربه. [عبد]: العبد الملوك " 
خلاف الخر. [عبد]: العبودية الخضوع Malls‏ [عبد]: العابد الموجّد. [عبد]: التّعبدة المعرق في 
الملك. [عبد]: ote‏ اعتبده استعبده؛ أي اتخذه عبدًا. [عبد]: العباد قومٌ من قبائل Gud‏ من بطون 
العرب اجتمعوا على النصرانية. فأنفوا أن yoi‏ بالعبید. وقالوا: نحن العباد. [عبد]: التعبّد ‏ 
التنسّك. [عبد]: العبادة الطاعة. [عبد]: المتعبّد المنفرد بالعبادة. [عبد]: المعَبّد المكرّم. [عبد]: العَبّد | 
Badal suae] aislada i‏ السفينة ada uae] tél‏ الطلية بالشعم والدهن | 
duo agat ue eg‏ ی E‏ رک eii‏ اب اتقو تیه 
ون ces]‏ سای auta]‏ اي ا Este aue ers ee fees‏ 
المختلفة. [عبد]: العباديد الأطراف البعيدة. [عبد]: غبیدان ماء منقطع ROUEN‏ - [عبد]: العبودة 0 
الرضا Ley‏ یفعل الان [عبد]: العبودية الطاعة. [عبد]: الف ملامة التفس. [عبد]: BE gall‏ 
والانکار. [عبد]: Soie‏ رجل نوام. [عبد]: ogee‏ جيل أسود من جانب البقيع. [عبد|: العباديد E‏ 
[عبد]: المُعَبّد البعیر. [عبد]: تعبّد فلان؛ أي NIENTE‏ 


)1( الدباغ معجم الجذور المجردة: ۰۱۰۵/۱ 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.209. 
. ١٠١-٠۱١/۹ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
. ۳۶۱ -۳۳۰/۸ الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 


4 


[±..أن يَكُونَ ea te‏ 77 [العبد]: عبدًا طائعًا مُقرًا بالعبودیة. والمراد من 4153 تعالى: 
eodd asia ol‏ أن يَكُونَ عَبْدَا Gell‏ أي لن يستكبر المسيح من أن يكون عبدًا لله تعالى. 
مُستمرًا على عبادته تعال وطاعته. حَسْبَما هي وظيفة العْبُودِيّة كيف Sig‏ ذلك أقصى مراتب 
. الشرف'". وقيل: أي لن يمتنع المسيح ولن يتنرّه من fagail‏ ولن ينقطع عنها ولن Pher‏ 
0 المشترك السامي للمفردة: 1e e‏ & 


اللغة 0-2 الكتابةالأصلية القيمةالصوتية المعنى 

الأكادية ` : 

الأوغاريتية “bd (OL‏ ° عبد 

nn M (9 “bd ^49 »وه‎ ٠ الفينيقية‎ 

jue ل‎ © Abad 73v الآرامية‎ 

السربانية حخه ‘ébad EN‏ ?^ عبد - خدم - قن 

‘ebed 13y au pall‏ )^ عبد - خادم 
. العربية الجنوبية ۰ ۰ ‘bd 1] [] ٠ 0 HMO‏ عبد - مملوك - مول 
التبطية “bd y)‏ ^" عبد - خادم 


.۳۹/۱ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (1) 
. ۲۱۲۰۲۱۱/۲ الالوسي, روح العاني:‎ (Y) 
.> ۲۶/۹ الطبري. جامع البیان في تأويل القرآن:‎ .۲۷/١ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ )۳( 
(4) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.158. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.9. 
(5) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: pp.816 - 819. & Tomback. A Comparative 
Semitic Lexicon of the Phoenician: p.235. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.714. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1035. 
(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7 A); p. 2765. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (K3); p.1399. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 504.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 239. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.520. 
(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.714. 
(9) Beeston. Sabaic Dictionary: p.11. &Safaitic. WH,No: p.865. ( bd). & Thamudic. ph,No: p.266a. ( bd). 


facie AER‏ ریخ - الجزء الراب 
SN‏ 0020 ,179 اا ا ااا ا sen ac E oues 4 ONCE UP a‏ 


الجذر | päre)‏ : 
کتب العجمة ألفاظ “jeff?‏ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: فارسية) | 
يقول «جفري»: «تشیر الكلمة في السياق القرآني إلى نوع فاخر من السّجاد. وقد وردت هذه الكلمة . 
في سياق SLY!‏ المكية c, Sal‏ والتي كانت تشرح روائع الجنة. وكان المفسرون في حبرة من أمرهم في 
تفسير هذه الكلمة. فأشار البعض إلى أن الكلمة تشير إلى بلدة من الجنء وهي موطن لجميع الأشياء 
الرائعة والجميلة. ويُذكر أن العرب أطلقوا كلمة عبقري على كل شيء استحسنوه ووجدوه رائعاء 
يبدو أن الكلمة ذات أصل فارسي. وهذا ما ذهب إليه بعض التحاة والمستشرقين. وقد أشار إلى 
ذلك «آدي شير - Gl Jlag cAddai Sher‏ هذه الكلمة تعبّر عن كل ما هو جمیل, وأصل الكلمة . 
فارسي. ومع ذلك يبدو أن هذا الاشتقاق متکلف بعض الشيء». 0 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[عبقر]: pást‏ موضع بالبادية كثير الجن. [عبقر]: العبقر العضرس والبَرّد. [عبقر]: Lata‏ التي 
فها الأصباغ والنقوش. [عبقر]: العبقري الطنافس الثخان. [عبقر]: العبقري الديباج. [عبقر]: 
العبقري الزرابي. [عبقر]: ماء لبتي فزارة. [عبقر]: عَبِمّر قربة باليمن توشي فما الثیاب. وثيابها أجود 
الثياب. فصارت مثلا لكل منسوب إليه شيء رفيع. [عبقر]: عبقريٰ القوم سيدهم وكبيرهم 
وشدیدهم وقوعهم. [عبقر]: أصل العبقري كل ما بُولغ في وصفه. [عبقر]: العبقري الذي لیس فوقه 
شيء. [عبقر]: العبقري الشدید. [عبقرا: العبقري السید من الرجال وهو الفاخر من الحیوان 
والجوهر. [عبقر]: العبقر والعَبْقَرَةَ من النساء التارّة الجميلة. [عبقر]: العبقرة تلالو السراب. 
[عبقر]: العبقري الکذب البحت *. - [عبقر]: العبقر الترجس agiia‏ به العین. [عبقر]: العباقر Ble‏ 
لبني. [عبقر]: العبقريٌ ضرب من Lt‏ وفي الحدیث: «أنه كان يَسجُد على عبقري» وهي ll‏ 
. التي فما الأصباغ والنقوش ٠‏ 


(1) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 127. 
.OYY/Y الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ )۲( 
(3) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.210. 
ATE. ۰۳۳۹/۷ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ YE -YY/A ابن منظورء لسان العرب:‎ )4( 
.۵ ۱۱ ۰۵۱۵/۱۲ تاج العروس:‎ Gaul (e) 


ee e AR SE‏ وی i n‏ ی EN UE ee‏ ی ا را te SEU RN EUR‏ ای وس moy Ee) a e T‏ هو Wie xx rer‏ هو 


عبر sal "mE‏ 07 ^ [العبقرئً]: ۳ جميلة. أو طنافس l ola‏ فيه أربعة 
آقاویل: الاول: أن [العبقريَ] الطنافس الخملية. قاله «الحَسَّن). الثاني: أنه الدیباج قاله 
«مُجاهد). الثالث: ثياب في الجنة لا يعرفها آحد. قاله «مُجاهد» أيضًا. الرابع: ثياب في الدنیا تنسب 
إلى عبقر. وفي [عبقری] تأوبلان: الأول: أنه سيّد القوم. ومنه قول الني BB‏ في «غمر) : «فلم J‏ 
Ge uale‏ الاس يَفْرِي فزنه». فنسبه إلى آرفع GLE‏ لاختصاصه. الثاني: أرض عبقر. ds‏ 
تسميتها بذلك قولان: الأول لكثرة الجن فما. الثاني لكثرة الرمل فيهاء ويكون الراد بذلك Lal‏ تکون 
مثل [العبقريّ]؛ لأن ما quad‏ بعبقر يكون في الجنة إذا قيل: Ól‏ عبقر اسم أرض P‏ وقوله: 
(lcg‏ حِسَانِ#؛ قال «ابن Qum‏ و«قتادة». و«الضَحاك». وَه«السَّدِيُ»: [العبقری] أا 
الزَّرَابِنُ وقال «سعيد بن جبیر»: هي عتاق الزرابي؛ يعني: جيادها. وسُئل «الحَسّن البَصْرِي؛ عن 
قوله : #وَعَبْمَرِيَ حِسَانِ». فقال: هي et‏ أهل الجنّة. وعن «الحسن البصري:: أا المرافق. وقال 
«زيد بن ste Lal‏ [العبقري]: مر وَأَصْفَرُ dels gaia‏ «الْعَلَاءُ 5 655 عَن [العبقري]. فقال: 
hiill‏ أسْفل من ذلك. وقال ١الْقُنَيِىُ): US‏ توب ge‏ عِنْدَ Aie call‏ وقال «أبو غبیدة: هو 
منْسُوب إلى أرض يُعْمَل بها sgl‏ وقال «الخليل بن أحمدا: كل cfd‏ نفيس Ftd‏ من الرّجال وغير . 
ذلك؛ يُسَقَّى عند العرب iG te‏ 0 
0 المشترك السامي للمفردة: م OE JV‏ | 
لم تُذكر الكلمة الا في العربية فقط. بهذا gall‏ المشار إليه بالعربية وهو بمعتی: البْسط أو 
السجاد. وهي غير موجودة في شتی اللغات السّامية الأخرى باختلاف لغاتها ولبجاتها بذات المعنى | 
| المدرج بالعربية Lai)‏ وقد تجاهلته معظم المعاجم الخاصة بالمشترك السامي بين العربية تحديدًا 
EU |‏ الأخرى. وقد Én‏ التأصيل اللغوي للكلمة في معاجم العربية لغة. والمعنى الاصطلاحي في 
آمیات کفب تفاس Ghali E E‏ الگریم: 


اللغة 02١‏ الكتابةالأصلية . القيمةالصوتية ٠‏ المعنى 
الآكادية - 
الأوغاريتية | - 


.۵ ۲۱/۳ بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ )١( 

. 555 ۰16۳/۵ الماوردي. النکت والعیون:‎ (Y) 

(۳) ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: ۰۶۱۹/۷ £V.‏ 
القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۱۹۱/۱۷- AAT‏ 


Yokes 1-)‏ و — coll‏ ال ا 
ail ca oni (5‏ 
re UN MUNERE MU VUE € ^9 TAS) QA»‏ 


.ري وو الفصل الخامس الرد التأصيلي على المفردات المزمع عجمتها لدى بعض النحاة المرب واللستشرقين cS QN E‏ 
الفردة القرآنية Cal-‘atiq) - gafi}‏ 

NM o ee pe rr 

0 Jeff: Frae: " . كتب العجمة‎ 


| يقول «جفري): «والعتیق هو القديم dies‏ وردت هذه الكلمة t‏ الآيات المدنية. وقد واجه : 
الفسرون بعض الصعوبات نی تقسیر الكلمة. Boley‏ ما یردون هذه الكلمة للجذر (عتق), ومذا | 
all |‏ شات الاستخدام و الشعر العربي القدیم. وهناك جذر مشترك لهذه الكلمة مع ASSISTE‏ | 
| ومع کل هذا فیبدو أن الكلمة قد نزحت إلى العربية عن طريق الارامية في وقت یک 0 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[عتق]: اليتق خلاف الرّق وهو الحرية. [عتق]: العتيق اسم أبي بكر الصّديق رضي الله عنه؛ GY‏ الله . 
pve‏ وقيل: سماه النبي Uie BB‏ لجماله. [عتق]: عتاق الطير الجارح مها. [عتق]: . 
وجاربة عاتق Gi‏ شابة. [عتق]: العاتق البکر التي لم تن عن آهلها. [عتق]: العاتق هي الجاربة الي | 
أدركت s‏ فخدَّرَت في بيت Ulal‏ لم تتزوج. [عتق]: العتیق الکریم الرائع من کل شيء. [عتق]: 
9 الكرّم. [ عتق]: العتق الجمال. [عتق]: العتيق كل شيء بلغ النهاية في الجودة أو رداءة أو خسن 
أو قبح. [عتق]: العتیق القدیم من کل شيء. [عتق]: البيت العتیق الکعبة المشرّفة بمكة. وقیل: 
سمي بالعتيق OF‏ الله أعتقه من الجبابرةء وقيل: لقدمه؛ لأنه أول بيت وضع للناس. [عتق]: المعتّقة 
من أسماء الطلاء والخمر. [عتق]: العاتق جيد الشراب. [عتق]: العاتق الخمر القديمة. [عتق]: Bie‏ ' 
أي قَدُم. [عتق]: العتيق الماء. [عتق]: العتق صلاح المال. [عتق]: العاتق ما بين المنكب والهثق. . 
. [عتق تق]: العتقة ضرب من العطر'".- [عتق]: العتق النجابة. [عتق]: العتق الشرف. [عتق]: العتق . 
الخرية. [عتق]: ثوب عتيق؛ أي جيّد الحبكة. ] ue‏ لعواتق الدواني: oe]‏ العتیق القدیم len‏ 
. [عتق]: العاتق موضع الرداء ما بين المنكبين إلى أصل SEAN‏ [عتق]: رزق عاتق أي واس“ 0 


المعنى الاصطلاي في کتب التفسیر 


shal)‏ یت aaa] aad‏ البيت العتيق: اي القديم. ورد الكعبة" و قول 
_تعالى: of gall IG)‏ اختلف المتأولون في وجه صفة البيت بالعتیق, فقال talah‏ و«الحَسّن»:_ 


(۱) الدباغ معجم الجذور الجرده: ۲۳۶/۱. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.211.‏ )2( 
(۳) ابن منظور. لسان العرب: ۱/۹ ۳۲۸-۳. 
)£( الزنيدي. تاج العروس: ۲۹ -1۱۲۵. 
)0( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الكلوم: ۳۵۵/۷. 
)1( بشس معاني كلمات القران الكريم: o. A/Y‏ 


toil 08‏ وَعَرَنٌ ‏ - الجزء الراب 
TET TO wif?‏ بر 4 "Es Seam‏ ۰ 


V 
às p pass وهذا قول‎ . aud سيف [عتق]. وقد عَتَق؛ أي‎ iu inm [العتيق] أي‎ 
وجل يعتق فيه رقاب‎ je «il ox بالعتيق؛‎ (Gate : وقيل:‎ NS tj وضع‎ rus J Ai: (الصّحيح):‎ 


0 ون تسمية البیت [بالعتیق] ثلائة أقاويل: الأول: لأن الله أعتقها من‎ Pes dalla: eSI 
0 قاله «ابن عباس». الثاني: لأنه عتیق لم یملکه أحد من الناس. قاله «ممجاهد». الثالث: لأنه أعتق‎ 
0 en وقال «خصیف»: إنما سمي البيت [العتيق] لأنه لم‎ d 0 الفرق في الطوفان. قاله «ابن‎ 
0 لأنه لم یُرده‎ ales) عن «الحسن بن مسلم». عن‎ MME) عن‎ REIDA جبّار قط. وقال ١حَمَّاد بن‎ 
2 MET ci بيت وضع‎ Joi البصری»: لأنه‎ Cyr SSI وقال «قتادهة» عن‎ NIU أ بِسُوء إل‎ 


المشترك السامي للمفردة: « لختیق 4 


اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية ' gall‏ 
plas 0 ° etequ 0 BY N 8 EMEN T‏ - تجاوز 
الأوغاريتية - 
الآرامية Og | PAY‏ | اوي 
السربانية حلاص کف ` *étaq‏ © | عتق - تقد في السن - شاخ [ 
العبرية 00( V '&taq | pny‏ ظ تحرك - انتقل - تقدَّم ظ 
jr Ausg‏ 

PARE 
۱ النبطية‎ 


.۵۳ .۵۲/۱۲ القرطبيء الجامع لاحکام القرآن:‎ (1) 
. ۲۰/۶ اناوردي. النکت والعیون:‎ (Y) 
.۳۱۸/۵ ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم:‎ (Y) 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.260. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 4; 
p.384. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.801. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1128. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (-X); p. 3008. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7n7-À); p.1469. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.535. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 266. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.572. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.801. 


(۱) ٠ 
[ Jeff ^'^ Spre: ” dos * ؟)أفرام " :متوکل‎ £): i کتب العجمة 0 شل‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - - (عائله اللفات السامیه: عبریة) 


يقول (جفری»: (نستخدم الکلمة للتعبیر عن النعیم في الاخرة. واستخدمت للتعبیر عن مکان 0 
سکن آدم وحواء قبل نزولهما ical‏ يشير التّحاة العرب بأنها عربية أصيلةء ومع ذلك فقد اعترف | 
البعض الاخر بأنها کلمة مستعارق على الرغم من انقسام من ذهبوا إلى هذا الرأي بکون الکلمة 
نزحت إل العربية من السربانية of‏ البونانية. وا آخرون بان الکلمة نزحت ال العربية من 
العبرية. وقد Jis‏ على ذلك «جیجر - (Geiger‏ فقال ol‏ الكلمة واردة في الکتابات الحاخامية. 
والاحتمالات GL‏ الکلمة من العبرية ASÍ‏ واقعية»)7". 
يقول «الإمام السيوطي»: (قال ابن جرىر: ذکر جماعة أن معنی جنات عدن: جنات آعناب وکروم. ثم 
قال: حدثني أحمد بن ابي شريح الرازي. حدثنا زکرباء بن عدي» حدئنا عبید الله نن عمرو. عن زد بن 
TUM E‏ عن يزيد بن obj Ql‏ عن عبد ail‏ بن الحارث. أن ابن عباس سأل كعبًا عن جنات عدن. 
(Y), -= TET : "P „$ a‏ 
فقال: هي الكروم والأعناب السربانية. وفي تفسير جويبر في سورة غافر عدن بالرومية» ". 

cl ۱‏ حفات [Gag]‏ هي جنات کروم وأعناب بالسربانيةء وهذا مروي عن «ابن غا 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[غندن] عدن بالبلد يعدن ونعدن. Úe‏ وعدوتا؛ أي nn‏ ومنه: foie ais}‏ أي جنات اقامة 0 
لمكان الخُلد. وجنات [عدن] أي يُطنائهاء ويُطنانها أي وسطها. [ose]‏ عدنت الابل بمكان MS‏ تعين | 
وتعذن le‏ ومُدوئا؛ أي أقامت في المرعى. [عدن]: عدن الأرض thean‏ أي Us‏ وأصلحها بالزيل. . 
[عدن]: المعين أي مكان كل شيء. يكون فيه أصله ومبدژه. [عدن]: «عدنان bp‏ أَدَ بن o: si‏ 
انيع Gia gil‏ القبيلة الشهورة. ودع نان ۷ الحادي والعشژون لسيّينا رشول الله E‏ 
abating‏ «الأفطسئ» LEU!‏ بضم lilly oil‏ مثلثة مثلّئة. By‏ من كان eda‏ بالشام والیمن ومصر | 
والمغرب فهم مُقيمون على نسهم في «عدنان». [oae]‏ عدن البلد؛ آي و [Hae]‏ العادن 0 
الأصول. [عدن]: العدّان الزمن. [عدن]: [عدن] موضع انف : 


(۱) الدباغ معجم الجذور المجردة: AA Y/N‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.212.‏ )2( 
(۳) السيوطي. الهذب فيما وقع في القرآن من المعرب: VÀ‏ 
C£)‏ الاوردي. النکت والعيون: ۳۸۱/۲. 
(۵) الزييدي تاج العروس: FAT -TANTO‏ ابن منظور. لسان العرب: ۸۹/۹ ٩۰‏ 


هس gigt talc‏ - الجزء الرا: 
"Es N o 4 noo MM cp UM ENTE vat tet een Te 19. AA QA»‏ 5 ۰ 


EON TUNI EET‏ [عدن]: < عدن 4 gf‏ جنات استقرار 
واطمثنان. وئراد بها موضع في الجنة'''. [عدن]: فها خمسة أقاويل: الأول: [عدن] أنها جنات خلود 
واقامة. diag‏ سمي المعدن لإقامة جوهره ding ded‏ قول «الاعثی»: «فإن تستضيفوا إلى حلمه ... 
تضافوا إلى راجح قد [عدّن]» يعني ثابت الحلم. وهذا مروي عن «ابن عباس». الثاني: أن جنات 
[عدن] هي جنات كروم وأعناب. liag‏ مروي عن أبن عباس». الثالث: أن [عدن] اسم ليُطنان | 
الجنة أى وسطها. قاله «عبد الله بن مسعود». الرابع: أن [عدن] اسم قصر d‏ الجنة. قال 
«عبد الله بن عمرو بن العاص» و«الحسن». الخامس: أن جنة [عدن] في السماء العليا لا یدخلها إلا [ 
نو أو صديق أو شهيد أو إمام عدل. ding‏ المأوى في السماء الدنيا تأوي Gell‏ أرواح المؤمنين. رواه . 
«معاذ بن جبل»۳. قوله تعالي: gie cie d‏ أي في دار إقامة. يُقال: ]532[ بالمكان إذا أقام . 
به. ومنه المعدن. وقال «عطاء الخراساني»: care‏ عدن هي قصبة الجنة. وسقفها عرش 0 
الرحمن. وقال «مُقاتل» و«الکلی»: [he]‏ أعلى درجة في الجنة. وفيها عين التسنیم. والجنان حولها [ 
محفوفة بهاء وهي Sina‏ من يوم خلقها الله حتى يتزلها الأنبياء والصديقون والشهداء والصالحون . 
ومن يشاء الله ". 0 


المشترك السامي للمفردة: عَدَنٍِ * 


اللغة 207 الکتابة الأصلية ‏ القيمة الصوتية المعنى 

الآكادية | *adannu [ n 4v‏ 9‘ قوة - قوي 
الأوغاريتية 0 - 

الارامیة 


Es © gen — TN ٠ العبرية‎ 


.۸۰۱/۱ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ )١( 
.۳۸ ۲ ۲ اماوردي. النکت والعیون:‎ (Y) 
Y 5/8 الجامع لأحكام القرآن:‎ «gle pal )۳( 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.122. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 1; 
p.97. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.10. 


العرشية 
العربية الجنوبية . ۱ 
النبطية 0 dawn | 7AN‏ عدنان 


(1) Cntineau. Nabataean language: Vol. 11: ۰ 


كتبالعجمة_ La‏ 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: عبرية) 
یقول «جفري»: (جاءت هذه الكلمة في سياق وصف الجنة في القرآن. والمعنى العام لها Jal ob‏ الجنة . 
سيعيشون سعداء مع أزواجهم البكر من نساء الجنة. وأتهم سیکونون في نفس الفئة العمرية معهم. . 
وتكمن الصعوبة بالطبع E‏ طبيعة اشتقاق الكلمة من الارامية وبهذا Gall‏ تحدیدا. ودشيع hn‏ : 
هذه الكلمة في الشعر العربي القديم؛ مما يدل على الاقتراض المبكر لهذه SCSI‏ | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


111711101 [1 [1 1 1 1 بببب-ز‎ —————————————————————————————————— ce ea 


عرد ا e‏ وري عله مخ نتاس cis‏ المع Arten ai oos]‏ اق تلم Caes‏ 
[عرب]: عَرَبِ عاربة وغرباء elope‏ مُتعرّبة ومُستعربة دُخلاء ليسوا بِخُلّص. [عرب]: الأعرابي | 
البدوي. [عرب]: تعرّب أي تشبه بالعرب. [عرب]: العربية أي اللغة العربية. [عرب]: أعرّب الكلام؛ . 
أي بنّنه. أعرّب بحجته؛ أي أفصح. [عرب]: الإعراب النحو. [عرب]: عربيّة الفرس أي عتقه وسلامته 0 
من المُجنة. [عرب]: الإعراب والتعريب أي الفُحش. [عرب]: العرابة ما ei‏ من الكلام. [عرب]: عرب 
الرجل؛ أي teil‏ وعَرَبت معدته؛ أي فسدت. [عرب]: العربة والاعراب أي النكاح. [عرب]: العروب 
المرأة AS Eyal‏ وقيل: المتحببة إلى زوجها المطيعة له. وبه pind‏ قوله تعالى: GUL st UE‏ [عرب]: 
وفي حديث عائشة: 1953513 قدر الجارية العربة». قال «ابن الأثیر»: هي الحريصة على اللهو. 
[عرب]: تعربت المرأة للرجل؛ أي تغرّلت. [عرب]: ماءٌ عرب أي كثير. [عرب]: التعريب أي الإكثار من 
شرب القرب. هو الکثیر من «Ul‏ الصافي. [عرب]: العرتة الهر الشديد. [عرب]: العرتة النفس. 
[عرب]: العربات سفن رواکد. كانت في دجلة. [عرب]: us‏ شعير آبیض. [عرب]: العربان 
والعربون والعربون کل ما use‏ به البيعة من الثمن. [عرب]: Gaye‏ قال «الاثبر»: اسم السماء 
السابعة'". - [عرب]: الاعراب ألا تلحن في الکلام. [عرب]: الاعراب التزوج بالعروب؛ أي المتحببة إلى 
زوجها. [عرب]: à 9 adl‏ العاصية لزوجباء الخائنة. الفاسدة t‏ نفسا. [عرب]: العژب جمع عروب. 
وهي المرأة الحسناء. وقیل: yal‏ أي المغتلمات. [عرب]: العرب يبيس كل تمر. [عرب]: العَرّب بقاء 
آثر الجُرح بعد البرء. [عرب]: التعريب تقبيح قول القائل *. - [عرب]: العَرْب النشاط. [عرب]: : 


(۱) الدباغ. معجم الجذور المجردة: OY £/Y‏ 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.213. 
ANA -NATA ipali ابن منظور. لسان‎ (Y) 
.۳ ۰ -۳۳۱/۳ الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 


a‏ العَرّب. [عرب]: العُرْب جمع عروب؛ أي المتحببة إلى زوجها'". 
المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
iy‏ با (7C‏ ۳ ۲ [هُوْبًا]: مُتحببات إلى آزواجهن. جمع ge‏ فيه سبعة أقاويل: الأول: أن . 
MODE ۱‏ أي المنحبسات على آزواجهن المتحببات إلهن» قاله «سعيد بن جبیر». و«الكلبي». الثاني: . 
أن التحببات من الضراثر Gadd‏ على طاعته. قاله «عکرمة». الثالت: أن الشّكلة بلفة أهل . 
aL‏ والقنجة بلغة (Jal‏ المدينةء قاله «ابن ژید». الرابع: هن الخسنات الکلام. قاله «ابن زيد». . 
. الخامس: أنها العاشقة لزوجها؛ لأن عشقها له يزيده میلا وشُغمًا بها. السادس: أنها الحسنة Shia‏ . 
| السابع: ما رواه جعفر بن JA sj ae «ul ae tabi‏ قال سول (E) : a‏ کلام . 
UE [lye] ess‏ جمع عروب. قال «ابن (uie‏ و«مُجاهد» وغیرُما: العُرْبُ العواشق ٠‏ 
0 لأزواجهن. وعن "ابن 528 al‏ إنها العَرُوب ABI)‏ وقرأ «حمزة» و«أبو CS‏ عن «عاصم» [Gt]‏ 0 
[bse]. 0‏ باشکان الرّاء» Suas‏ الباقون. وهما جائزان في جمع (فعول) *. [ 


المشترك السامي للمفردة: © UE‏ 4 


اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية ‏ المعنى 
i MT‏ 
الأوغارىتية - 
الأرامية - 


الحبشية ۱ 
العربية الجنوبية ۰( 5 ar (9) ‘tb Mo?‏ 
النبطية - 


LETT ELEY الكلوم:‎ —M odd d 
. ۵1 ۰1۵0/۵ النكت والعيون:‎ «$229. (Y) 


. ۲۱۱/۱۷ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (£) 
(5) Safaitic. SIJ,No: p.1198. ( rb). 


زعم الاستعارة اللغوبة - able)‏ اللغات السامية: حبشية) | 
يقول «جفری»: (يُفسر المسلمون كلمة الأعراف على Lel‏ الجدار العازل بين الجنة والنار. وعلماء | 
اللغة في حيرة كبيرة من آمرهم في تفسير هذه الكلمة. وانقسموا على معنيين لها: الأول أنها تأتي 
بمعنى بدة الحصان؛ أي (الشعر أعلى رقبة الحصان). أو أنه من عرف الديك. ولعل بسبب ذلك 
أخذ مصطلح الأعراف من كونه أعلى الشيء. وببدو أن المصطلح قد استخدم للتعريف باسم مكان 
معينء وبالرغم من Gi‏ هناك من افترض عربية الكلمة «تور أندريه - «Tor Andrae‏ إلا أنه قد 
. تکون مستعارة من الحبشية)”". 0 
gall |‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[العرف]: عرف المَرّس والديك ونحوهما معروف. [الأعراف]: جمع: SS‏ وهو سوز (yu‏ الجنة 0 
والنار. و[العُرف]: ما ارتفع عن cone‏ مأخوذ من عرف الديك والفرس”". 


تکاثفت آعمالهم فقصرت بهم حسناتهم عن الجنة. وقصرت بهم سيئاتهم عن النار. فجعلوا على 
الأعراف یعرفون الناس بسیماهم؛ فلما قضی الله بين العباد أذن لهم في طلب الشفاعة فأتوا «آدم» 
فقالوا: يا «آدم». cul‏ آبونا فاشفع لنا عند th,‏ فقال: هل تعلمون أن أحدًا خلقه الله بيده ونفخ 
فيه من روحه وسبقت رحمته إليه غضبه وسجدت له الملائكة غيري؟ فیقولون: "M‏ فیقول: ما 
علمت كتهه ما أستطيع أن آشفع لکم. ولکن ائتوا ابني «براهیم». فيأتون إبراهيم عليه السلام 
فيسألونه أن یشفع لهم عند ربهم. فیقول: تعلمون من حد اتخنه الله US‏ هل تعلمون أن أحدًا 
آحرقه قومه بالنار في الله غيري؟ فیقولون: لا. فیقول: ما علمت کنهه ما أستطيع أن آشفم لکم. 
ولکن ائتوا Al‏ (موسی». فیأتون «موسى» عليه السلام. فیقول: هل تعلمون من أحد کلمه الله 
تكليمًا وقربه eon‏ غيري؟ فیقولون: لا. فیقول: ما علمت deS‏ ما أستطيع أن أشفع لکم. ولکن ائتوا 
| «عیبی». فيأتونه عليه السلام. فیقولون له: اشفع UJ‏ عند thy‏ فیقول: هل تعلمون أحدًا خلقه ‏ 


OV الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ (۱) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 65. 


الله من غير أب؟ فيقولون: لا. فيقول: هل تعلمون من أحد كان يبرئ الأكمه والأبرص gous‏ الموتى 

باذن «dl‏ غيري؟ قال: فیقولون: لا. فیقول: LÍ‏ حجيج نفسي ما علمت کنه ما أستطيع أ أشفع 

لکم. ولکن ائتوا محمدا BE‏ فيأتوني فأضرب بيدي على صدري. ثم آقول: آنا لهاء ثم آمئي Go‏ 

آقف بين يدي العرش. JE‏ ربي عز وجل. فیفتح لي من الثناء ما لم يسمع السامعون بمثله قط. ثم 

آسجد فیقال ig‏ يا محمد. ارفع رأسك وسل تعطه واشفع تشفع. فأرفع رآسي ثم أثني على qp‏ عز 

وجل ثم آخر ساجذا. فیقال لي: ارفع راسك وسل تعطه واشفع تشفم. فأرفع رأمي فأقول: ربي 
: آمتي. فیقول: هم لك. فلا یبقی نبي مرسل ولا ملك مقرب الا غبطني بذلك القام وهو القام 
الحمود. فآتي بهم الجنة فأستفتح فیفتح لي ولهم. فیذهب بهم إلى نهر يقال له: نهر الحیوان. 
حافتاه قصب مکلل باللؤلؤ ترابه السك وحصباژه الیاقوت. فیفتسلون منه فتعود (لهم آلوان Jal‏ 
0 الجنة وریح آهل الجنة؛ فیصیرون كأنهم الکواکب Atl‏ ویبقی في صدورهم شامات بیض یعرفون 
بهاء یقال: مساکین أهل ar‏ 


المشترك السامي للمفردة: KGET‏ 
aa‏ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية ' EST‏ 


Op noy aa‏ الرقبة-العنق-العُرف 


—)€«- 


.۳۸۰/۳ ابن کثبر. تفسير القرآن العظيم:‎ )١( 


(2)Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.791. 


4e Rl AON:‏ - الجزء الراب 
Ree ee A Tae XOX >‏ ال TIT Enn os‏ 


MN. al'ami)-« el المفردةالقرآنية ل‎ <٠ 
Spr P **:مهذب‎ gta: مارفأ)١4(:'* كتب العجمة 2 ۱(:۳)سبیل‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: حبشية) 


يقول «الإمام السيوطي»: UU‏ ابن أبي حاتم: حدثنا أي عن منصور بن مزاحم. حدثنا أبو سعيد | 

محمد بن مسلم بن أبي الوضاح. عن عبد الکریم. عن مجاهد في قوله تعالی: ate)‏ القرم). قال: . 
العرم بالحبشية. وهي السناة التي یجتمع فما الماء ثم ينبثق»”". 0 
gall |‏ اللغوي في المعاجم العربية 


LEUTE EI PET 


EDS Siml وشدتهم وكثرتهم. [عرم]: يُقال: ليل ا أي شديد‎ add > ۳ رام‎ Ls] 
f صي عارم أي شرس. [عرم]: العُرام الشّدة والقوة. [عرم]: العرم. الجاهل. [عرم]: العُرام الأذى.‎ 
. العُراق من العظم والشجر. [عرم]: عُرام الشجرة قشرها.‎ cel Al [عرم]:‎ lll [عرم]: العرّم‎ 
"T" [عرم]: العرّمة‎ oS وَالعَرْمَة لون مختلط بسواد وبياض في أي شيء‎ azali [عرم]:‎ 
الجنطة والشعير. [عرم]: العَرّمة المُسناة. [عرم]: العرمة سد يُعترض به الوادي. [عرم]: العرم السيل‎ 
[عرم]: العرم اسم‎ Los الذي لا يُطاق. [عرم]: قيل: اسم الفار الذي بثق السّكر على أهل مملكة‎ 
واد. [عره]: العرم المطر الشديد. [عرم]: العَرْمَهَ بيضة السلاح. [عرم]: جيش عرمرم؛ أي كثير.‎ 
[عرم]: العريم الداهية. [عرم]: العرمَة الأرض الصلبة ". - [عرم]: الأعرم الأبرش. وقیل: أي الأبزص.‎ 
Tm [عرم]: العرم‎ ALES [عرم]: العرّمّة مجتمع الرمل. [عرم]: العرم 355031 الذكرء وهو‎ 
بالیمن *. - [عرم]:‎ alg وقيل: اسم‎ Glas العرم قيل: المطر الشديد الذي لا‎ a وسط الأودية.‎ 
عَرْمة الرجل أسرته التي يتقوى بهم. [عرم]: عريمة اسم حي من العرب. [عرم]: العرم الذي يمسك‎ 


(e) 
. الماءء وهو كل حاجز بين شيئين‎ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


0 [العرم]: سيل العرم: أي السيل الجارف. هدم سد‎ Dips $+ سیل آلرم...‎ eee Good. ey 
 لیسلا مأرب. أقوى سد في اليمن قديمًاء وأغرق مملكة سبأً”. [العرم]: سيل العرم: أي سد‎ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: £Y3/Y‏ 

(Y)‏ السيوطي. الا ا ا 

AVY -۱۷۱/۹ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

.۸۰ -۷۸/۳۳ الزبيدي, تاج العروس:‎ C£) 

)0( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: /V‏ .££0- ££ 
CO‏ بشیر. معاني کلمات القرآن الکرم: ۰۱۰۸/۲ 


a all‏ [العرم]: وقوله تعال: gle lay‏ سَيْلَ الْعَرم قيل: المراد [بالعرم] المياه. وقيل: 
الوادي. وقيل: الجرذ. وقيل: الماء الغزير. فيكون من باب إضافة الاسم إلى صفته. وذكر Qi‏ 
عباس». واوهب بن LS‏ واقتادة». و١الضّحاك».‏ أن الله je‏ وجل لما أراد عقونتهم بإرسال 
[العرم] علهم بعث على السد دابة من الارض. JE‏ لها: 5271 نقبته. قال وهب بن مُنبه»: وقد 
كانوا يجدون في كتبهم أن سبب خراب هذا السد هو الجُرَذء فكانوا یردون عنده السنانير بُرهة 
من الزمان. فلما جاء القدر غلبت الفأر السّنانير. وولّجّت إلى السد فنقبته. فانهار Maple‏ 
Lj‏ عم dit‏ الْعَرم4 و[العرم] فيما 595 عن «ابن عبّاس»: الس فالتقدير: سيل SEN‏ 
[العرم]. وقال «قتادة): [العرم] وادي سبا. كانت تجتمع dal)‏ مسايل الأودية. قيل: من البحر وأودية 
الیمن. فردموا ردمًا بين جبلين وجعلوا في ذلك الرّدم ثلائة أبواب بَعضها فوق بعضء فكانوا يَسقون 
من الأعلى ثم من الثاني ob‏ من الثالث على قدر حاجاتهم. فأخصبوا وکثرت آموالهم. فلمّا كذَّبوا 
247 سلّط الله علهم الفأر ái‏ الرّدم. وقال «الزجُاج»: [العرم] اسم الجُرذ الذي نقّب السّكر 
علهم. وهو الذي يُقال له: الخُلد - وقاله «قتادة» أيضًا -. فْسب ÉJI‏ إليه لأنه بسببه. وقد قال 
«ابن الأعرابي» آیضا: [العرم] من أسماء الفار. وقال «مُجاهد» و«ابن أبي تجيح:: [العرم] ماء أحمّر 
aka j‏ الله تعالى في السَّد akha‏ وهدمه. وعن «ابن عبّاس» Gaf‏ أن [العرم] المطر الشديد. وقيل: 
العرم بسكون الرّاء. وعن «الضَخاك»: كانوا في الفترة بين «عيسى» ومُحمّد علهما السّلام. وقال 
«محمد بن یزید»: [العرم] كل شيء حاجز بين شيئين» وهو الذي SCAM Aad‏ وهو جمع عرمة. 
ita o‏ وما gaias‏ من مطر بين جبلين do‏ وجهه BA‏ فهو [العرم]ء وَالمسَنّأة هي التي Lena‏ 
أهل مصر الجسر. فكانوا یَفتحونا إذا شاءواء فإذا ژوتت جنتاهم سدوها. قال «البَرَوي): BLA‏ 
الفيرة ad‏ للسيل 0355 سُمَيّت مُسَنَاة GY‏ فا مفاتيح الماء. وروي أنَّ [العرم] سد بنته «بلقیس؛ ‏ 
صاحبة «سليمان» عليه السلام. وهو الْسَناة بلغة جمیّر. ai‏ بالصخر والقارء وجَعَلّت له أبوابًا | 
ADU‏ بعضها فوق بعضء وهو مُشتق من [العرامة] وهي الشدة. ومنه: Ue)‏ عارم؛ أي شدید. | 
. وعرَمت العظم أعرمه وأعزمه Lose‏ إذا عرقته. وكذلك عَرمت الإبل الشجر؛ أي نالت منه. و[الغرام] | 
. بالضم: الغراق من العظم والشجر. وتعرّمت العظم تعرّقته. وصبئٌ عارم بان العُرام؛ أي شرس" . 
| المشترك السامي للمفردة: Keali}‏ 
aa‏ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية ' المعنى 
الآكادية | - 
(۱) الجزائري» أيسر التفاسير: YNY/E‏ 


۸۸/۰ ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
. ۲۸۱۰۲۸۵/۱۶ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ )۳( 


(ran)‏ *#اعجم oes‏ - الجزء الرابع 
p‏ 


اليف اة 399 Om Ie)‏ 3 الا 
النبطية i‏ 


(1) Beeston. Sabaic Dictionary: p.19. 


| Jeft ^" E كتب العجمة‎ 


قن ف وى ادفو ره ااا a Cpe ni‏ جه مولي ول عع مقا ا gees‏ مر صمو حم هوقو دياق وی وو انا وام لاقي وجوج ye‏ روز وش اح fe ca E‏ نم تو انا ضع RR‏ ع اخ VP Ve Sie ENT EN EN‏ طوبه دو باس T‏ :21 مها ira oA‏ دوه ما کار بر s Lr SEEN‏ موس واه اناغ وه عم فرق عرس DONOR NEN TR Ure ce‏ وم وه قم ف MOVES PAAR‏ هو Pres‏ فا Soie‏ ووو و 


0 توا ی اه و تسه ما ال ای الاصطلاي gall‏ عاك ومن ٠‏ 
الؤاضيع y d‏ رع ال الي الاب والعفات ولا Sa‏ أ نز يكو و is os‏ ى 
0 الاي للتوبیخ. والقاء اللوم. وتضطر العاجم العربية لتوضیح la‏ الاستخدام القراق ASK]‏ | 
. والذي یعتمد في استخدامه بشکل واضح على القرآن نفسه. وبالتالي فیبدو أن الكلمة قد وصلت إلى ٠‏ 
0 محمد من اتصاله بالجالية الهودية في شبه الجزيرة)”". 0 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[عزر]: العژر اللؤم. [عزر]: عرّرّهِ oja‏ عَرْرًا وعزّره؛ أي aS,‏ [عزر]: العژر والتعزير ضرب دون الحد . 
لمنعه الجاني من العاودة ورّدعه عن العصية. وقیل: هو آشد الضرب. [عزر]: الغزر أي المنع. [عزر]: 0 
hall‏ التوقیف على باب الدین. [عزر]: التعزیر التوقیف على الفرائض والأحكام» أصل التعزیر . 
التأديب. ویقال: عَررته وعرّرته. فهو من الأضداد. وعرّره daki‏ وعظّمه. [عزر]: jall‏ النصر . 
بالسیف. [عزر]: عَرّره عزژا to Shey‏ أي أعانه وقوّاه ونصره. do‏ القرآن الکریم: Ganges eB‏ كما 
جاء في التفسیر؛ أي لتنصروه بالسیف. ومن نصَرَ محمدًا RES‏ فقد نصر الله $e‏ وجل. وعزرتموهم . 
أي عظمتوهم. وقيل: نصرتموهم. De]‏ العزر قي اللغة الرّد والمنع. [عزر]: التعزير التوقير. [عزرا: | 
sje‏ المرأة عزژا؛ أي نكحها. [عزر]: القزر والعزير ثمن الكلأ إذا خصد وبيعت مزارعه سوادية. . 
[عزر]: العيزار الصُلب الشديد من كل شيء. [عزر]: العَرّوّر السی GLI‏ [عزر]: القبزار الغلام . 
eo‏ الوا ote‏ انار وتا نم خر من افاج ااج الان اتان 

| [عزر]: العيزار ضرب من الشجر" ".- [عزر]: التعزير التفخيم والتعظيم. [عزر]: all‏ الإجبار على [ 

| الامر. [عزر]: العژور الدیوث. [عزر]: !855545 الأكمّة. [عزر]: عزوزا الطریق من الدينة إلى مکة. 0 

0 [عزر]: العيازرة قرية $ed‏ | 


(۱) الدباغ معجم الجذور الجرده: ۰۱۷۰/۱ 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.213. 
.۱۸۵ ۰۱۸/۹ ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
.۲۷ -۲۳/۱۳ الزبيدي تاج العروس:‎ C£) 


——————ÓÁÁÁÉ————— انوا با میا مود‎ €—X— Á———É Ó——————————Á——— PEE 
[3 


«d. ng sais (coe ae €t...b 951215 395525. 71‏ 35$ الأول: أن ]552 [o9‏ أي 
٠ abi‏ قاله (der‏ بن عيسى). الثاني: منعوه من أعدائه. قاله «أبو جعفر الطبري». ding‏ تعزير 
الجاني؛ لأنه يمنعه من الخود إلى مثله'". «وَعَرَّرُوهُ4 أي: gilas‏ 035535 قاله «ابن عباس». وقال 
«لراغب» : التّعْزير ipli‏ مع التَّمْظِيمء والتّغزِير الذي هو دُون الد يرجع إليه لأنه تیب 
والتأديب نُصْرَة؛ لأن أخلاق السُوء أعداء. ولذا قال في الحديث : «انْطز أخاك Us‏ أو Logline‏ 
فقیل: کف glad SÚL baii‏ 45 تَكُفُهُ عن الظلّم». وأصنله عن غير واحد dais alls ail‏ 
Go‏ لا يقوى عليه gdt‏ وقرئ: )5552( بالتّخْفِيف. وَنَصَّرُوهُ على أعدائه في الدین. وعطف هذا 
على ما قبله «ظاهر» على ما روي عن «الحبر». وكذا على ما قاله الجمع؛ إذ الأول عليه من قبيل درء 
المفاسد وهذا من قبيل جلب المصالح. ومن فسر الأول بالتعظيم مع التقوبة IST‏ من كلام 
«الراغب» قال هنا: نصروه td‏ أي قصدوا بنصره وجه الله تعالى واعلاء که 


المشترك السامي للمفردة: عَزَرُودُ # 


اللغة 0١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية المعنى 
الآكادية 0 azaru [ a HD‏ ?' ساعد 
الأوغاريتية 0 ‘dr | Gr‏ ساعد 
الفينيقية [ E. ۱ a aiid‏ يد ساعد 
الآرامية | WY‏ — ۳۵00 ساعد 
السربانية 0 iu‏ | حرو ^^ "''édar‏ ساعد 


)1( بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۰1۹۸/۱ 
(Y)‏ الاوردي. النکت والعیون: ۲۱۹/۲ . 

۲۰۱/۷ القرطي. الجامع لأحکام القرآن:‎ . ٤٤0/١ الألوسي. روح العاني: ۰۷۷/۵ ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم:‎ )۳( 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.330. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 1; 
p.527. 

(5) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.210. &Aufrecht. A Corpus of Ammonite 
Inscriptions: p.371 

(6) &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.863. & Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: p.' t, 

(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.740. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1045. 

(8) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-%); p. 2813. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (73-3); p.1407. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 513. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 244. 


c X5 D S uu ecu و ای سس‎ NIE 
ساعد-مؤازرة‎ «sss ‘azar ¬1 العبرية‎ 
عاق اسشوق‎ eas © ‘dr م‎ He ١80 العربية الجنوبية‎ 

النبطية : 


& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.530. 
(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.740. 
(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.241. 


ils ۳9‏ وغری 6 الجزء الراد 
o od er or OD Ce‏ و 


المفردة القرآنية - 45523 - ("Uzair^)‏ 
كتب العجمة ۱ ل وز [ 


زعم الاستعارة اللغوية - - (عائلة اللغات السامية: عبرية) 


یقول «جفري»: (المرجح el‏ الاسم يشير إلى عزرا الکاهن الذي کتب التوراة. وقد استقرٌ * التحاة | 
Nik A eq edid PA n ql‏ 0 
gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 


all jal sel‏ [عزر]: عزره. يعزره. عزرا. عزَّره؛ أي رده. [عزر]: العزر والتعزير؛ أي ضرب 
دون الحد لمنعه الجاني من المعاودة وردعه عن العصية. التعزير أي التوقيف على الفرائض 
والأحکام. وأصل التعزير التأديب. [عزر]: العزر المنع. [عزر]: عرّره aski‏ وعظَّمه. [عزر]: العزر 
النصر بالسيف. djje oge bje]‏ وعزَّرّه؛ أي أعانه وقواه. [عزر]: التعزير التوقير. [عزر]: 
العزر. pall‏ ثمن c‏ الکلا إذا خصد وبيعت مزارعه سوداوبه. Pel [ie]‏ الصلت الشديد من كل 
5e] DU‏ : العژور السئ NES‏ [عزر]: العیزار الغلام الخفیف الرو ح النشیط. [عزر]: العيزار. 
العيزارية. ضرب من آقداح الزجاج. [عزر]: العيازر العیدان. [عزر]: العيزار ضرب من الشجر. 
الواحدة عيزارة. [عزر]: «عازر). و«عزرة). io doas‏ أسماء. Glo [5e]‏ العبزار» 4zuS‏ کنیته 
«الكركئ». [عزر]: ]52 اسم ني. ر [عزر]: التژر. الاجبار Lye] pall de‏ 
العژور الدیوث. [عزر]: «عازر» اسم ۳۳ أحياه سيدنا «عيسى» عليه السلام. [عزر]: [عزير] تصغير 
اعرا وهو اسم نبي مُختلف في نبوّته. [عزر]: «قيْس ابن العيرّارة»؛ أي tian‏ اسم cal‏ شاعر 
من شعراء (dar‏ وهو Gold)‏ بن خونلد». [عزر]: من الأسماء DEI‏ بن dab! ils‏ 
oss Mail‏ بن الفضل». و"[غزثر] بن عبد الصَّمّد). و«حمار tL spall]‏ هو «آخمد بن 
عْبَيْد الله AMI‏ 025 و«عبّد الله بن ]352[ السَّمَرِقَنِْي): مُحَدّئون. [عزر]: «عزرائیل». واعزرائیل»: . 0 
Che‏ مشپور. QUAM aile‏ [عزر]: «العيازرة» قربة UP M‏ 0 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: £V Y‏ 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.214. 
الطبري. جامع البيان في تأويل القرآن:‎ TV -Y£/YY ابن منظور. لسان العرب: ۱۸۵/۹. الزبيدي, تاج العروس:‎ )۳( 
۶ 
NAO ۰۱۸/۹ ابن منظور. لسان العرب:‎ C£) 
.۲۷ -۲/۱۳ الزنيدي. تاج العروس:‎ (o) 


m ——————————————Á———— ا ا‎ 


ci; $‏ ود عر a à piel a "T "eT (Agi ۹ An AT‏ | 
[عزرا]. وتُقال: bs ai!‏ التوراة بعد سبي Gad‏ إسرائيل»” . ]52 هو الذي آماته الله ale aie‏ 0 
ثم بعثه. والهود يسمونه: (عِزْرا» M‏ واختلف في قراءة [pE]‏ فقرأته dale‏ قرأة Jal‏ المدينة ودمعض | 
المكيين والكوفيين: clade‏ الْمَمُودُ 55 ابْنُ Gail‏ لا ينونون. وقرأه بعض المكيين والكوفيين: 
)$52 ابْنُ dil‏ بتنوين [عزير]ء قيل: هو اسم مجْری لخفته. وهو مع ذلك غير منسوب إلى الله 
فيكون بمنزلة قول القائل: «زبد بن عبد fail‏ وأوقع (الابن) موقع الخبر. ولو كان منسوبًا إلى الله 
لكان الوجه dud‏ إذا كان الابن Sd‏ الإجراء. والتنوین. فكيف وهو منسوب إلى غير أبيه؟! قال 
git‏ جعفر): Ugly‏ القراءتين بالصواب في ذلك؛ Bel‏ من قرأ: ED‏ ابْنُ Gaul‏ بتنوين [عزير]؛ 
لأن العرب لا تنون الأسماء إذا كان (الابن) نعتّا للاسم. وتنونه إذا كان خبرّاء کقولهم: (هذا daj‏ بن 
عبد Cait!‏ فأرادوا الخبر عن )445( «(alll Gul) «iG‏ ولم يربدوا أن يجعلوا (الابن) له Éa‏ و«الابن) 
في هذا الموضع n>‏ ل[عزير]؛ لأن الذین ذکر الله عهم ag!‏ قالوا ذلك إنما أخبروا عن [غزير] أنه . 
کذلك. وان كانوا بقيلهم ذلك کانوا كاذبين على الله فر | 
| الشترك السامي للمفردة: 552 


eal اللغة | الكتابة الأصلية القيمة الصوتية‎ 
قوي‎ - $e ° ezezu 0 E اج‎ M 0 الآكادية‎ 
قوي‎ -$e OZ [ X 0 الأوغاريتية‎ 
tees eh 

الآرامية 0 $e a2 0 Ty‏ - قوي 


)1( بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم: ١/1/الا.‏ 

.۳۵۹/۲ الجزاثري. أيسر التفاسير:‎ (Y) 

(۳) الطبري. جامع البیان في تأوبل القرآن: ۰۲۰/۱۶ ۲۰۵. 

(4) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.173. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 4; 


p.227. 

(5) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.173. & Aufrecht. A Corpus of Ammonite 
Inscriptions: p.371. 

(6) &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.668. & Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: p.240. 

(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.738. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1034. 


inne © >‏ ورب - الجزء الرابع 
p‏ 


| morcs D م‎ € ^9 QA» 
وت تشه‎ E ° ‘az |) man السريانية‎ 
558 - Bic NEM TY (00 العبرية‎ 

الحبشية 0 ‘azzaza | OHH‏ ©® فو غر د ات 

. العربية الجنويية 0 ۲ . Bic 2 0 IIe Y‏ - قوة - عرّز 

| التبطية C 71 ٠‏ عویز-عوز-قوي-عزة 


—»t«- 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (MX); p. 2761. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7a زرط‎ p.1427. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 503. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 248. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.526. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.738. 

(3) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.81. 

(4) Beeston. Sabaic Dictionary: p.24. &Safaitic. SAI,No: p.342. ( 2) & Thamudic. WST,No: p.112. ( zz). 
(5) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 128 - 129. 


(XOU WT 1 n cu E t uM جح‎ ETT 
CIfrton) - ٩) الفردة القزآنية #عفریت‎ 

peace cu i SD ليسي سس يي‎ 1 — ۳ 

ae Howes 0 کتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: عربية أصيلة) 
0 ول «جفري*: «تشير الكلمة إلى eod Mp‏ ندل في العربية على ji‏ 
cuia C |‏ راك ت من المستشرقين يعتبر الكلمة N‏ | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
dal E ic] 0‏ + ظاهر التراب. والجمع أعفار. العفور آي Sali gl‏ بالراب. [عفر] 
الخفرة أي غُبرة في خمرة. [عفر]: الأعفر الرمل الأحمر. [عفر]: الأعفر أي الأبيض ولیس بشدید 
البیاض. [عفر]: يُقال: اعتفره الأسد؛ أي افترسه. [عفر]: رجل عفر وعفربة وعُفارية و[عفریت]؛ 
of‏ العفارة؛ أي خبيث مُنكدرٌ volo‏ والعُفارية مثل [العفرست]. وقال «الخليل»: شيطان Ae‏ 4 
و[عفريت]. وهم العفارية و[العفاريت]. [عفر]: العفربة الداهية. [عفر]: الأعفر lsg‏ للحديث: 
«أول دينكم رحمة. ثم alls‏ أعفرا؛ أي مُلك يُساس بالدهاء والتکر. و[العفارة] الخبث والشيطنة. 
[عفر]: [عفريت] في قوله تعالى: Salt Sa Cake QU‏ ۰۳۳۰ . [العفريت] من الرجال أي LU‏ 
فيه مع خبث ودهاء. وحكى «اللحياني»: امرأة [عفريتة] ورجل [عفرین]. و[عفرین] كعفريت. قال 
«الفراء»: من قال [عفرية] جمعه lic‏ ون قال: [عفریت] جمعه [عفاريت]. [عفر]: [العفريت]: . 
من كل شيء المبالغ. وقيل: الداهي الخبيث الشربر. وقيل: الظلوم. [عفر]: قال «الزمخشري»: . 
العفر. والعفرية. و[العفريت] والعُفارية؛ أي القوي المُتشيطن. [عفر]: العفر الشجاع Aled‏ 
وقيل: الغليظ الشدید. والجمع أعفار. ac]‏ [: العقرني الاسد. ونقال: أسد عفر وعفرية وغفارية | 
و[عفريت] وعفرني؛ أي شديد قويٌ. [عفر]: عفرية الديك ريش acl’‏ [عفر]: العُفر البُعد [عفر]: ‏ 
العُفر طول العهد. [عفر]: القفار. تلقيح النخل وإصلاحه. [عفر]: مُعافر قبيلة في اليمن. [عفر]: : 
یعفور اسم حمار الني 78 - [العفریت]: الخبیث من الجن والانسان, وأصل التاء فیه cela‏ قال | 
. تعالی: ‏ قال oai Ga Sae‏ وثقال: عفريت نفربت. gus]‏ له IM‏ 0 


.۳۸۰/۱ الدباغ معجم الجذور الجردة:‎ (\) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.213. 


AA -AY/YY الزبيديء. تاج العروس:‎ TAA -YAYA ابن منظورء. لسان العرب:‎ (Y) 
EYY الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (£) 


teli ~~‏ 6525 - الجزء الراد 
O NRI hee s‏ وان 


ماو مه او ses) VR RN See rac‏ ماه وی شوم sa rure ag‏ امتح تروط وما ya‏ الوا sels ea talon gum‏ سوم دمم a A aai‏ نحت وبا واه yen‏ وی اوه ca e‏ کرو دوه on i stia e i V RANA a ds V‏ ره 


JÓ}‏ عفرت من الجن.. +4 edu ane diced fen‏ أي PEP‏ مهم في في الأمر مه 
olan‏ [العفریت]: أي المارد القويء قاله «آبو صالح». كأنه جبل. وفیه قولان: الأول: أنه البالغ في 
کل شيء. مأخوذ من قولهم: BMG‏ عفربة نفربة إذا كان ÓLA‏ في الأمور. قاله «الأخفش». الثاني: 
أصله الفر. وهو الشدید. زبدت فيه التاء فقيل [عفریت]. قاله «ابن قتیبة» . والراد من قوله 
تعالى: JÓ‏ عفر من الْجِنّ». قال «مجاهد»: أي مارد من الجن. قال «شعیب الْحِبَائِنُ»: وكان 
اسمه کوژن. وکذا قال «مُحمد بن اسحاق». عن (يزيد بن ژومّان». وکذا قال أيضًا وهب بن MAGEE‏ 
قال «أبو صالح»: وكان كأنه جبل”". وقوله تعالى: قال Cade‏ مّنَ آلْجِنّ». وقرأ الجمهور وقرأ «أبو 
رجاء وعِيسّى cigs [pac] iai‏ عن «أبي بكر الصّديق» te‏ وفي الحديث: dl ÓD‏ يُبْغِضِ 
dem Go Vaill ami‏ لعفرتة. قال «قتادة»: هي aala‏ 2 قال «التحاس»: JU‏ للشدید ادا كان 
معه tid‏ ودهاء: [pic]‏ وعفرتة و[عفريت] وغفارنة. وقیل: [عفریت]؛ أي رئيس. وقرأت فرفة: Jta)‏ 
[عفز]) بکسر القين. حکاه «ابن عطيّة». قال (ul‏ مَن قال: [عفرتة]. daas‏ على عفار. ومن 
قال: [عفریت]؛ كان له في الجمع ثلاثة آوجه. إن شاء قال: [عفارست]. وان شاء قال: [عفار]ء oF‏ 
eel‏ زائدة. كما یمَال: طواغ, في جمع طاغوت. وان شاء عَوّض من lB‏ ياء فقال: [عفاري]. . 
و[الْعِفْربت] من الشَيَاطين القويٌ الارد. lity‏ زائدة. وقد قالوا: [تعفرت] الرجل |ذا تخلق بخلق | 
الإذاية. وقال «ومب بن مُنبه»: اسم هذا [الْعفریت] كُودنء ذکره «التّحاس». وقیل: ذکوّان. ذگره : 
cad‏ وقال «شعيب UAI‏ اسْمُه دَعْوَان. وزوي عن «ابن عبّاس» أنه " الچفي. ومن هذا | 


الاسم أنشد «الكسائي»: S)»‏ قال Gall. [5 1471] USA‏ لكم ملك ولا تثبيت». وفي (الصّجيع) : 
عن «أبي 3555( قال: قال رسول الله bantnr ola BE‏ | 
هی sin‏ اسب مق 0 
الشترك السامي للمفردة: جفریت_ 
اللغة 202 الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية  gall‏ 
ENT [ ^? epru 0 mi) ٠ REI‏ 


)1( بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم: JAAT‏ 

. ۲۱۲/۶ الاوردي. النكت والعيون:‎ (Y) 

(۳) ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم: ۱۷۳/۱ . 

)£( القرطي. الجامع لأحكام القران: ۰۲۰۳/۱۳ > 

(5) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.251. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 4; 
p.341. 


PIO ی و‎ m s 0e LM uu حب يي بای و سوم سح‎ TT 
- الأوغاريتية‎ 
- 0 الآرامية‎ 
ظ تراب - غبار‎ afi faa 0 iad 0 السربانية‎ 
EE 0 pr ?5y 0 العبرية‎ 

الحيشية 0 “afar Adc‏ قراف بان 

ES | ° ‘afr « 9 [1 5 ( 9 8 ٠ العربية الجنوبية‎ | 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 2761. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (727 À); p.1437. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 503. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 259. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.558. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.779. 

(3) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.10. 

(4) Safaitic. SIJ,No: p.1104. ( afr). 


TT g الجزء الي‎ ERE ———É—— c ^5 QA» 
(Ya/qüb) - 4251339 ٠ المفردة القرآنية‎ << 
0 Jeff ^" Horo: Ming?" :معرب‎ slah: s d كتب العجمة‎ 


يقول «جفري): Hee‏ بعض البّحاة al‏ الاسم en‏ من جذر عربي. وذهب البعض الآخر إلى | 
أن الاسم أعجمي معرّب. وقد ذكر ذلك الجواليقي. والسيوطي. ويظهر عند الخفاجي أن الاسم كان [ 
معروفًا عند العرب قبل الاسلام. وردما قد نزح إلى العربية من العبرية. gang‏ أن القرآن قد استلٌ . 
الاسم من مصادر A errors‏ 0 
[يعقوب]: اسم لا ینصرف في العرفة للعجمة والتعریف. ولأنه غير عن جهته. فوقع في کلام العرب 0 
غير معروف الذهب O‏ و[یعقوب] Rol‏ أَعْجَمِيٌء وَإِنْ GE‏ قذ وَافَقَ الْعَرَِيِّةَ في التسمية به کذکر | 
الخجل © | : 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[m fan‏ شيءء وعقبه. وعاقبته؛ أي NJEN‏ والجمع العواقب. kills‏ [عقب]: العقی. 0 
جزاء الأمر. [عقب]: عقب القدم. وغقها؛ مؤخرهاء والجمع أعقاب. [عقب]: Ses!‏ بالتسكين؛ أي 0 
الجري يجيء بعد الجري الأول فيُقال: فرس [یعقوب]. وذو عقب. وقد عقب يعقب e‏ [عقب]: ‏ 
العقب. والعقب. والعاقبة؛ أي ولد الرجل. ونقال: عقب مكان أبيه؛ أي خلفه. [عقب]: ball‏ نجم 
يعقب نجمًا؛ أي يطلع بعده. [عقب]: أعقبه؛ أي أورثه. [عقب]: العاقب. والعقوب. الذي يخلف مَن 
كان قبله في الخير. [عقب]: dell‏ التبم Lin‏ له يسترده. [عقب]: المعقّب أي الغريم المماطل. 
[عقب]: تعمّب من أمره؛ أي ندم. [عقب]: الأعقاب الخزف الذي يدخل في بين الأجر في ge‏ البئر لكي 
يشتد. [عقب]: والعقبة قدر فرسخين. وقيل أنها قدر ما تسيره. [عقب]: تعمّب الخبر أي تتبعه. 
[عقب]: المعاقبة أن تجزي الرجل Ley‏ فعل سوءًا. [عقب]: المعقبات؛ TE‏ الحفظة كما في قوله تعالى: 
لَه Iur ot Ga uisa‏ وَمِنْ Albis: aal‏ # ۳۳۲" والمعقبات ملائكة الليل والنهار؛ لأنهم . 


(۱) الدباغ معجم الجذور المجردة: Y / V‏ 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.291. 
.4۰ 5/7 ابن منظور. لسان العرب: ۳۰۸/۹ الزبيدي. تاج العروس:‎ )۳( 
. ۱۳۰/۲ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (£) 


يتعاقبون. fuse]‏ العَقبة طريق في الجبل. وقيل: أي الجبل الطويل. [عقب]: العقاب الرّاية. 
[عقب]: lal!‏ الحرب. [عقب]: lial!‏ علم ضخم. [عقب]: عقابها أي غايتها. [عقب]: lass!‏ 
الخيط الذي يشد طرفي حلقة القرط. والمعقب القرط. عن «ثعلب». [عقب]: الیعقوب. الذكر من 
الحجل والقطاء والجمع الیعاقیب. واليعقوب هو ذكر العُقاب. [عقب]: اعتقب الشيء؛ أي حبسه 
عنده. والاعتقاب أي الحبس والنع. [عقب]: العَقّبة العصب الذي تعمل منه الأوتار.[عقب]: ‏ 
الحقيب موضع. [عقب]: يُقال رجل عقبان؛ أي غلیظ. [عقب]: [یعقوب]: هو اسم «(سرائیل» api‏ 
«یوسف» عليه السلام. ug‏ [یعقوب] بهذا الاسم لانه ولد مع «عیصو» في بطن واحد. ولد | 
«عیصو؛ قبله و[یعقوب] متعلق بعقبه. خرجا ممّاء فاعيصو» أبو الرُوم. قال الله تعالى في قصة ٠‏ 
«إبراهيم» وامرأته علهما السلام: Al ATG)‏ فضجکت YHA‏ بإِسْحَقَ وَمِن lig‏ 374 | 
| يَعْمُوبَ » وقری: یعقوب. بالرفع والنصب". 0 


gall‏ الاصطلاي في کتب التفسیر 
co dg‏ یا Radel‏ بَنِيهِ OO 4± tag iiS‏ [یعقوب]: هو ابن «!سحاق». يُقال له: «!سرائیل». 
0 وتعني عبد اللّه. كان rs‏ لقومه وکان Eas‏ ودشرت به الملائكة جده «[براهیم» وزوجته «سارة» Lagle‏ 
0 السلام. وهو alls‏ «یوسف»"". [یعقوب]: هو «إسرائيل بن إسحاق بن ابراهیم" وبنوه هم «یوسف) 
واخوته"". وفي قوله تعالى: dg‏ یا fai]‏ بيه 143335 أي وصی بهذه الملة وهي الاسلام 
لله. أو يعود الضمير على قوله aus Jo‏ لِرَبَ الْعَامِينَ t‏ لحرصهم lele‏ ومحبتهم لها حافظوا 
Lele‏ إلى حين الوفاة ووصوا أبناءهم بها من بعدهم؛ كقوله تعالى: lai Lines‏ بَاقِيَةَ في gaat‏ 
OP‏ وقد قرأ بعض السلف: لوَبَعْقُوبَ4, بالنصب las‏ على بنیه. taa oil! GS‏ وصّی بنيه 
4l ls‏ «[یعقوب] بْنَ إِسْحَاقَ؛ وكان حاضرًا ذلك. وقد اد ١الْمُشَيْرِيُ».‏ فيما حكاه abii‏ 
عنه» أن [یعقوب] إنما ad‏ بعد وفاة ctia bi]‏ ويحتاج مثل هذا إلى دليل صحیح؛ والظاهر. ils‏ 
آعلم. أنَّ «إسحاق» ولد له [يعقوب] في حياة الخليل و«سارة»؛ لأن البشارة وقعت بهما في قوله 
تعال: LU, iil‏ بإِسْحَاقَ وَمِنْ وَرَاءٍ إِسْحَاق hcg hs‏ 7 وقد رئ بنصب [يعقوب] Lala‏ 
على نزع االخافض. فلو لم يوجد [یعقوب] في حياتهما لما كان لذكره من بين ذرية إسحاق كبير 
. فائدة, ais‏ فقد قال الله تعالى: وَوَهَبْنَا لَه [ِسْحَاقَ Glos ginig‏ في 43553 النْبُوّةَ وَالْكتَابَ 
وَآتَيْنَاهُ أَجْرَهُ في WN‏ واه في SOY Juan oí pna‏ وقال تعالى: «وَوَهَبْنَا لَه إِسْحَاقَ 
being 4 £732 3‏ یقتضی asl‏ سن فی Paste‏ قال «الکلی»: ا دخل [یعقوب] ال 


(۱) ابن منظور» لسان العرب: ۲۹۹/۹ ۳۰۸. الزبيدي. تاج العروس: .£YY -YATT‏ 
(Y)‏ بشیرء. معاني کلمات القران الکریم: AO/‏ 

۰۱۱۷/۱ الجزائري. آیسر التفاسیر:‎ (Y) 

.۳ ۱٩ ۰۳۱۸/۱ ابن کثیر. تفسير القران العظیم:‎ (E) 


بعدي؟)» ويُقال: إنما s‏ [يعقوب] لأنه كان هو و«العيص» توأمين. فخرج من بطن أمه NST‏ 
بعقب أخيه «العيص». وهذا اشتقاق عربي. عاش عليه السلام مائة وسبعًا وأربعين سنة ومات ‏ 


عو 
المشترك السامي للمفردة: # يَعَمُوبَ # 
اللغة 0١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية ‏ المعنى 
 eqbu | 0‏ | أثر الإنسان أو الحيوان 
الأوغاريتية 
الفينيقية هو 4° “qb‏ عاقب - لاحق - تابع 
الآرامية geb — N2DY O‏ © تعاقب 
السربانية 0 anás [ mas‏ | 8 ”22 عقب تبع- جدّ ني SY‏ 
العبرية 0 اه 0 او © 0 عاقبة - تبع 
العربية الجنويية 0 Neo‏ ظ V “ab 0 I + o‏ | الحاكم أو العاقب يعاقب الناس [ 
ans |‏ | ادط ۷ | (Qs) uel O‏ | 


->J ke 


ATV ۰۱۳۹/۲ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.231. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 4; 
p.268. 
(3) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.881. & Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: p.256. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p. 78400. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1104. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-X); p. 2957. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7a- Xy); p.1453. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 541. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 260. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.560. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.784. 
(7) Beeston. Sabaic Dictionary: pp.17 - 18. 
(8) Cntineau. Nabataean language: Vol. IE pp. 134. 


كتب العجمة | Jeff ^^ Horo:‏ | 
زعم الاستعارة اللغوبة - able)‏ اللغات السامية: أعجمي - غير معروف) ؤ 
| يقول «جفري»: «تشير الكلمة في السياق القرآني للتعبير عن الکون. أو العالم. والكلمة ليست 
عربية كما أشار بذلك «فربنکل - Fraenkel‏ وقد حاول التّحاة العرب إعطاء الكلمة صبغة 
عربية دون جدوی. ومن الصعب لنا تقرير إذا كانت الكلمة ذات أصل ديني يودي أو مسيحي, 
| بالرغم من أن «هيرشيفلد - (Hirschfeld‏ دافع بشراسة عن أصل الكلمة Leg’‏ عبريّاء ودلل على 
| استنتاجه بأكثر من دليل من خلال انتقال الكلمة في مدة زمنية محددة. وأثرها في كتابات الهود من ١‏ 
0 الحاخامات. وتحديدًا في الليتورجيا الهودية. كما اقترح «فرينكل - Fraenkel‏ أن الكلمة من | 
0 أصل يوناني. وتحديدًا من الكلمة اليونانية (66(06) والتي تعني OSL‏ | 
0 المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[ele] -‏ العالم والعلام من صفات الله عز وجل. [علم]: العلم نقیض الجهل. ilele]‏ رجل elle‏ وعلیم 
| من قوم غُلماء فهما جمیفا. وجمع عالم علمام. [علم]: dle‏ وعلامة ]15 بالغت d‏ وصف العالم 
بالعلم. [علم]: غلمت الشيء أي عرفته. [علم]: یوم الوقت العلوم أي یوم القيامة. [علم]: یقال: 
pié‏ معلّم؛ أي ملهم للصواب والخبر. [علم]: le‏ بالشيء شعر. [علم]: تعلم الأمر؛ أتقنه. [ele]‏ 
الأيام المعلومات عشر ذي الحجة آخرها يوم النحر. [علم]: العلّم والعَمة والخلمة GAN‏ في الشفة 
العلیا. [علم]: taai‏ أي وسمه. [علم]: العلامة السّمَة. [علم]: المعلّم الأثر. [علم]: العلّم QUU‏ 
[علم): الأعلام الجیال. [علم]: العَلّم الجبل الطویل. [علم]: العَلّم رسم الثوب. [علم]: العَلّم الراية 
التي یجتمع الها الجُند. [علم]: أعلام القوم ساداتهم. [علم]: المعلّم الطریق. [علم]: العاللون أصناف 
. الخلق. [علم]: العالّم الخلق کله. وقیل: هو ما احتواه بطن القلك. [علم]: رب العالمين أي رب الجن 
0 والانس, وقیل: رب الخلق کلهم. [علم]: الفلام الباشق وهو رب من الجوارح. [علم]: aË‏ الجنّاء. 
. [علم]: العلامي الرجل الخقیف الذكي. [علم]: الیلم البحر. [علم]: العیلم الماء الذي عَلّته الأرض. . 
lele]‏ العيلام الضبعان وهو ذكر الضباع. [علم]: العلماء من أسماء الدروع"- [علم]: الم . 
. إدراك الشيء بحقيقته. [علم]: العلامة. العلام LLIN‏ [علم]: lel‏ الفرس؛ أي وضع عليه صوقًا . 


MA الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ (۱) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.208. 


.۳۷ - ۲۷۰/۹ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 


oes iatl g‏ - الجزء الرابع 


مُلونًا في الحرب. [علم]: العلامة الفصل. [علم]: العالّم والجمع عالون وعالین؛ أي الخلق. dés‏ 
ps.‏ الانس. elles‏ الجن. وعالّم النار. وعالّم VASE‏ 
| المعنى الاصطلاي تي كتب التفسير 
e‏ آلْعَلَمِينَ ‏ 177 " [العالین): أجناس الخلق”". [العالین]: جمع «dle‏ لاواحد له 
من لفظه. مثل رهط وقوم. فيه ثلائة أقاويل: الأول: أن [العالم] ما يعقل من اللاتكة والانس ‏ 0 
والجن. قاله «ابن عبّاس». الثاني: أن العالّم الدنيا وما فها. الثالث: أنه كل ما aal‏ الله تعالى في | 
الدنیا والآخرة. قاله gil?‏ إسحاق» واالرجاج». واختلفوا في اشتقاقه على وجهین: الاول: أنه مُشتق 0 
من العلم ling.‏ تأوبل من جعل العالّم اسمّالما يعقل. الثاني: أنه مُشتق من العلامة؛ لأنه دلالة على 0 
خالقه. hing‏ اويل هق جعل العالّم اسقا لکل Pita‏ [العالین]: جمع gy «lie‏ کل ما diga‏ | 
ai‏ تعای. کعالم اللانكة وعالم الجن وعالم الانس وعالم الحیوان. وعالم النبات. ومع “AR‏ 
الكريمة: یخبر تعالى أن جمیع آنواع الحامد من صفات الجلال والکمال هي له وحده دون من 0 
سواه؛ إذ هو رب کل شيء وخالقه ومالكه”*'. وفي قوله تعال: Le IND‏ لله زب ELH‏ قال «بشر 0 
بن عمارة4: عن t3 9j Qu‏ عن «الضحاك». عن Gal‏ عبّاس»: تعني: الحمدلله الذي له الخلق كله 0 
السموات والأرضون. ومن فيهنء وما بینهن. مما نعلّم, ولا نعلم. وعن «زيد بن أسلم» و«أبي عمرو بن | 
العلاء»: [العالمين]: QS‏ ما له روح يرتزق. وذکر «الحافظ ابن عساکر» في ترجمة «مروان بن محمد . 
بن مروان بن الحکم» أنه قال: خلق الله سبعة عشر ألف عالم Jal‏ السموات Jalg‏ الأرض عالم [ 
واحد. وسائر ذلك لا يعلمه إلا الله je‏ وجل. وقال «ابن أبي حاتم»: أن [العالمين] ألف aah‏ [ 
فستمائة في البحر. وأربعمائة في OP” ll‏ وقال uj?‏ بن أسلم»: [العالمين] هم المرتزقون. وقال «أبو | 
عمرو بن العلاء»: هم الژوخانیُون. وهو معنى قول «ابن عباس» S Lal‏ ذي رُوح G5‏ على وجه . 
الأرض. وقال «وهب بن مُنبه»: Óp‏ لله Je‏ وجل ثمانية عشر ألف elle‏ الذنیا عالّم منها». وقال «أبو | 
سعيد الجُدری»: Ép‏ لله أربعين ألف عالم. الدنيا من شرقها إلى غربها pile‏ واحد). وقال sali‏ 
Oghtall‏ ثمانون ألف lle‏ أربعون ألف edle‏ في jl‏ وأربعون ألف elle‏ في all‏ | 


.۱۳۶ -۱ ۲۷/۳۳ الزبيديء تاج العروس:‎ )١( 

۰۱۱/۱ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (Y) 
.۵۵ .۵4/۱ الاوردی. النکت والعیون:‎ )۳( 

AY ۰۱۲/۱ الجزائری. أيسر التفاسیر:‎ C£) 

)0( ابن كثير. تفسير القران العظیم: -££/Y‏ ۱ . 
)1( القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۰۱۳۸/۱ ۱۳۹. 


g 


المشترك السامي للمفردة: 2 الْعَلَمِينَ # 


اللغة 202 الكتابةالأصلية القيمة الصوتية gall ٠‏ 
الا کادية © ullüti Dis‏ "^ [ زمن بعيد - زمن سحیق . 
الأوغاريتية (TT ٠‏ صا" خلود- أبدية- آخر العالم ‏ 
الفينيقية | 1 | Im WLO‏ © خلود - أبدية - آخر العالم . 
الآرامية "n — CO'gémi — xay ٠‏ 0 
السربانية | elle ..  'ةلفصق | [sors [ nals‏ 
العبرية [ Slam Doy‏ © غالم 
الحبشية ظ alle Mutat tt‏ 
«lu | ~ “Im [ | ۰ ate ENTE‏ 
| النبطية yJÀ‏ صل الم 


- »»«(« - 


(1) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.1084. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
19; p.183. 
(2) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.179. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 


Lexicon of the Phoenician: p.245. 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.761. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1034. 

(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (. MX; p. 2761. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7a- i); p.1437. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 503. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 254. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.546. 

(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.761. 

(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.61. 

(8) Beeston. Sabaic Dictionary: p.16. 

(9) Cntineau. Nabataean language: Vol. I; pp. 47 - 91. 


عمو giota inet le‏ - الجزء الراب 
TI "Es iiU CE 4 n MM "—-———————— TO ew Ie >‏ 


cUn) - góle} Agha المفردة‎ 
| OX ule) | الجذر‎ 
[ Jeff ^^ Frae: ^ Nold: ^ Horo: ^ | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - - (عائلة اللغات السامية: عبرية) 


يقول «. «جفري»: امن المفتقرض ol‏ یکون اسم مکان في الچزء العلوي من السمای حيث يتم حفظ 0 
سجلات المؤمنين بهاء وقال بعض الفسرین Ob‏ الکلمة تشير إلى مکان الملائكة المختصين بتسجیل 0 
أعمال المؤمنين» ومع كل ما سبق فليس هناك شك عندنا في أن الكلمة قد نزحت إلى العربية من | 

دی (qs‏ 0 
هود الجزيرة 


0 اللغوي في المعاجم العربية‎ de 

[علا]: علو كل شيء وعلوه 57 أي أرفعه. [علا]: all‏ الرفيع. des ie]‏ تر E gi Di]. E‏ 0 
تعتمد. [علا]: يقال: أتاني HS‏ من عَلو؛ أي من أعلى. [Me]‏ علا النهار واعتلى واستعلى؛ أي ارتفع. . 
[علا]: lati‏ أي العظمة erly‏ [علا]: الله سبحانه وتعالى هو {pall‏ المتعالي العالي الأعلى ذو الخلا 
والعلا والعالي. [علا]: Jle‏ عني وأعلٌ عني؛ Rel‏ [علا]: يقال: رجل Jle‏ الكعب؛ أي شريف ثابت ‏ 
الشرف عالي الذكر. [علا]: اليد الغلیا أي التعففة. وقيل: LA‏ أي المعطية. [علا]: المعلاة كسب 
الشرف. [علا]: العالية القناة الستقيمة. وقیل: راس الرمح. وعوالي الرماح أسنها. [علا]: الیلاوة " 
أعلى «oi tt‏ وقیل: أعلى العنق. bae iio een‏ [علا]: العلیاء رأس الجبل. [Me]‏ 0 
العلياء السماء. العلياء كل مكان مُشرف مرتفع. [علا]: علا بالأمر؛ أي اضطلع به واستقل. [علا]: . 
القلاة الصخرة. Me]‏ يُقال: تضعضعت المرأة إذا طبرت من نفاسها. [علا]: عُلوان الكتاب أي " 
سمته کعنوانه.[علا]: رجل علیان عا ان أي ضخم طويل. De]‏ صوت tole‏ أي جَهير. Die]‏ 
علي اسم La]‏ یکون من القوة Lily‏ أن يكون من علا یعلو. [علا]: osile‏ جمع dde‏ وهو موضع في 
السماء السابعة إليه يُصعد بأرواح المؤمنين. وقوله تعالى: # كلا G1‏ کتاب الأبرار لفي علیین 5 أي . 
في أعلى الأمكنة. Dic]‏ علَیُون شيء فوق شيء غير معروف واحده ولا اثناه. [علا]: علَیُون أي ارتفاع " 
بعد ارتفاع. [علا]: ofla‏ أي السماء السابعة. [te]‏ علَبُون اسم دیوان الملائكة ABÁNI‏ يُرفع إليه | 
آعمال الصالحین من العباد. [علا]: ogie‏ قيل أن المراد بها أعلى الأمكنة وأشرف المراتب وأقريها من | 
الله فى الدار الآخرة. [علا]: gile‏ كلمة معروفة عند العرب أن یقولوا لأهل الشرف فى الدنيا والثروة | 
| والفنى: أهل okai De] ogle‏ في كلام العرب أي الذين يتزلون أعالي Die] su‏ العلاء . 


.ه88/١:ةدرجملا الدباغ معجم الجدور‎ (۱) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.00. 
YA -YYY/A ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 


0 الرّفعة. [علا]: المعلاة قربة باليمامة من قری الخَرْج. [Me]‏ 7 الناس أشرافهم. [علا]: aid!‏ أي [ 
الصّلب الشدید القوي. [علا]: العلاة أي السّندان حجرًا كان أو حديدًا. oyle [Me]‏ موضع في 0 
السماء السابعة يقابله سِجّين في جهنم. [علا]: وا أي عنوة وقهرًا. [علا]: Lad‏ المريض من مرضه؛ . 

. أي سَلِم وتعاف. [علا]: ALAN‏ والعلة أي الغرفة. وجمعها العلالي. [علا]: علا في الأرض؛ أي طفی. . 

[علا]: يُقال: علوثه بالسیف؛ أي ضربته. [علا]: e‏ فلان إذا هجم على قوم بغير إذن. [علا]: عالية [ 


0 الوادي أي حيث ينحدر RECEPIT‏ 


| درل اعون ات an‏ 5 ون نجه شال الع لع ماه 0 

الّه ۳ logale]‏ موضع یسمی عليين في أعلى الجنة. فيه خمسة أقاويل: الأول: أن [علیین] الجنة, . 
قاله «ابن عباس». الثاني: السماء السابعة. قاله ابن زبدء وقال قتادة: فها أرواح المؤمنين. الثالث: : 
قائمة العرش اليُمنى. قاله كعب. الرابع: أي في علو وصعود إلى الله» قاله «الحسن». الخامس: ET‏ 
النتبی. قاله الاك وتحتمل سادسا: أن یصفه ذلك GY‏ با من القبول محلا غا | 
واطراد من قوله تعالى: LÍ Gs‏ مَا bg ihe‏ إن کتاب الأبرار مرفوع في علیبن على قدر مرتبعهم. 0 
قال «ابن عباس»: أي في الجنة. وعنه Gayl‏ قال: آعمالهم في کتاب alll‏ في السماء. وقال ١الضَّخَّاك)‏ 
و١مُجاهد»‏ و«قتادة»: يعني السماء السابعة فما أرواح المؤمنين. وروى ١ابن‏ الأجلح» عن (SaaS)‏ 
قال: هي سدرة المنتبىء ينتبي إلا كل شيء من أمر الله لا يَعْدُوها. وقال «البراء بن عازب»: قال الني . 
g‏ ١عِلِيُونَ‏ في السَّمَاءٍ السّابعَة تخت الْعزش). وَعَنِ Gaf Celts lle‏ هو لو من S55‏ 
حَضواء Glas‏ بالعزش. الم kika‏ فیه. وَقَالَ aigh‏ عِلِيُونَ EU‏ بَعْدَ ارتقاع. ENT‏ 
[ostia]‏ أعلى الأمكنة. وقيل: معناه Sie‏ في gle‏ مضاعف. كأنه لا غاية له. ولذلك gsh‏ بالواو . 
والنون. وهو معنى قول e lh‏ قال till‏ هو اسم موضوع على صفة الجمع. ولا واحد له من . 
لفظه. وقيل: ]5 Logie]‏ صفة للملائكة فإنهم الملا الأعلى» والذي في (الخبر) من حديث «ابن عُمر» . 
Ói‏ رسول الله يك JU‏ (إنَّ Lade] Jal‏ لینظرون إلى الجنة من كذا. فإذا أشرف رَجُل من Jal‏ 
[oie]‏ آرشقت الجنة لضیاء وجهه. فیقولون: ما هذا Sagi‏ فیقال: أشرة ی 
Jal ERI [óc]‏ الطاعة والصدق». وني خبر آخر: óp‏ أهل الجنة لیرون [oie] Jal‏ كما 

يُرى الكوكب الدري في أفق السماء». Ds‏ على أن [oclo]‏ اسم الموضع المرتف. 


.۱۰ Y -۸۳/۳۹ : ذُكرت في االزبيدي. تاج العروس (علو)‎ )١( 

No Y/Y بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

(Y)‏ الجزاثري. أيسر التفاسير: ه/078. 

(4) الاوردي. النكت والعیون: Y YS‏ ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم: ۳۸/۸. 
«glo all (0)‏ الجامع لأحكام القرآن: ۰۲۱۲/۱۹ ۲۱۳ . 


T gom ——— ate c X$ Oro 
* المشترك السامي للمفردة: #اعِلَيُونَ‎ 
اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية  المعنى‎ 
علا ارتفع‎ 0202020202 8d — zu الآكادية‎ 
- الأوغاريتية‎ 
اه ۷ علا - ارتفع - فوق‎ m ۰ dus: adi 
مذبع‎ - ule © 'élata NY الآرامية‎ 
یه مدت‎ ? 'élata السرباتية خلظه هط‎ 
glui- علا - ارتفع‎ © ola 2Y العبرية‎ 
oht - علا‎ 001 AOA eres 
علا - رفع - ارتفع‎ v ‘dy ile 710 — العربية الجنوبية‎ 
علا - رفع - ارتفع‎ ” Vy y J^. النبطية‎ 


(1) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. I; p.206. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 4; 


(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.751. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. IE p.1034. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-3); p. 2761. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (ja-d); p.1435. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.526. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.253. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.546. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.751. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.303. 

(7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.138. &Safaitic. WH,No: p.2182. ( ly). & Thamudic. HU,No: p.731. ( ly). 
(8) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 66 - 104 - 130. 


0 Jeff ^^ E كتب العجمة‎ 


Tite ete os ete eta ate e e es ARE ENE N a E E 


A] :)يرفج١‎ "um |‏ بالكاد اشتقاق هذه الكلمة من الجذر m‏ عد peer‏ أن الكلمة 0 
| مستعارة من الآراميةء وغالبًا ما تشير الكلمة في العربية إلى دعامة المنزل أو الجدار. ومن الممكن أن | 
یکون استعارة هذه الكلمة إلى العربية في وقت مبكر)”". 0 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

| DX NM ME wad اعتمد أي‎ [use] ضد الخطأ في القتل وسائر الجنايات.‎ aa n 
0 عمدًا يعمده؛ أي دعمه. [عمد]: العمود الذي تحامل الثقل عليه من فوق کالسقف بعمد به‎ 
به. [عمد]: الك‎ sd الثيء عمذا؛ أي آقامه. [عمد]: الیماد ما‎ ase الأساطين التصوية. [عمد]:‎ 
| قيل: أي ذات الطول. وقيل: أي ذات البناء‎ seal SNS الأبنية الرفيعة. وقوله تعالى: 2 ارم‎ 
| حیث کان,‎ SISTI ینتقلون إل‎ E وقال «الفراء أن معنی قوله تعالی هم‎ aia الرفیم‎ 
. يستطيع الجلوس من مرضه حت يُعتمد من جوانبه بالوسائد؛ أي يقام.‎ Y [عمد]: العمید المريض‎ 
[عمد]: عَمّده اطرض؛ أي فدحه. [عمد]: اعتمد على الشيء أي اتکا. [عمد]: العمود أي العصا.‎ 
القائمة في وسط الخباء. [عمدا: عمود اللسان وسطه طولاء وعمود‎ ALESSI [عمد]: العمود أي‎ 

. القلب وسطه. وقیل أيضًا: عرق يُسقيه. [عمد]: العمود الوتین. [عمد]: عمود الأمر؛ أي قوامه الذي . 

0 لا يتقيم الا به. [عمد]: العميد أي شنت Sarat‏ عليه في الأمور. [عمد]: العَميد أي شدید الحزن. 0 

| [عمد]: العمد أي البعير الذي sind‏ سنامه. [عمد]: عمد ؛ 00 أي ail,‏ المطر. [عمد]: العمود 0 

PETEERE ا‎ ef eoe cet acces uae] sisi فو‎ 

اعنم فق ce] alil Gut‏ غمیه الوط ای نکن 0 


Gall‏ الاصطلاحي في کتب التفسیر 


a5)‏ داب doled‏ 77^ [الیمادا: الأعمدة القوية ؟. قوله تعال: ISB‏ العماد؛ فيه أربعة 


.٥۹۲/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.216. 
۳۹۰ -YAY/A ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
ENA -EVVA الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 
۷۷۱/۲ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (0) 


oes Coble ® TO‏ الجزء الرابع 
كد p‏ 


أقاويل: الأول: أن [العماد] أي ذات الطول. قاله «ابن عباس». وقال أنه مأخوذ من قولهم: Choy‏ 

مُعمّد. إذا كان طوبلا. وزعم «قتادة» أن طول الرجل منهم اثنا عشر ذراعًا. الثاني: ذات [العماد] 

لأنهم كانوا als al‏ وأعمدة. ينتجعون الغیّوث. قاله «مُجاهد). الثالث: ذات [العماد] أي ذات 

القوة والشّدة. مأخوذ من قوة الأعمدة. قاله «الضحّاك). وحكى «ثور بن يزيد» أنه قال: أنا «شدّاد . 
بن عاد» أنا الذي رفعت [العماد]. Lily‏ الذي فد رت بذراعي بطن السّوادء وأنا الذي كنزت S‏ على [ 
سبعة أذرع لا dE] ab a5‏ #مُحمد». الرابع: ذات [العماد] المحگم [بالعماد]ء قاله «ابن Os‏ | 
وقوله تعالى: af‏ 53 کف فعل bey Bs‏ )5 ذَّاتِ الْعِمَادِ4. وهؤلاء «Lgl Sle‏ وهم أولاد «عاد بن | 
ارم بن Vest‏ بن سام بن نوح». قاله «ابن اسحاق». وهم الذين بعث الله فهم رسوله «هُودًا» عليه 0 
السام فكَذَّبوه وخالفوه. فأنجاه الله من بين أظيُرهم ومن آمن aga daa‏ وأهلكهم بربح (quare‏ 
عاتية؛ فقوله تعالى: « ارم دا الْعِمَادِ»#؛ عطف Bab; tole‏ تعريف بهم. وقوله: ISB‏ الْعِمَاد&؛ ٠‏ 
لأنهم کانوا یکنون بیوت الشعر التي ترفع بالأعمدة الشداد. وقد کانوا آشد النّاس في زماهم خلقة . 
وأقواهم بطشّا. ولهذا ذگرهم «هود» بتلك النعمة وأرشدهم إلى أن یستعملوها في طاعة رهم الذي . 
Yeats‏ وقال «فتَادَه: 2 151 بذلك gl‏ کانوا عماا لقومهم. یقال: فلان عمید القوم وعمودهم؛ | 
أي سیدهم. وعنه Lal‏ قيل لهم ذلك لأهم کانوا ینتقلون بأبياتهم للانتجاع. وکانوا Jal‏ خیام : 
وأعمدة. ینتجعون الفْیُوْ. وبطلبون SEN‏ ثم يرجعون إلى منازلهم. وقیل: ذات ]3331[ أي ذات . 
الأبنية المرفوعة على dell‏ وكانوا ينصبون الأعمدة. فيبنون عليها القصور. قال «ابن زبد»: ذات | 
[العماد]: يعني إحكام البُنيان بالعمد. وفي (الصحاح): وَ[الْعِمَادُ]: الأبنية الرفيعة, تُذَكُ هبوت 


المشترك السامي للمفردة: 2 آلعماد 4 


اللغة ٠‏ الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية  gall‏ 
الآكادية 0 6emadu — Ky Eq ni‏ 9 0 عمود - دُعامة 
الأوغاريتية 0 
الفينيقية ۰ ayo‏ ه به به TN ree 9 «md‏ 


311111010100000 


. ۲۱۸/۹ الاوردي. النكت والعیون:‎ )١( 

(۲) ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: ۰۳۸/۸ TAO‏ 

(۳) القرطي, الجامع لأحكام القرآن: ۰۶۵/۲۰ ٤٦‏ . 

(4) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; pp.211 - 375. &Chicago. The Assyrian Dictionary: 


Vol. 4; p.138. 
(5) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.869. & Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: p.250. 


AED و‎ ccc: aus 
عمود‎ ° 'ammüdá NTY3Y الارامية‎ 
عمود‎  ‘ammiida Jasas Tiani السربانية‎ 
وقف متعامدا‎ © 0 TAY العبرية‎ 
دعم بعمود - رفع على عمود‎ — '^ 'ammada OPS: الحبشية‎ 
عمود - دعامة - استقامة‎ © ‘md | Jo EC riers peed 
النبطية‎ 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp. 763 - 765. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; 
p.1034. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-M); p. 2761. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (727 زرط‎ p.1437. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 503. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 254. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.534. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.763 - 765. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.62. 

(5) Beeston. Sabaic Dictionary: p.53. 


(Imran) - 451-5 | المفردة القرآنية‎ ١ 
۱ ae) ٠ الجذر‎ 
Ming" jet "aa cai ۲(:7)سپیل‎ uas (0 كتب العچمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية : - (عائلة اللغات السامية: عربية جنوبية ٠‏ - عربية 2 أصيلة) 


m موسی. وهارون. ومریم. ومن‎ Gl في السياق القراني للإشارة إلى‎ eai «جفري»: (يشير‎ dis 
| الاسم قد دخل إلى القرآن من خلال مصادر يهودية ومسيحية. وقد أشار إلى ذلك‎ GL الواضح‎ 
0 على الرغم من أنه في الشکل الذي ورد في السیاق القرآني ينت‌ي‎ (Horovitz - «هوروفیتز‎ 
0 للعربية)”".‎ 
| اللفوي قي العاجم العربية‎ All 
العمر. كو ار آي الحياة. ع ان ر رر هر أن ببقی..‎ Lae] 
هنا الدّينء. وفي قوله تعالى:‎ poll [عمر]: العرب تقول في القسم: «لعمري» والعمرك». وقيل:‎ 
أي لحياتك. وما حلّف الله بحياة أحد إلا بحياة‎ OPP يَعْمَهُونَ4‎ RS cal ei] past 
معناها: لدينك الذي تُعمّر. [عمر]: عَمِر الرجُل يعمّر‎ Gi الني. وقال «أبو البيثم»: النحويون يقولون‎ 
الشجر قدیمه. والشجرة‎ {Spot عَمَرَا وعمّر وبعمر وبعمر؛ أي عاش وبقي زمانًا طويلًا . [عمر]:‎ 
الغمرتّة أي العظيمة القديمة. [عمر]: يُقال: ثوب عمير؛ أي صفيق. [عمر]: يُقال: عمر الرجل ماله‎ 
0 لساکن الدار: عامر. [عمر]: امعمور آي‎ Juss لزمه.‎ «el وبيته يعمّره. عمارة وغمورًا و[عمرانًا]؛‎ 
. الواسع من جهة الماء والكلاً الذي يُقام فيه. [عمر]: العُمرة. طاعة الله‎ JALI paadi المخدوم. [عمر]:‎ 
| وجل. والعْمرة في العمل الطواف بالبيت والسعي بين الصفا والمروةء والعُمرّة مأخوذة من‎ Se 
0 pU الاعتمار؛ أي الزبارة. [عمر]: العمّار والعمارة کل شيء على الرأس من عمامة أو قلنسوة أو‎ 
| [عمر]: العمّار أي الطيب الثناء. الطيب الروائح. مأخوذ من العَمَار؛ أي الآس أو الريحان. [عمر]:‎ 
بر‎ ob S leslie Eee لمات‎ ec) df الاد‎ ae dust الا واا دای‎ 
[ القبیلة. وقيل: أي العي العظیم. وقيل: أي القبيلة أو العشيرة. [عمر]: العَمْر حلقة القرط العليا.‎ 
| [عمر]: يُقال: دار معمور؛ أي يسكنها الجن. وعُمّار البيوت أي سُّكانها من الجن. [عمر]: الَومرة أي‎ 
| الاختلاط. [عمر]: الغمیران والعمیمرتان والعمرتان: عظمتان صغیرتان في أصل اللسان. [عمر):‎ 
0 ضرب من النخل. [عمر]: العمران‎ pall الیعمور الجدي وصغیر الضان. والجمع یعامیر. [عمر]:‎ 
0 اسم قبیلة. وهي‎ (yale? [عمر]:‎ gees (261) طرفا الکمّن. [عمر]: «عمرو» اسم رجل. والجمع‎ 


.07/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.218. 


قبيلة pale?‏ بن صعصعة بن معاوية بن بكر بن هوازن». واغمیر» واعویمر» واعمّار) وامعمر) 
و«غمارة» و[عمران] وایعمر»؛ كلها أسماء. [عمر]: «العَمُران» «عمرو بن جابر بن هلال». وابدر بن 
عمرو بن جُوبّة». [عمر]: «العامران» paler‏ بن مالك بن جعفر». و«عامر بن الطّمّيل بن مالك». 
۱ [عمر]: «العمران» «أبو بکر» و١عمر).‏ وقيل: yee)‏ بن الخطّاب) واعْمّر بن عبد العزيز». [عمر]: 
. [غفران] قربةٌ من بلاد مُرادٍ بالجوف. بها 4085 [عمر]: آبو غُفرة كنية paal‏ [عمران]: من آسماء . 
الرجال. [عمران]: ذو [عَمُران]: ملك من ملوك shee‏ وهو «ذو [عَمُران] بن ذي مُراثد بن ذي 0 
: سحر وبه سُمي قصر [عمران] بالبن من آرض اليمن". 0 
Gall 0‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
cts Dy‏ آمرأث عفزن... دي OY‏ [عمران]: gil‏ «مریم» al‏ «عیمی» عليه السلام”". والمراد . 
من قوله تعالی: s obi Pal‏ أي Al‏ «مزیم» [obe cab]‏ علهما السلام. وهي Lh S‏ 
git‏ وهي stalt) ín‏ المهملة والنون) ch,‏ «فافود بن AUR‏ مریم جَدّة اعيتى؛ “dae‏ 
| السلام. وفي العربية (Saal Aid gti)‏ ونقال فیه: MALS gilt‏ وهو أصع. واسمه «عامر». ودیر 0 
حنّة Lay‏ فأما زوجها [عمران] فإنه: «[عمران] بن ياشهم بن أمون بن منشا بن حزقيا بن ' 
0 أحزيق بن يوثم بن عزاريا بن أمصيا بن ياوش بن أحزيهو بن يارم بن هفاشاط بن أسابر بن bal‏ بن 
" رحبعم بن سلیمان بن داود بن PALA‏ 


المشترك السامي للمفردة: fiep‏ 


اللغة ١١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية  gall‏ 
الأكادية O‏ ۱ 

الأوغاريتية | - 

الآرامية 0 V *émür 0 May‏ سيرة - حياة - عائلة 


)1( ابن منظور. لسان العرب: ۰/۹ dy -YA‏ الزبيديء تاج العروس:۱۲۲۳/۱۳-١١٠.‏ 
(Y)‏ الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: ۷۱۱/۷. 
(۳) بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۲۲۸/۱ 
)£( ابن کثیر. تفسیر القران العظیم: ۲۸/۲ . 
)0( القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۱۵/۶ . 
)1( الطبري. جامع البیان في تأوبل القرآن: ۰۳۲۸/۲ ۳۲۹. 
Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.771. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1034.‏ )7( 


tel VER:‏ $583 - الجزء الراد 
aam 3 5 : e XS e Ye o‏ 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-X); p. 2761. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (75-3); p.1473. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 503. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 256. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.550. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.771. 

(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.14. &Thamudic. WST,No: p.21. ( mr). 

(4) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p. 133. 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آرامية) 
المعنى اللغوي t‏ المعاجم العربية 


| [عنکب] [العنكبوت] دوبيّة مونثة gii‏ في الماء deg‏ رأس البثر jas! Xia m i‏ في 

. أصلها؛ فهناك من قال إن نونها أصلية وأصلها عنکب. والبعض «كالجوهري» اعتبر أن نونها زائدة . 
0 وأصلها عکب. ونقال لپا یضّا: العنكباة. والعنكبوة. الذكر مها عنکب. ps‏ [عنکبوت] ES‏ 0 
. عنکبوتات وعناکب وعناکیب وتصغيرها عُنيكب. [عنکب]: [العنکبوت] دود يتولّد في الشهد ویفسد . 
عنه العسل. [عنکب]: Jud‏ للتیس: اا القرن؛ أى لو( [ 
| المعنى الاصطلاحي في کتب التفسیر 

Aus log Set” de reat ad "m [‏ لا ph al‏ من الازجل تنسم تسیا 
ad, [‏ تصید به IP do‏ [العتکبوت]: وقد حكي عن يزيد بن ميسرة أن [العنكبوت] شيطان 

| مسخها الله. وقال «عطاء: نسجت [العنكبوت] مرتين مرة على «داود». ومرة على الني يك وجمع 

| [العنكبوت] عناكب وتصغيره عنیکب *. و[العنكبوت] قال Gy BLL‏ تاء [العنكبوت] في آخرها 

. مزيدة, لها تسقط في التصغير والجمع. وهي atiga‏ وَالْعَنْكَبُوتُ bg all Aug all‏ اي تنس نَسْجًا ‏ 
a;‏ مهلها بين الهواء. ویجمع عناكيب وعناكب وَعِكَابٌ Aes 2X25‏ وقد Sb‏ أنه Jud‏ عنکب . 
. وعنكباة. ويُروى عن «علي» ‏ أنه قال: ١طَبَرُوا‏ بوتکم من تسج الْعَنگبُوتِ فَإِنَّ BASS‏ ابو 
Èg |‏ الْمَقْرَ وَمَنْعُ OG BAW Lyg peki‏ 0 


المشترك السامي للمفردة: hg Saal}‏ 


اللغة ١‏ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية  ET‏ 
الا کادیه | - 
الأوغاريتية 0 - 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: ۰۱/۱. 
(Y)‏ الزبيدي. تاج العروس: ۵/۳ - LEV‏ 

۷۷۳/۲ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (Y) 
TAL ۰۲۸۳/۶ الماورديء النكت والعیون:‎ CE) 
.۳۷۱/۸ القرطي. الجامم لاحکام القرآن:‎ Co) 


Rel 23‏ 6525 الجزء الراد 
QA»‏ ۱:۳۲ انوت S‏ 1ج021ِ0002012012 ede 4 M Ca‏ ی an "Es‏ 


: "E NE] 
5 الأرامية‎ 


|o Ael‏ ززجدهز mu‏ ) العنکبوت 


الحبشية - 
. العربية الجنوبية . - 
النبطية : 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.747. 


iA Eques 1 ما وم ل كاه ع قاد‎ euo E dU 6 موی وو‎ ds Ge SS که ماو‎ EUR ENS MNA NEA ووه و نام عمطي عع‎ ERU e es DRE CR Bas 
( Id”) - lise} | المفردة القرآنية‎ 
2 se) 0 الجذر‎ 
0 Jeff ^'^ Frae: "^ 0 کتب العجمة‎ 


زعم "mm‏ اللغوية - - able)‏ اللغات السامية: سریانیة) 
| یقول «چفری»: «تشير هذه الكلمة للاحتفالية بمناسبة دينية معينة. وقد استعان النص القراني 
[ بهذه الكلمة في قصة المائدة التي طلبها الهود من امسیح. أو فيما يسمى بالعشاء الرباني» وقد أشار [ 
. «فرينكل - (Fraenkel‏ إلى أن هذه الكلمة لا يوجد لها اشتقاق بالعربية. ولا شك عنده من أن . 
| الکلمة تم استعارتها من السربانیة» ۳ . 0 


المعنى اللغوي في العاجم العربية 0 

FE 0‏ تس ا الله > تعال؛ لأنه يعيد الخلق بعد الحياة إلى gall reati‏ ونم eati‏ ۳ 0 

الحياة یوم القيامة. aal Loge]‏ من الرجال أي العالم بالأمور. Lage]‏ الف gl‏ ثاني البدم. ]32[ | 
العؤد تثنية الأمر. sage]‏ العائدة E E EET‏ اتقواد انز | 
iis‏ [عود]: 2585 الثيء؛ أي صار bole‏ له. [عود]: المعاد أي المصير. وقيل: الآخرة» وقیل: | 
الولد. وقيل أيضًا: الجنة. والمعاد كل سي إليه المصير. [عود]: العيد أي كل يوم فيه جمع. 
واشتقاقه من عاد cagas‏ وقيل: اشتقاقه من العادة aged‏ اعتادوه. الجمع أعياد. [عود]: العید عند 
العرب أي اليوم الذي يعود فيه الحزن والفرح. وكان في الأصل العود. [age]‏ عاد العليل؛ أي زاره. 
[عود]: الود أي كل خشبة 183 وقيل: خشبة كل شجرة. والجمع أعواد وعیدان. [عود]: العودان 

0 منبر الني SEE‏ وعصاه. [عودا: JE‏ عوّد الرجل إذا eral‏ [عود]: العؤد الطريق القديم. [عودا: 

| العود الشمس. [ogc]‏ عاد. اسم قبیلة. وهم قوم «هود» عليه السلام. [عود]: العیدان. الطوال من 

Loge] - Paul‏ الَوّد الرجوع؛ أي العؤدة. [عود]: الحؤد أي الصّرف. [عود]: الَوّادة من عيادة 

المريض. [عود]: العُود آلة من المعازف. [age]‏ الود العظم في أصل اللّسان. [عود]: أم الخود أي 

aa |‏ [عود]: عاد في كتب الأنساب هو ارم بن سام بن نوح) عليه السلام. [عود]: اليد كل يوم 

فيه جمع. واشتقاقه من عاد يعود. وقيل: اشتقاقه من العادة لأنهم اعتادوه. والجمع أعياد. Lye]‏ 

aie [‏ القوم؛ أي شهدوا العید"* 0 


VY الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.218. 
EIE -£0A/A ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
.£YA -ETY /۸ الزبيدي تاج العروس:‎ C£) 


(Rel CARENS‏ 585( - الجزء الراب 
شرع 5" anH "Es Dunes OE 4 WR CUM rd c9. ١‏ 


p" lee ااا #11[ [1[ |[ |[ تیک‎ —————————— 


E suoi o Mae Ul 5,554‏ اوسوز أو یو m 5-58 E FORM ia‏ 
علينا كل عام "m‏ الله تعال فيه Oa Liig‏ المراد من قوله تعالى: nue "mo‏ 
«السّي: أي نتخذ ذلك اليوم الذي نزلت فيه [عِيدًا] تُعظمه نحن ومن بَعدناء وقال «سُفيان ٠‏ 
954 2045 يعني يومًا uad‏ فيه. وقال «قتادة: أرادوا أن يكون لِعَقِهم من بعدهم. وعن «سلمان " 
الفارسي»: Alae‏ لنا cds‏ بعدنا. وقيل: كافيةً PU Sly UIS‏ وقيل: أي يكون يوم نزولها [عيدًا] لأول . 
أمتنا وآخرها. فقيل: إن المائدة نزلت علهم يوم الأحد عُدْوَةٌ Steg‏ فلذلك جعلوا [ae] aS‏ وقال | 
«الْخَلِيل «: [العید] 03 يوم يجمع ages‏ عادوا adl‏ وقال ١ابن (s "m‏ [عیدا] للعود في المرح | 
والفرح. فهو يوم سُرُور GLEN‏ کلهم. وكذلك Gils‏ [عیدا] O3‏ كل إنسان يعود فيه إلى قذر Paja‏ 


المشترك السامي للمفردة: ENS‏ 


gall الكتابةالأصلية القيمة الصوتية‎ aa 
me © ui-id الآكادية 00 2 چ‎ 
- | الأوغاريتية‎ 

الآرامية “eda NTY‏ © عيد 
السربانية m ” “eda Bo ak‏ 
العبرية ad Tn‏ ~ عید 
الحدشية :00 '8yda‏ © دائرة - يدور 


.۵۲۵/۱ بشیر. معاني کلمات القران الکریم:‎ (1) 
.۲۹/۲ الجزائري» أيسر التفاسیر:‎ CY) 
. ۲۰۲/۳ ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم:‎ )۳( 
AA القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (£) 
(5) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.211. &Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: 
p.728. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p. 728. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1034. 
(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-X); p. 2865. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (327 X); p.1427. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 503. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 249. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.538. 
(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.728. 
(9) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.65. 


الحروية الجنوبية 
النبطية - 


—t£«- 


y Y‏ *اعجص 4523 - الجزء الراب 
on "Es OPEM 4 NE up du Mud ttt Ee 9, (vers) Ce‏ 


(Isa) - € psc} المفردة القرآنية‎ _ 
[ QM الجذر‎ 
| jet ings Te 452 13 3.18 Jaa y edi | كنت العحية‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: آرامية - عبرية) 


يقول «جفري): D‏ ستقر الثحاة العرب على أن الاسم عربي من خلال الجذر العربي (عيس (« وهناك 0 
من ذهب إلى أنه "RISE‏ آو عبري. وقول «فرينكل - ou (Fraenkel‏ الاسم قد تشکل في شبه 0 
الجزيرة العربية من خلال نصارى الجزيرةء وتشير بعض الأقوال إلى أنه آرامي»'". لا شك في أن . 
اسم عيسى قد أثار جدلا واسعًا لدی الستشرقین عمومًاء وعن حقيقة الاسم. وهل تم تعریب 0 
ol ripe‏ نا قد انتقل إلى العربية بطريقة خاطئة؟ : 
me‏ من غير المسلمين؛ قالوا a‏ بأن eb‏ عیبی الوارد t‏ القرآن الكريم هو الاسم "m‏ | 
الذي كان Gold‏ به المسيح في بني |سرائیل. فقد جاء فها ما نصّه: «الاسم الأصلي ليسوع من . 
المحتمل ألا يكون هو ( 1851002 - يشوع) نظرًا لأن الرأي القائل بذلك لا توجد عليه أي أدلة حتي . 
سنة ۸۰ بعد الميلاد. وهو الوقت الذي كُتب فيه إنجيل متى العبراني. ومحاولات اشتقاق الصيغة . 
القرآنية (عیسی) من جذر عربي هي محاولات بعيدة النال؛ Lo‏ تظهر عدم وجود صلة بين الاسم 0 
واللغة العربية. والأقرب للصواب هو أن يكون اسم (عيسى) الوارد في القرآن؛ هو في الواقع الاسم | 
الأصلى لشخص يسوع. على الرغم أنه يبدو صيغة معربة من الاسم المتداول بين المسيحيين : 
الناطقين بالسربانية (یسوع). وقد تكون هذه الصيغة العربة كانت متداولة قبل الإسلام إلا أنه لا . 
يوجد دليل مقنع على ذلك»"۳. [ 
[عسی] قال «الجوهري): اسم عبراني أو سرباني. وقال «الزجاج»: [gute]‏ أسم Jac CEN‏ عن | 
لفظ الأعجمية إلى هذا البناءء وهو غير مصروف ف المعرفة لاجتماع العُجمة والتعريف فیه . 

[عيسى]: اسم آعجمي"*. [عيسى] aihh All‏ أيشوع بهمزة مُمالّة بَيْن بين أو مكُسُورة. . 


C وى‎ 


0 وغرت 


.١ 7/١ الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ (3) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.218. 
(3) Mcauliffe, Jane Dammen. Encyclopaedia of Qur an. Leiden - Boston. Brill; 2003. Vol:3. (E-Q); p.10. 


. ۲۹۷/۱۱ الزبيدي. تاج العروس:‎ AVAA ابن منظور. لسان العرب:‎ C£) 
. ÉAOUN الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (0) 
VV) الالوسي. روح المعاني:‎ C0 


Xie الح‎ gill افوس‎ “etl العَيْس. ماء الفحل. وهو یقثل؛ لأنه أخبث‎ [eii] 
أبيض مُشرب صفاءً في ظلمة خفية. وجمل‎ gl يُخالطه شيء من شقرة. [عیس]: العيس, العيسة؛‎ 
اق [عيس]: رجل أعيس الشعر؛ أي أبيضه. [عيس]:‎ a أعيس وناقة عيساء وظی أعيس؛ أي‎ 
العیساء انق الجرادة. [عیس]: [عیبی] اسم «السیح» علیه السلام, الجمع [العیسون].‎ 
[العیسُون]. وقال «الجوهري»: رأيت العیسیین. قال: وأجاز «الکوفیون» ضم السین قبل الواو‎ 
قبل الياء. ولم يُجزه «البصريون» وقالوا: لأن الالف لما سقطت لاجتماع الساکنین وجب أن‎ 
ذلك. والنسبة الیه‎ pe سواء كانت الالف أضلية آو‎ aile تبقی السین مفتوحة علی ما كانت‎ 
وقال «ابن سیده» النسب ۷ [عيسي]. قال «الازهری»: كان أصل الحرف من الخیس.‎ "e 
وإذا استعملنا الفعل منه قلنا: عيس يعيس أو عاس يعيس. و[عيسى] شبه فغلي. وعند العرب‎ 
[عيسى] فعلي. والألف تصلح أن تكون للتأنيث فلا ينصرف في معرفة ولا نكرة. ويكون اشتقاقه من‎ 
شيئين (العيس) أو (الغوس). وهذه القاعدة موجودة في كثير من العربية كما في كلمة (سياسة).‎ 
اسم رسول الله [عيسى] فمعدول من (أيسوع). [عيس]: أعيّس الزرع إعياسًا؛ أي ليس به‎ Gil 
يعيس. عيسًا؛ أي ضرب. [عيس]: [عيسى] اسم «المسيح» عليه السلام.‎ «cle [عيس]:‎ - iE 
. [عيس]: إذا استعمل اسم [عيسى] كفعل نقول: تعَيّسّت الإبل؛ أي صارت بياضًا في سواد. [عیس]:‎ 
 ]ىسيع[ «أبو علي البجريٌ» شعرًا في نوادره. [عيس]: نهر‎ aie [العيسي] نسبة إلى [عیمی]. روى‎ 
| (SL a erat a nmt روف‎ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


fren mao Se eee 
. [عیبی]: هو «[عیبی] ابن مريم» رسول الله‎ pe 5 inl مریم‎ GT عِيسَى‎ lc ..± $ 
وکلمته ألقاها إلى «مربم». خلقه الله من تراب مثلما خلق «ادّم». وقال له: کن. فیکون. وهو الذي‎ 
| الدنيا والآخرة ومن‎ t وده بروح المدس. وكان وجا‎ olin ail (محمّد) اا 5 أتاه‎ will PT 
0 dido الحقربينء کلّم النّاس في الهد وکهلا. وكان يخلّق من الطین كهيئة الطير فينفخ فا فتکون‎ ۱ 
. دعا «السیح» قومه لعبادة الله الواحد الأحد,‎ cal ونخرج الوتی. کل باذن‎ er وثبری الأكمه‎ 
_ بِالعبْرانِيّة (أيشوع) بهمزة‎ aloi و[عيسى]‎ i حيثما يشاء الله إلى الأرضء ليكون شهيدًا على الناس‎ . 


(۱) ابن متظورء لسان العرب: £A V/A‏ 

.۲۹۹ -YA3/ V الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 

. ÉAOTUN الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ (Y) 
.۵۵/۱ بشير. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (£) 


Reli qu‏ وَعَرَبِنٌ 4 - الجزء الرابع 
كه aa‏ 


. وعِيسَوي]ء‎ Rosse] ومعناه السید. وقیل: البارك. والنسبة إليه‎ Sighs آو‎ od of alls 
0 وجمعه عیتون. بفتح السین. وقد تضّم. وأفرده عن الرسل عليه السلام لتميّزه عنهم لکونه من‎ 
. ليس مُتَبِعًا لشريعة «موسی» عليه السلام. حيث نسخ كثيرًا‎ a العزم وصاحب کتاب. وقيل:‎ dsl 
0 Ugh al Bi زعموا‎ Sf علی الهود‎ I5, axi من شریعته. وأضافه إل‎ 

۱ المشترك السامي للمفردة: [عيتى) 

عیسی: اسم عيسى - عليه السلام - في العبریة: VIUJ'‏ (یشوع). وقد اشتق هذا الاسم من الجذر | 
"e‏ "الا )233( بمعنى: (Sale‏ أو Last‏ والذي يجانسه - اشتقاقيا - في العربية الجذر (وسع)؛ | 
وذلك GY‏ الشین في العبرية تجانس السین في العربية. واصل VU"‏ )285( هو VWI‏ (وشع) SY‏ أصل 0 
هذه الجذور بالواو ولیس بالیاء LES‏ آثبت علم اللغة القارن. والخلاص والاتقاد Lail‏ یکونان من | 
الضیق والأزمة. liag‏ هو المعني التأئيلي الأصلي للجذر (وسع) في السامية الأم وکذلك في العربية : 
والعبرية. ولقد ترجم اليونان اسمه في لغتهم إلى (LTH - Soter)‏ ومعناها المخلص. أو المنقذ. [ 
فقولنا: (المخلص) هو ترجمة عن اليونانية التي هي بدورها ترجمة عن العبرية. ثم عَرّب عند "ibas‏ 
العرب إلى يسوع. على الرغم من أن هناك بعض الدراسات الحديثة التي تشير إلى إمكانية أن يكون 
الاسم الذي كان يُدعى به المسيح أثناء تواجده في بني إسرائيل هو (gute)‏ كما يُلفظ صراحةً في 
العربية. وقد أشرنا إلى ذلك al‏ حتى أن هذا الربط بين الجذر العربي والعبري ليس ربطًا اجتهاديًاء 
وٍنما قد قال به العلامة (Gesenius)‏ في معجمه. وساق الجذر العري (aua)‏ كما هو في العربية. 
وربطه مع الجذر العبري الذي ذكرناه Last‏ ولو تأملنا النص القرآني في قوله تعالى: a Ít sila 5i}‏ 
er 555. fs Gia t Mak O34 Cal gute Am dail Aia aK, e aul ol f 05-43‏ 
G nga‏ بي OY‏ والوجاهة Aa‏ تعني: ذو الجاه وسيد قومه. ولا تتحقق السيادة الا بالسّعة في 
US‏ شيءء فان لم يكن في كل شيءء فيكون في آكثرهاء ولعل في سبب تسمية اسمه عیسی. أنه وسع 

أعظم الأشياء وأبلغها بين النّاس. وتفسيري للاسم بهذا المنطق اللغوي لا dad‏ تفسيرًا للنص القرآني . 

. المقدّسء وإنما هو اجهادٌ في استخراج الجذر اللغوي. وربطه بالمشترك السامي اللقارن. ومن ثم 

0 ربط هذا الجذر gall‏ العام من صفاته التي أقرّها الله تبارك وتعالى عليه في کتابه الجلیل. 0 


الآكادية ّ 1 


em up... d i ucc NE 
أنقذ - خلّص - حرّر‎ 3 OWI ٩۰۶ الفينيقية‎ 
ر" بالشین‌بمعی: حفظ -(الوسع‎ . ٩۷ t" الكنعانية‎ 
- الآرامية‎ 
l السربانية‎ 
> - أنقذ‎ yaa ظ‎ yy? [ العبرية‎ 
وسّع مكانًا‎ 0 © yws'n defer roxot العربية الجنوبية‎ 0 


- 9:06 - 


(1) &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.459. &Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: p.131. 

(2) Aufrecht. A Corpus of Ammonite Inscriptions: p.365. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.446. 

(4) Beeston. Sabaic Dictionary: p.162. 


B g فا‎ RED ale A ا‎ 179, QA» 
(gassaq ( - (GU الفردة القرآنية‎ _ 

SE pus یت ی‎ p 
 Spre/ :معرب‎ LM ouo L كتب العجمة‎ 


0 MEE ۳7 "T cu und SUNA فور‎ ay الجواليقي.‎ di pi RET da 
| dil النقاش. وقال ابن جربر: حدثت عن السیب عن ابراهیم البكري عن صالح بن حیان عن عبد‎ 
| بالطّخاریة».‎ ging بق بريدة. قال: (الغساق): النتن.‎ 
Sae! على ما ذهب إليه السيوطي من کون أن الكلمة تركية فیقول:‎ Jeffery - یعترض «جفري‎ 
| أنه لا توجد أي كلمة من التركية قد دخلت على اللغة العربيةء أو أثّرت بها بأي شكلٍ من‎ SUL 
m الأشكال» وذلك إلى فترة طوبلة من تاريخ امتداد العصر الإسلامي. ومع هذا فقد افترض‎ 
| ما ترتبط بالتعبیر‎ ULE بمعنی النان. وال‎ JU كلمة تركية, وها‎ (Lae) النحاة العرب بأن کلمة‎ 
| d عن الجثث النتنة. ولریما ظن اجا العرب بأن الكلمة ترکية لها آصبحت شائعة الاستخدام‎ 
" وجه‎ de الجتمع التري بعد دخولهم الاسلام بفترة من الزمن. كان بستخدمها الجنود الأتراك‎ 
' التحدید في التعبیر عن رائحة الجنود القتلی في الحرب. والكلمة موجودة في العاجم التركية بکل‎ 
0 مستعارة من اللغة العربية. باعتبارها كلمة عربية أصیلة»".‎ Yel تاکید. الا‎ . 
اللغوي في المعاجم العربية‎ gall ۱ 
| سال‎ E cU عينه؛ أي دمعت. وقیل: انصبّت. وقيل: أظلمّت. [غسق]: غسّق‎ uA E [غسق]:‎ 
" أصفر. [غسق]: الغاسق السائل. [غسق]: غسّق الليل؛ أي ظلمته. وقيل: عَسفه إذا غاب‎ ole منه‎ 
. [غسق]: الغاسق القمر. [غسق]:‎ alll الشفق. [غسق]: أغسّق المؤذن؛ أي أخَّر المغرب إلى غسّق‎ 
الغاسق هو الليل إذا دخل في كل شيء. [غسق]: الغاسق الليل. [غسق] الغاسق البارد. [غسق]:.‎ 
| النار. وقيل: ما يسيل من‎ dal ما يسيل من صديد‎ GLEAN غسّق الليل؛ دخول أوله. [غسق]:‎ 
ما ع‎ Lea ااا ى اللندن البارد الشدید البرد* - [غسق]:‎ ER دموعهم.‎ 
: من الصدید. [غسق]: الغاسق البارد. [غسق]: الغاسق الأسود من الحیّات. [غسق]: الغاسق إبليس.‎ 
٠ [غسق]: الفسیقات الشدیدات الخمرة. [غسق]: الغاسق الناثبة باللیل کالطارق *. - [الغساق]: ما‎ 


)1( الدباغ معجم الجذور المجردة: ۵/۱. 
(Y)‏ السيوطي. الهذب فیما وقع في القران من العرب: ۰۰. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: 00.29 - 30.‏ )3( 
CE)‏ ابن منظور. لسان العرب: ۰1۹/۱۰ N‏ 
(o)‏ الزبيدي. تاج العروس: ۲۵۲/۲۱ TOY‏ 


یقطر ین جلود أهل النار. [غسق]: غسق الليل إذا ظلم OY‏ 
gall‏ الاصطلاحي في کتب التفسیر 


. فيه أربعة‎ patting النار‎ Jal [غسّاقًا]: ما يسيل من جلود‎ "۳۳ dS Lis حَمِيمًا‎ VID 

آقاوبل: الاول: أن [الغسّاق]: القیح الغلیظ. قاله «ابن ae‏ الثاني: أنه الزمهرير البارد الذي یحرق | 

برده. قاله «ابن عبّاس». الثالث: أنه صدید Jal‏ النار. قاله «قتادة». الرابع: أنه النتن. قاله «ابن : 
Pe,‏ [غْسًاقًا]: أي ما یسیل من صدید أهل النار» جوزوا به عقوبة لهم *. UAI [GU]‏ هو . 
ما اجتمّع من صديد dal‏ الثار وعرّقهم ودموعهم وجروحهم. فهو بارد m Y‏ من بُرده. ولا" 
ably)‏ من Pai‏ وقال aS)‏ الاحبارا: [glk]‏ عین نی جهنم یسیل (لها aah Aad‏ (سُم) É‏ ذات . 
Le‏ من Aio‏ وعقرّب وغير AUS‏ فیستنقم فیوتی بالادمي. فیْغْمس فما غمسة واحدة فیخْرج وقد 0 
مقطا از لحية عن auis ass) cil)‏ واه ق uice aaa‏ ون dual‏ کبا بو 
الرجل ثوبه. قاله «ابن Qi‏ حاتم»۲. [lig]‏ العَسّاق: صدید آهل النار وقیحهم. وقیل: 0 
الزمپریر ۱ [الفساق]: قال «ابن مُجاهد» وا تفال الثلج البارد الذي قد انتبی بردت وقال غهرهما: ‏ 
ai‏ يُخْرق ببرده كما يُحرق الحمیم بحره. وقال «عبد الله بن عمروا: هو قيحٌ غلیظ لو وقع din‏ شيء 0 
بالشرق ÉY‏ من في ا مغرب ولو وقع منه شيء في الغرب لأنتن من في الشرق. وقال «قتادة»: هو ما . 
يسيل من فروج BUN‏ ومن تتن لحوم ASN‏ وجلودهم من الصدید والقیح النتن. وقال «محمد بن 
کمب»: هو عصارة أهل النار. وقال «السَّدِي»: [GLEAN]‏ الذي يسيل من أعيهم ودموعهم يُسقونه 
مع الحمیم M‏ 

المشترك السامي للمفردة: ٩ SUE‏ 


gall | الكتابةالأصلية القيمة الصوتية‎ aal 
- | الا کادیة‎ 


(۱) الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: -£3£3/A‏ ۹۵۱. 
(Y)‏ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۷۳۰/۳. 

AAYA اماوردي. النکت والعیون:‎ (Y) 

C£)‏ الجزائري» أيسر التفاسير: Y/O‏ ه. 

)0( ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم: FNNA‏ 

)1( ابن كثير. تفسير ol all‏ العظيم: ۱۹/۷ . 

۰۱۸۱/۱۹ القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ (v) 

.۲۲۲ ۰۲۲۱/۱۵ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (A) 


B g الجزء الع‎ En RE INO MEUM c (m 

- acis 

٠ dall ظلام دامس - عتمة‎ = “pašk Wy ^0 الآرامية‎ 

[ ظلام دامس - عتمة الليل‎ | Opal o yis Ade  هةينابرسلا‎ 

العبرية [ hask | qun‏ ©® 0 ظلام دامس - عتمة الليل 0 

: | "n 
: العربية الجنوبية‎ 
- النبطية‎ 0 


(1) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 508. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 1389. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.X; p.779. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 223. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 119. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.270. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.364. 


c X ous nU NM EAE 
(Yaghü) - 45.4333 المفردة القرآنية‎ 
premit a سس‎ 


po.‏ الاستعارة اللفویة - - (عائلة اللغات السامية: عربية d‏ جنوبية) 


EE |‏ «جفری»: (يشير pun‏ إلى صنم علی شكل أسد كان t Jus)‏ الجاهلیة. 92439 أنه etd‏ من . 
0 العربية الجنوبية. وهذا ما تؤكده النقوش الثمودية. والصفائية)”". | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


0 [غوث]: الاغائة. وغوّث الرجل. واستغاث؛ أي صاح: وا غوثاه. والاسم الفیاث. [غوث]: أغثني؛ أي | 
0 فرج عني. [غوث]: «غوث» و«غياث» و «مُغيث)؛ أسماء . [غوث]: الغوث بطن من طيء. [غوث]: أي 0 
| قبيلة من الیمن, وهو «غوث بن أدد بن زيد بن DUS‏ بن سبأ». [غوث]: [يغوث] صنم كان Pee‏ 
0 [غوث]: الاستغاثة هي طلب الغوث. وهو التخلیص من الشدة والنقمة. والعون على الفکاك من 0 
الشدائد. [غوث]: المغاوث أي المياه. وقيل: هي من الجُموع التي لا مُفرد لها. [غوث]: الفویث. [ 

والتغويث؛ أي شدة العدو. [غوث]: غوث حي rey Edu coa‏ راهان الخضرمی القَاضي) | 
na‏ [غوث]: [يغوث] hiso‏ کان pi‏ قاله todas gil‏ وهذا قول Ore S510‏ [ 


0 }+ .ولا تفوت 39533( ى وراي ت te ONT‏ : صنم على صوره آسد كانت تعبده وت d‏ 

0 الجاهلية” ELE Co‏ قوله تعالى: y MED.‏ درن ys CHIP‏ 543 ود ys‏ سواعا gar OE Ys‏ 0 
zs |‏ . الاسماء الواردة في هذه الاية فما قولان: الاول: آنها كانت للعرب لم یعبدها غيرهم. ویکون 0 
0 معنى الكلام: كما قال قوم )793( e e Lo‏ لا تذرن آلهتکم. قالت العرب مثلهم لأولادهم وقومهم: لا | 
lóg) ds |‏ ولا «سُواعًا» ولا [يغوث] وایعوق» وانسرا». ثم عاد الذکر بعد ذلك إلى قوم (نوح). 0 
| واختلف في هذه الأسماء؛ فقال اعروة بن الزبير »: اشتکی (asl)‏ وعنده بنوه )39( واسواع) 0 
[ و[يغوث] وایعوق» وانسر». وكان ود أكبرهم وأبرهم cy‏ وقال غيره: إن هذه الأسماء كانت لرجال [ 
a aL‏ ل ل ل لض 


.۵۷۱/۱ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.291. 
.۱۳۹/۱۰ ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
.۳ ۱۷ -Y ۱۳/۵ الزييدي تاج العروس:‎ CO 
۱۸۳/۳ بشير. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (0) 


ime yaa‏ $$ - الجزء الراب 
Ber Or >‏ سسس وعرین* TT) beeen‏ 


لينظروا إلهم ففعلواء ثم عبدها أبناؤهم من بعدهم. وقال «محمد بن كعب:: كانوا 53 صالحين 
بين (aol)‏ و(نوح). فحدث بعدهم من أخذ في العبادة «ads Ls‏ فزين لهم «إيليس» أن يتصوروا 
صورهم ليتذكروا بها اجهادهم. ثم عبدها من بعدهم قوم انوح». ثم انتقلت بعدهم إلى العرب 
فعبدها ولد ((سماعیل». فأما fog)‏ فهو أول صنم معبود. سمي بذلك لودهم له. وکان بعد قوم 
(نوح» لكلب بدومة الجندل من قول (ابن عباس» و(عطاء» وامقاتل». آما (سواع» فکان لهذيل 
بساحل البحر. في قولهم. وأما [یغوث] فکان لغطیف من مراد بالجوف من سبأء في قول «قتادة». 
وقال «مقاتل»: حي من انجران». قال «آبو عثمان الهدي»: رأيت [یفوث] وکان من رصاص. وکانوا 
یحملونه على جمل آجرد. وسیرون Axa‏ لا پیجونه. Go‏ یکون هو الذي یبرك. فإذا برك نزلوا 
وقالوا: قد رضي لکم التزل. فیضربون عليه fly‏ وبنزلون حوله. وأما ایعوق» فکان الهمدان» 
(ببلخع». في قول (قتادة» و(عکرمة» و۱عطاء». وأما (نسر» فکان «لذي الکلاع» من (حمیر» في قول 
(عطاء» ونحوه عن «مقاتل»۳. وروی Talaj‏ ابْنُ عَسَاكرَ؛ في تَرجَمَة AEN ale thud)‏ من 
db‏ (إِسْحَاق v‏ بشراء قال: آخبرني o MET‏ (مقاتل) عن (CHUA‏ عن (Ge oM‏ أنه 
قال: 51$ 259 عَلَيْهِ السَّلَامُ tis Gil‏ عِشُرُونَ WOE‏ وَعِشُرُونَ Ae‏ فَكَانَ Ska‏ عَاشَ منم 
(هابیل» و«قابیل» وصالخ وَ١عَبْدُ‏ المَحْمَن) ale S E sill‏ الْحَارث»» 03505 G5‏ )$8( 
E‏ لَهُ: «شيث»» وَيُقَالُ dia cal‏ له GS‏ )4555 58 سَوّدُوُ 3133 لَهُ 3سوَاعٌ؛ و[يغوث] 3 )3( 
Peru‏ قال «ابن عبّاس» وغيره: هي صنام وصور. كان قوم نوح» يعبدونها ثم عبدتها العرب. . 
وهذا قول الجمهور. وقيل: إنها للعرب لم يعبدها غيرهم. وكانت أكبر أصنامهم وأعظمها عندهم. . 
فلذلك خصوها بالذكر بعد قوله تعال: لا تَدَرْنَّ آلِمَتَكُمْ #. ويكون معنى الكلام: كما قال قوم CX‏ 
لأتباعهم: لا تَذَرنْ آلِبَتَكُمْ . قالت العرب لاولادهم وقومپم: لا 5533 153 ولا سُوَاعًا ولا ]5533[ 0 
وَيَعُوقَ وا of‏ ثم عاد بالذکر بعد ذلك إلى قوم نوح» عليه السلام. deg‏ القول الأول الکلام كله . 
منسوق في قوم «نوح). قال محمد بن کعب»: كان (S39)‏ عليه السلام خمسة بنين: 0539 EE‏ 
و[یغوث] 353595( وَ١لَسْرٌ),‏ وكانوا ISLE‏ فمات واحد مهم فحزنوا علیه. فقال الشيطان: GD‏ 
í‏ 15 کم مفله aj fat 8j‏ 52555 45 قَانُوا: افعل. apid digni‏ من pile‏ وَرَصَاصٍ. نم | 
AT Sl SU‏ فى gla‏ كيه TREO‏ تلفت tu‏ كنا agall ains‏ إل أن 15853 0 
di Jd i it‏ جين. فان هم LG‏ ما لكم لا ETHER ne Va‏ 
يبتكم áis‏ آبانکم. آلا تَرَوْنَ في مُصلاکم. Lag ind‏ من دُون 2S cal‏ بَعَثَ ait‏ توخا فَقَالُوا: ل | 
: م ولا 543 )159( a‏ (سواعا»». وقال محمد بن کعب) ایض و(محمد بن قيس»: بل 0 


)۱( الماوردي. النكت والعيون: EOE aA‏ 
(Y)‏ ابن کثبر. تفسبر القران العظیم: ۰۲۸/۸ YEA‏ 


كانوا Lag’‏ صالحين بين «آدم» وانوح». وكان لهم تبع يقتدون بهم. فلما ماتوا زین لهم Gab‏ أن 
يُصوروا صورهم ليتذكروا بها اجتهادهم وليتسلوا بالنظر الها فصورهم. فلما ماتوا هم وجاء 
خرون قالوا: لَيْتَ شعرتا! befall odd‏ ما كَانَ آبَاؤْنَا يَصْنَعُونَ Cle‏ فَجَاءَهُمُ الشتطان os cis‏ 
آبَاؤُكُمْ يَعْبْدُوتَهَا فرَحَمُهم oll eiiis‏ فعبدوها فابثدئ عبادة الأوثان من ذلك الوقت. قلت: 
ودا المع 3563 ما جاء في (صحيح مسلم» من حديث «عائشة: al) i‏ حبيبة» (asa RIP‏ 
ذكرتا كنيسة Lal‏ «بالحبشة» Cai La ÁA‏ فها تصاوير لرسول الله BE‏ > فقال رسول الله C‏ 
1 أُولَئِكَ )15 USN ee GE‏ الصا فَمَاتَ 935( عَلَى قَبْرِهِ مَسْجِدًَا 1955223 فِيهِ Spell lli‏ 
aibi‏ 7 شواز úl aic lai‏ ۽ یوم s‏ الْقَيَامَة). وذکر «الثعلي» عن «ابن ioe‏ قال: AFD oda)‏ 
Ju Asl‏ صالحین من قوم AEP can‏ هلکوا tT‏ الشتطان ol It J‏ انصبُوا t‏ مَجَالِسم 
اي کنو يَجْلِسُونَ فما أَنْصَابًا 25 Usi‏ بِأسْمَاهِمْ Lg S 5S5‏ فمعلوا. فَلَمْ تُعْبَدْ Gd‏ إِذَا هَلَكَ 
Gis zy‏ الْعِلْمُ عْبِدَتْ مِنْ دون Maul‏ 
وذکر أيضًا عن «ابن عبّاس): ED‏ ١نُوحًا'‏ عَلَيْهِ artist aide cash ue S52: GE AEN‏ عَلَى 
que‏ بالهند. fiers‏ الْكَافِرِينَ GI‏ یَطوفوا بقبره. ed vw‏ الشَيْطَانُ: إِنَّ موّلاء ogi‏ عَلَيَكُمْ 
ويَرْعْمُونَ Sl ght al‏ دوتکم. Lally‏ هُوَ iad‏ وآنا أُصَوَرُ لَكُمْ مله تطوفون به. aiá jail Jhai‏ 
Aiii pia‏ وَحَمَلَيُمْ عَلَى s Leste‏ ان ۳ الطوقان فا ال Lolly‏ 215 فلم تَرَلْ 
َذفونة Go‏ ی آخرجها الشَيْطَانُ Sal‏ العزب». bf ُدّمَحُم١ QU‏ کفب: AMEN aile cas GE‏ 
Aus‏ بَنِينَ: )35( end‏ و[یغوث] و«یفوق» 20595 M5‏ کنو Sled LISUE‏ واجد مِْهُمْ فحزنوا . 
Jáá aide‏ الشَيْطًان: LUE‏ ا ور a‏ مثله )18 solas‏ له 852555 قالوا: افْعَل. 9355508 saul!‏ 0 
من صفر i gea‏ مات JST‏ فَصّوَرَهُ GS‏ مَانُوا وا e‏ فَصّوَّرَهُمْ. LS IGNI ouais‏ 0 
d ume desi‏ َل بَعْدَ جين. فقال ELA Rd‏ ما لكم لا دون CELE‏ 
n"‏ ما Sai‏ قال: آیهتکم Als‏ آبانکم. آلا تفن في مصلاگم. فَعَبَدُوهَا من ESTE‏ 0 
aul ۱‏ توا Sagi CR EIFE‏ ولا d$ Gd‏ ولا P alg Zo»‏ | 


الشترك السامي للمفردة: «یُوتَ 4 


| 


اللغة 00١‏ الكتابةالأصلية © القيمة الصوتية  gall‏ 
الآكادية - 
الأوغارىتية - 


)1( القرطي» الجامع لأحكام القرآن: ۳۰۷/۱۸- ۳۱۰. 


Conde le g O >‏ وَعَری # - الجزء الرابع 
كد p‏ 


> »^ € مخ وم وسو امعط ERE CIEN‏ الاين اراد د مع ووو ea‏ | 
الارامية 
السربانية - 
العبرية YV üt 0 way‏ [ أغاث - ساعد 
الحبشية : 
0 العربية الجنوبية ‏ 1۳ a hgtn | 1 X TY d X‏ 0 أغاث - أرسل الغوث والعون 


(v) e 


| إغاثة - (اسم صنم عبدته العرب) 0 


- (66 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.736. 
(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.55. 
(3) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 117. 


(gida) - oat} _ المفردة القرآنية‎ 


كتب العجمة ٠‏ :متوكل Spe ia‏ 
زعم الاستعارة able) - Aun‏ اللغات السامیة: حبشیة) 0 


[se ita وذکر‎ 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 


[غيض]: غاض oll‏ يفيض غَيْضًا؛ أي نقص. ونضّب. [غيض]: المفيض الکان الذي يفيض فيه 
0 الماء. [غیض]: وی قوله تعالی: Leg‏ تفیض الْأَرَحَامُ FAC Lag‏ أي ما نقص الحمل عن تسعة . 0 
' آشهر وما زاد. [غیض]: التفییض أخذ العبرة من العين والقذف بها. [غیض]: يُقال: غاض الكرام؛ 

أي لوا [غیض]: dood) TASA‏ [غیض]: odi‏ یخی یت تست adi‏ 
| [غیض]: الغياض الشجر i‏ [غیض]: الغيض Padi‏ - [غیض]: القَيْض السّقط لذي لم 
يتم خلقه؛ أي هو الناقص عن سبعة أشهر. [غیض]: الفيض العجّم الخارج من ليفه“. 


المع الاصطلاحي في كتب التفسير | 
[unl a dE, AUT Saas. ne 0‏ غيض الماء؛ أي غيب في الأرض”. TTD‏ ما أي dl‏ 
2M m pg‏ . وقیل: أي شرع في النقص f‏ وقوله تعالی «وغیض الما 14 0 
TET |‏ يُقال: غاض såll‏ وغضته أناء كما يُقال: نقص duii‏ ونقّصه غيره. ويجوز [غيض] . 
| المشترك السامي للمفردة: Gast‏ ¢ | 
لم كر الكلمة إلا ن العربية فقط. Gall Mig‏ الشار dull‏ بالعربية gag‏ بمعنی: غُیب فق الرض . : 
وهي غير موجودة في شى اللفات السّامية الأخرى باختلاف لغاتها ولهجاتها بذات gall‏ الدرچ . 


)1( الدباغء معجم الجذور المجردة: TVN‏ 

۸۱ السيوطي. امد فيا وقد فق القراق اف‎ (Y) 
NON ۰۱۵۷/۱۰ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

)£( الزبيديء تاج العروس: 8۷۳/۲ ۷. 

)0( بشير» معاني کلمات القرآن الکریم: AVY‏ 

. ۷۶/۲ الماورديء النکت والعیون:‎ CO 

. ۲۸۰/4 ابن کثیر. تفسير القران العظیم:‎ (V) 

£V القرطي, الجامع لأحكام القرآن:‎ (A) 


iE B ^ :‏ وغریی ؟* - الجزء الرابع 
DD ce‏ 


الف 353 وقد تجاهلته معظم المعاجم الخاصة بالمشترك السامي بين العربية تحديدًا واللغات . 
الأخرى. وقد Cy‏ التأصيل اللغوي للكلمة في معاجم العربية لغةء والمعنى الاصطلاي في أمهات كتب Ù‏ 
التفاسیر الخاصة بالقرآن الکریم. ۱ 0 
اللغة الكتابة الأصلية ٠‏ القيمة الصوتية n! ٠‏ 
الا کادیهة | 


uu cT ccu الي اسع‎ TTT 
(Fath) - 444} المفردة القرآنية‎ 
| زعم الاستعارة اللغوية - (عانلة اللغات السامية: عربية أصيلة - مشترك سامي)‎ 


| يقول «جفري): (إن كلمة كلمة (فتح) بجميع أشكال 56 ومشتقاتها الكثيرة؛ شائعة الاستخدام t‏ | 
. العربية. والكلمة عربية أصيلة. ولكن استخدام الكلمة في هذا الاطار تحديدًا تتبع الحبشية. والتي . 
تستخدمها الحبشية rua‏ في الشؤون القانونية. وهناك بعض النقوش العربية التي تشير إلى أن . 
الكلمة كانت تُطلق على بيت الإمارةء أو مقر الحكم». | 
gall :‏ اللغوي في المعاجم العربية ‏ 


fei |‏ القع نقیض القلق. [فتع]: الفتاح. والفتاح مغتاح ا وگل ما pd‏ به gll‏ [فتع]: 
باب seh‏ أي واسع مُفتّح. [فتح]: الباب il‏ أي الطلب إلى الله والمسألة. [فتح]: قارورة فُتّح؛ أي 
| واسعة الرأس بلا صمام ولا غلاف. [فتح]: الم الماء المفبّح إلى الأرض ليُسقى به. [فتح]: المّتح eL‏ 
الجاري على وجه الأرض. [فتح]: المّتح النهر. [فتح]: المفتح والمفتّح قناة الماء. [فتح]: انفتح وتفتح؛ أي 
كل ما انكشف عن شيء. [فتح]: المَّنْحِ افتتاح دار الحرب. وجمعه فُتُوح. [فتح]: الفتح أي النصره 
الاستفتاح الاستنصار. [فتح]: يوم الفتح أي يوم القيامة. [فتح]: ALAN‏ النُصرة. [فتح]: asili‏ 
الحكم. [فتح]: z Gall‏ القاضي؛ لانه يفتح مواضع الحق. [فتح]: z Gall‏ الحاکم. dr 7 all‏ صفة الله 
تعالى الحاکم. وني آسماء الله الحستی الفتاح؛ لأنه الذي يفتح أيواب الرّزق والرحمة لعباده. [فتح]: 
ails‏ الرجل ساومه ولم يعطه شيء. [فتح]: الفتى الربح. [فتح]: فاتحة الشيء أوله. [فتح]: افتتاح 
الصلاة التكبيرة الأولى. [فتح]: فواتح القرآن أوائل السور. [فتح]: المفتح الخزانة. الجمع مفاتح. 
[فتح]: المفتضح الكنر. [فتح]: الفتح أول المطر «aus‏ وقيل: أول المطرء والجمع فتوح. dei]‏ 
لقتح مرب dual‏ في السهم"- [فتح]: يقال: تفاتحا كلامهماء إذا تخافتا دون الناس. seis]‏ 
الفاغ طاثر آسود لكان تحريك a‏ المْتاحية طائر مى نخيرة [فتح]: یقال: فیح علی . 
: فلان؛ أي جُدَّ وأقبلت عليه الدنیا ". - [فتح]: یقال: فتح الأمیر الدینة؛ أي مها 0 


)1( الدباغ معجم الجذور الجرده: ۰۱۱/۱ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.221.‏ )2( 
)1( ابن منظور. لسان العرب: ۱۷۳-۱۷۰/۱۰. 
CC)‏ الزبيدي. تاج العروس: ۸/۷- ۱۰ 
)0( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: VA‏ 8 0 


Rel: AVIN‏ 66523 - الجزء الراد 
eue. s‏ مس mg al a‏ 


m" —————————————————————— ——————————————————————————————————— ——— ——— wate ate 


ea ge gota Gat es‏ ی 
التوراة من صفات النبي محمد َة . قوله تعالى: 85 آله فيه قولان: الأول: أي بما علّمَكم الله. . 
الثاني: بما قضاه (Pad‏ وقيل أن المراد من قوله تعالى: أي إذا خلا منافقو الهود برؤسائهم “Lg Sil‏ 
suis‏ اخبارهم المؤمنين بنعوت الني يله في التوراة. وهو مما [فتح] الله به pple‏ ولم يعلمه " 
غيرهم”". وقال «آبو العالية): أَتُحَدٍ em‏ دَنُوتهُمْ Les‏ فتح الله عَلَيْكُمْ # أي: Le,‏ آنزل الله علیکم في کتابکم 0 
من نعت مُحمّد Be‏ قول آخر في المراد [بالفتح]: قال ١ابن‏ جُریج»: SEAS‏ «القاسم بن أبي MAS‏ عن | 
«مجاهد). في قوله تعالى في هذه الاية الكريمةء قال: قام الي ب يوم قريظة تحت حصونهم, فقال: [ 
«يا إخوان القردة والخنازير. وبا عبدة الطاغوت» ETE‏ من آخبر بهذا الامر مُحمدًا؟ ما خرج | 
هذا القول إلا منكم, aiii‏ بما le Aul ai‏ 4 أي بما حكم الله [eta]‏ ليكون لهم AR‏ 
عليكم. قال «ابن جرج». عن «مجّامد»: هذا s at‏ [لهم علا [gil nas a GSC‏ 
أي [eiia aS‏ عند العرب: القضباء والخکم. diag‏ قوله تعالى: Lass Gig Liy REN Ur‏ 
بالق وَأَنْتَ 45 الْفاتِجِينَ4: أي الحاكمين. zr ills‏ القاضي بلفة اليمن. يُقال: بيني وبينك | 
لام ght sat uud‏ ا وَ[الْمَنْعُ]: النَصْرء ومنه قوله: «يَسْتَفْتِحُونَ Se‏ 0 


. الَّذِينَ كَفَرُوا». وقوله: «إِنْ تَسْتَمْتِحُوا فقذ GREEN Sela‏ ویکون بمعنى الفرق بين الشّيئين!”. 
| المشترك السامي للمفردة: plat‏ 
اللغة 02 الكتابةالأصلية القيمة الصوتية gall‏ 
wey‏ لالا اقا C‏ فتح-حفر-شق 
الأوغاريتية 0 v^ pth | E‏ | فتح - يفتح - تفتح 
الفينيقية "pb — H6? ag)‏ فح مفتوح 


. /\ القرآن الكريم:‎ AUS بشير. معاني‎ )١( 

. ٠٤۹/۱ الماوردي» النكت والعيون:‎ (Y) 

(۳) الجزائري» أيسر التفاسير: ۷۳/۱. 

)£( ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: ۲۰۳/۱ . 

)0( القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۲/. 

(6) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.864. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 12; 


p.169. 
(7) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.118. 

(8) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.948. & Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: p.273. 


cS OD uu ucc uÉi^ccmds 
فتح - فتحة‎ ©“ pétah nnd الآرامية‎ 
فتح - فتحة‎ © pétah whs shá السربانية‎ 
فت‎ © pétah nnz العيرية‎ 
فتح - قضى - الحكم‎ (? fatha bth . الحبشية‎ 
ET (00 fth LECE Re uy. 
فتح-انفتح‎ pth التبطية ااك‎ 0 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.834. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.1130. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (MÀ); p. 3015. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (327 زرم‎ p.1645. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 554. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 296. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.622. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.834. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.170. 

(5) Beeston. Sabaic Dictionary: p.46. 

(6) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 138. 


ies ~~‏ 5.05 # - الجزء الراد 
eco as xoi NR RR AOS‏ ات 


المفردة القرانية ظ 3 (Fagir™) - 4 ho‏ 


الجذر | (فجر) ٠‏ | 
كتب العجمة ` en‏ 


فجّار): ولدينا تصور QU‏ الكلمة نزحت من السربانية إلى العربية. ومعناها الحرفي هو الجثة. أو 
الجسد الخاطئ المرتكب للآثام والذنوب. وهذا Goll‏ قد استخدمه المسيحيون السربان قبل زمن 


الاسلام بزمن طويل»". 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


E 


[فجر]: المَجْر ضوء الصباح. وهو حُمرة الشمس في سواد الليل. [فجر]: الفجار الطرق. [فجر]:. 


المَجْر تفجير الماءء تفجّر الماء؛ أي انبعث سائلا. [فجر]: انفجرت علهم الدواهي؛ أي أتهم من كل . 
وجه كثيرة بغتة. [فجر]: المَجَّر العطاء والكرم والجود. [فجر]: القَجَر المال الكثير. [فجر]: فجّر : 
انش وراه اعت E es cceli‏ ول ات Beret eer EE‏ 
[فجر]: المَجْر الكذب. [فجر]: الفجور الفسق. [فجر]: الفاجر أي المائل. ويقال: لا يفجر أمر P‏ 
أي لا يميل عنه ولا يتركه. [فجر]: فجّر الرجل إذا زناء وفجرت المرأة إذا زنت. [فجر]: الفجور الركوب 
إلى ما لا يحل. [فجر]: فجَرَ من مرضه؛ أي برا. [فجر]: الفجر أصله الشق. الفجور أصله الميل عن 
الحق. [فجر]: المُجُور الريبة. [فجر]: abi‏ فجار أيام كانت بين قيس وقريشء تفاجروا Led‏ 
واستحلوا الحُرْمات”". - [فجر]: المفجّر موضع تفتح الماء وانفجاره. [فجر]: الافتجار في الكلام أي 
اختراقه من غير أن يسمعه من أحد ويتعلمه. [فجر]: الفاجر الساقط على الطريق. [فجر]: المَجْر 
غمرات الدنيا. [فجر]: قيل أن المراد من قوله تعالى: #بل يريد الانسان ليفجر أمامه#: أي يُكثر 
الذنوب ویوخر التوبةء وقيل: ASE‏ بما أمامه من البعث والجساب والجزاء OM‏ - [فجر]: المُجور 


| الزنا نفسه. 


)۱( الدباغ معجم الجذور المجردة: .oY MY‏ 


(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.220. 


NAA -۱۸۷/۱۰ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
.۳۰ ۶ -۲۹۹/۱۳ الزبيديء تاج العروس:‎ C£) 
O\. £/^ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (e) 


ds ...‏ يَلِدُوَأ n Le fa i o (git pg Yi‏ غر NN ius‏ وقوله تعالى: ولا 
| لوا إلا فَاجِرًا sf GES‏ أي: [hela]‏ فى الأعمال كافر القلب". وقيل أنهم okas‏ الذين آمنوا 
ويصدونهم عن الإيمان. وقيل في بعض الأخبار أن الرجل مهم كان يأتي بابنه إليه عليه السلام . 
ول ge‏ هد als‏ کا وان gal‏ اسان سل هة اوه قیفوت الكو وها الد 
. على ذلك. قيل: ومن هنا قال «نوح» عليه السلام: Yi%‏ يَلِدُوا ÝI‏ فاجوا 1G GES‏ أي من سيفجر | 
وک توک جما وو انیم ا خیش ا باس لين est‏ خلال اشوس 


Y 0‏ خمسین Ube‏ 
0 المشترك السامي للمفردة: UNO‏ 
اللغة 20 الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية ‏ المعنى 
الآكادية - 
الأوغا | 
الآرامية pigger — N33‏ © فجر - كسّر- دمر 
السريانية pigger [ aS ANS‏ © فجّر-كسّر-دمّر 
piggér [ ۳ MEME‏ © ذَمْر-كيّر-قتل 
الحبشية fagara 0 ea‏ “ کدح -عمل sæ‏ 
| العربية الجنوبية ff 0 > 1 ٩ | ١10 ٠‏ 0000 فجرة - حفرة 
0 النبطية | : 


1۸/۳ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (1) 
. ۲۵۰/۸ تفسیر القرآن العظیم:‎ c uS ابن‎ (Y) 
۸٩/۱۵ الألوسي. روح العاني:‎ )۳( 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.803. & Jastrow. ۸ dictionary of the: Vol. II; p. 1130. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-M); p. 3015. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (727); p.1487. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 554. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 269. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.571. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.803. 
(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.156. 
(8) Beeston. Sabaic Dictionary: p.43. &Safaitic. SIJ,No: p.1211. (fgr). & Thamudic. WST,No: p.112. (fgr). 


عَاعْجَمىّ وَعَرَّ # - الجزء الرا 
ees ^‏ سس لحت ور اعد ا ين اد 
المفردة القرآنية __ }2:16 ¢ - (kal-Fabhar)‏ 
ENS.‏ (فخر) ۱ 


0 jet ^^ “يموع‎ Nold: "^ Horo: 2 0 العجمة‎ cus 
NEN | لس سس تست‎ cd ازعم الاستعارة‎ 


يقول «جفري): «تشیر هذه الكلمة ال الطن معدي seu‏ السياق ad pins ONT EN‏ 

الكلمة إل خلق الانسان. وعلی هذا (جماع bl‏ العرب. ge bal‏ الستشرق «فرینکل  -‏ 

[۳۲26016»فقد أشار إلى أن الكلمة تعني الآنية الخزفية. أو الوعاء الفخاري» Lely‏ مستعارة من | 

العبرية. وعلى الرغم من ذلك فقد أشار «هوروفیتز- Horovitz‏ إلى أنه من الصعب أن يحكم | 
علی الکلمة ]13 ما قد تم استعارتها من الجتمع الهودي أو De eal‏ 0 
| المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


hace aia ity e isa cM 1-0 KR a A EE E ET 09907 


[x3]‏ القخر áll‏ والافتخار ctl‏ بالخصال. [فخر]: التفاخر التعاظم. [فخر]: القخور 
المتكبر. [فخر]: الفاخر الذي بلغ وجاد من النبات. والفاخر الجيد من كل شيء. [فخر]: نخلة . 
قخور؛ أي عظيمة الجذع غليظة السْعف. [فخر]: ÉAN‏ أي الخزف. وقيل: ضرب من الخزف ‏ 
تعمل منه الجرار والكيزان. [فخر]: الفاخر نبت طيب الربح. وقيل: ضرب من الرباحين”".- [فخر]: 
الفخير المفاخر؛ كالخصيم dte‏ المخاصم. الفخير Gal‏ أي المغلوب بالفخر. [فخر]: افتخرت . 
. زواخره؛ أي طالت وارتفعت. - [فخر]: الفاخر أي المآثر. [فخر]: الفخار الأواني المصنوعة من . 
us‏ 0 


| العی e‏ التفسير 

S asy E |‏ من صَلْصَلٍ [eat] “  :نمحرل( $) KÄE‏ الطين المحروق e‏ . فيه خمسة aud‏ | 
الأول: أن DÉAN‏ الطين المختلط بالرمل. قاله «ابن عبّاس». الثاني: أنه الطين الرطب الذي إذا ' 
عصرته بيدك خرج الاء oy‏ أصابعك. قاله «عکرمة». الثالث: أنه الطین الیابس الذي تسمم له 
Alia‏ قاله «قتادة». الرابع: أنه الطين الأجوف الذي إذا ضرب بنيء صل وسمع له صوت. 0 
۱ الخامس: ast‏ الطیی النتن. قاله (ally‏ وهو مأخوذ من صل اللحم إذا ci‏ والمخلوق من 


ما ی اي مر اي ای .ای دی یر 


)1( الدباغ معجم الجذور الجردة: OY VY‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.222.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: ۰۱۹۸/۱۰ ۱۹۹. 
CE)‏ الزبيدي. تاج العروس: Y OV‏ ۳۰۸. 
)0( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: ۱۱۷/۸ ۰۵ ۵٩۱۱۸‏ . 
QU‏ بشيرء معاني کلمات القرآن الكريم: ۵۱۸/۳. 


: صلصال [کالفخار] هو «آدم» عليه السلام. قال «عبد الله بن سلام»: خلق alil‏ آدم من تراب 

طین لازب. فترکه کذلك ارعن سنة. ثم صلصله کالفخار اران سنة. ثم صوره فترکه ^ii‏ 
| روح فيه أربعين سنة. > فذلك مائة وعشرون سنة. کل ذلك والملائكة تقول: سبحان الذي خلقك. 
لأمر ما خلقك”'". وقيل: هو طين خُلِط برمل. وقيل: هو الطين CHEMI‏ من: صل اللحم وأَصّلٌ إذا GST‏ 
وقال هنا من ستلصال کر وقال Se‏ وجل: duelo ap‏ من rom osi us qas‏ 
. وقال: d‏ خَلَمْنَاهُمْ من ab‏ لازب» OY‏ وقال: asl Jika‏ خَلَقَهُ من ترا 4 rates D‏ 
وذلك مة متفق العنی. وذلك أنّه أخذ من تراب الأرض فعجنه فصار طيئاء fb‏ انتقل فصار كالْحَمَأ 


Ww ^ 


السنون. Ab‏ انتقل قصاز Palio‏ کالفغار ۳ 

المشترك السامي للمفردة:  RESI‏ 
اللغة 20١‏ الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 
الا كادية 0 pahhàru 0 SX»‏ ©® | فخّار 


Éi- خزف‎ ۱ 9 &p'r (q92W. No Em 


m pres opis 0 الآرامية‎ 


السربانية jas o iá‏ — 0۵۲05 © خزف-فخّار- إناء فخاري 


)1( الماوردي. النكت والعيون: ۲۸/۵ . 

(۲) القرطي. الجامع لأحكام القران: ۱۱۱۰۱۱۰/۱۷ . 

3) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.810. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 12; 
p.21. 


P omn 


(4) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.270. 

(5) Brown. Driver Briggs Lexicon: p.311. & Jastcow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1130. 

(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (\-d); p. 3015. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7n- dh); p.1531. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 554. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 272. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.582. 


ميو (oe iati;‏ - الجزء الراب 
TI "Es DON CNN 4 REA pP" EE e Ee o‏ 


urate) = a __ المفردة القرآنية‎ 
| Jeff ^^ ٠ كتب العجمة‎ 


زعم n‏ اللغوية - (عائلة اللغات السامية: : أكادية) 


0 «جفري»: «تشير هذه الكلمة إلى مياه النهر العذبة. وقد وردت في سياق السور المكية. وقد‎ ds 
" فان الكلمة مشتقة‎ gh العذبة عل عکس میاه البعر الالحة. علی‎ ola استخدامها‎ oj اشارت‎ 
0 المعروف في العراق. وتظهر الكلمة في الاكادية. والسومربة. واليونانية کذلك من‎ E NEN 
 ةيماسلا ويُحتمل أن الكلمة نزحت إلى العربية من إحدى اللغات‎ CEodpótno) خلال الكلمة‎ 

. وليس من بلاد الهرين مباشرة»”". [ 

| المعنى اللغوي في المعاجم العربية [ 
[فرت]: NW lisän‏ كنب بالتاء coldly‏ لفان فصیحتان KS‏ کالتابوت والتابوه " | 
يُجمع الا Holi‏ ومعناه العذب جدًاء وفي (الکشاف): شدید العذوبة. وفي (البيضاوي): أي القامع . 
للعطش لفرط عُذوبته. [فرت]: [الفرات] اسم هر «بالکوفة». معروف بين «الشام» و«الجزيرة». . 
وریما قیل: بين «الشام» و«العراق». [فرت]: [الفرات] نهر عظیم مشهور يخرّج من آخر حدود الروم. 0 
ویفر بأطراف الشام. ثم بالكوفة. ثم cabo‏ ثم يلتقي مع دجلة في البطائح. ويصيران bë‏ واحدّاء . 
ثم يصب عند عبّادان في بحر فارس. [فرت]: [Shall]‏ من الأعلام مثل بكر بن أبي [القُرَات]» . 
وبنو[الفُرَات] مشهورون بالفضل. وبيهم بيت الحديث والوزارة. [فرت]: فرت الماء. فروته, إذا 0 
عذب فهو [فرات]. [فرت]: فرت الرجل؛ أي ضعف عقله بعد مُسگة. [فرت]: القُراتان [الفرات] . 

adds ۱‏ وقيل: [الفُرت] ودجلة". | 


all ۱‏ الاصطلاي d‏ کتب التفسیر 


۹ ا rad gt... E She Cus‏ [فرات]: شديد العذو du‏ . قوله تعالى: «bs Li}‏ قال 0 
«عطاء»: [الفرات] العذب. وقیل: هو أعذب Pil‏ وقيل: أي خلو شدید Magid‏ 0 


(۱) الدباغ معجم الجذور الجردة: ۳۱۳/۱. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.222.‏ )2( 
(Y)‏ الزييدي. تاج العروس: ۰۲/۵ ۲۵. ابن منظور. لسان العرب: ۰۲۰۷/۱۰ ۲۰۸. 
C£)‏ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: AYYY‏ 
Co)‏ الاوردي. النکت والعیون: ۱۵۰/۶. 
)1( القرطي. الجامع لاحکام القرآن: ۵۸/۱۳. 


3 


[ المشترك السامي للمفردة: 2 فرات » 0 
| ولعل من أعجب ما ورد في أصالة هذه الكلمة على أنها كلمة يونانية CEVOPÁTNO)‏ بالرغم من أن | 
الهر موجود في منطقة اللغات السّامية. ومع ذلك فقد نزحت تسميته من اليونان..! وفيما ي 


تأصيل الکلمة من | اللغات السّامية القدیمة. 
اللغة 02 الكتابةالأصلية القيمة الصوتية gall‏ 
الآكادية [ وج ل ۱۱۵1 0 pe © PBuranun‏ الفرات 


=, 


1) Von Soden. Akkadisches Handworterbuch: Vol. II; p.223. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 2; 
p.342. 

2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.832. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1130. 

(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3015. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (727 à); p.1531. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 554. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 272. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.832. 


D 


m 


gita eR VPN‏ - الجزء الراد 
١ QA»‏ ,179 تسن نان و لال SASS‏ وو لاد ها و atl}‏ وغرن sEB Es SS‏ 


المفردة القرانية | «الْفِرَدَوْسِ » : al-Firdaws)‏ ( 
Lum BEES‏ 
کتب العجمه | .3۰ .:غرائب .15:100 .1(:330؟)سبيل .۲۶(:336)أفرام .199:شفاء 8:متوکل .۸۱:مهذب | 


ff 0معرب.223‎ 


۱ زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات الهندوأوروبية: فارسية - يونانية) 


nm |‏ اجفري»: a5)‏ فق النجاة العرب على أن الكلمة تشير إلى الحدائق. لك اختلفوا على P‏ 
من الحدائق. واستقر أغلب التّحاة العرب على أن الكلمة أعجمية معربة. بالرغم من ادّعاء البعض ‏ 
الآخر أنها عربية ال وقد ذکر عکرمة بان الکلمة حبشية» وذکر آخرون بأنها سریانیه. ولکن 0 
النظرية المفضلة لدى علماء أصوات اللغة - الفيولوجيين - أن الكلمة من أصل TER‏ 
۰61000821009 من غير المحتمل أن تکون الکلمة قد نزحت من اليونانية إلى العربية بشکل 0 
مباشر. ولکنها انتقلت إلى العربية من الفارسية. والكلمة موجودة في النقوش الثمودية المبكرة التي . 
يقول «الإمام السيوطي»: «(الفردوس): قال ابن أبي حاتم: حدثني أبي حدثنا الحسن بن قیس, وقال | 
ابن جرير: حدثنا الحسین. قالا: حدثنا الحجاج حدثنا ابن جریح عن مجاهد. قال: (الفردوس) بستان | 
بالرومية. وقال: حدثنا آبو زرعة حدثنا الحجاج بن یحی بن بكير حدثني ابن لهيعة حدثني عطاء عن . 
سعيد بن جبير قال: الجنة بلسان الرومية: الفردوس. وقال: حدثنا عبد الله بن سليمان حدثنا : 
الحسين حدثنا yale‏ عن أسباط عن السديء قال: الفردوس هو الكرم بالنبطية وأصله فرداساء . 
وقال الجواليقي: الفردوس بالسربانية. وقيل: بالرومية: البستان الذي يجمع كل ما في البساتين. . 
وأخرج ابن المنذر عن طريق عبد الله بن عمرو عن زيد بن أبي أنيسة عن يزيد بن أبي زياد عن عبد الله . 
بن الحارس أن ابن عباس سأل Gas‏ عن الفردوس. قال: هي جنات الأعناب بالسربانیة»"". 0 
[الفردوس] أصله رومي مُعرّب. واختلف في لفظه على أربعة أقاويل: أحدها: أنه عربي وقد ذكرته : 
العرب في شعرهاء قاله «ثعلب». الثاني : أنه بالرومية, قاله «مجاهد». الثالث: أنه بالنبطية فرداسًاء قاله . 

: Mae, "PA و [الفردوس] اسان‎ : Walaa وَقَالَ‎ Pus «السدي). الرابع: بالسربانية قاله «آبو‎ j 


.۲۰۳/۱ الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ CO) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.223. 
AY السيوطي. الهذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ )۳( 
.۲۱۱/۱۰ ابن منظور. لسان العرب:‎ (£) 
Y£A/Y الاوردي. النكت والعيون:‎ (o) 
.18/1١١ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 


p E———————————————————————————————————————————————————— n 


آفردس]: ال 0 هو عربي. cul s‏ سیده: [الفردوس] gi‏ الوادي - 
الخصيب عند العرب کالبستان. و[الفردوس] أي الروضة عند «السيرافي». و[الفردوس] حديقة : 
الأعناب. [الفردوس] حديقة في الجنة. [فردس]: العرب aud‏ الموضع الذي فيه کزم [فردوسًا]ء : 
۱ وقال أهل اللفة: [الفردوس] Scie‏ وانما أنث في قوله تعالی: osi Guill‏ آلْفِرْدَوْسَ هم فا 0 
0 خَلِدُونَ 4 BR‏ فا لأنه عُنيَ به الجنة. Jalg‏ «الشام» یقولون للبساتین والکروم: [الفردوس]. | 
[ و[الفردوس] تعرفه العرب؛ وهو ما یتضح من «قول حسّان بن ثابت»: GE Gly?‏ الله کل aE‏ ... . 
Slip 0‏ من [الفردوس] = ais‏ [فردس]: کرم مفردس؛ أي fas‏ ش. قاله «العجاج». 8 و p‏ 
| عمرو»: مُفردسًا أي محشوا مُكتنرًا. [فردس]: [فردوس] اسم روضة دون اليمامة. [فردس]: . | 
ؤ الفرادیس موضع st‏ [فردس]: المفردس العريض الصدر. [فردس]: الفردسة السعة. oes‏ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


€x mS lis d. ۹ |‏ ۳ [الفردوس]: البستان. والمراد درجة من درجات Piza‏ 0 
«الْفِرَدَوْسٍ € فيه خمسة أقاويل: الأول: [الفردوس] وسط الجنة وأطيب موضع فهاء قاله «قتادة). | 
الثاني: أنه آعلی الجنة وأحسنهاء رو اه ١ضمرة).‏ الثالث: أنه البستان. قاله «مجاهد». الرايع: أنه | 
البستان الذي جمع محاسن كل بستان. قاله «الزجاج». الخامس: أنه البستان الذي فيه الأعناب, . 
قاله «کمب»۳. قال قتادة: [الفردوس] ربوة في الجنة وأوسطها وأعلاها وأفضلها وأرفعها. وقال «أبو . 

أمامة الباهلی: [الفردوس] سرّة الجنة. وقال "كعب:: ليس في الجنان b‏ أعلى من [الفردوس]. فها . 

| الأمرون بالمعروف والناهون عن المنكر. às‏ (صحیح البخاری) عن git‏ شُريرة) قال وول de aiil‏ | 

| «مَنْ Sal‏ بالله < وبسوله ام الصا pics‏ زمضان كَانَ > عَلَى Aie ii dul‏ الْجَنّهَ جَامَدَ في 0 

سَبِيلٍ الله آوجلمن في آزضه التي ولد اء قالو: یا Jaa‏ اله آقلا بر By J Sati‏ في الْجَنَّه. 

مِانَةَ دَرَجَةِ Lael‏ الله لِلْمُجَاهِدِينَ في Gis LS gäl TUE TN WP‏ السْماء وَالْأَرَضِء فاد 

0 عرش‎ 45585 -JÓ وا‎ - ais deis الْجَنّة‎ Lisi EE تال فَاسْألُوهُ [الفردوس]؛‎ ai aiji 0 

. و[فردوس]‎ Hall في‎ ius و[الفردوس]‎ Spe مُوَ‎ neal قال‎ aad SR Ras ob | 

0 Ae ASI erani gió: e T فرادیس. قاله‎ Sef اسم 442.95 دون الْيَمَامَة.‎ 0 


(۱) ابن منظور. لسان العرب: ۰۲۱۱/۱۰ ۷ الزبيدي. تاج العروس: ۳۱۲/۱۲- ۳۲۳. 
(Y)‏ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۳۸۷/۲. 

.۳ ۸/۳ الاوردي. النکت والعیون:‎ (Y) 

)£( القرطي. الجامع لاحکام القران: ۱۸/۱۱ 


agi ERES ede. 
4 a5 al h المشترك السامي للمفردة:‎ 
gall  ةيتوصلا اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة‎ 
فردس - بستان‎ 0 ° pardisu + 4 Sm = aK 
- الأوغاريتية‎ 
Base pass ° pardés 0175 الآرامية‎ 
فردس - بستان‎ ®© pardés ونما‎ reas iia السربانية‎ 
ان‎ 8 ‘9 pardés 0175 العبرية‎ 
: الحبشية‎ 
۱ العربية الجنوبية‎ . 
: النبطية‎ | 


(1) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.833. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 12; 


(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.825. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. IT; p. 1130. 

(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (X-X); p. 3015. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (327-3); p.1603. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 554. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 287. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.608. 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.825. 


0 Jeff Hote: :معرب"‎  ءافش:‎ ^ " (v^ á / : iS 


Fe REE He A ede at RN A Na t SN HA A te iet e t e V nts ع‎ us 


0 یقول «جفري»: «یخبرنا اللفسرون أن اسم فرعون هو لقب لملوك العمالیق في مصر. كما كان 0 
| کسری وقيصر Ua]‏ طلوك بلاد الفرسء والروم. ویعتقد سیبوبه والجواليقي Gh‏ الاسم أعجمي 0 
وطرب. ویعتقد «هيرتشيفلد - Hirschfeld‏ أن الاسم قد نزح إلى العربية من خلال العبرية. ومن | 
0 الاحتمالات الأخرى التي افترضها «مينجانا - «Mingana‏ أن الاسم قد اقترضته العربية من | 
| السربانية. وقد نزح الاسم إلى السربانية من خلال اليونانية (Dapa@v)‏ ويقول «هوروفیتز - 0 
aL «(Horovitz 0‏ ليس هناك ذکر لاسم فرعون في الثقافة العربية قبل الاسلام. وقد لاحظ 0 
[ «سبرینجر - (Sprenger‏ الحقيقة الغائبة التي تقول Ob‏ اسم فرعون لم يرد في قصّة يوسف. مما 0 

فك pty‏ إل of‏ الاسم لم يكن تفرد قا عند محمد وقت تألیفه تلك القصة (حاشاه of (BE‏ ربما آن : 

المصادر التي أخذ مها القصة لم ترد فها كلمة فرعون)”"'. | 
. وبطرح جفري کلام سبرينجر حول أن اسم فرعون لم يرد في قصة يوسف القرآنية. وكأنه أتى gla‏ 
ob [‏ به الاوائل. والرد على هذه الفرية تکون من وجهین: الوجه الاول: هو الإعجاز القرآني في اختیار 0 
[ الترادفات. والوجه الثاني: أن ترتیب نزول سورة یوسف بين السور تدحض الادّعاء. وفیما يلي 0 
. تفصیل الوجهين في الرد والتفنید. ۱ 
» الوجه الأول: هو الإعجاز القرآني في اختیارالترادفات. | 
0 والحقيقة هي أن القرآن الكريم قد آورد في قصة يوسف لقب حاكم مصر (AU)‏ وأورد في قصة | 
موسى لقب حاکم مصر (فرعون). lias‏ من دقة المرادفات asl all‏ ولأنه لا ينطق عن الهوی. . 
gla‏ کیرات ei‏ تفر ci‏ ب اك اك عر كي عدر ل Esiste‏ 
0 كان یعیش فها یوسف عليه السلام كان یدعی حاکم مصر باللك. وکان قصر الحکم aad‏ (قصر 0 
اللك)» آما في عصر الدولة الحديثة وما بعدها فقد أطلق على حاکم مصر الفرعون. وهي فترة . 
0 مکوث موسی عليه السلام في مصر. وهي الفتره التي سبقت یوسف عليه السلام ". على عکس . 


AA الدباغ معجم الجذور المجردة: 2۸ أحمد مختار. المعجم الموسوعي:‎ (۱) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.254. 


(3) See More: Hoffmeier* James. Israel in Egypt: The Evidence for the Authenticity of the Exodus 


Tradition. Oxford - U.K: Oxford University Press; 1999. p. 126. 


0 «ءاعجم oes‏ # - الجزء الرابع 
ata‏ 


حقبة موسى ويوسف علهما السلام بلقب فرعون كما يلي: 


A) ور‎ ie ودخل‎ Aelia ddl GIRS فأسعوا به من الخو‎ Cady! 35 05253 doa 
(S/SA التكوين:‎ 


DU موتی» ناکت‎ isi بهذا الخَبّر. فطلب أن‎ sz eias? 

فلم يفرّق GUSH‏ المقدس بين ألقاب الملوك في عصور الأسرات الختلفة. بعكس القرآن الكريم 
الذي كان أكثر دقة في اختيار مترادفاته. ثم Qo‏ مستشرق مثل جفري وغيره يتنطّع على كتاب الله 
تبارك وتعای. ودعي الخطأ فيه. والخطأ كام في كتابه يُدركه كل أحد. وقد 65 الاستدلال بعلماء 
المصريات. والأمر مقطوعٌ به عندهم. Gh‏ عصر يوسف النبي كان يُسمى حاكم مصر Kh‏ وعصر 
موسی النبي كان يُسمى حاكم مصر فرعون. 

e‏ الوجه الثاني: أن ترتيب نزول سورة يوسف بين السور تدحض الادّعاء. 

قد زعم جفري OL‏ الحقيقة الغائبة أو الغريبة التي نوه عها سبرنجر. والتي نسجها من بنات أفكاره؛ 
أن gill‏ محمدًا BE‏ لم يكن يعرف لقب حاكم مصر حينما كان یسرد قصة يوسف عليه السلام. 
مما جعله يطلق عليه لقب الملك بدلا من فرعون. pla Oy‏ من الهود لقب حاكم مصر بدأ 
يستخدمه في السياق القرآني. وأنا لا أدري حقيقة كيف يقترح سبرينجر اقتراحًا كهذاء وبدعمٌه فيه . 
جفري بعد أن نقل die‏ دون Aig)‏ أو فهم. هناك عند المسلمين في علوم القرآن ما يُسمى بعلوم : 
القرآن. ومن ضمن ما يختص به هذا العلم الشريف هو علوم التنزیل. فیمجَص هذا العلم ترتيب . 
التزول. وأسباب التزول. وعن ترتیب النزول لسورة یوسف فهو الثالث والخمسین (OT)‏ وقد 0 
ورد فها لقب حاکم مصر بلقب اللك. والذي أهديه لكلا الستشرقین جفري وسبرنجر. هو 
الحقيقة الغائبة عهما. وهي أن هناك ثلاث عشرة سورة نزلت قبل سورة یوسف. وقد ورد فها 0 
لقب حاکم مصر في قصة موسی مع فرعون تحدیذا ثلاث وثلائون مرة بلفظ (فرعون). وهي مرتبة 0 
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Erman, Adolf. & Grapow* Herman. Wórterbuch Der Agyptischen Sprache .Berlin - Deutschland: 

Akademie - Verlag; 1982. p.516. 

Hannig, Rainer. Die Sprache Der Pharaonen Grobes Hand Worterbuch Agyptisch-Deutsch .Mainz- 

Deutschland: Verlag Philipp Von Zabern; 1995. p.279. 

)1( لمزيد من الاطلاع انظر: رفیق. محمد بن أحمد. «حصول المأمول في بيان تناسب السور حسب ترتيب AJIJ‏ 

دار الكتب العلمية - بيروت - لبنان. ۰۲۰۱۹ ط١.‏ جلفوم. عبد الله إبراهيم. «معجزة ترتيب سور وآيات القرآن: البناء 
العام». دار الياقوت - عمان - الأردن. ۲۰۰۵. ط۱. 


OSSIAN TA دوم موه مه فده مه مه مه موی هد موم موه دنه عادو وود ماع وت ومد اههد اما جوم هو دم‎ E E ÁO ——Á—— ——É——— EE 
و ی‎ VOO NEN ON ARS SERE AT eR EAD RECETA T OSES Ro teas Eo go FLAG ETET UN YR of ا‎ pe eet ea ia AES unu e Oa s Vest ai ev sale Tir dr vat E Qr ny V VENTE P olan YE YAN ca aue ca Teig cavea TRE 


DD r e BRAD Naka a EGC AS DRT REALE dha GPa E kA aa ih 12 2 2 1 121212121212 0 P EE PETRA HE EA aa ASR E eS ROS ONC OES SAAS ORR A O hS 71 YE] 


القمر ٠‏ ۳۷ اک ais‏ جَاءَ آل فِرْعَوْنَ 5a!‏ 


FE 252535 35 قبلبم قوم نو‎ cad ۱۲ ۳۸ ve 


EO 3d مخ و وی او و‎ Ux hn E E مر رورس تعن ره‎ e هه‎ AREHN BEGIN pode مفب‎ NE IR RD ديد نديد‎ 


0 +... وناز‎ 6525 d DL مُوسَئ‎ pati ین‎ Gaii ۳ 


[2 onceno 
MT a E ا‎ Goce E LAUNE واه فد وا وت‎ T 1 [1 ده وه‎ E دوه موی دوه‎ 
اا 911101199000001 1 ی‎ EVER 


cdl ata: 


d AS uw n vA M Hte r 


REG ققبیم‎ saosi A ایغ‎ A 


lag PT 55553 Ql; (0M‏ هدی 


EERE TTT ب‎ 4۷ ٠ الشعراء‎ 


HA e يا‎ e S t ee eS S e PS e Se e agar PS PN PUN NP PNIS 


+... فزعون‎ Bay وَقَالُوا‎ Ares جبالهم‎ alls it 


اناتسا ساو ا ری ساد او د اما ا ماس EE DM‏ و ——— 
ATEN ——H— !————— — BÀ €‏ 
ER" M‏ 


+. ioa ajii 0 £4 MC 


eter rts De 5 تم‎ s AAA NIIS NS See PST NISI 


e عَدُوًا‎ ed SS ون‎ 5253 le Alaki ف‎ ^ 


ree ne t P INCIP PI NT e Sr رخف‎ e پد‎ S يم‎ II e SN 


TT go eH 23#” N E EE EN A >79 T QA» 
+... als J ode 55$ 63253 آمرآث‎ cds 
iei یشوتی‎ LI i ós فقال له فرع‎ +... " ۱ o الإسراء‎ 
DES ide : "lem CRM 3 
=- aas ون قفزون إل فزغون‎ panii ba Gg ۷۵ ۰ 
(oue فِرْعَوْنُ آنتُونى کل سجر‎ Qs v4 
t KR من فزعون‎ 55 cle te AY 2 0 يونس‎ 
+. وم‎ 53253 Clie وَقَالَ مُومَئ $5 ان‎ ۸۸ | 
elias radiosa t 
0 M Kd ója aÍ 55 Og i aa j فزعون‎ d VY oy 0 : LN 


وبعد هذا al‏ السابق فكيف لكلا المستشرقين اذعاء آمر لم يبحثاه أو يتمحصاه m eres‏ 
الأمر ۳ عليه «Sale‏ ونقد في شرائع الآخرين ؟! ومع كل ما سبق يتبين أن ادعاء سبرنجر واه Y‏ : 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
"e‏ الفرعنة. الكبر والتجبّر. و[فرعن]: [فرعون]: [فرعون] كل ني ella‏ دهره. fr‏ 
[فرعون] لقب «الوليد بن مُصعب». ملك مصر. ple Sy‏ [فرعون]. والعتاة أي [الفراعنة]. . 
[فرعن]: يُقال: تفرعن. وهو ذو فرعنة؛ أي دهاءٍ وتکثر. ds.‏ الحديث: «آخذنا [فرعون] هذه 
"ras‏ - [فرعن]: ]53254[ NU‏ لب OS‏ من مك مِصْر کالعزیز IS!‏ مَن ملكها. ويُقال: . 
ول مَن GH!‏ به by Aldon Flaws‏ مُعاوِيَةَ بن أبي بكر العمَيْلقي». gall ghg‏ وهب AI gala‏ 0 
«إسماعيل». Aide‏ السّلام. أو کل le‏ 35335 افزغون]. persis‏ فراعتّة. [فرعن]: الفرعنة. الدّهاء | 
وَالنّكْرُ والكبرُ ala‏ [فرعن]: تفرعن؛ أي gle, gles‏ الفراعنة. [فرعن]: «الفرعونیة» قربة 0 
بمصر على شاطی P Jal‏ 0 
[فرعون] ale‏ آعجمي؛ لذا لم يُصِرّف. [الفرعون] بلفة القبط أي التمساح"۳. 0 
[فرعون]:لتمساحبلقة القبط Poses‏ [فرعون] قال «السعودي؛ لا عرف لفرعون تفسير Ld‏ 


(۱) ابن منظورء Glad‏ العرب: .551/١٠١‏ 
(Y)‏ الزبيدي» تاج العروس: ۰7/۳۵ ۵۰۸-۵. 
(۳) ابن منظور. لسان العرب: ۲۶۱/۱۰. 
(4) الزبيدي» تاج العروس: ۰3/۳۵ ۵. 


Ug sp |‏ تَجَيْتَكُم من PWFT nd: g. . 63253 dle‏ ملك مصر في التاریخ القديم, والراد . 
فرعون «موسی» ag pall‏ والمراد من قوله عز وجل: Sis‏ نَجّيَنَكُم 63 Jie‏ 455253 أي من 
| قوم [فرعون]. Jis‏ الرَّجْلٍ: هم cpi‏ تؤول أمورهم الیه. إما في نسب. أو في صحبة. واختلف في [ 
. الآل والأهل على قولين: آحدهما: أنهما سواء. والثاني: وهو قول «الکساني». أنه يقال: آل الرجلء إذا . 
ذكر اسمة. فإن كني عنه قيل: أهله» ولم یقّل: آله كما يقال: أهل العلم. وأهل البصرة: ولا یقال: | 
آل العلم. وآل البصرة. وفِرْعَْن]: قيل: إنه ذلك الرجل بعينه. وقيل: إنه اسم ella QS‏ من ملوك . 
العمالقة. مثل قیصر للروم. وکسری للفرس. وأن اشم ]05253[ موسّى: «الولید by‏ مُصْعَبٍ)» ". 0 
وقوله: من آل 463255 آل ]55253[ قومه وأتباعه ize aly‏ [فرعون]: قیل: É)‏ اسم ذلك eM‏ 
بعینه. وقیل: اسم کل ella‏ من مُلُوك العمالقة؛ مثل GS‏ للْمُرْس وقیصر للروم والتّجَابَِ ‏ 
للحبشة. Gly‏ اسم ]05253[ «مُوسَى) «قابوس» في قول أهل الکتاب. وقال «وهب بن منبه): اسمه . 
«الوليد بن مُصّعَب بن KGL‏ ونکنی «أبَا 853( وهُو من BO)‏ عِمْلِيق بن 333 بن ارم بن als‏ بن [ 
وح» عليه السلام. قال oa Ky Carb‏ ول Laal‏ ومصر فهو [فرعون]. وقال «الجوهري»: . 
[فرعون] لقب «الوليد بن مُصِعَب» ملك مصرء Sy‏ عاتٍ [فرعون]. والختاة [الفراعنة]ء وقد 
ores 0‏ وهو ذو sum‏ أي J Šis clas‏ 0 


المشترك السامي للمفردة: )455253 
اللغة الكتابة الاصلية القيمةالصوتية المعنى 
الاكادية pir'u | fa > ٠‏ © قائد 
الأوغاريتية ٠‏ ۱ 
الفينيقية — )4^ 942 Op‏ قائد 
الآرامية l ٠‏ 


)1( القرطبي» الجامع لأحكام القرآن: ۳۸۳/۱. 

.۳۳/۱ بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

(۳) الاوردي. النکت والعیون: ۱۱۸۰۱۱۷/۱ ۰ 

)£( القرطي. الجامع لاحکام القران: ۳۸۱/۱- TAL‏ 

(5) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.829. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 12; 


p.414. 
(6) Aufrecht. A Corpus of Ammonite Inscriptions: p.373. 


MEC ih a ا‎ ede» 
فرعون - القائد‎ “mu السربانية عاحی قذحی‎ 
قائد‎ pr y?5 العبرية‎ 
۰ الحبشية‎ 
ad - الغصن - الفرع‎ m fr العربية الجنوبية 0(ه 9 مه‎ . 
۱ النبطية‎ 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (.A-À); p. 3015. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (727 3); p.1631. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 554. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 290. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.612. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.828. 

(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.45. 


ILC) (TE) YOR 5. rmm بعض‎ a ويا الفصل‎ TT 
_ (Furqan) - Xo) [ المفردة القرآنية‎ ٠ 

ES | "e = 

كتب العجمة اك Horo: Ming:‏ ا ^^ Jeff‏ [ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: عربية أصيلة - آرامية) _ 


يقول «جفري): (یتم استخدام هذه الكلمة t‏ السياق ER‏ للإشارة إلى كتاب مقدس نزل من [ 
السماء. والشكل العام للكلمة. والنظر الدقيق للجذر؛ ؛ ستنتج منه أن الكلمة عربية أصيلةء وذكر | 
أن الفرقان إشارة إل القرآن الکریم. وقد بدا استخدام هذه الكلمة LAD‏ للقرآن OS‏ یوم بدر؛ . 
لأن الله فرق في هذا اليوم بين الخير والشرء ومع ذلك فليس هناك اتفاق بين laill‏ حول العف ٠‏ 
الدقیق للكلمة)”". 0 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
0 [فرق]: الفرق خلاف الجمع. ويقال: فرق للصلاح فزقا. وفرّق للفساد تفريقًا. [فرق]: الفرق القسم. 0 
. والجمع أفراق. [فرق): القرق أي الفلق من الثيء إذا انفلق منه. [فرق]: الفزق طائفة من الناس, . 
| [فرق]: الفزق التفریق ما بين الشیئین والفصل بینهما. [فرق]: المفرق وسط الرآس. وهو الذي يُفرّق 0 
فيه الشعر. [فرق]: فَرّق له عن الشيء بیّنه له. [فرق]: الأفرق المتباعد. [فرق]: الفُرقان القرآن. وكل . 
ما قُرق به بين الحق والباطل فهو فرقان. [فرق]: الق الفُرقان ونظيره الحُسر والحُسران. [فرق]: . 
الفاروق Gas‏ بين الحق والباطل؛ «کالفاروق poe‏ بن الخطاب». [فرق]: الفرق القطيع من الغنم 0 
والبقر والظباء. [فرق]: القَرْق والفرق مکیال ضخم لأهل الدينة. وقیل: هو أربعة أرباع. وقیل: هو 0 
ستة عشر رطلا. والجمع فرقان "۰ - [فرق]: المَرْق الکتّان. [فرق]: فرق الرجل منه؛ أي جزع. وفرق . 
علیه؛ أي فزع وأشفق. [فرق]: الفریق الجماعة النفردة عن الآخرين. [فرق]: الفرقان النصر. [فرق]: . 
الفرقان البُرهان والحُجّة. [فرق]: الفرقان الصبح أو السَّحَر. [فرق]: الفرقان القرآن. وقیل: التوراة؛ . 
لقوله تعالی: Listy‏ موسی الکتاب والفرقان لعلکم تهتدون». [فرق]: الفرقان انفلاق البحر. . 
آفرق]: الفراق أي cas ATI‏ واکثر ما تکون Palau‏ - [فرق]: GAN‏ الخوف. [فرق]: الافراق أي ٠‏ 
الإفاقة من الرض. وقيل أن الافراق لا يكون إلا من مرض يصيب الانسان مرة واحدة؛ كالجدري . 
. والحصبة. [فرق]: الفرقان القرآن. Oa‏ 0 


)1( الدباغ معجم الجذور الجردة: ۲۸/۱. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.225.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: ۲۳/۱۰- TEA‏ 
C£)‏ الزبيدي. تاج العروس:۲۸۱/۲۱- ۲۹۳. 
)0( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: ۸/ ۵۱۵۶- „ONIA‏ 


f 9‏ | - الجزء الرابع 
S ees‏ مسمس سي ag‏ 


—-———————————————————————"—————————————————— — 111772727 m  m——————————————————————————————————————H9M 


0 op الحق والباطل(‎ Ue الفارق‎ : 5 ONS Sae) g+. Suits nur مَنَ‎ ciis. 4p 
| وفزقان بين الحق‎ oes من الحلال‎ SE أيْ‎ t والفزقان‎ al Ga cuis من قوله تعالى:‎ 
455 «S يَجْعَلْ‎ aul 14455 تعالى: ان‎ disi هن‎ ell والباطل'". [الْفُزقان] أي الفرج‎ 


أ فرحا وَمَحْرَحًا وقيل: ]4 الحجّة والبیان, قاله ةا CN‏ 
المشترك السامي للمفردة: goia‏ 

gall  ةيتوصلا الكتابةالأصلية القيمة‎ aa 
عزل‎ - pind - فرق - فرّق‎ 0 ‘° naraqu | د‎ m أ‎ EET Y! 
فرق- کشر-حطم‎ |) C pq وط ب‎ ah Lat 
فرق -فصل- جرا‎ C pémq -— 75 BEEN 
ee cer eee | V péraq ۱ o9 Áa (0 السريانية‎ 
فرق-قصل-جرًا‎ ٠ © para -— pu العبرية‎ 

© faraqa LL? الحبشية‎ 

العربية الجنوبية rg — [PO 6X] 0X‏ | ,يتلق - انفصل-تشتت 

النبطية pw FNP‏ — فرّق-فارق 


۰۱۲۰/۱ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ )۱( 
.۳۱۸/۱ الاوردي. النکت والعیون: ۰۲۶۰/۱ ابن کثیر. تفسير القران العظیم:‎ CY) 
۰۳۹۹/۱ القرطي. الجامع لاحکام القران:‎ )۳( 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.829. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 12; 
p.61. 
5) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.670. &Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: 
p.166. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.830. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1212. 
(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3225. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


—X 


Vol. II (7n-À); p.1638. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.605. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.291. & 


(9) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.166. 
(10) Beeston. Sabaic Dictionary: pp.45 - 46. &Safaitic. ISB,No: p.112. (frq). 
11) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 138. 


— 


المفردة القرآنية (Tafsir") - (fuii‏ 
الجذر | Cuca)‏ 0 
كنب العچمة ۳ E‏ 


en |‏ جفري): EN Hm‏ 3 یشرح 5 هذه الكلمة بمعق آو التفسس وهذا 0 
| العنی قد أشيع استخدامه t‏ النصوص السربانية. بمعنی تفسير الکتاب القدس. والکلمة 0 
0 مستعارة من الآرامية. وقد استخدمت الكلمة قبل الاسلام عند العرب. ووجدت في النقوش ‏ 
الصفوية بالعربية الشمالية بذات OC gall‏ 0 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 


uM on [‏ أي البيان. "e‏ فسّر الشيء يُفَسَّرهِ فسرًا و[تفسیرا]؛ أي ani ati‏ - عربي. "m‏ 
[فسر]: التفسير أي التأويل. [فسر]: أي كشف المفطى. [فسر]: التفسير أي كشف المراد عن ٠‏ 
اللفظ المشكل. [فسر]: القشر أي التأويل. وهو رد أحد الاحتمالين إلى ما يطابق P allali‏ -: 
0 [فسر]: الإبانة وكشف العنی المعقول”''. - [فسر]: التفسير أي البیان O‏ 


المعق الاصطلاحي في كتب التفسير 


p [| PEE ا‎ ERE اا‎ E 


[±...جفتاك Gad Gall,‏ تفییا4 759 [تفسيرا]: اي بيانًا وتفصيلًا”. وقوله تعال: 
0 «وَأَحْسَنَ تَفْسِيرَا»؛ أي أحسن مما جاءوا به Glu‏ وتفصیلا. قاله «ابن عباس». [تفسيرًا] أي | 
0 تفصیلا. قاله «مجاهد». [تفسيرًا] أي Bly‏ قاله «الضحاك»"".- أحسن [تفسیرا]؛ أي لا یقولون 0 
| قولا يعارضون به الحق إلا آجبناهم بما هو الحق في نفس الأمر. وأبين وأوضح وأفصح من مقالهم. . 
| أحسق (ees‏ في هذا الموضع من الآية؛ أي إلا نزل «جبریل» من الله بجوابهمء قاله ١سعيد‏ بن 0 
: - [تفسيرًا] آي: tL hye‏ هذه الاية آحسن من مثلهم تفصيلا؛ sins‏ لعلم السامع ٠‏ 


YoY /Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an. p. 92. 
.۲۱۱/۱۰ ابن منظور. لسان العرب:‎ (9) 
YYY/YY الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 
.0185/8 الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الکلوم:‎ (0) 
O/T بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CO 
.۲۱۷/۱۹ الطبري. جامع البیان في تأوبل القرآن:‎ (v) 
۰۱۰۹/۲ ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم:‎ (A) 
۰۰۸/۱۵ القرطي. الجامم لأحكام القرآن:‎ (4) 


(ez lee qu >‏ 525( - الجزء الرابع 
كه کے 


> 9^ م Narr rent re crn etter R‏ ل رود ركاف ا I] |j E E‏ 
المشترك السامي للمفردة: م تَفْسِيرًا # 
اللغة | الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.837. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1245. 
(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-M); p. 3315. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


Vol. II (ja-h); p.1643. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.614. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.294. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.622. 
(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.837. 


eo me S SU d Ku NE 
(Fatip - المفردة القرآنية #قاطر»‎ 

a‏ ا 
كتب العجمة . Jeff: Nold:”‏ 


_ زعم تما وی - (عائلة اللغات السامية: حبشية - nnm A‏ 


a من‎ ‘unite تقبع تحت مظلة المشترك الساي.‎ ld t والكلمة‎ (bl p» por a مثل:‎ M 
0 ME XU غريب و‎ pal ذلك فقد نسها «نولدكه - ۵106166 إلى الحبشية. وهو‎ 0 


المعنى اللفوي في المعاجم العربية 


nP———————————————————Ó———————————Ó—————————————————————————— — 


0 (فطر]: bs‏ الثي»؛ اي شقه. [فطرا: gi Lill‏ الشق. والجمم فُطور. [فطرا: المْطاری « من . 
. الرجال أي الذي لا خير عنده ولا شر. والسیف الفطار أي الذي لا یقطع. [فطر]: الفطر حلب ‏ 
الناقة بالسبابة والایهام. [فطر]: الفط القلیل من اللین جين خلت الفطیر أى اللبن ساعة پحلب. : 
[فطر]: الفطر العنب ]13 بدت رژوسه؛ cM‏ الُضبان تتفطر. [lad]‏ التفاطیر آول نبات aguas‏ 
[فطر]: التفاطیر پر تخرج في وجه الفلام والجاربة. [فطر]: فطر الله الخلق؛ أي خلقهم. [فطر]: 
الفطرة الابتداء والاختراع. [فطر]: الفطرة الخلقة. [فطر]: الفطرة ما فطر الله عليه الخلق من 
المعرفة به. [فطر]: المَطر للصائم وهو نقیض الصوم. [فطر]: الفطور ما يُفطر علیه. [فطر]: 
القطير العجین الذي لم یختمر. [فطر]: الفطير کل شيء أعجلته عن إدراكه. ونقال: شر الرأي 
القطیر. [فطر]: فطر جلده؛ أي لم يروه من دباغ. [فطر]: الفطير من السّياط أي المحرم الذي لم 
يُجد دباغه”". - [فطر]: الفطر ضرب من الكمأة أبيض عظام؛ لأن الأرض تنفطر dic‏ وهو SES‏ 
. واحدته فُطرّة. [فطر]: المَطير أي الداهية. قاله «الصاغاني». [فطر]: الفطرة صاعٌ من بُرء والفطرة 

. صدقة القطر. [فطر]: النفاطير جمع تُفطورة؛ أي الكل ا لمتفرق. [فطر]: الفطرة أي 193,21 

0 المعنى الاصطلاحي في کتب التفسیر 0 
| (..قاطر OO Ge ellis ogai‏ [فاطر]: مبدع؟. فاطر السّمواتٍ والأزض) أي 
خالق السموات والأرض ومبتدهماء قال «ابن عَبّاس»: كنت لا آدري ما [فاطر] Ge‏ اختصم |l‏ 


)1( الدباغ. معجم الجذور الجردة: ۰۱۲۸/۱ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.220.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: ۲۸۵/۱۰ YAA‏ 
)£( الزبيدي. تاج العروس: ۳۲۱-۳۲۵/۱۳. 
)0( بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۵۳۱/۱. 


inel 9 S‏ وَعَرٌَ # - الجزء الراب 
RNC ws CAL MM eX eve s‏ 


أعرابيان في بثر. فقال أحدهما لصاحبه: أنا tL Sie‏ أي ابتدأتهاء وأصل [الفطر] E diag 1I‏ 
تعالى: هَل تری من فُطُودي ۳" أي Oah‏ ومعنى قوله تعالی: bli}‏ السَّمواتٍ eis‏ 
أي: خالقهما ومبدعهما على غير مثالي سبق I‏ 
المشترك السامي للمفردة: TRAN‏ 
اللغة 202 الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية ‏ المعنى 


hi- شق‎ o pau EHHH a 


الأوغاريتية 0 حم [ ptr‏ © [ فك - de‏ - فطر 
الفينيقية 0 4260 © ptr 0 ٩‏ © | غادر - ذهب - سافر 
السربانية 0 pétar 0 sho iho‏ 9 0 انفصل - شق - مات - نقص 


. ۲۱۸/۳ ابن کثیر. تفسير القران العظیم:‎ (Y) 
(3) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.849. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 12; 


p.286. 
(4) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.167. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 


Language: p.249. 
5) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.167. &Tomback. A Comparative Semitic 


—, 


Lexicon of the Phoenician: p.263. 

(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.809. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1172. 

(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (\-d); p. 3331. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (327); p.1649. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 554. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 296. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.624. 

(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p. 809. 

(9) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.171. 


TEE واه هق‎ qus eas رو اق اناه‎ 2e a مق مه ما ای‎ eU a Oso I UNDE RES KS EE e ای دو وه مساو مجاهم دم‎ dans S REA «non CR هرمز مه‎ IA 6 SEE En e مه‎ B | LL 
| (munfatip - 4 Aedui المفردة القرآنية‎ 

[ C ai) | الجذر‎ 

كتب العجمة : ":متوکل ” :مهدب Spre:‏ 0 


زعم الاستعارة اللغوية - able)‏ اللغات السامية: حبشية) 


یقول «الإمام السیوطی»: «(منفطر) قال ابن جرير: حدثنا gu!‏ كريب حدثنا E‏ 0[ 0 
جابر عن عبد اله بن am‏ عن عکرمة عن این عباس: qq bur‏ ل 
MUT 5 1‏ : 


galt |‏ اللغوي في المعاجم العربية 
| [فطر] Li‏ الشيء؛ أي شقه. [فطر]: القطر أي الشق. والجمع lad TE glad‏ م E‏ 
. الرجال أي الذي لا خير عنده ولا شرء والسيف الفطار أي الذي لا يقطع. [فطر]: الفطّر حلب . ۱ 
الناقة بالسبابة والإبهام. [فطر]: المُطر القليل من اللبن حين يُحلب. الفطير أي اللبن ساعة يُحلّب. . 
[فطر]: القطر العتب إذا بدت رژوسه؛ لأن الفضبان تتفطر. [فظر]: التفاطیر آول تبات الوّسعي, . 
[فطر]: التفاطير بر تخرج في وجه الغلام والجارية. [فطر]: قطر الله الخلق؛ أي خلقهم. [فطر]:. 
الفطرة الابتداء والاختراع. [فطر]: الفطرة الخلقة. [فطر]: الفطرة ما فَطر aii!‏ عليه الخلق من 
العرفة به. [فطر]: hål‏ للصائم وهو نقیض الصوم. [فطر]: القّطور ما يُفطر علیه. [فطر):: 
القطير العجين الذي لم يختمر. [فطر]: الفطير كل شيء أعجلته عن إدراكه. ويُقال: شر الرأي [ 
0 الفطير. [فطر]: فطر جلده؛ أي لم يروه من دباغ. [فطر]: الفطير من السّياط أي المحرم الذي لم | 
يُجد دباغه ". - [فطر]: الفُطر ضرب من الكمأة أبيض عظام؛ لأن الارض تنفطر عنه وهو («JS‏ 
" واحدته 51$ [فطر]: المَطير أي الداهية. قاله «الصاغاني». [فطر]: الفطرة vin‏ والفطرة [ 
٠‏ صدقة القطر. [فطر]: النفاطير جمع تُفطورة؛ أي الكلا apad‏ [فطر]: الفطرة أي O11‏ 000 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسیر . 


0 السماء رت ی و‎ gl [منفطر]: (السماء منفطرٌ به)؛‎ js SN) مُمَطِزُ به‎ any 
. الیوم؛ لشدة هوله"". فيه أربعة أقاويل: الأول: أن [منفطر]: أي ممتائ به. قاله «ابن عبّاس». الثاني:‎ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: OVE/\‏ 

.۱۵ ١ص السيوطي. الهذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ (Y) 
YAA ۲۸۵/۱۰ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

STV -۳۲۵/۱۳ الزنيدي. تاج العروس:‎ C£) 

)0( بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۱۹۷/۳ 


سس Lonel}‏ وَعرینْ ه - الجزء الراب 
aH "Es i om 4 s M dxppur T ——— T0) vit fe o‏ 


مُثقلّة. قاله «مجاهد». الثالث: مخزونة به. قاله «الحسّن». الرابع: مُنشقة من عظمته وشدته. قاله . 
«ابن ريد“ . SIT‏ مُنقطر Gay‏ أي ذات انفطار وانشقاق. أي بسبب هول ذلك Pagal‏ 0 
وقوله تعالى: Piu AKNE‏ به #. قال «الحسن» واقتادة: أي بسببه من شدته وهوله. ومنهم 0 
ya‏ يُعيد الضمير على الله تعالى» ورويّ عن ابن t alie‏ و«مُجاهد؛. وهو قول ليس بقوي ". والمراد 0 
من قوله تعالى أيضًا: أي مُتشققة لشدته. ومعنى (به): أي فیه. أي في ذلك اليوم لهوله. وئقال: : 
مُثقلة به aas]‏ يؤدي إلى [انفطارها] لعظمته علها وخشيتها من وقوعه. وقيل: (به) أي له. أي لذلك . 
اليوم. وقيل: [منفطر] باللّه؛ أي بأمره“. | 


المشترك السامي للمفردة: «مُنمَطِرْ 4 


اللغة 20١‏ الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية ‏ المعنى 
الاادية EID‏ سم“ a-ga‏ 


be c TE 0 (3) | كت ; يم‎ « (s. t 
فك - حل - فطر‎ | ptr 0 سح‎ .  ةيتيراغوألا‎ 
غادر- ذهب - سافر‎ V ptr ` 407 496 0 - ال‎ 
شق - جرا‎ =- “péar c 02 0 الارامية‎ 
usos تا فشن‎ ( pétar ولو‎ ia ١  ةينايرسلا‎ 
578 : 


العبرية 0 05 0 patar‏ °° 0 فر اض 


ATV الماورديء. النكت والعيون:‎ )١( 

(۲) الجزائري. أيسر التفاسير: .£oA/0‏ 

(۳) ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: ۲۱۸/۸ . 

)£( القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: ۰۵۰/۱۹ ۵۱. 

(5) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.849. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 12; 


p.286. 
(6) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.167. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 


و 


Language: p.249. 

(7) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.167. &Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: p.263. 

(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.809. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. IT; p. 1172. 

(9) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-%); p. 3331. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (72-33); p.1649. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 554. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 296. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.624. 

(10) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p. 809. 


oc ul I c FIL 

الحدشية [ fatara 0 and.‏ ° فطر - خلق - أبدع - صوّر . 

[ | PEPE 
2 النبطية‎ 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.171. 


tele: 0 5‏ وعربی كه - الجزء الرابع 
ER EUM NN PL c9 CD QA»‏ الج ي 5 8 5 


(Falaq) - gaii} ۱ الفردة القرآنية‎ 


: CX gla) 0 yill 
| Jeff ^ كتب العجمة : ^ :ألفاظ‎ 


زعم nm‏ اللغوية - - able)‏ اللفات السامية: : سربانیه) 


يقول «جفري»: «تشير هذه الكلمة إلى معنى الانقسام. وقد وردت هذه الكلمة بأكثر من شكل m‏ 0 
. (فالق» al‏ انفلق). وقد لاحظ «زيمرن - Zimmerm‏ أن الفعل العربي Gide‏ من OC aS‏ 
ظ oneal‏ اللقوي ق المفاجم a Bio a!‏ 
[فلق]: القلق الشق. الجمع "mm‏ أي الشقوق. [فلق]: الفلقة الكسرة م ae 77 NIMM‏ [ 
[فلق]: فلاق اللبن أن بخثر وبحمض حت يتفلّق. [فلق]: gián‏ الخَلّق. [فلق]: gl‏ الله الفجر؛ أي . 
آبداه. [فلق]: GLA‏ الصبح. [فلق]: GLAS‏ بیان الصبح. قاله «الزجاج». [فلق]: GLAM‏ الخلق کله. . 
[فلق]: الق بیان الحق بعد إشكال. [فلق]: الق والفالق الشق في الجبل والشّعب. [فلق]: الفضل . 
المطمئن من الارض بين الرّبوتين. [فلق]: الفالق فضاء بين شقیقتین من رمل. والجمع فلقان. [فلق]: | 
المَلق جهنم. وقيل: وادٍ في جهنم. [فلق]: alá‏ مقطرة السجان. [فلق]: الفلقة. الفلقة الخشبة. | 
[فلق]: الفلق. الفلیق. الفليقة. المفلقة. salty glial)‏ أي الداهية والأمر العجب. [فلق]: يقول . 
العرب: كتيبة فَيْلّق؛ أي شديدة أو كثيرة السلاح. [فلق]: الیلق الجيش العظيم. [فلق]: الفُلقان أي | 
الكذب الصّراح. [فلق]: رج مقلاق؛ أي دنيء. [فلق]: GAN‏ ضرب من النخل يتفلق عن نواه". - . 
[فلق]: الفالق النخل الُنشقة عن alba‏ [فلق]: GLEN‏ الفجر. [فلق]: الق ما يبقى من اللبن في 0 
أسفل القدح. [فلق]: ali‏ الشّق في الجبل. [فلق]: الفَّق موضع بالیمن. [فلق]: یقال: BLA‏ فلیقة؛ . 
أي قليلة الشعر. [فلق]: الفالق. وجمعه الفوالق. العروق الْفلّقة في الانسان٩‏ 0 
gall |‏ الاصطلاي في کتب التفسیر 
» 43 56 بت اقآ ب san‏ “ [الفلق]: eda‏ فيه ستة أقاويل: الأول أ أن [الفلق] سجن في | 
جهنم. قاله «ابن عبّاس». الثاني: أنه اسم من آسماء جهنم. قاله «آبو عبد الرحمن». الثالث: أنه 0 
: الخلق کله. قاله «الضحاك». الرابع: أنه [G18]‏ الصیح. قاله «جابر بن عبد الله. ومنه قول 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: ۱۰۳/۱. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.229.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: -YY Ne‏ ۳۲۲. 
C£)‏ الزييدي. تاج العروس: ۳۰۹/۲۲- ۳۱۵. 
)0( بشیر. معاني کلمات القرآن الكريم: ۸۱۰/۳. 


الشاعر: یا لَيْلَهَ لَمْ Lait‏ بث Eads‏ ی النجوم إلى أنْ 355“ [الفَلّق]". الخامس: الجبال والصخور . 
تنفلق بالمياه. السادس: كل ما انفلق عن جميع ما GIS‏ من الحيوان gally‏ والحَب والتّوى وكل . 
شيء من نبات وغیره. قاله «الحسَن». ولأصحاب الغوامض أنه ]315[ القلوب للإفهام حتى وصلت . 
إلها ووصلت Led‏ وأصل [الفلق] الشق الواسع. وقيل للصبح: [فلق]؛ gla!‏ الظلام عنه. كما قيل . 
له فحن legge ll dd‏ مه [الفلق]: بيت في جهنم. إذا فتح صاح جمیع al‏ النار من شدة 0 
حره. رواه «آبو حاتم». ثم قال: Ui‏ آبي. ipu) Uie‏ بن عثمان». عن رجل lain‏ عن 0 
«السَدٍی». عن ازبد بن e‏ عن آبائه. ecl‏ قالوا: [الفلق] جب في قعر جهنم. عليه غطاء فاذا 0 
کشف dic‏ خرجت dia‏ نار تصيح dia‏ > جهنم. من شدة o‏ ما یخرج fais‏ ]5141 [: المطمئن من 0 
الأرض بين الربوتين. وجمعه فلقان. [الفلق]: مقطرة السجّانء [الفلق] بالكسر الداهية والأمر . 
AN‏ € | 
0 المشترك السامي للمفردة: الق & 
اللغة 022 الكتابةالأصلية القیمة الصوتية | gal‏ 
الآكادية | palaqu +A A‏ ?^ شق - فل 


۱ ٠ الأوغاريتية‎ 


لأرامية 779 pélaq‏ © فلق - کسر -شق 
السربانية 0 rala‏ | فحما 08 © 0 فأس - أداة الفلق 
الحدشية 0 “V falaqa HC‏ 0 فجّر الماء وجعله یتدفق 


VE TT الماوردي. النكت والعيون:‎ (3) 
ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم:0.5-599/8.‎ (Y) 
Yo ۰۲۵۵/۲۰ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ )۳( 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.813. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 12; 
pp.49 -50. 
(5) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.160. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1130. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-X); p.00. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
II (7a-À); p.1575. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.2 V. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.278. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.594. 
(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.160. 


eel AEN:‏ 4525 - الجزء الراب 
at: 4 pM aM A ML I UL 179, ۱۹۸ QA»‏ ی "TT n^‏ 


0 مفلق — (فتحة السد) حرفيًا‎ 0 ‘” mflq PI: 1 $103 PENNE 


—X€- 


(1) Beeston. Sabaic Dictionary: p.44. 


 Cal-Fulk ) - gaiii} ٠ المفردة القرآنية‎ << 
(otha) [ الجذر‎ 


| Jeff 229, Frae 5 کتب العجمة‎ 


يقول i‏ «جفری*: z‏ «والفلك هو السفينة, وقد استخدمت الكلمة E à‏ رات Jal‏ من خلال قصة ٠‏ 
نوح. ومن خلال قصة يونس في قوله: 3B‏ ابق إلى T CU cog ATE DT‏ الكلمة مشتقة من . 
مصدر آرامی. وهناك شك فى أن الكلمة ذات أصل يونانى من خلال الكلمة (EMOAKIOV)‏ والتى | | 

| تعني sale‏ القارب الصغير EUNT‏ للسفن الکبری. is‏ كان الاقتراض مباشرًا من اليونانية. | 

[ Pilal Y على الرغم من احتمالية اقتراض العربية للكلمة من خلال‎ ٠ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
0 [فلك]: ner Jus CHEN‏ —" أفلاك. [فلك]: فلك کل شيء أي مستديره PUN‏ ففلك a‏ 
0 البحر موجه المستدير المتردد. [فلك]: ALLEN‏ موج البحر. [فلك]: الفلك دوران السماء. [فلك]: [ 
0 الفلك قطع من الأرض تستدیر وترتفع Uie‏ حولها. ومفردها فلکة. [فلك]: الفلك أي السفينة. 0 
0 [فلك]: یقال: auld‏ الرجل في الأمر وآفلك؛ uei‏ [فلك]: الفیلکون البردي = [فلك]: الفك الماء : 
0 الذي حركته الربح. [فلك]: الفلك المتفكك العظام. وقيل: الجافي المفاصل. [فلك]: فلك السماء أي [ 
. القُطب. eN elin RETE‏ والمُلكي؛ أي السفينة. [فلك]: الفُليكة أي السفينة OB kal‏ 
[ المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
alt ality. +>‏ تجْری فى آلبخر. e‏ ۳۳ 5 [الفلك]: السفن. ren "m [Ait]‏ 
. والجمع بلفظ uen‏ وقد iiis É‏ والآية Led‏ وجهان: الأول: استقلال [الفُلك] لحملها. الثاني: . 
. بلوغ [EAI]‏ مقصدها"”. المراد من قوله تعال: طوَالْمُْكِ التي تجري في الْبَخرِ Lay‏ يَنْمَعْ «Gh tll‏ 
تسخبر البحر لكت oil‏ من E‏ جاب ALL‏ الناس. والانتفاع بما عند elis al‏ 
0 الاقلیم. ونقل هذا إلى هؤلاء. وما عند أولئك إلى هؤلاء". 0 


(۱) الدباغ معجم الجذور الجردة: ۲۶/۱. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.229.‏ )2( 
Qe‏ ابو متظوو: ye Nr etes adi bad‏ 
C£)‏ الزييدي تاج العروس: ۲۰۳/۲۷- ۲۰۷. 
)0( الاوردي. النکت والعیون: ۲۱۷/۱ . 
)1( ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: ۳۶/۱. القرطي. الجامع لأحکام القرآن: ۱۹۱-۱۹۶/۲. 


ER‏ 2#اعجمی 4523 - الجزء الراب 
cod MN o que‏ ان 


م2 و 2 


المشترك السامي للمفردة: $e‏ الفلك 
اللغة 20١١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية  ET‏ 


الآكادية n pillaku 0 + EH Fe FH‏ | مقاطعة منطقة كما نقول اليوم (دائرة) 


aga‏ ر( 0359( -e‏ المغزل 


الآرامية 20 


العبرية plk | 125 ٠‏ ©® | الدوران - الاستدارة 


العوية الحدوبية” flk 0 4۲٩ nao‏ ° 0 السّفينة - الفلك 


(1) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.863. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 12; 
p.373. 

(2) &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.915. & Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: p.423. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.813. 

(4) Beeston. Sabaic Dictionary: p.44. 


E | nm 
| Spre: ^ :مهدب‎ S Sons „11. : ۲اسنیل‎ y); " كتب العجمة‎ 


| يقول «الامام ror m "TC‏ اش الت usual al‏ 
[ المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[ [فوم]: الفوم الرّرع أو الجنطة. [فوم]: الفوم السنبلة. [فوم]: الفوم الجمّص بلغة dal‏ الشام. . 
[فوم]: الفوم الخبز. [فوم]: قيل أن الفوم في قوله تعالى: إفومها وعدسها»؛ أي لغة في الشوم.. 


—— ———————— یک کی و ی‎ EN ENN NA Nr 


0 [فوم]: يقول العرب: فوّموا لنا؛ أي اختبزوا لنا. [فوم]: ويُقال: قطعوا الشاة T‏ فومّا؛ أي قِطعًا 0 
| قطعا. [فوم]: الفيوم من أرض مصر قتل بها «مروان بن محمد». آخر ملوك بني Pagal‏ | 
0 المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


| وفومها.. +» ۳ [فومها]: جنطها أو ثومها* فيه ثلائة آقاویل: الأول: أن‎ elas Es Go tp 
عبّاس». و«قتادة» و«السّدىٌ». وأنشد «ابن عبّاس» مَن سأله عن‎ on أي الجنطة. قاله‎ [35411] 0 

| [الفوم]ء وأنه الجنطة قول «أحيحَة بن الجُلاح»: ١قَنْ LES‏ أغنى (Si els Gade Úll‏ 
0 المَدِينَة Ge‏ زراعة فوم). الثاني: أنه الخيز. قاله «مُجاهد». و«ابن زبد». و«عطاء». الثالث: أنه الثومء 0 
| قاله «الربیع بن أنّس» و«الكسائي“. وقيل أن الحبوب التي تؤكّل كلها [فوم]". وقوله تعال: . 
E‏ #وفومها»؛ اختلف في [الفوم] فقيل: هو الثوم؛ لأنه المشَاكل للبصل. oly‏ «جویبر» عن 
0 «الضحاك). والثّاء Jas‏ من الفاء كما قالوا: مغافير ومغاثير. وقال «ابن a‏ [الفومة]: أي 0 
السنبلة. وقال «عطاء» و«قتادة): [الفُوم] کل حت O ssh‏ 0 


(۱) الدباغ معجم الجذور الجردة: ۸/۱. 

AY فیما وقع في القرآن من العرب:‎ idi السيوطي,‎ (Y) 

(۳) ابن منظورء لسان العرب: ۰۳۵۵/۱۰ TOV‏ الزبيدي, تاج العروس: ۲۲۲/۳۳- VTE‏ الحميري. شمس العلوم ودواء 
کلام العرب من الکلوم: ۲۷۳/۸ ۵. „O YVE‏ 

)£( بشیر. معاني کلمات القران الکریم: ۰1۰/۱ 

)0( الماورديء النکت والعیون: ۰۱۲۸/۱ ۰۱۲۹ 

۱۸۰ ۰۱۷۹/۱ ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم:‎ CO 

EVV ۰۶۲۵/۱ القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ (v) 


ag ir سس‎ ede.» 
٩ المشترك السامي للمفردة: فوما‎ 
الكتابةالأصلية القيمة الصوتية . المعنى‎ a 
: MENS 
- E الأوغارد‎ 
: الآرامية‎ 


الحبشية ٠‏ : 
العربية الجنوبية 40 fm [ ٩ ١‏ 0 الزرع - الحنطة 
النبطية 0 5 


(1) Thamudic. ARNA,No: p.64. (fm). 


Oe DU DEI TOL VEDO aptid ی‎ a 5 Mus 
Cal-Fib - 4 Jali} المفردة القرآنية‎ 
OC) sot 
Jeff 230 360. كتب ۱ > 5 .123 'ألفاظط‎ 


0 یقول "n UG pam)‏ هذا الاسم t à‏ قصة ة الحملة الحدشية التي قادها bas‏ ضد suas AK‏ | 
جيش آبرهة الحبشي الفيلة في هجومهم على ALa‏ ولا شك في أن الاسم كان معروقًا عند العرب ‏ 
0 بسبب اتصالهم بالحيشة بالتجارة, وببدو أن الاسم فارسي الأصل. وسعی بعض ilill‏ العرب 0 
0 حاولوا اشتقاق الاسم من الجذر العربي. وقد عرف الاسم في الشعر العربي القديم)”". | 
gall 0‏ اللغوي في المعاجم العربية 
| آفیل]: [الفیل] حیوان معروف. وجمعه Ad‏ وأفیال. والفیولاء آولاد الفیل. [فیل]: [الفیل]: آي 
| الثقيل الخسیس. [فيل]: تفيل الشباب؛ أي زاد وسمن. [فیل]: فيالة؛ أخطأ وضعف. [فیل]: فيولة 
ضعفا. [فيل]:فيّل رأيه؛ ai‏ وخطأه. [فيل]: الفائل عرق في الفخذ. [فيل]: بركة [الفيل] إحدى 
0 برك On‏ 
gall‏ الاصطلاحي في کتب التفسیر 
d Lal etal tp‏ 99 [الفیل): قوله توالا« باسحب الیل : [الفیل] مَفژوف, والجمع . 
آفیال. وفیول. وفیلة. قال «ابن السکیت»: ولا as‏ أفيلة. والأنق فيلة. وصاحبه JUS‏ قال سیبوبه: . 
يجوز أن يكون أصل [فيل]: paki Aas‏ من أجل الياء. LS‏ قالوا: أبيض Gang‏ وقال «الأخفش»: | 
. هذا لا يكون في الواحد. إنما يكون في الجمع. ورجلٌ فيل الرأي؛ أي ضعيف الرأي. والجمع أفيال. | 
ورجلٌ فال؛ أي ضعيف الرأي مُخطن الفراسة. وقد فال الرأي يفيل قيولة. وفيّل رأيه تفييلًا؛ أي . 


المشترك السامي للمفردة: OA‏ 


اللغة 02 الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ' gall‏ 
لاادية C pilu wb E‏ حيوانالفيل 


ASTA الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ (۱) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.230. 
eke el 8 الزييدي. تاج العروس:‎ (Y) 


۰۱۸۷/۲۰ القرطي. الجامع لأحكام القران:‎ (£) 
(5) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.453. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 12; 


i565 (ogee leh (eve) >‏ - الجزء الرابع 
P ^.‏ 


p.453. 
(1) &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.911. & Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: p.266. 
(2) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1163. 
(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3102. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (32-3); p.1544. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 566. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 274. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.586. 

.۷۰۵ عربي:‎ Gre قوجمان. قاموس‎ (£) 
(5) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p. o^. 


كتب | لعجمة | Jeff?" Horo Ming aL si (v£).‏ | 
زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: مشترك سامي) 0 


0 € «جفري»: ١تشير‏ الكلمة إلى الطبارة والقداسة. والکلمة قابعة تحت مظلة gtd HAM‏ 0 
| وقد تم الاصطلاح بين النحاة العرب على کون الكلمة استخدمت كمصطلح شرعي. واستمدت هذه [ 
| الصفة من خلال ورودها في السیاق القرآني. وبعتقد «هيرشفيلد- «Hirschfeld‏ أن الكلمة قابعة | 
0 تحت uod‏ المودي)”". 0 


 ةيبرعلا اللغوي في المعاجم‎ gall 


اا —————— ———— 


TM 0‏ اا آي ٿا تنزيه و و - [قدس]: المُدُوس أي me‏ الوس القن الطاهر [ 
اه عن العیوب والنقائص. ell [oud]‏ آي الوضع الرتقع الذي یصلح للزراعة. [قدس]: : 
التقدیس التطهیر والتبريك. [قدس]: القدّس أي السطل بلغة Jal‏ الحجاز. [قدس]: بيت الْقیس ‏ 
أي البيت ell‏ أي البیت الذي يُتطبّر به من الذنوب. [قدس]: القُدْس أي البركة. والارض ‏ 
| مره الشام divas‏ ينك aal e odis] ougal)‏ أي المبارك. [قدس]: روح oed‏ أي جبريل | 
. عليه السلام. [قدس]: القایس ille‏ أي حصاة توضع في e‏ قدزا Jal il‏ [قدس]: القاس 
| شيء يعمل كالجّمان من فضة. [قدس]: المّدیس أي الذر. [قدس]: القادس آي السفینه. وقیل: 0 
0 السفينة العظيمة. [قدس]: القادس أي البيت الحرام”". [قدس]: القُداس أي المنيع am‏ من 0 
الشرف. [قدس]: cadi‏ أي الخبر. وقیل: الرامب. [قدس]: القائوس اناء من BE‏ أصفر من | 
0 الجر يُخرّج به الماء من السواقء والجمع قوادیس SO‏ 

| المحنى الاصطلاي في کتب التفسیر 


xd $t.. bel T As. +} |‏ "^ [القُدُس]: «جبريل عليه السلام»””. فيه ثلائة أقاويل: [ 
الاول: أن [القُدُس] هو الله تعالى؛ لذلك ds‏ «عيسى» عليه السلام [روح "T‏ لأن الله تعالى . 


كوّنه من غير آب. قاله «الحَسَن» و«الرّبيع؛ و«ابن 4.55 وقال «ابن زيد»: [dál]‏ والقُدُوس واحد. _ 


.۱۲/۱ الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.232. 
.۱۲-۱۰/۱۱ ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
.۳۵۹-۳۵۱/۱۱ الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 
.۵۵/۱ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (o) 


ien‏ وغربی # - الجزء الرابع 
الثاني: أي الطّبْرء كأنه دل به على التطهر من الذنب. الثالث: أن [القُدُس] البركة. قاله . 
eget‏ وعن قوله تعالی: rahe‏ الْمُدُسِ». قال «ابن أبي حاتم: Uis‏ «أبو }0855 Uie‏ 0 
«منجاب بن الحارث». LESS‏ «بشراء عن «أبي ;33 عن (HAT‏ عن «ابن عباس». NB‏ 
الاسم الافظم الذي كان «عیمی» يُحبي به الموتى. وقال «الرمخشري»: بروج القدس) أي بالرُوح . 
المقدسة. وقيل أن المقصود بالرُوح [القُدُس] «جبريل» عليه السلام. حيث إن [edl]‏ الله تعال. . 


Ub 4» 9)‏ قاله «القرطبي» عن «مُجاهد) ^t "P‏ ال NE‏ 
المشترك السامي للمفردة: gaili}‏ 


اللغة ‏ الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية ' gall‏ 
الآكادية [ 2 gadasu 0 8-1 FH‏ ©® 0 قدّس - مُطهر - نقى 


الأوغاريتية [ qdš | OL‏ ? 0 مقدّس - قدّس 
الفينيقية ‏ 580 gd O WAY‏ بَاني-معبد-(مقدّس) 
الآرامية “qda NUT? ٠‏ مقدّس-قدس 
السربانية ‏ مدع je‏ ۹۵۵۵88 | قدّس- نذر مقدس للرب ‏ 
العبرية 0 s . . * 85 WIP‏ سای ۰ 
الحبشية | gaddasa e£‏ © [ قدس - كين 


)1( الاوردي. النكت والعيون: ۱۵۱/۱ . 
(Y)‏ ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم: ۲٠١-۲۱۲/۱‏ . 
القرطي» الجامع لأحکام القرآن: ۲۶/۲ . 

(3) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.891. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 13; 
p.48. 
(4) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.65. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.560. 
(5) Aufrecht. A Corpus of Ammonite Inscriptions: p.00. &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North- 
West Semitic: p.993. & Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.139. 
6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.871 - 873 - 874. & Tomback. A Comparative Semitic 


= 


Lexicon of the Phoenician: p.194. 

(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3500. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (a2 3); p.1713. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.649. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.310. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.660. 

8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.871 - 873 - 874. 

(9) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.422. 


m" 


c IS Duo اس ناساس ام‎ EU اوه رتسم اس تم‎ E MEE 
هكم‎ 
قداسة- قدسية‎ - dd ° ads ] 1 5 e  ةيبونجلا العربية‎ 
- النبطية‎ 


(1) Beeston. Sabaic Dictionary: p.104. &Safaitic. WHI,No: p.161. (qds). & Thamudic. HU,No: p.791. (qds). 


NEEDLE MM edes s 
C al-Qur an) = المفردة القرانية [ ماس ها‎ | 
def 7^ Ming: 1 كتب العجمة‎ 


یقول «جفری»: 23 55 الاسم n‏ المرات للإشارة إلى الكتاب ا ف ا والكلمة 
Qu‏ بمعنى التلاوة أو Sel all‏ وهناك جذر سامي مشترك في العبریة وهو (NIP)‏ بالاضافة إلى 
وجودها في العربية الجنوبية والحبشية. الأمر الذي يثير الشك في أن الاسم مشتق من منطقة 
كنعان الآرامية. لم ترد الكلمة في الأدبيات السامية السابقة لنزول القرآن. لذلك فقد ذهب بعض | 
من المستشرقين إلى الرأي القائل بأن الكلمة تشكلت داخل السياق القرآني ولم تكن معروفة من 
قبل. والكلمة لم تلق قبولا عند عموم المستشرقين لكون أن الكلمة مشتقة من إحدى اللفات ‏ 
السامية. وقد ذهب المستشرق GUY!‏ «نولدكه - «Nóldek‏ إلى بأن الكلمة تقبع تحت التأثیر : 
السرياني. وتعني بداخلها قراءات الکنيسة. وينتابنا الشك بأن الكلمة انسلّت إلى السياق القرآني : 

من خلال المصادر المسيحية)”". 

gall |‏ اللغوي في المعاجم العربية [ 
]53[ [القرآن] التنزيل العزیز. وإنما ald‏ على ما هو أبسط dia‏ لشرفه. قرأه يقرؤه. («M‏ 
«الزجاج», قرءًاء قراءة. [UL]‏ فهو مقروء. قاله «اللحياني». وقال «أبو إسحاق النحوي: Gad)‏ 
= الله تعالی الذي أنزله على نبيه محمد [Ta] GUS BE‏ وفرقائا. ومعنى [القرآن] معنى الجمع. . 

qd OOM E Asie Unis E n doi seal quss ره‎ AT oh 

جمعه وقراءته. [قرأً]: قرأت الشيء TEDA]‏ أي جمعته وضممت بعضه إلى بعض. [قرآ]: قرأت . 
[القرآن]؛ أي لفظت به مجموعاء أي ألقيته. [قرأ]: قال «الإمام الشافعي» #: [القرآن] اسم وليس ` 
بمهموز. ولم يؤخذ من (قرأت). ولكنه اسم لكتاب الله مثل التوراة والانجیل. [قرأ]: [القرآن] الأصل . 
d‏ هذه اللفظة الجمع. کل شيء جمعته فقد قرأته. وشي [القرآن] لأنه جمع القصص وار 
والنبي والوعد والوعيد والآيات والسور بعضها إلى بعضء وهي مصدر كالغفران والکفران. ]1,8[ | 
قارأهء مُقرأة. وقراء؛ أي [i] aigla‏ القاری. المتقرئ. teils‏ أي الناسك. [قراً]: قرأ عليه 
السلام؛ أي آبلغه. [قرآ]: القَّرْء أي الحُمَّرء أو الغائب. أو البعید.[قرا]: القرء والمرء؛ الحیض. 0 

والطهر. وهي من كلمات الأضداد. فالأقراء أي الحيض. والأقراء أي MU‏ وقد أقرأت اطرة في 


.YA/ الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ (۱) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.233. 


الفصل الخامس: الرد التأصيلي على المفردات المزمع عجمتها لدى بعض النحاة العرب والستشرقین 5 c X5 eX‏ 
کد کے 


الأمرين جميعاء وأصله من دنو وقت الشيءء وقال «الإمام الشافعي» : القرء اسم للوقت. فلما كان 
. الحيض يجيء لوقت. والطهر يجيء لوقت؛ فجاز أن يكون القرء جیضّا وأطهارًا. وقيل: الأقراء . 
0 والقروء أي الأطهار فقط في کلام العرب. و«الأعشى). [قراً]: آقرأت النجوم؛ أي حان مغيهاء وأقرأت 0 
. الرياح؛ أي هبت. أقرأت حاجتك؛ أي cus‏ [قرأ]: القرأة أي الواء. ) 
pal 0‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


. [القرآن]: کتاب الله العجز الذي أنزله على رسوله‎ ' Meu, ري‎ Segal أنزل فيه‎ Galle 

. فضله على‎ al هذه‎ Gt. Ne ANT أنزل فيه‎ idi blai SAD وني قوله تعال:‎ P RE محمد‎ ۱ 

0 غيره من سائر الشهور؛ حيث أنزل فيه القرآن وذلك في ليلة القدر منه shii Gp AN‏ في ald‏ 

مُباركة» OM?‏ وآية: Subst Gi‏ في heal) gái all‏ » أنزل جملة واحدة من اللوح الحفوظ ‏ 

| إلى بيت العزة في سماء الدنياء ثم نزل نجمًا بعد نجم. وابتدئ نزوله على رسول الله 3S‏ في رمضان | 
آیضّا". 45531 [القرآن]: اسم لكلام الله تعالى. وهو بمعنى القروء. كالمشروب Gud‏ شراباء ‏ 

والکتوب GUS aud‏ وعلى هذا قيل: هو مصدر قرأ يقرأ قراءةً و[قرآنًا] Gao‏ قال الشاعر: 

(ضّحُوا lie lab‏ السُجُود به REL.‏ الیل نَسْبِيحًا 135( أي قراءة. وفي اصحیح مسلم» 

۱ عن all duh‏ بن (ae‏ 9 فى البحر شياطين مسجونة أوثقها «سليمان» عليه ا يوشك أن 
تخرج فتقرأ على الناس [قرآنًا] أي قراءة. Gy‏ التتزيل: «وقرآن الفجر Ali bbs ó‏ كان 
"P‏ ۳+ أ قراءة الفجر. nds‏ المقروء [قرآنًا] على عادة العرب في تسميتها المفعول 
باسم الصدر. كتسميتهم للمعلوم ele‏ وللقضروب ضریّا وللمشروب شریّا. كما ذكرناء ثم 
الاستعمال في هذا واقترن به العُرف ied‏ فصار [القرآن] اسمًا لكلام الله. حتى إذا قيل: 
[القرآن] غير مخلوق. راد به المقروء لا القراءة لذلك. ads‏ المصحف الذي ISS‏ فيه FN‏ الله 
[قرآنًا] توسُعًاء وقد قال يل ١لا‏ سافزوا بالمرآن إلى Ln o‏ > آراد به المصححّف. وهو BLAS‏ 

. من: قرأت الشيء وجمعته. وقيل: هو اسم ple‏ لكتاب atl‏ غير مُشتق كالتوراة والإنجيل. وهذا . 

0 يُحكى عن «الشافعي». ولكن الصحيح الاشتقاق في E‏ 0 


المشترك السامي للمفردة: 8 الْمُرَّءَ ان ٩‏ 


اللغة aust)‏ الاصلية القيمة العبوتية ٠‏ المعنى 
الآكادية | — gerü e‏ © 0 دعا - صرخ 


(۱) ابن منظورء لسان العرب: ۸۲-۷۸/۱۱. الزييدي. تاج العروس: FYE -7517/١‏ 

AY / بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

(۳) الجزائري. أيسر التفاسير: ۱۱۲/۱. الماورديء. النكت والعيون: ۲۶۰/۱. 

(4) القرطي» الجامع لأحكام القرآن: ۲۹۸/۲. 

(5) Black. A Concise Dictionary Of Akkadian: Vol. 2; p.285. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 16; 


NR MM BORO 
دعا - صرخ‎ gr = (ane الأوغاريتية‎ 
قرأ - نادى - ناشد‎ S P «ay X a Q الفينيقية‎ 
gob - قرأ‎ Tgr Ni? الآرامية‎ 
صاح - صرخ - نادى‎ ° gérà السربانية مد 0 هذا‎ 
gob - قرأ‎ ^ 72 NP العبرية‎ 
دا ۳4 قای اجا‎ De | العربية الجنوبية‎ | 
قرا تقر مقروء‎ "qa — P1 ٠ النبطية‎ 


p.145. 

(1) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.113. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.697. 

2) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: pp.1026 - 1028. &Tomback. A Comparative 


—À 


Semitic Lexicon of the Phoenician: p.294. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.894. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.1409. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (J-%); p. 3710. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (œ-%); p.1831. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.691. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.328. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.700. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.894. 

(6) Beeston. Sabaic Dictionary: p.106. &Safaitic. SIJ,No: p.895. (qr ). & Thamudic. jsa,No: p.724. (qr ). 

(7) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 143 - 144. 


و وچ ual‏ الخامس ار لتأصيلي على الرداتالزمع عجمتهالدی بعض النحاةلعرب والستشرقین.... و( 6 
المفردة القرآنية 4665% - (Qurban)‏ 

| Nasa) الجذر‎ 

| Jeff ^^ Nold;^ Ming; al, 3i(Y cQ: | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: آرامية - سريانية) 


"m 0‏ «جفری»: (تشبر الكلمة ال الذبيحة. أو الا ضحية القدمة لله وقد وردت الكلمة t‏ سياق 0 
| الآيات القرانية في قصة قابيل وهابيل أبناء آدم. ووردت في قصة ایلیا وصراعه مع كهنة dal‏ وقد | 
استقر Sled!‏ العرب علی أن الکلمة عربية أصيلة: ومما لا شك فيه بأن اشتقاقات الكلمة تتعدّد | 
. مثل الاقتراب. والتقژب. ولکن Gall‏ الخاص بالقربان Sad‏ تطورًا من لارامية, والاستخدام الشانع . 
| في الارامية قد اقترضته من الحبشية. والشکل العام للكلمة يعطي الاشارة إلى أن الكلمة آرامية. أو : 
0 سربانية. وقد تم اقتراضها في وقت M Sce‏ | 
0 المعنى اللفوي في المعاجم العربية 0 
[قرب]: الب نقیض البعد. قب الشي»؛ أي bo‏ [قرب]: يقال: فلان has‏ أمرا؛ أي يغزوه. [قرب]: ‏ 

قراب الشيء ما قارب قدره. [قرب]: بقال: إناء قربان؛ أي قارب الامتلاء. [قرب]: الفُربان ما قرب إلى 

0 dil وجلء فيقال: تقرّبت إلى الله قربانا؛ أي تق تقرّب إلى الله بشيء. أي طلب به القربة عند‎ je ail 

[قرب]: القربان جليس AU‏ وخاصته. والجمع قرابين؛ أي وزراؤه وخاصته. [قرب]: المقربات من | 
. الخيل التي ضّمّرت للركوب. [قرب]: القرابة والمربی أي الدنو في النسب. والفربی في الرّجم. [قرب]: . 
. التقرّب التدني إلى شيء. الإقراب الدنو. [قرب]: الْتقارب في العروض (فعولن) ثماني مرات. [قرب]: . 
. رجل مُقارب ومتاعٌ مقارب؛ أي ليس بنفيس. [قرب]: المتقارب الرجل القصير. [قرب]: القارب طالب . 
| الماء ليلا. [قرب]: القراب غمد السیف والسّكين. [قرب]: القربة الوطب من اللبن. وقد تکون للماء. 0 
. [قرب]: القُرْب الخاصرة؛ والجمع أقراب. [قرب]: القَرَّب أي السير. [قرب]: ApH‏ طريق صغير ینفذ . 
. إلى طريق كبير. [قرب]: القارب السير OLS‏ وقیل: السير إلى الماء. [قرب]: القارب السفينة الصغيرة. . 
| [قرب]: القريب السمك eta)‏ - [قرب]: المرب. القُرْب؛ الشاكلة إلى مراق البطن. [قرب]: القَرَب | 
0 البثر القرببة من الماء. [قرب]: يقرب حاجته؛ أي يطلها. [قرب]: قربان ما يُتقرب به إلى الله ابتغاء . | 
| قربه ووسيلة. [قرب]: تقاربت الابل؛ أي قلّت وأدبّّت. [قرب]: التقریب ضرب من العَدُو. [قرب]: . 
. يقال: القرب في المكان» والقربة في AI‏ والقُربى والقّرابة في الرحم. تقربات الاء أي تباشيره o-‏ 


.١١7/١ الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.233. 
.۸۷-۸۲/۱۱ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
.۲-۱۰/۶ الزبيدي. تاج العروس:‎ CE) 


tell —‏ وَعَرَينٌ - الجزء الراب 
Em TOME HP SS c Y£AY QA»‏ 4 8 ی رد "Es‏ 5 8 8 


[القربان]: ما يُتقرب به إلى الله تعالى من شيء"". 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
Sap‏ قرا قُربانًا. +» OO‏ [الفُزبان]: ما pad‏ به إلى الله من ذبيحة أو lage‏ [القُربان]: . 


54 الذي يُقصد des‏ رحمة الله تعالى. وهو على وزن ER‏ من القرب. واختلف في السبب الذي L55‏ 0 
لأجله [ÉL]‏ على قولين: الأول: أنهما فعلاه لغير سبب. الثاني: وهو الأشهر أن حوّاء كانت تضع في | 
كل عام WE‏ وجارية. فكان الغلام يتزوج من أحد البطنين بالجارية من البطن الآخرء وكان لكل | 
واحد من (aul‏ «آدم» «هابیل» و«قابيل» توأمه. فأراد «هابيل» أن يتزوج بتوأمة «قابيل» فمنعه. ‏ 
وقال: gol Ll‏ بها منك. واختلف في سبب daio‏ على قولين: أحدهما: Sí‏ «قابيل» قال «لهابیل»: أنا . 
G51‏ بتوأمتي منك؛ لأننا من ولادة الجنة وأنت من ولادة الأرض. الثاني: ail‏ منعه منها GY‏ توأمته | 
كانت أحسن من هابيل ومن توأمته. [Uu] Lja‏ وكان «قابیل» Les‏ و«هابیل» راعِيّاء فقرّب ‏ 
«مابیل» ا سمينة من خیار cis calla‏ «قابیل" ia ASS‏ من شر ماله. فنزلت نار بیضاء | 
فرفعت [قربان] «هابیل؛ وترکت [L$]‏ «قابیل». وکان ذلك علامة القبول, ولم يكن فهم مسكين . 
han‏ بالصدقة عليه وإنما كانت فرهم هكذا. قال galt‏ ج جعفر الطبرقة: وکانت سخلة «هابیل» ٠‏ 
المقبولة ترعى في الجنة Go‏ فدى الله تعالی بها «إسحاق بن ابراهیم» الدب“ | 


المشترك السامي للمفردة: «فرتانا > 


AN‏ الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية ‏ المعنى 
الآكادية ظ garabu | a al x‏ °‘ | قرب 
الأوغاريتية arb 0 as‏ © 0 قرب 
qb ١ 4 78 159557 uil‏ قي للاله - قدّم قرب 
o Ceb Rl‏ اقترب 


.OE£Y/A الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الكلوم:‎ )١( 
£10/Y بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 
الاوردي. النکت والعیون: ۰۲۷/۲ ۲۸. ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: ۷۷-۷:/۳. القرطي. الجامع لأحكام‎ (Y) 
القرآن: ۱۳۵-۱۳۳/۱. ومسألة الذبیح آیهما؟ خلافية بين العلماء والراجح أنه إسماعيل عليه السلام.‎ 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.915. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 13; 
p.228. 
(5) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: pp.119 - 200. & Watson. A Dictionary of the 
Ugaritic Language: p.698. 
(6) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.1029. & Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: p.289. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.897. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. IT; p. 1409. 


ي بوه اننصل الخامس: الرد التأصيلي على المفردات المزمع عجمتها لدي بعض النحاة العرب والستشرقين .... CAN Ar COSE‏ 
كم 
السربانية EX‏ موت géreb‏ ° | تمن القرت 
العبرية a qaréb Np‏ قرب - اقترب 
الحبشية m qaraba +l‏ اقترب - قربان - ذبيحة 
العربية الجنوبية 29 | ¢ م qrb I‏ ۹ قرب - اقترب - قريب - 
النبطية à‏ 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3710. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (72-3); p.1831. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 691. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 329. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.700. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p. 897. 

(3) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.440. 

(4) Beeston. Sabaic Dictionary: p.106. &Safaitic. WH,No: p.3174. (qrb). & Thamudic. ph,No: p.160. (qrb). 


ies VER‏ 65523 الجزء الراب 
TI] Ee eR RE cs 9 A>‏ 


المفردة القرآنية ‏ - )4,258 - (Qaraigin)‏ 
pns‏ 0 (قرش)۳) 0 
كتب العچمة 0 ":جامع fei o‏ 0 


0 | زعم "m‏ - (عائلة اللغات السامية والهندوأوروبية: عربية أصيلة - يونانية) 


| )موقم اش‎ SEUL به كول‎ cut ای ال‎ e] as, 
والریح. وبذهب آخرون إلى أن‎ JUI بعضهم إلى المعنى الشتق من التجارة. والتّقرُش والذي يفيد‎ 
oS قردش نوع من الأسماك وهو سمك القرش.! ویبدو أنه لا علاقة للاسم بالاسماك بأي شکل‎ 
«(kapyaptac) الاسم نزح إلى العربية من خلال اليونانية‎ ob (Noldeke - ونفترض انولدکه‎ 

. والكلمة تستخدم في الإشارة إلى نوع من أسماك القرش الصغيرة. ذي أسنان مدببة)”". | 


gall‏ اللغوي á‏ المعاجم العربية 
I"‏ قرشه يقرشه فرشا أي ضربه. وقطعه . [قرش]: $4355 تو ان ay dis‏ | 
Maks‏ إلى بَعْضِء قال «الفرّاء» ومنه [فریش] algal‏ وأبوهم BUS by Halt‏ بن AE‏ بن 
مُذرگة بن Gull‏ بن KS agad‏ من كان من ود GI‏ هُوَ «قُرَئِيٌ» دون aly‏ «کنائة» ومن | 
فوقه. 13S‏ في (الصحاح). قلت: : وعند أئمة النسب كل مَن لم يلده ١قهر»‏ فليس ابقر: 0 K‏ > قاله «ابن | 
الكلبي؛. وهو Mi aca‏ ليه في هذا الشآن. لتَجَمّعِيمْ في الحَرّم من حوالي مكة بعد تفرقهم في البلاد. 0 


| yaa) t ويه‎ : Rey اجتمعوا‎ E gall کلاب». ونقال: تقرش ش‎ ¢ os غلب علا «قصي‎ C vo 
ays من جع‎ OS ولگفنه‎ olo مُجَبَعَا لجفیه قبائل [قریش]‎ yess Cal Gi) قوفل‎ 


. كان يُقال له: «الفُرشي»ء وهو الذي سماهم بهذا الاسم. قاله‎ dizab GY فخَطّب. او‎ "T 
E A کانوا یُفتشون الحاجة فون‎ wed اا ونقله «السپیلی» ف امهم القرآن». آو‎ 
[ عاريًا كسوه. ومن كان مُعْدِمًا واسوه. ومن كان طريدًا آووه. قاله‎ "m Gag كان محتاجًا آغنوه.‎ 
. بمُصغر القرش. وهي دابة بحرية تخافها دواب البحر‎ Sete af «معروف بن خرّبوذ». [فرش]:‎ 
| Elala وگذلك [فريش]‎ oka وإذا مَشَتْ‎ Clg atl سيدة الدَّوابّ. إذا 253 وَقَمَت‎ LE} کلها. وقیل:‎ 
الول بن بكار تكن «ابن عاي أو .شتوك انرا‎ alas واشلاقا. ومذا القول‎ Male الاس‎ 
فكاثوا يَقُولُون: قيمت عير‎ ٠ pane وكان صاحب‎ id غالب بن‎ o alis o) tal بنسبة‎ 
[فریش] بذلك لتبحرها وتکسها وضرهها في‎ Sax بذلك أو‎ Meals وخرجت عير [فریش].‎ ٠ أفريش].‎ ۱ 
| یکونوا آصحاب ضرع وزرع. من قولهم: فلان‎ ü تجارة‎ Jal البلاد تبتغي الرزقء وقيل: لأنهم كانوا‎ . 


xe الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ (۱) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.236. 


يتقرش المال؛ أي يجمعه. وذكر نسابة العرب «الزبیر بن بكار» عشرون 53 لتسميتهم [قريشًا], 
ومنهم اثنان: «[قريش] الظواهر». و[قريش] البطاح». وقال «الجوهري»: a‏ أراد [فريش] الحي 
صرفه. ومن آراد القبيلة. [قرش]:المزواش. بالکشر. وال ills‏ [قرش]: التقردش 
الاغراء والافساد. [قرش]: آقرش به إذا سعی. [قرش]: التقردش الاکتساب. [قرش]: المَرّش الطعن 
بالرماح. [قرش]: الفُرشية قرية eal‏ 
0 المعنى الاصطلاحي في کتب التفسیر 
«لایلب قرش OM?‏ [قريش]: إحدى قبائل العرب الكُبرى. عاشت حول بيت الله الحرام. : 
واضطلعت بخدمة الحجیج. وغرفت بالتجارة. وكان لها رحلتان؛ إحداهما في الشتاء إلى اليمن, . 
والأخرى في الصيف إلى الشام P‏ [قریش]: وأما قریش فهم بنو «النضر بن کنانة». وقیل: بنو افهر . 
بن مالك بن النضر بن کنانة». ومن لم تلده «فهر» فليس من [قربش]. وعلی الشهور أن بني 0 
«النضر بن کنانة» ومن تلده فهو من [قریش]. وان لم یکونوا من «بني فهر». وقد کانوا متفرقین في | 
غير الحرم. فجمعهم ١قصي‏ بن کلاب» في الحرم حتى اتخذوه مسکتا. قال الشاعر: «آبونا قصي كان 0 
dee FA‏ ... به جمع اللّه القبائل من فهر». واختلفوا في تسميتهم قريشًا على أربعة أقاويل: الأول: . 
لتجمعهم بعد التفرق. من التقریش أي التجميع. الثاني: لأنهم كانوا تجارًا يأكلون من مكاسيهم, . 
والتقريش التكسّب. الثالث: أنهم كانوا يفتشون الحاج عن ذي الخلة فيسدون خلته. والقرش: : 
التفتیش. الرایع: أن [قريشا] اسم دابة نی البحر. من آقوی دوابه. سمیت فا لقوها Ugly‏ تاك 
. ولا تؤكل. وتعلو ولا تعلى. قاله «اين عباس ID‏ [ 
0 المشترك السامي للمفردة: فرش € | 
لم SE‏ الکلمة لاق العربية فقط. pall Nig‏ الشار dull‏ بالعربية ومو بمعنی: الریح Sg Sly‏ من : 
التقژش. وهي غير موجودة في شى اللغات السّامية الأخرى باختلاف لغاتها ولهجاتها بدات gall‏ | 
oa‏ اغا وقد ت ماه عم لام الحا اوك ss EE‏ 
ERI‏ الأخرى. وقد بيتا التأصيل اللغوي للكلمة في معاجم العربية لغة. والمعنى الاصطلاحي في : 
oti‏ كتب التفاسير الخاصة بالقرآن الكريم. وقد وردت كلمة شبههة لها في اللغات السّامية بنفس | 
اللفظ (قرش) ولكن بمعنى مختلف وهو (القرس) أي البرد. فلم يكن هناك حاجة لعرض المشترك . 
. السَامي لتلك الكلمة والذي يُخالف gall‏ الراد بالعربية. 0 
(۱) الزبيدي. تاج العروس: ۲۳/۱۷ ۳- ۰ ۳۳. 


.۸۰۳/۳ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (Y) 
AY -۲۰۰/۲۰ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ TEV ۰۳۱/۲ الماوردي. النکت والعیون:‎ )۳( 


-finta eel‏ الجزء الرابع 


9*990400009052500509025090900909020909009090992009090909090404209980029009009099090929990099090090990090060040000406009000840609209009000999099000090000900090009 


0 [owe EE 
Jeff 7^ spre ":متوکل مهدب :معرب‎ i :جامع :ت‎ Ming: s ; ll كتب‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: سريانية) 


یقول «جفري»: «تشبر هده الكلمة إل الورق. أو البردی. وقد 531 Sl‏ العرب علی ol‏ الکلمة | 
أجنبية. وهي حقيقة واضحة بالفعل. وقد كان واضحًا Gaul‏ الاستعارة المبكرة للكلمة من خلال | 
الشعر العربي القدیم. وربما نزحت الكلمة إلى العربية من خلال عرب الشمال الذين كانوا اکثر : 
ثقافة من سائر العرب في شبه الجزيرة آنذاك. وقد اقترح المستشرق )05543 كريمر- (Von‏ | 
Kremer‏ إلى أن الكلمة من الأصل اليوناني (XAP)‏ وذهب «فرينكل = (Fraenkel‏ إلى أنها من | 
الكلمة اليونانية ۰6076 واحتمال دخول الكلمة للعربية من خلال اليونانية yal‏ مستبعد, ٠‏ 
والأقرب أن تكون نزحت إلى العربية من خلال الآرامية. وبذهب «مینجانا - «Mingana‏ إلى أن 

الکلمة تقبع تحت التأثیر السرياني. ومن PIE EPI CHEERS‏ . 0 

0 يقول «الامام السيوطي»: «(قراطيس) قال الجواليقي: يقال: إن القرطاس أصله غير OU pe‏ 

0 المعنى اللغوي في العاجم العربية 


[قرطس]: القرطاس معروف يؤخذ من البردي یکون في مصر. [قرطس]: القرطاس Èi‏ من برود 0 
مصر. [قرطس]: القرطاس أديمٌ يُنصب للنضال. [قرطس]: قزطس أي آصاب القرطاس. الرّمية . 
التي تُصيب مُقرطسة. [قرطس]: القرطاس والقُرطاس والقزطس أي الصحيفة الثابتة التي یکتب . 

فها. [قرطس]: القرطاس الناقة LAN‏ الفْتية. [قرطس]: القرطاس الجارية البیضاء الديدة " 

القامة.- [قرطس]: تقرطس؛ أي wills‏ [قرطس]: قزطس اسم قرية قديمة بمصر. 0 

: المعنى الاصطلاحي في کتب التفسیر 

[ [القرطاس]: ما يكتب‎ P asas [قرطاس]: ما يُكتّب فيه من ورق‎ eee فى قرطاس.‎ LIS. tp 
_ فان لم يكن فيه كتابة قیل:‎ ALS واشم القزطاس لا ینطلق الا على ما فيه‎ NEE غلية جلدًا أو‎ ٠ 


(۱) الدباغ معجم الجذور المجردة: ۱۲۸/۱. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.235.‏ )2( 
(۳) السيوطي. المهذب فيما وقع في القرآن من المعرب: AT‏ 
C£)‏ ابن منظور. لسان العرب: ۰۱۱۱/۱۱ 
)0( الزييدي. تاج العروس: FIYA‏ 
CO‏ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۵۳۳/۱. 
(V)‏ الجزائري. آیسر التفاسیر: ۳۹/۲. 


ile‏ وَعَریْ # - الجزء الرابع 


| ولم يُقَل: [قزطاس]. قال «زهير بن أبي سلی»: با أخاديد من آثار ساكها ... كما تردد في‎ colo 
. في قزطاس: أي: ولو نژلنا يا‎ GLS able LAS sisi قرطاسه القلم»""". المراد من قوله تعالى:‎ 
0 Lá las Gus [قرطاس]. وعن (ابن عباس»:‎ t مکتونا‎ GS (محمد) بمرای مهم كما زعموا وطلبوا‎ 
| عليك الکتاب. بمعنى‎ (SS بين السماء والارض. وهذا یبن لك أن التنزيل على وجهين: الاول: على معنی:‎ 
0 على‎ af uide بين السماء والأرضء وقال:‎ all في [قرطاس] یمسکه‎ GES LABS به. الثاني: ولو‎ olt نزول‎ 
. أن الكتابة في‎ oo الکتاب بين السماء والارض. والکتاب مصدر بمعنی الكتابةء‎ ss بطول‎ antl 
| [قِرْطّاس] بالضّم. وقرطس فلان إذا رمى فأصاب الصّحيفة الملزقة بالبدف'".‎ sus 
0 E المشترك السامي للمفردة: ماس‎ : 
:رف‎ FEIA pan الیه بالعربية ومو‎ LAU Gall العربية فقط. بهذا‎ d لم ثدکر الكلمة الا‎ 
" المدرج بالعربية‎ Gall غير موجودة في شك اللغات السّامية الأخرى باختلاف لغاتها ولهجاتها بذات‎ 
 بتک التأصيل اللفوي للكلمة في معاجم العربية لغة. والمعنى الاصطلاي في أمهات‎ Én وقد‎ 
| التفاسیر الخاصة بالقرآن الكريم.‎ 
gall  ةيتوصلا القيمة‎ aha اللغة‎ . 
- | الآكادية‎ 


)1( الاوردي. النكت والعيون: ۹۵/۲. 
«gle pall (Y)‏ الجامع لأحكام القرآن: ۰۳۹۲/۲ ۳۹۳. 


c XS OK E لمرب‎ Bec بعض‎ bl عجمتا‎ pA yall علی‎ taal اتخامس اله‎ endl a B x 
(Qaryain) - 425,35 المفردة ة القرآنية‎ 

الجذر : (قر: ac‏ 0 

eff d كتب العجمة‎ 


011 ااا ا 0 رو کف ام وم TE‏ وهای ااانا EEE‏ 0010 


ظ Ze‏ «جفري»: JASN‏ ر الكلمة n‏ مرادفات الكلمة قرية. أو مدينة. أو بلدة. والكلمة deas‏ | 
. بالعبرية بشكلٍ من الأشکال. والأقرب أن تكون قد نزحت إلى العربية من خلال السريانية»". 


المعنى اللفوي في المعاجم العربية 0 
[قرا]: القرو من الأرض الذي لا يكاد يقطعه شيء. والجمع 5,5 والقرو شبه حوض مستطيل إلى 
جنب حوض ضخم يُفرغ فيه من الحوض الضخم ترده الإبل والفنم. [قرا]: القرو قدح من خشب. 
[قرا]: القرو أسفل النخلة. [قرا]: القرو إناء صغير . [قرا]: القرو. [قرا]: يقال: أقراء الشّعر؛ أي 
طرائقه وأنواعه. [قرا]: القرو أي الطريقة. وبقال: أقراء الشعر؛ أي طرائقه وأنواعه. [قرا]: القرو 
غطاء وجه الأرض UL‏ [قرا]: قراه؛ أي طعنه فرمى به. [قرا]: قرا الأمر وقراه؛ أي تَتَبّعه. [قرا]: 
قروت الأرض؛ أي سرت فها. [قرا]: القرى مجرى الماء. وجمعه قربان وأقراء. [قرا]: القواري يقال: . 
الناس قواري الله في أرضه؛ أي شهداء adl‏ [قرا]: القارية الصالحون. [قرا]: القرا وسط الظهر. [قرا]: . 
آقری ]13 لزم الشيء ally‏ علیه. [قرا]: وأقرى إذا لزم القری. [قرا]: القرر والقراء ضوء الشمس. [قرا]: 0 
القرا القرع الذي يؤكل. [قرا]: القیروان الجیش. [قرا]: القربة وجمعها قری. والقربة من الساکن ‏ 
والأبنية والضياع. وقد تُطلق على المدن. وفي الحدیث: «أمرت بقربة تأكل المُری». وهي مدينة 0 
رسول الله i‏ ومعنى UST‏ القری: أي ما يُفتح على أيدي أهلها من المدن ويصيبون غنائمها. [قرا]: . 
القاربة والقاراة الحاضرة الجامعة. وثقال: أهل القاربة؛ أي أهل الحاضرة. [قرا]: Spall‏ جي 0 
الحوض نی الاء. [قرا]: القراة الحوض الجمیع یجتمع فیه اا [قرا]: القاري الفُدور. [قرا]: ا 
خشبات بها فر aad‏ فها رامن عمود البیت. [قرا]: القارية حد ell‏ وال [قرا]: القربة | 
المصر الجامع. القربة کل مکان اتصلت به ALI‏ [قرا]: قربة النمل مجتمع ترابها. [قرا]: قرية 0 

| الأنصار أي المدينة. [قرا]: قری الماء في الحوض؛ أي جمعه. [قرا]: قرى الجُرح؛ أي تفج © 0 


.£Y/A الدباغ معجم الجدور المجردة:‎ (۱) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.236. 
اد‎ T es UK 


xls 7 1‏ وَعَرَدءٌ كه - sadi‏ ء الرا 
aH gt i 4 ptik o oo AP ORE ala 9, QA»‏ 


---"-"-"-"-"--"-*"-"1""-—-—--—-—-—-—-——————————————————————————————————————————————————————— ——— 


أو كلَّذِى 53 علی 453 as‏ دق [wn m" [e‏ اختلفوا في [القربة] NT us‏ 
أن [القربة] بيت قاله «وهب» و«قتادة». GU‏ أنها التي خرج PE ER‏ 0 
[القرية]: أي المدينة. وشمیت بذلك لأها B Bis‏ اجتمعت. ding‏ قربت الاء ق الحوض؛ آي . 
E‏ و عم ذلك EE T‏ وة ا هاون اة احرف PAF‏ 
لمسيل lll‏ والقّرا للظهر. وواحد المقاري مِقْرَاة وكله بمعنى الجمع. [spall] y‏ لغة اليمن. واختلف ‏ 
ى تعیینها. فقال الجمپور: هي geal cu‏ وقیل: أربحاء من بیت ابلقدس. قال abt‏ بن (HEB‏ 
كانت قاعدة ومسکن ملوك. قاله ١ابْنْ GUS‏ الشام. ovis APARO ESA DRE‏ وفلسطين | 
وَتَدْمُوا". وَسُمَيَت الْقَرْيَهُ ]4555[ لاجتماع الناس فهاء من قولهم: قَرَئْت الاء؛ أي Paraoa‏ 0 


المشترك السامي للمفردة: ap‏ 255( 


Aall  ةيتوصلا الكتابةالأصلية 2 القيمة‎ 202 a 
l MET 
MN م“‎ aco ' 2 الأوغاريتية‎ 
اي" قرية- مدينة‎ £3 Y AAR 00 الفينيقية‎ 
قرية-مدينة‎ 0 C qi 0 Dar MEET 
حصن‎ - å, 0 ^ geryat 0 منم(‎ ۱ roin [ السربانية‎ 
قربة- مدينة‎ 0 C qaret 0 ap MET 


.١1860/1١ بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (1) 
VY ۱/۱ الماوردي» النکت والعیون:‎ (Y) 
. ٤.۹/١ القرطي. الجامع لاحکام القرآن:‎ )۳( 
. ۲۸۸/۳ القرطي. الجامم لاحکام القرآن:‎ )4( 
(5) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.75. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.702. 
(6) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.1037. & Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: p.294. 
7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p. 900. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1418. 
(8) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3710. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


m, 


Vol. II (œ-%); p.1843. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 690. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 330. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.702. 
9) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.900. & Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the 


—Á 


لفصل الخامس: الرد التأصيلى على المنردات المزمع عجمتها لدى بعض النحاة العرب والستشرقهن y Y‏ 
Re TEE‏ سس سس TOPAN‏ 
الحبشية 


Phoenician: p.294. 
(1) Beeston. Sabaic Dictionary: p.107. 


MELLE eroi ARR NO 
(Qaswara) - 4255-433 | المفردة القرآنية‎ | 
[ ابيا ی‎ Fr 


زعم Tm‏ اللغوية - (عانلة اللغات السامية: حبشیة) ‏ 


e يو‎ lie al و دس بای و تیک ای‎ dich tetas 
: کور‎ Zu A IL 
| عن‎ Magia بن مهران» عن «ابن عيّاس) 431 الاسد بلسان الحبشة". وقال ١حمّاد بن‎ فسوُي١‎ (63) 
له: [قسورة]. بالحبشية.‎ JE عن ١يوسف بن مهران». عن «ابن عبّاس»: أن الاسد‎ cuj بن‎ de? 
وبالفارسية شِيرء وبالنبطية أويا””.‎ 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
tal eai].‏ القهر على الكره. [قسر]: قسَّرّه؛ أي غلبه وقهره. القَسورة العزيز يقتسر غيره؛ أي . 
copie‏ والجمع قساور. [قسر]: القسور الرامي» وقیل: الصائد: [قسر]: القسور الأسد: الجمع [ 
قسورة, وي قوله تعالى: #فرّت من 685555 قال Jai‏ اللغة أن القسور والقسورة اسمان للاسد. 0 
وقیل: هم الرماة من الصیادین. وقیل ایضا: نبات ناعم من نبات البادية. [قسور]: القسورة ضرب ‏ 
من الشجر. [قسور]: القیاسر. القیاسرة؛ الابل العظام. [قسر]: قسورة اللیل نصفه الاول. وقیل: 0 
مُعظمه. [قسور]: القيُسري القوي الشديد. [قسر]: giy‏ قسر بطن من "Ae‏ - [القسور]: ضرب | 
من النبات, وقيل: cad‏ االو E‏ الق وهی Augers he ies‏ 0 


nn gall‏ في كتب التفسير 


———AAAA^A——^——R——————-—-—»-—A—A—————————————————————————————————————————————————————— ———''———— Ó'Ó'!!— — — —— —S 


S53 .‏ من 28 555 ۳۰۲ ۲ [قسورة]: Oa‏ فما ستة أقاويل: الأول: أن [القسورة] ET a‏ 
VUL‏ عباس). الثاني: القناص؛ آي الصیاد. ومنه قول «علي): D»‏ ناس tji al‏ ]858-8[ ... 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .017/١‏ 

AE السيوطي. المهذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ (Y) 

(۳) الماوردي» النكت والعيون: NEAT‏ 

.۸۹/۱۹ ابن كثير. تفسير القرآن العظیم: ۲۸۲/۸ . القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ CE) 
EN E-EN VAT الزبيدي. تاج العروس:‎ .۱۵۷ -Y00/YY ابن منظور. لسان العرب:‎ (0) 
.۵ 1۸۱/۸ الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ )7( 

۷۰۷/۳ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (V) 


s 5 fos 3 :‏ بش سوت P 9 $e we‏ 
الفصل الخامس: الرد الناصيلي على la pall‏ المزمع عجمنها لدى بعض التحاة العرب والمستشرقين / 
2۸9۸۱۹۳/8 > 


لَعْداةٌ Ul‏ 5535 الثالث: أي الأسد. قاله «آبو هُربرة». وقال *الفرزدق»: Shale JP‏ صعاب 
I‏ 9 ... فساژوا [لِلْمَسْوَرِ] الاصیدٍ». الرابع: أي عصب من الرجال وجماعة. رواه «آبو حمزة» عن 
«ابن عبّاس». الخامس: أي أصوات الناسء رواه «عطاء» عن «ابن عبّاس». السادس: أي النبیل. 
قاله «قتادة». والمراد من قوله تعالى: RE‏ 445 مُسْتَنْفِرَةٌ 55$ من 4555-05 أي: eel‏ في 
تفارهم عن الحق. وإعراضهم عنه؛ Sad‏ من 2S‏ الوحش إذا فرّت ممن يُريد صيدها من aal‏ 
قاله «آبو هريرة». و«ابن عباس» -في روّایة- عنه. و«زيد بن telai‏ وابنه «عبد الرحمن». أو: زام. 
وهو رواية عن Gull‏ عبّاس». وهو قول الجمهور. وقال ١حمّاد‏ بن dlaka‏ عن Ye?‏ بن ژید». عن 
«یوسف بن مهران». عن «ابن عبّاس): [القسورة] أي الأسد بالعربية ". وقوله تعال: REGED‏ أي 
54s‏ وهرّبت من [قَسْوَرَةِ]؛ أي من Bley‏ يرمونها. وقال بعض Jai‏ اللغة: ان [الْمَسْوَرَة] الرامي. 
وجمعه [القسورة]. وكذا قال «سعيد بن جبیر» و«عكرمة» و«مُجاهد» و«قتادة» و«الضحّاك؛ Calg‏ 
كيسان»: [الْمَسْوَرَة]: هم الرُماة والصيادون. ورواه «عطاء» عن «ابن عبّاس» و«أبو ظبيان» عن «أبي 
مُوسَى الأشعري». وقيل: إِنّه الأسد. قاله «آبو هربرة» وابن ١عبّاس»‏ أيضًا. «ابن عرفة»: من [القسر] 
بمعنى القهر؛ أي إنه يقهر السباع. والحُمُّر الوحشية تهزب من السباع. وروی «أَبُو جرة» عن «ابن 
عبّاس» قال: ما أعلم [القسورة] الأسّد في لغة أحد من العرب. ولكها عُصب الرجال. Ja‏ 
[فَالْمَسْوَرَة] جمع الرجال. وأنشد: UD‏ بلث كوني ais Sad ght. Sd GS‏ )555,5( 0 
وعنه: 5S,‏ الناس أي حِسّيُم وأصواتهم. وعنه أيضًا: فرّت من [قسورة]: أي من جبال الصيادين. | 
وعنه أيضًا: وقال «ابن الأعرابي:: [الْمَسْوَرَةٌا: US‏ اللیل؛ أي فيّت من aali‏ الليل. وقاله ١عكرمة»‏ - 
أيضًا. وقيل: هو Sol‏ سواد اللیل. ولا يقال لآخر سواد الليل: ]853245[ وقال !255 بن أسلم»: أي من 0 
رجال Éa celal‏ شديد عند العرّب فهو )355-268( 5 ]55-8[ وقال «لبید بن ربيعة»: Sp‏ مَا GRKA‏ 
44i [‏ في نادین... أتانا الرجال العاندون MT PEU‏ 0 


| المشترك السامي للمفردة: )355.65 | 
| لم Sai‏ الكلمة إلا في العربية فقط. وهي غير موجودة في شتی اللغات السّامية الأخرى باختلاف | 
لغاتها ولهجاتها. وقد أدرجها العالم «مارتن آر زاميت - «martin r. Zammit‏ من خلال azul‏ 
" المعجمية المقارنة على ألفاظ القران الكريم وجذورها السّاميةء 53ls‏ بأصالة الكلمة 3 العربية | 
فقط والكلمة تأي ق العاجم العربية بمعنی: ud‏ بالاضافة إل أصالها بحیث أن الكلمة أصيلة . 

0 معاجم المشترك السّامي العتبرة عند فقهاء اللغات السّامية.‎ UE d العرية.ولم ترد‎ d 


)1( الاوردي. النکت والعیون: ۰۱۶۸/۱ ۱۶۹ . 
(۲) ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: ۲۸۲/۸ . 
(۳) القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۸۹/۱۹. 
Zammit. A Comparative Lexical Study Of Qur anic Arabic: p.338 - 339.‏ )4( 


qc‏ #ءاغجی (ases‏ - الجزء الرابع 
كه 


9 سس لدي سا رن‎ a NR 
(Qissiyn) - € قسیسین‎ g المفردة القرآنية‎ 

UO aa) 0 الجذر‎ 

[ Jeff ^ Spre: ^ Frae:” * Geig” 'Nold: ^ Ming متوكل ** :مهدب‎ uaa yj | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: : عربية 4 جنوبية) 


| يقول «جفري»: «تشير الكلمة في معناها العام J‏ رجال الدین ۳۳ وعلى الرغم من أنه gal‏ 0 
| من الضروري التعمّق t‏ هذه النقطة تحديدًا الا أن الکلمة تشير إلى رجال الدین العادیین. تمييرًا 0 
Ge ad‏ الرهبان, وقد اعتبر النحاة العرب هذه الكلمة عربية أصيلة. Lal‏ عن الستشرقین فقد | 
فشلوا في معرفة ماهية أصل الکلمة. وكيفية دخولها إلى القبائل العربية. وحقيقة دخولها للعربية من 0 
خلال السیحیین القاملنین ن شبه الجزبرة العربية, وقد وجدت الکلمة d‏ الشعر العربي البکر؛ مما | 
يدلل على أن الاقتراض إلى العربية كان في وقت مبکر. وهناك احتمال بأن تکون الكلمة قد نزحت إلى | 
العربية من خلال العربية الجنوبيةء ولكن هذا الاحتمال ضعیف کذلك». 0 


المعنى اللغوي في العاجم العربية 
[قسس]: اي الفقلاه. [قسس]: الي الساقة GIES)‏ [قسس]: الشّس التميمة, : 
القسّاس التمّام. [قسس]: القس تتبع الشيء وطلبه. القس لغة النميمة ونشر الحديث. والنَّمَّام [ 
يقال له: wld‏ وقتّات وهمّاز وغمّاز hag‏ [قسس]: القسقسة السوال عن آمر الناس. 0 
peal]‏ ا ای أن اف من كل د ossi]‏ جال E Sua‏ أي كلتم به 
عليه من لحم. [قسس]: القسوس من الإبل ما ترعى وحدها. [قسس]: القِسّيسء والجمع ‏ 
قساقسة وقیّیسون. وقوله تعالی: «إذلك Qa ob‏ قینبیین وَرُهْبَانَا4. وقد نزلت هذه (AMI‏ 
فيمّن أسلم من النصارى. [قسس]: القساسي ضرب من السيوف. [قسس]: المّسقاس أي | 
العصا. ويقال: قسقس العصا؛ أي حركها. [قسس]: القسقسة أي الحركة والإسراع في الشي, . 
[قسس]: القسقاس شدة الجوع والبرد”".- [قسس]: القس. القسيس؛ رئيس النصارى في الدين . 
والعلم. قيل: وهو الكبير العالم. الجمع قساوسة وقسيسون. [قسس]: المّس أي الصقيع. | 
oua‏ نتفای أن dead‏ الاي Sosa]‏ القاس الم من الان oes]‏ 
0 القسُوس أي التي ر فش هیا 0 


(۱) الدباغ معجم الجذور الجردة: ۲۵/۱ Y‏ 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.239. 
.۱۵۹-۱۵۷/۱۱ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
.۳۷۸ -۳۷۰/۱۱ الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 


o—————————————————QÓ——————— Ó—————Á————————Á——— —Á— — E 


m جمع قسیس. وهو أحد ألقاب‎ FM ۳ (s) 
[قسیسین]: جمع قسیسس. > وهو‎ - ital nas من د‎ (D) النصارى"'". - [قبّیسین]: مفردها‎ 
Y ais منم قِسَِيسِينَ وَرُهْبَانًا‎ GL ASD لعلمه عند النصارى”” - وقوله تعالی:‎ al ENT 
[قسّيس]ء وقس‎ on [الْقِسَيسُونَ] وهم خطباژهم وعلماژهم.‎ apd يَسْتَكْبِرُونَ#؛ أي: يوجد‎ 
إذا تتبع الثيء فطلبه‎ Gad العالم. وأضلة من:‎ och والقسّیس‎ Pa علی‎ peed وقد‎ Lad 
النميمة. والقمنٌ أيضًا رئيس من رؤساء النصاری في‎ Pulls أي تسمععا.‎ LUL وتقّسّسّت آصواتهم‎ 
وعن قوله تعالى:‎ Galla الدین والعلم. وجمعه قسوس. و[القِسّيسون] هم الذين یتبعون العلماء‎ 
LESS «نصو بن داود»‎ Ltd قال «آبو بكر الأنباري»: حدَّثنا أبي‎ ass eed ANO 


یو tal‏ قال: CUR‏ الو ال ا عن tall iair‏ عن allel‏ عن als‏ بن رباب. 


PEE M 


آقرآنها Ra M " ail ds‏ صدیقین Jis reve‏ «عروة بن لیر dios cadi r-‏ 
الانجیل. أدخلوا فيه ما ليس «La‏ وکانوا آردعة نقر الذين غتروه: (لوقاس ومرقوس VAL‏ 


ومقبوس). وک [قسیس] علی الحق eg‏ الاستقامة. GS gad‏ علی dine‏ وقدیه فهو (T cn]‏ 
۱ المشترك السامي للمفردة: dóri‏ 
اللغة 20 الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية Aall‏ 
الآكادية 0( - 
الأوغاريتية ‏ . 1 
الآرامية | onse ° qaššīšā 0 RVW‏ 
السريانية فح ٠ "0355155 | laad‏ قس-قسيس-ككاهن | 


.۵۰۳/۱ بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (1) 
.۵۸/ ۲ الماورديء النكت والعيون:‎ (Y) 
./۲ الجزائري» أيسر التفاسير:‎ )۳( 
. ۱۵۰/۳ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ C£) 
. ۲۵۷/۷ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (0) 
(6) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1306. 
(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3451. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (33-3); p.1853. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 639. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 333. 


& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.712. 
(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.447. 
(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.108. 


eel: VPN‏ 555( - الجزء الراب 
eects: 4 sies ————— — ———— —— H—À—ÀM— c9 Y£4A QA»‏ ره aRE "Es‏ 


. Cal-Qist) - (lal المفردةالقرآنية‎ 
0 OC ua) 0 الجذر‎ 
0 Jeff ^^ Spre: "> Frae: kya? كتب العجمة | “:متوكل‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - able)‏ اللغات السامية: آرامية) 


يقول «جفري»: «ومذه الكلمة تعني في معناها العام العدل والانصاف. وببدو من الشكل العام . 
للكلمة أنها مشتقة من الآرامية. وقد ذهب بعض التّحاة في وقت مبكر إلى أن الكلمة من صل ‏ 
يوناني. إلا أن جذر الكلمة مستخدم في نطاق واسم من خلال الجتمع الآرامي)"" 0 
يقول «الامام السيوطي»: «القسط: قال ابن أبي حاتم: حدثنا علي بن الحسین حدثنا عمر بن علي 
حدثنا أبو عاصم عيسى» عن أبي نجيح. عن مجاهد. قال: القسط العدل بالرومية. أخرجه ابن ٠‏ 
النذر من وجه آخر عن مجاهد. وذکره آبو القاسم في كتابه» ". 0 


المعنى اللغوي قي المعاجم العربية 

[قسط]: المنسظ اسم من أسماء SLAF dil‏ الحسنی؛ أي العایل. [قسط]: القاسط آي الجائر : 

أا ع اور والعدول عم العف Isa]‏ اف co‏ اأشبيط ا سیم 0 

والتصیب من الرژق لکل معلوق: افا القسط الغدل. [قسط): القسط coh‏ العدل. ا 

Lets‏ الشيء؛ أي 4353 [قسط]: القسط الکوز عند الأمصار. [قسط]: القسط مکیال. وهو نصف 

صاع. [قسط]: السط ینس یکون في الرجل والرأس والركبة. [قسط]: المسطانة قوس قرّح. 

. یقال: قدم‎ [Eu] - به. [قسط]: القسط ضربٌ من الا‎ y عود‎ Asst hi] 
0 خلاف الحَنّف. [قسط]: قسطانة حصن بالأندلس. [قسط]:‎ Le cll قسطاء؛ أي معوجة. [قسط]:‎ ۱ 
| القسطة أي الساق. [قسط]: يُقال: أقسّطت الربح العيدان؛ أي ات‎ | 


المعنى تسس ea‏ 9 = 


AP S S NN AD RIY RITALIN IR BORE NS AAN a NV PN, 


mes. dnd REF hall .. rb 


.۲ ۲۵/۱ الدیاغ معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.237. 
NYE من المعرب: ص‎ ohall السيوطي. الهذب فيما وقع في‎ )۳( 
AM رقف‎ ioc deiade cele dC 
YY -۲۷/۲۰ الزبيدي. تاج العروس:‎ Co) 
EV ۲/۲ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ CO 
۰4۱۷/۳ الجزائري. أيسر التفاسیر:‎ (V) 


eS 
أي نضع الموازين العدل ليوم القيامة. الأكثر على أنه‎ fatal Gail gli وقوله تعالى: #وَنَضَّعٌ‎ 
[القسط]: العدل؛ أي ليس فها‎ asd ميزان واحد. وإنما جُمم باعتبار تعدّد الأعمال الموزونة‎ 
لأنه مصدر يُقَال: ميزان‎ A» 99 وزن الدنيا. و[القسط] صفه اطوازین.‎ t بخس ولا ظلم كما يكون‎ | 
ورضًا. وقرأت فرقة: (الْقَصْط)‎ Jae رجال‎ Jis [قنط]. وميزانان [قِسْط]ء وموازين [قِسْط]؛‎ 


aA 
GL uaip المشترك السامي للمفردة:‎ [ 
gall  ةيتوصلا الاصلية . . القيمة‎ 20١١ اللغة‎ 
: ٠ AY 
- الأوغاريتية‎ 
عل محقيقة‎ bas © gé&ot NOW? الآرامية‎ 
عدل - حقيقة‎ (9 qušétā |N aao hran السربانية‎ 
اکن ^ حقيقة - عدالة‎ QU» العيرية‎ 
۱ الحبشية‎ 
1 . العربية الجنوبية‎ 
عادل - قاسط‎ © gStw 0 PF النبطیة | وم‎ 


.Y.Y/o ابن كثير. تفسير القران العظيم:‎ )۱( 
TAEA القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.905. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1344. 
(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-3); p. 3509. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (a7 3); p.1757. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 704. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 315. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.667. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.905. 
(6) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 144. 


HANTOT 0 5‏ - الجزء الراد 
pg n [ei NINE ete Xo‏ 
المفردة (Qistás) - 4 puaik} NEU‏ 
الجذر | (قسطس)"" | 
کتب العجمة 0 aud‏ شفاء Ky?‏ © فرت Jeff ^" Spre: ^ Frae; ^ Ming:‏ 0 


ازعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية والهندوأوروبية: سريانية - یونانیة) 


یقول «جفري»: (وتشير الكلمة في معناها العام إلى المساواة. أو العدالة. وكان هناك اتفاق ob ale‏ 
læ‏ العرب حول أن الكلمة يُعبر بها مجازئا عن العدالة. وقد $31 معظمهم من أن الكلمة دخيلة . : 
إلى العربية. ومهم من قال بأن الكلمة قد نزحت إلى العربية من اليونانية بسبب طبيعة تهجنة . 
الكلمة الغريبة عن Appell‏ وافترض أن أصل الكلمة في اليونانية تأتي من liag (KOÚOTOG)‏ هو 
الأصل المحتمل لها» ۳ . 0 
يقول «الإمام السيوطي»: «القسطاس: قال الفريابي: حدثنا سفيان عن da‏ عن مجاهد. uu‏ 
القسطاس العدل بالرومية. أخرجه ابن أبي شيبة في المصنف عن وكيع عن سفيان عن جابر عن . 
اون شرك عن ارغ فة ee‏ 
di‏ بن بكير حدئنا ابن لبيعة. dde‏ ی و فی ای تفش ل ا Hist‏ 
الروم MUN‏ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
wy‏ القسطاس والقسطاس: أي أعدل الموازين وأقومها. وقيل: هو nme GEN‏ 
القسطاس: ميزان العدل؛ أي ميزان من موازين ae‏ رها .= [قسطس]: lai‏ 
الشاهين ٠.‏ - [الُسطاس]: الميزان العاجل. لفظ عربي مشتق من القسط”". 


gal!‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


Jh فيه ثلاثة أقاويل:‎ . 0 Vi [القسطا س]:‎ ' denen gt.. E qal ado lois. a 
0 , [القسطاس] القبّان. قاله «الحسن». الثاني: أنه ا ميزان كبر أو صغر حجمه. قاله «الرّجاج».‎ ol 


. الثالث: أنه العدل. وقال «ابن دُرستويه»: أنه لفظ عربي مشتق من (القسط) ". وقيل: [القسطاس] . 
)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: YAE/Y‏ 


(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.238. 
. السيوطي. الهذب فيما وقع في القرآن من المعرب: #سقط الرقم#.‎ (Y) 
.۱۵۹/۱۱ ابن منظور. لسان العرب:‎ (E) 
FVA VV الزبيدي. تاج العروس:‎ (o) 
.OEAY/N الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الکلوم:‎ (1) 
.۳۱۲/۲ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (V) 
القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ A0 الماوردي. النكت والعيون: ۲۶۲/۳. ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (A) 


مُرگب من كلمتين: القسط وهو «all‏ وطاس وهو كفة الميزانء لكنه تم حذف أحد الطاءين OY‏ 


osea TG y المشترك السامي للمفردة:‎ 0 


. 10/۰ 

۰۷۰/۸ الألوسيء روح العاني:‎ )۱( 
(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.905. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1344. 
(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (.N-X); p. 3509. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (a- X); p.1757. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 704. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 315. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.667. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.905. 
(5) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 144. 


eel / ١‏ 5.09 8 - الجزء الراب 
z te f e XS ve Ye >‏ 15 ده 


[ou 


E " 0 العجمة‎ cue 


زعم الاستعارة اللغوية - - alle)‏ اللغات السامية والهندوأوروبية: : سربانیه - يونانية) 


یقول «جفري»: اتشیر الكلمة من خلال السياق القرآني إلى القلعة, والكلمة لیس لها جذر لفظي d‏ 
اللغة Ag yell‏ وقد لاحظ كل من «جويدي - «Guidi‏ وافريتكل - «Fraenkel‏ أا كلمة دخيلة بلا . 0 
شك دون الإفصاح عن أصل اللغة المستعارة منهاء والصحيح أن اشتقاق هذه الكلمة يأتي ga‏ 
اليوناني. ومن خلال الكلمة (KGOTPOV)‏ ومنها إلى الأرامية. والكلمة موجودة في الشعر auod!‏ 
القدیم BAS‏ ولیس نادرّاء وریما أن الکلمة قد دخلت إلى العربية من طریق سوربا وفلسطین ell‏ 0 
اجتیاح الجیوش الرومانية الحتلة آنذ اك لنطقة بلاد الشام)”". 0 
| المعتى اللغوي في المعاجم العربية 
Lyall 0‏ المّصر والقصر في كل شيء خلاف الطول. وقَصّر خلاف طال. [قصر]: أقاصر وأقصّر في . 
لته ان لتخم افص اقا ای اه الت ف ايء اة cose‏ | 
tad‏ آي ج [قصرا: الق خلاف aai] ali‏ یُقال: قك leas ol‏ کذا؛ ahed‏ 
وغايئك وکفایئك. [قصر]: الاقصار أي ASI!‏ عن الثيء. فیقال: أقصّرَ فلان عن شيء؛ أي كف 
dic‏ وانتبی. [قصر]: التقصیر في الامر أي التواني فیه. [قصر]: قصرت عن الشيء؛ أي عجزت dic‏ 0 
ولم أبلغه. [قصر]: تقاصّر الظل؛ أي دنا وقَلّص. [قصر]: قصر الظلام أي اختلاطه. Bor‏ 
الثيء؛ أي حبسه. [قصر]: امرأة قصورة قصيرة مُقصورة؛ أي مصونة محبوسة مقصورة في | 
البیت. لا ترك تخرج. [قصر]: المّصر من البناء؛ أي المنزل. وقيل: كل بيت من ORS‏ والجمع . 
قصور. [قصر]: المقصورة الدار الواسعة الحصنة. وقیل: هي أصغر من الدار. [آقصر]: المقصورة 0 
أي alia‏ الامام. وجمعها مقاصر أو مقاصهر. [قصر]: قصارة الدار مقصورة منها لا یدخلها (Ab‏ 
| صاحب الدار. [قصرا: ماء قصر؛ أي بارد. [قصر]: القَصَرة والقصرة فشر الجنطة إذا پلست. . 
ail :] bast‏ أصل النخل. [قصر]: وقیل: أصول الشجر الیظام. [قصر]: البَصار والتّقصارة؛ . 
أي القلادة. [قصر]: القصار أي الأطواق. [قصر]: القَصّرَة أي Gb‏ الانسان. [قصر]: مقاصیر . 
الطزق آي نواحها. [قصر]: الفصيري: أي أسفل الأْضلاع. [قصرآ: القصَر القّصار أي الکسْل. " 
[قصر]: الأقيصر صنم كان يُعبّد في a tall‏ - [قصر]: paill‏ هو اختلاط الظلام. [قصر]: : 


و 


FTN الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ )۱( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.240. 


(۳) ابن منظور. لسان العرب: ۱۸۲/۱۱- ۱۹۰ 


القَصر أي الحبس. [قصر]: القصّر الحطب الجزل. [قصر]: القَصر هو Ns JAM‏ 
| وقیل al‏ هي قصنزا i ad‏ يُقصّر فيه الحُرّم؛ أي يُحيّسن. [قصرا: pnd‏ اسم لسبعة وخمسين ‏ 
0 موضعًا ما بين مدينة وقربة وحصن ودار. [قصر]: المقصر أي العَثيٌ. [قصر]: قَصَّر البصر؛ أي . | 
صرفه. [قصر]: ail‏ أي All‏ والغلبة”". | 


المعنى الاصطلاحي ا 
0 ا( وقصر میب ^€ [قصر): بیت فخم واسع ^ TT á indi.‏ قيل أن القصر والبثر . 
كد نورت من eae NC NET udo‏ قله جر ۱ إلية ال وا ضعان ۱ 
[ المُصور asd EA‏ #وَقَصْرٍ fuih‏ أي أا بالچص. قاله «عکرمة». وقال آخرون: هو 0 
:اليف ال ةوقال آخرون: أي الشدید النیع الحصین, وکل oda‏ الأقوال امتقارية ولا Sake‏ | 
iss 0‏ وقال «قتادة» و«الضّخّاك» و«مقاتل): أي رفيع perm Lila „hgb‏ المشيد فقصر بناه 0 
«شّاد بن عاد بن too]‏ لم EH‏ في الأرض مثله- فیما 15/55 وزعموا- وحاله أيضًا کحال هَذِه AB‏ 
SA 0‏ في الآية الكريمة. من حيث إِفَمَاره بعد الغمران. Gly‏ أحدًا لا يستطيع أن يدنو die‏ على | 
. آمیال؛ لما يُسمَع فيه من غزیف Gall‏ والاصوات DÉI‏ بعد النعیم والعیش ESI‏ وبهاء AU‏ 
. وانتظام الأهل کالسَلْك. فبادوا وما عادواء فَذَّكُرَهُمُ الله تعالى في هذه الآية مَوعظة وعبرة BS dig‏ 
. وذكرًا وتحذيرًا من مَعَبَّةِ العصية وسوء عاقبة المخالفة””. [ 


المشترك السامي للمفردة: n‏ 4 
aa‏ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية ‏ المعنى 
الآكادية SJP‏ [ رفن1 © 0 MENT‏ 


d "get ® 4۳%7 JAJ — aul 


EYA -۶ ۲۲/۱۳ الزبيدي. تاج العروس:‎ )١( 

9 UY بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (Y) 

(۳) الماوردي» النکت والعیون: ۰۲۱/۶ TY‏ 

)£( ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: TAL/O‏ 

)0( القرطي. الجامع لاحکام القران: Y‏ ۷۶/۱- ۷۱ 

(6) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p. e AA, &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
8; p.436. 

(V)‏ لعل هذا الربط الذي ذهبت إليه يعود إلى أن المقصود بالقصر هو الحماية عمومّا. والمرفق في الإنسان مما يستعين 

به لحمايته. وكذلك مع نفس الربط في الكنعانية. 

(8) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.1021. & Tomback. A Comparative Semitic 


telo ~~‏ 09585( - الجزء الراب 
TIE 3 ki 4 9۰۰16‏ 


Lexicon of the Phoenician: p.292. 
(1) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p. 143. 


| Jeff 244, Frae?" L PER كتب‎ 


A ا ما‎ RNR MLR ee ee EE 


"m 0‏ «جفری*: s‏ هذه الكلمة مرة 112-9 à B‏ القرآن من خلال السیاق النصي الخاص بعذاب ۲ 
0 المجرمين من Jal‏ النار. وقد تحرج التّحاة العرب من تفسير الكلمة لعدم معرفتهم بها. فمنهم من [ 
. قال أن كلمة قطران تعنی: النحاس الأحمر المصهورء Lands‏ يبدو لنا أن الکلمة قد اقترضتا العربية ٠‏ 
| من الارامية. وبالرغم T‏ أن الكلمة لم تكن شائعة الاستخدام فيما قبل القرآن. إلا أن اقتراضها | 
. كان في وقت Wi Sa‏ | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
0 [قطر]: قطر الماء والدمع یقطر قَطرًا وفُطُورًا وقطرانًاء وتقطير الشيء أي إسالته. [قطر]: القطر أي 
. الطر. والجمع قطار. [قطر]: یقال: سحاب قطور ومقطار؛ أي كثير القطر. [قطر]: فطر الصمغ . 
| من الشجر؛ أي خرج. [قطر]: القطران والقطران أي عصارة الأبهل والأزز ونحوهماء يُطبخ فيُتحلب 0 
. منه ثم Led‏ به الابل. وقیل: إنه عصير ثمر الصنویر. والقطران يبالغ في اشتعال الجلود. [قطر]: . 
| القطر النحاس الذاثب. وقیل: ضرب منه. [قطر]: القطرية ضرب من البُرود. وقيل: جياد حُمر BU‏ | 
. من قبل البحرين. [قطر]: القُطر الناحية والجانب. والجمع أقطار. [قطر]: تقطر هو؛ أي رمى نفسه . 
| من gle‏ [قطر]: تقطر الجذع؛ أي انقطع. [قطر]: المُطاري أي الحيّة. وهو مأخوذ من القُطار؛ وهو . 
| سمه الذي يقطر من كثرته. [قطر]: تقطر للقتال؛ أي Gg‏ له. ]13 الفطر أي العُود الذي Ri‏ 
. به. وقيل: هو رائحة العُود. [قطر]: المقطر والمقطرة أي الميجمر. [قطر]: أقطارًا وأقطيرارًا؛ أي النبات . 
| الذي ينثني ویفوج ثم ميج. [قطر]: المُطيرة تصغير قطرة. وهو الثيء الخسيس التافه. [قطر]: . 
. المقطرة أي الفلق. وهي خشبة بها خروق. كل حرق على قدر سعة الساق. يُدخل فها آرجل . 
المحبوسين. [قطر]: aas‏ عني؛ أي تخلّف عني. [قطر]: tall‏ ماء معروف””. - [قطر]: قطر أي . 
. سال. [قطر]: القطران والتقطران أي عصير ثمر الصنوبر وهو شديد الاشتعال في الجلود. [قطر]: . 
القطر النحاس الذائب. [قطر]: البعير المقطور والْمّطران أي المطلي. [قطر]: قطر في الأرض؛ أي . 
0 ذهب وأسرع. [قطر]: قطر فلان قطرا؛ أي صرعه صرعة شديدة. [قطرا]: قطر الثوب؛ أي M Ll:‏ | 


)1( الدباغ معجم الجذور المجردة: ۰۲۱۱/۱ 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.241. 
ANTY E/N V ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
.££A -££Y/YY الزبيدي تاج العروس:‎ (£) 


ile 2 8‏ وَعَرَبِنٌ # - الجزء الراد 
RR 2۱۰.۵‏ سس ag Moos sue‏ 


- [قطر]: القطر أي النحاس. وقال «زيد بن یعقوب»: # سرابیلهم من قطران؛ أي من نحاس حار. . 
- و 0( : 
s |‏ نوع من 03340[ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


0 [القطران]: عصارة شجر تطلی به الابل الجربی. وهي شديدة‎ Sue 4+ سَرابیلم من قَطِرَانِ...‎ Y 
 امَّنإو فيه قولان: الأول: أن [القّطران] القّطران الذِي تهنأ به الجمالء قاله «الحسَن».‎ Qaa | 
من [قطران] لاسراع النار (لها. الثاني: اه التعاين الحامي. قاله «ابن عباس‎ NOR 
. و«سعيد بن جُبير»: من قطرانِ). بکسر القاف. وتنوین الرّاء‎ Ca Ser و«سعيد بن جُبير». وقرأ‎ 
والاني:.‎ AEP Apiha aide Eii النُحاسء ومنه قوله تعال: «آئوني‎ LAN] (آن)؛ لأن‎ pas 
. وكان «ابن عباس» يقول: [القّطران] هو‎ 979 ol خمیم‎ Goss a الحامي. ومنه قوله‎ 
. وکذا‎ BS قد انتبى‎ 3e الاب وربما قرأها: «إسَرَابيلهم مِنْ قطران): أي: من تُحاس‎ sin 


| روي عن aa Sens daal‏ > واسعيد بن جبير) وَالْحَسَن) واقتادة CO‏ 
| المشترك السامي للمفردة: #قطران ‏ 
اللغة 0 الكتابةالأصلية القيمة الصوتية  gall‏ 
الآكادية رز ام 1 0 '"qatàru‏ 22 دخّن- بعث دخانًا 
الأوغاريتية ظ gtr 0 Ke‏ ظ Anil;‏ عطرة - عنطر 
الفينيقية ‏ 6^ Y‏ 306 اي" دخّن- بعث دخان 
الآرامية 0 WU?‏ 0 عماوج" ^ oss dass‏ 
السربانية ‏ مله مل مهه“ آشعل بخوزا 


,00Y3 ,00YA/A الحميري. 4 شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ )١( 
.۲۲۳/۲ القرآن الكريم:‎ AUS بشیر. معاني‎ (Y) 
.۳۲۸۵/۹ القرطي. الجامع لاحکام القرآن:‎ .١ 55/7 الاوردي. النکت والعیون:‎ )۳( 
. ٤٤۸/٤ ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم:‎ C£) 
(5) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.931. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 8; 
p.326. 
(6) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.312. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.709. 
(7) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.1007. & Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: pp2^7 - 288. 
(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.882. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1346. 
(9) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A- X); p. 3571. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


الحبشية qatara pti‏ © دخّن - بعث دخانًا 


Vol. II (7n- ز(ط‎ p.1767. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 656. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 318. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.675. 

(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.882. 

(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.452. 

(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.109. 


ees , 5‏ وَعَرََىٌ - الجزء الراد 
hee s‏ مم al a‏ هونم 


_ (qittana) - a uhi» 0 الفردة القرانية‎ 
Jeff P" Spre? aiga :متوکل‎ 7 | "P ll كتب‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آرامية) | 

| يقول «جفري»: «تشير الكلمة إلى الحكم القضائي بشكل عام. وقد اختلف التّحاة العرب فيما بين 
حول ماهية الكلمة وكونها أعجمية al‏ عربية. والسيوطي آشار إلى أن الكلمة نبطية. واقترح 
المستشرقون من أن تكون الكلمة ممتدة في جذرها إلى عمق اللغات السامية من خلال الآكاديةء 
وذهب بعضهم إلى أن الكلمة مستعارة من الارامية بشكل مباشر. والكلمة قد نزحت إلى العربية في 
وقت مبکر. حيث توجد العديد من الشواهد في الشعر العربي القديم»)"" 
يقول «الإمام السيوطي»: «قال آبو القاسم في لغات القرآن: (معناه: كتابناء بالنبطية). وكذا قال 
الا 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
| [قطط]: الط أي القطع Aale‏ وقيل: أي قطع الشيء الصُلب. [قطط]: tabs‏ أي قطعه aye‏ 
[قطط]: القطاط حرف الجبل والصخرة. وقيل: أعلى حافة الكبف. والجمع Abadi‏ [قطط]: 
القطاط مدار حافة الدابّة. [قطط]: يقال: رجل قطط وامرأة قطط وشعر قطط؛ أي X‏ قصير. . 
[قطط]: يقال: سعر مقطوط وقد قط إذا غلا. [قطط]: قط أي حسْب. glad‏ أي كفاني. [قطط]: . 
القط النصیب. وقيل: القط الصّك بالجائرة. وني قوله تعال: iaa GÍ Je G5 Sls‏ قبل یوم 
sins‏ #, قال «مجاهد» و«قتادة» و«الحسَن»: آي نصيبنا من العذاب. وقال «سعید بن جبيرا: 0 
2583 الجنة فاشتوا ما فها. فقالوا: عجّل لنا نصیبنا. وقال «الفرّاء»: القط الصحيفة المكتوبة. . 
[قطط]: القطقط أي الطر الصفار وكأنه id‏ وقیل: هو صغار sx]‏ [قطط]: القطقط المطر , 
المتفرّق المتتابع“. - [قطط]: LAN‏ القصير الجَعْد من الشعر. [قطط]: القطّاط الخراط صانع . 
الحمّق. [قطط]: abati‏ ما Loi‏ عليه القلم. وهو عُظَّيم یکون مع الورّاقین. [قطط]: القط الکتاب. . 
[قطط]: القط أي الساعة من الليل. [قطط]: J‏ جاءت الخيل قطائط؛ أي قطیفا قطيعًا. . 
[قطط]: القطاقط موضع بالكوفة. [قطط]: الأقَط هو الذي انسَحَقّت أسنانه Go‏ ظهرت درادرها. : 
. [قطط]: قطط Co!‏ - [قطط]: الط جمع قطاة. فيقال: ليس قطًا مثل قطي؛ أي لیس 


(۱) الدباغ معجم الجذور المجردة: 4۵۳/۱. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.241.‏ )2( 
(۳) السيوطي. الهذب فیما وقع ق القرآن من العرب: A‏ 
(C£)‏ ابن منظور. لسان العرب: ۲۲۱-۲۱۷/۱۱. 
)0( !$2255« تاج العروس: ۱-۳۵/۲۰. 


الأكابر كالأصاغر". 


adsl کتاب آعمالنا".‎ gh نصیبنا من العذاب.‎ duas] 97 فاه‎ d زثنا عجل‎ isis 
0 فيه خمسة أقاويل: الأول: أن [قطنا]: عَجّل لنا حظّنا من الجنة الق‎ sias Ul Uae} تعالی:‎ | 
0 مهم بذلك‎ flygil نصیبنا من العذاب الذي وعدتنا؛‎ UJ الثاني: عجل‎ xo وعدتنا. قاله «ابن‎ 
. قاله «ابن عبّاس». الثالث: عَجّل لنا رزقنا. قاله «إسماعيل بن أبي خالد». الرابع: أرنا منازلناء قاله‎ 
0 ٩ من وت کتابه بیمینه‎ Lab} في الآخرة. وهو قوله:‎ USUS الخامس: عَجّل لنا في الدنيا‎ ice 
' مهم بذلك. وأصل [القط] القطم. ومنه: قط القلم,‎ tigil :4 كتابة بشماله‎ isl من‎ Ulo 
0 وأطلق على النصیب الکتاب والرزق لقطعه من‎ ding وقولهم: ما رأيئه قط؛ أي قطع الدهر بيني‎ 
. قال بهذا قولان: الأول: ينطلق على كل کتاب‎ Gh غبره. إلا أنه في الکتاب أكثر استعمالا. وفي [القط]‎ 
ERED به. الثاني: أنه مُختصنٌ بالكتاب الذي فيه عطية وصلة. قاله «ابن بحر»”". وقيل:‎ alge 
وجل: «وَقالوا تا‎ $e وقوله‎ PUSH Laan أي صك أعمالنا لنرى ما أعددت لنا؛ إذ‎ sias 
أتفسهم ؛‎ de gles علی انق‎ alt من‎ JIS) هذا‎ NET قبل یَوْم‎ hs لنا‎ ge | 
هر الكقاب» فل هر الحظ ولت ل دان عبات‎ [lea] یل الف :فان‎ 
0 و«مجاهد» و«الضحاك» و«الحسن»: سألوا تعجیل العذاب. وقیل: سألوا تعجیل نصيهم من الجنة‎ 0 
0 الاستبعاد والتکذیب. وقال‎ ex واتما خرج هذا منهم‎ Louw إن كانت موجودة أن یلقوا ذاك في‎ 0 
| «ابن جرير»: سألوا تعجيل ما يستحقونه من الخير أو الشر في الدنيا'”'. ومعروف في اللغة أن يُقال‎ 0 
 ظحلا في کلام العرب‎ [laa] gii قال‎ aa] وللکتاب الکتوب بالجائزة:‎ Dai] للنصیب:‎ 
0 الکتاب بالجوائز.‎ [haj] عبیدة» و«الكسائي»:‎ gil? وقال‎ [o ial والنصيب. ومنه قيل‎ 0 
$$ [bÉ] [81] القليل‎ gy [ba] Gast [es] والجمع [الفطوط]. ويُقال: في جمع‎ 
0 لهم منازلهم من الجنة لیعلموا حقيقة ما یوعدون به.‎ Ea سألوا أن‎ acu! «النحٌاس». وقال‎ 0 
0 قالوا ذلك استعجالًا‎ eé! أي يكفيني. وقيل:‎ ‘gla ما يكفيناء من قولهم:‎ LS وقيل: معناه: عجل‎ | 
0 لکثهم التي يعطونها بأيمانهم ومائلهم حين تلی علهم بذلك القرآن".‎ age 


)1( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: V/A‏ 00£. 
(Y)‏ بشير. معاني کلمات القران الکریم: Y VT‏ 

AY ۰۸۲/۵ الماوردي. النکت والعیون:‎ (Y) 

EYA /٤ الجزائري. أيسر التفاسیر:‎ C£) 

)0( ابن کثیر. تفسير القران العظیم: ۰1۸/۷ £3 

)1( القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۰۱۵۷/۱۵ ۱۵۸. 


tale 0 5‏ وَعَرَّ # - الجزء الرا 

Xem s‏ لي ووو 
المشترك السامي للمفردة: 33 Ul‏ | 
لم تذكر ا لكلمة الا في العربية فقط. بهذا المعنى الشار إليه بالعربية وهو بمعنى: الصحيفة. وهي 0 
غير موجودة في شك اللغات السّامية الأخرى باختلاف لغاتها ولهجاتها بذات المعنى المدرج بالعربية . 
Ll‏ وقد تجاهلته معظم العاجم الخاصة بالشترك السامي بين العربية تحدیدٌا alls‏ الأخری. : 
وقد is‏ التأصيل اللفوي للكلمة في معاجم العربية لغة. والعنی الاصطلاي في أمهات کتب ‏ 
التفاسیر الخاصة بالقرآن الکریم. وقد ورد جذر قط في السامية باکثر من معنى. ولکن لم یتواجد فها ما . 
. یوافق العربية. 0 

03 اللغة 022 الكتابةالأصلية القيمةالصوتية . المعنى 

الآكادية | : 


كتب العجمة ‏ . EN‏ 
زعم الاستعارة اللغوية - able)‏ اللغات الهندوأوروبية: فارسية) | 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[ القطمیر. والقطمار؛ شق التواة. [قطمر]: القطمیر القشرة الدقيقة التي على النواة بين‎ Lab] 
0 النواة والتمر. [قطمر]:القطمیر الثكتة البیضاء التي في ظهر النواة التي تنبت مها النخلة. [قطمر]:‎ | 
fl [قطمرا: [القطمبر] معن للشيء الهّن‎ - Dus اي‎ [aaa] وثقال: ما آصبت منه‎ | 
۱ - ۳ القول الشهور‎ gag الحقیر . [قطمر]: قطمير اسم کلب أصحاب الکهف. قاله «ابن عبّاس».‎ | 
یر القشرة الي على الوا‎ 


gad‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


[ [±... ما يَمَلِكُونَ من قطمیر boi ٩‏ [قطمير]: أي شيء يسيرء وأصله قشرة النواة ARS‏ من 

[ [قطمیر]؛ أي: من لفافة النواة التي تكون عليه وهي بيضاء 722,8" .$5 قوله تعالى: are La}‏ من 
renee‏ قال «ابن عبّاس». و«مُجَاهد), (elev, (Aa Ser‏ و«عطيّة الغونی». واالحسن». | 
[ واقتادة». me‏ [القَطيير]: هو SUD‏ التي تكون على نواة التمرة؛ أي: لا يملكون من السموات 
[ والأرض * شیتا. ولا بمقدار هذا [القطمير]'". و[القطيير] E Aa‏ الرّقيقة البيضاء الي D» os‏ [ 
| والنواةه قاله أكثر الُفسرين. وقال «ابن عبّاس»: هو شى agii‏ قاله gb‏ وعن «قتاده»: [القطهير] . 

| القع gall‏ على رأس SIZ‏ «الجوهری»: ونقال: هي uai pi å gil zs "ECT‏ تنئت مها 
النخلة“. 


(۱) الدباغ. معجم الجذور المجردة: EVV)‏ 

.۲۳۱/۱۱ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

LOY ۰۵۱/۱۳ الزبيديء تاج العروس:‎ (Y) 

)£( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الکلوم: Y/A‏ 000. 
(o)‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: ATE/T‏ 

.7 55/6 الجزائري» أيسر التفاسير:‎ CO 

EVAT ابن کثیر. تفسير القران العظيم:‎ (V) 

.۳۳۰۱/۱۶ القرطي. الجامع لأحكام القران:‎ (A) 


el‏ 52$( - الجزء الرابع 


المشترك السامي للمفردة: M PTT‏ 0 
لم S‏ الكلمة إلا à‏ العربية فقط. وهي غير موجودة في ik‏ اللغات السّامية الأخرى باختلاف 0 
لغاتها ولبجاتها. وقد أدرجها العالم «مارتن ار زامیت - «martin r. Zammit‏ من خلال دراسته 0 
المچمية القارنة علی ألفاظ القرآن الکریم وجذورها السامية. $ily‏ باصالة الکلمة J‏ العربية " 
فقط. والکلمة ان ف العاجم العربية بمعنی: الفشاء الرقیق الحیط بنواة التمر. بالاضافة di‏ | 
أصالتها بحيث Gi‏ الكلمة أصيلة في العربيةء ولم ترد في كافة معاجم المشترك السّامي المعتبرة عند | 
فقباء اللغات السّامية. 0 


اللغة 2١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية EET‏ 
الآكادية | - 


الحبشية ۱ 
العربية الجنوبية 1 
النبطية 1 


(1) Zammit. A Comparative Lexical Study Of Qur anic Arabic: p.342 - 343. 


کتب العچمة 9 Jeff:‏ | 


0 وقیل: أن ال -o xd UNE‏ 
| لدو اللغوي في المعاجم العربية 


[قطن]: قطن بالکان. ghé‏ أي أقام به وتوطّن. ومُجاورو مكة Lola‏ والقطين اسم للجمع . 
. والقاطنة. [قطن]: المُطن نبات معروف تُصنع منه الثياب, badly‏ من أجود أنواع القُطن. وهو . 
نافع للجروح وحبته مُليّنة AAA‏ نافعة للسعال. [قطن]: [اليقطين]: ما لا ساق له من النبات . 
Jia‏ القرع والدّباء والبطيخ والحنظل. وني (التهذیب): [اليقطين]: شجر القرع تحديدًا. وعند «ابن | 
عبّاس» ورق القرع. حيث قال: Lag)‏ جَعَل FAN‏ من بين pret‏ [یقطینا], كل وزقة السكت وسرت 
في [یقطین]». وقال ١مُجاهد»:كلُ‏ شيءٍ ذَّهَبَ irs‏ في الأَرْضٍ [يقطين]. وقال «سعيدُ C by‏ 
c TEE cs)‏ ثم CT‏ من dole‏ 313 [یقطین]». ووزنه یفعیل. والیاء الأول زائدة. [قطن]: . 
القطيه cll‏ الْنخذة من القطن. وهي Vad‏ خبوب الأرض gil‏ 3535 الجثص والقدس ‏ 
0 والبّاقلاء والمُرْمُس. [قطن]: القّطين الاماء والحشم والاحرار. وقیل: الخدم والماليك. وقیل: الخدم 0 
والأتباع. [قطن]: القَطن أي الانحناء [قطن): قطّن جبل لبني أسد. [قطن]: القطانة القدر“. 0 
| المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير | 
s sbg atic is Highs) :‏ ن (relata (cei‏ [يقطين]: كل نبات Jy P ae ra‏ ساق له 0 
كالبطيخ. وغلب على Pall‏ [يقطين]: فها خمسة أقاويل: الأول: أنه القرع. قاله «ابن مسعود». | 
الثاني: أنه US‏ شجرة لیس فها ساق یبقی من الشتاء إل الصیف. قاله «سعید ين ph‏ والثالث: ' 
آنها كل شجرة لها ورق عربض, قاله «ابن عبّاس». والرابع: أنه كل ما ينبسط على وجه الأرض من 


(۱) الدباغ, معجم الجذور الجردة: 4۵۰/۱. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 292.‏ )2( 
(۳) القرطي. الجامع لأحكام القرآن : ۰۳۰۵/۱ 5.7. 
C£)‏ الزييدي. تاج العروس: ۵/۳۱- ۱۳. 
)0( بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۲/۳ AA‏ 


ED‏ *ءاغجی وَعَربیْ # - الجزء الرابع 
ON»‏ : 
p^ a‏ 


البطيخ والقثاء. of gy‏ «القاسم بن أبي أيوب». الخامس: أنها شجرة سماها الله تعالى [يقطيئًا] albi‏ 
oly)‏ «هلال بن حيان». وهو تفعيل من: قطن بالمكان؛ أي أقام إقامة زائل لا إقامة راسخ كالنخل 
والزيتون. فمكث «يونس» تحتها يصيب منها ويستظل بها حتى تراجعت نفسه إليه. ثم يبست 
الشجرة. فبكى ro‏ علهاء فأوحى الله تعالى إليه: أتبكي على هلاك شجرة ولا تبكي على هلاك مائة 
cali‏ أو يزيدون؟! حكاه «ابن مسعود». وحكى «سعيد بن جبیر» أنه لما تساقط ورق الشجر dic‏ 
آفضت إليه الشمس. فشكاها فأوحى الله تعالى إليه:يا 'يونس». جزعت من حر الشمس ولم تجزع 
لمائة آلف of‏ يزيدون تابوا إلى فتبت V eple‏ و[اليقطين]: قيل أنها شجرة ball‏ ذكره «اين 
الأعرابي». وقال sah‏ یال لكل شجرة ليس لها ساق يفترش ورقها على الأرض: [ai]‏ نحو 
الذباء والبطيخ والحنظل. فإن كان لها ساق Las‏ فبي شجرة فقط. وان كانت قائمة أي بعروق 
تفترش فبي نجمة وجمعها نَجْم. وقال c Gb‏ اشتقاق [اليقطين] من: قطن بالمكان إذا أقام به. فهو 
يفعيل. وقيل: Sas Gal‏ [اليقطين] بالذّكر لأنه لا ينزل عليه ذباب. وقيل: ما كان نّم [إيقطين]ء فأنبته الله . 
في الحال. وقال «الفُشيري): ds‏ الآية ما Ja‏ على أنه كان مفروشا لیکون له ظل. Jlag‏ «الثعلی»: كانت 0 
alles‏ فرآی lead‏ فأعجبته فیبست. فجعل یتحرّن phe‏ 0 
| المشترك السامي للمفردة: cua‏ 
لم تُذکر الکلمة d]‏ العربية فقط. بهذا العنی الشار dal]‏ بالعربية وهو بمعی: ما لاساق له من " 
النبات. کالقتّاء والبطیخ. Gly‏ على القَرْع. وهي غير موجودة في شى اللغات السّامية الأخرى 
باختلاف Leld‏ ولهجاتها بذات all‏ الدرج بالعربية Al‏ وقد تجاهلته معظم العاجم الخاصة | 
بالمشترك السامي بين العربية تحديدًا واللّغات الأخرى. وقد lin‏ التأصيل اللغوي للكلمة في معاجم | 
العربية لغة. والمعنى الاصطلاي في آمهات کتب التفاسیر الخاصة بالقرآن الكريم. وقد ورد جذر قط 0 
في السامية بأكثر من معنی. ولکن لم يتواجد فها ما یوافق العربية. 0 
اللغة 00١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية gall‏ 
الا کادية 0 | - 


الآرامية 00( - 


)۱( اماوردي. النكت والعيون: A Ao‏ 
(Y)‏ القرطي» الجامع لأحكام القرآن : ۱۲۸/۱۵- ۱۳۰. 


telo (aes‏ 6555 - الجزء الراد 
IDE‏ ا ا ۳ 7:55 


الجذر 0 (Jas)‏ [ 
0 کتب 1 5 [ (Y^‏ بیا ":متوكل Jeff ona Spre: - erga‏ 0 
زعم الاستعارة اللغودة - (عانلة اللغات السامية والهندوأوروبية: آرامية - سربانية - فارسية) ` 


يقول «جفري»: «أشار الجواليقي بأن الكلمة فارسية cana‏ ولا يوجد احتمال من أن تكون الكلمة | 
AD o opal‏ هو أن تكون العرية قد eal‏ من A‏ أو من 
السربانية. وهناك احتمالية في أن تکون الكلمة قد نزحت إلى العربية في وقت OW Sue‏ 0 
يقول «الامام السيوطي»: «حکی الجواليقي عن بعضهم أنه فارسي معرب»"". 
gall |‏ اللغوي في المعاجم العربية 


| [قفل]: المُمُول الرجوع من السفر. وقيل: رجوع الجُند بعد القزو. [قفل]: القافلة من المُفول تفاؤلًا . 
عَن قُفولها الذي ابتدأتهاء فالقافلة أي الرفقة العائدة من السفر. [قفل]: dois‏ قفل يقفِل؛ أي 
ُبوس. [قفل]: JAAN‏ ما ینس من الشجر. [قفل]: القفيل أم ثبت. [قفل]: القفيل أي السَّوْط؛ لأنه . 
يُصنع من الجلد اليابس. [قفل]: قافل أي ضامر. [قفل]: وثقال: قفلهم بعيني؛ أي اتبعهم. [قفل]: . 
ويُقال: أقفلهم على كذا؛ أي جمعتهم. [قفل]: daly Jait‏ ما glad‏ به الباب. والجمع أقفال | 
daly‏ ول الأبواب؛ أي آغلق. وفي حديث «عمر» أنه قال: أربع مُقفلات: É‏ والطلاق والعتاق . 
والنكاح؛ أي لا Gea‏ مهن لقائلهن كأن علهن God Maal‏ جرى بهن اللسان وجب خکفهن. [قفل]: . 
مُقفل اليدين؛ أي بخيل. [قفل]: مُقتقل أي لئيم. [قفل]: JAAN‏ شجر بالحجاز. [قفل]: قفیل . 
Jails‏ موضعان*- [قفل]: قفل الطعام؛ احتكره. [قفل]: القفيل CI‏ الضيق كأنه درب 
aad‏ لا يُمكن فيه العدو. [قفل]: ال الحديد الذي يُغلق به الباب. والجمع آقفال * - [قفل]: . 
Jai‏ جمعها آقفال. وهو معروف. ما يُغلق به الباب. وفي قوله تعالی: «أَمْ e‏ قلوب MER‏ 

. فربما تعني أن على قلوبهم الکفر. [قفل]: يُقال: شيخ قافل؛ أي یابس الجلد" 0 


.۰۸/۱ معجم الجذور المجردة:‎ FL! )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.242. 
AV السيوطيء الهذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ )۳( 
. ۲۱۲ ۰۲۱۱/۱۱ ابن منظور. لسان العرب:‎ C£) 
.۲۱۷ -۲۱۵/۳۰ الزييدي تاج العروس:‎ Co) 
OOK -۵۵۸۳/۸ الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ CU) 


C 


CRM MSS Del "m cad quii cold die gi = [‏ وین OEN‏ | 
. وقوله تعالى: ce Ald‏ قُلُوبٍ Gi‏ أي بل على قلوب لهم أقفالهاء فهم لا يفهمون إن تدبرواء أي | 
أقفل الله على قلوبهم فلا يعقلون ما أنزل الله في كتابه من المواعظ والعبر والحجج والأدلة والبراهين ٠‏ 
حتی یکون الله هو الذي یفتح تلك الأقفال. والله تعالى یقفل ویفتح حسب سنن له في ذلك . Mai‏ 0 
تبون al biii‏ علی قُلُوبٍ ALE‏ قيل: أي aighi‏ لا galas‏ إلها شيء من معانیه ۳. وقیل: . 
أي: بل على قلوب Des $e «ul (asl [LS]‏ علهم فهم لا يعقلون. وني حديث مرفوع أن الني RE‏ 
قال: YESH (gle oh‏ کاقفال الخدید حى يَكُونَ l‏ يَفْتَحُهَا. وأصل القَفْل اليُئْس والصلابة. وئقال . 
لما يس من الشجر: [القَفْل]. و [الأقفال] هنا إشارة إلى ارتتاج القاب وخلوه عن الإيمان؛ أي لا يدخل ٠‏ 
. قلوههم الإيمان ولا يخزج منها الكفر؛ لأن الله تعالى eo‏ على قلوبهم" 0 


المشترك السامي ۳ 
اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمةالصوتية . المعنى 


الآكادية : 
الأوغاريتية - 


الحبشية V qwalafa ۱ dé.‏ 0 قفل - أغلق 
العربية الجنوبية | E‏ 
النبطية : 


. ۲۱/۳ بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (1) 
. A1 ۰۸۵/۵ الجزاثري. أيسر التفاسير:‎ (Y) 
. ۲۹۱/۷ ابن کثیر. تفسیر القران العظیم:‎ (Y) 
VEY ۰۲۶۷/۱۲ القرطي. الجامع لأحكام القران:‎ (£) 
(5) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.227.& Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1337. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-3); p. 3555. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II -م)‎ X); p.1745. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 683. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 314. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.666. 
(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.227. 


" 8 6 الجزء الي ي‎ E M E E AN NM UE E ی‎ 179, QA» 
(Magalid) - 4i} المفردة القرآنية__‎ 
تسس‎ ۳ — 
Jeff spre: yaa uat كتب العجمة . متوکل‎ 


me‏ الاستعارة "m‏ - (عائلة اللغات الهندوأوروبية: فارسية - يونانية) 


یقول «جفري»: goog)‏ القالید هو: الفاتیم. وقد آشار بعض النحاة العرب ومنهم السيوطي 0 
والجواليقي بأن الكلمة فارسية معرّبة. وأن أصل الكلمة يونانية دخلت إلى الفارسية من خلال ETC‏ 
(Isle - 08180(‏ ثم اقترضت الآرامية والسريانية من الفارسية. ولیس هناك ما يؤكد بأن : 
العربية قد استعارت الكلمة من الفارسية بشكلٍ مباشر)". | 
يقول «الإمام السيوطي»: «مقاليد: حكى ابن الجوزي Lal‏ المفاتيح بالنبطية. وقال الفريابي: حدثنا . 
ورقاء عن ابن أبي نجيم عن مجاهد في قوله تعالى: لَه مَقَالِيدُ آلسَّمَوْتٍ Ju " 9 AS‏ [ 
مفاتیع بالفارسية. وقال ابن دربد والجواليقي: الأقلید op lial slaty‏ فارسي yan‏ 0 


المعتى اللغوي في المعاجم العربية 
pu]‏ قلّد الاء نی الحوض. اللبن ق السقاء؛ col‏ جمعه. [قلد]: الد cgi‏ جمع الاء نی الفيء. ویقال: : 
رجل alia‏ آي aces‏ [قلد]: alil‏ عصا d‏ رأسها اعوجاج SSN Ly ala‏ والجمع القالید. [قلد]: 
ada‏ أي منجل يُقطع به al‏ [قلد]: المقلد مفتاح کالینجل. [قلد]: الإقليد أي الفتاح وهو “alll‏ 
[قلد]: القَلّد ]2 الشيء على الشيء. [قلد]: alil‏ أي السُوار الفتول من فضة. [قلد]: المقلاد أي . 
الخزانة. [قلد]: المقاليد أي الخزائن. وقوله تعالى: T RI eu HU‏ يجوز أن يكون | 
«eal‏ ویجوز أن تکون الخزائن. وقال «الأصمعي» آنه لیس مها واحدة [al]‏ القلید آي الشربط. | 
[قلّد]: الاقلید شربط يُشّد به رأس AÉ‏ [القلّد]: القلادة ما جُعل في الخنق. [قلّد]: قلّده الأمر؛ أي 
ألرّمه. [قلّد]: alas‏ الأمر؛ أي احتمله. [قلّد]: الاقلید أي العنق. [قلد]: القلدة أي القشدة. [القلّد]: 0 
uli‏ أي الحظ من الاء. [قلد]: القلد أي سقي السماء. [قلد]: القلد أي الرُفقة من القوم وهي 0 
الجماعة مهم *. - E RS HU‏ أي الخزانة. وجمعها مقالید SO‏ 0 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: ۱0/۱ . 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.276.‏ )2( 
(۳) السيوطي. od‏ فيما وقع في القرآن من المعرب: AY‏ 
C£)‏ ابن منظور. لسان العرب: -YVo/YY‏ ۲۷۷. الزبيدي. تاج العروس: .۷.-1٤/۹‏ 
(o)‏ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الکلوم: ۶/۸ ۵۱۰. 


۾ ي ي وو الفصل الخامس: الرد التأصيلي على المضردات المزمع عجمتها لدى بعض النحاة المرب وانستشرقت..... ی e XS e Ox‏ 
له مَقَالِيدُ آلسَّمَوْتِ ale 00 ta! eraat "E Satis‏ و isd} atia‏ مَقَالِيدُ jiu‏ 0 
d aas‏ أي مفاتيح خزائن c‏ السموات والأرض Lully Jag.‏ أي خزائن السموات والأرض. . 


والمراد من قوله تعالى: أي Ol‏ أزمّة الأمور بیده. له الملك وله الحَمْد. وحدّثنا «يزيد بن سنان | 
البصري». حدّثنا «يحيى بن حمّادا. حدّثنا «الأغلب بن تمیم». عن «مُخلّد بن هذیل onal‏ عن 0 
«عبد الرحمن المدني». عن «عبد الله بن LC RE‏ عن ١عُثْمَانَ‏ بُن "d «d lie‏ سأل رسول الله $5 0 
عن تفسير: a‏ مَقَالِيدٌ lps‏ وَالأَرْضٍ 4. فقال: alta La)‏ ع asi‏ قَبْلَكَ یا ١عُثْمَانُ»: JÓ‏ [ 
تَفُسِيرُهَا: لا aj]‏ الا ال وَالنَهُ JST‏ وَسُبْحَانَ ul‏ وبخفده. aul hadith‏ ولا $53 الا باه لو 0 
oed ali; Per‏ بيَدِه الْخَيْرُ « gag Surat (ges‏ عَلَى eink US‏ فَدِيرٌء مَنْ قَالَبَا pd G‏ 0 
cal I$‏ عشج موار Ul da tues asi‏ آولاشن: gn T a‏ 
فیخملی gibis‏ من 58 ly‏ الَاَِة: فأزقع له رجا في uls alah‏ التابة: £9968 من الخو ۱ 
الْعِينء وَأَمّا الحامسَة: فَيَحْضُرْهُ G‏ عَشَرَ مَلَكَاء Lily‏ السَّادِسَةُ: فیفطی ین الجر óbáli 5$ Sas‏ [ 
وَالتّوْرَاةَ والانجیل ra 4l «29553113 Q‏ م هَذَا یا ١عُْثْمَانُ»‏ من M c‏ کمن & Er (Aio Lis‏ 
"T Abat nii‏ كاك قن "m (Pese ail alio dui qup‏ واجِدُها مقلید. وقيل: : 
مادء وأكثر ما يُستَعمل فيه إفليد. catal Lugd]‏ قاله «ابن عباس؛ وغيره. وقال «السدي»: . 
خزائن السموات والأرض. وقال غيره: خزائن السموات المطر وخزائن الأرض النبات. وفيه (AXI‏ 
أخرى (أقاليد) وعلها يكون واحدها إقليد. قال «الجوهريٌ»: والإقليد المفتاح. والقلد مفتاح | 
كالمنجل ریما يُقَلّد به الكلاء كما Gill ali‏ إذا dab‏ حبالا؛ ced‏ یقتل. والجمع [المقاليد]ء وأقلّد . 
. البحر على خلق كثير؛ أي غرفهم كأنه EI‏ علهم. وقيل: [المقاليد] أي: الطاعة. Ju‏ ألقى إلى فلان . 
| [بالمقاليد] ؛ أي أطاعه فيما ce AG‏ فمعنى الآية: له طاعة م من في السموات والأرض | 


ex) المشترك ك السامي للمفردة:‎ o 


اللغة ٠‏ الكتابة الأصلية | القيمةالصوتية | المعنى 
الآكادية 0 - 


)1( بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: YEST‏ 

(۲) الجزاتري. أيسر التفاسير: ع/۵۰۳. 

۱۰۰/۷ ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم:‎ (Y) 

)£( القرطي. الجامع لاحکام القران: ۰۲۷2/۱۵ ۲۷۵ . 


Lonel 2‏ 6583 - الجزء الراد 
DO‏ 2232200700000 یی api‏ 


الفينيقية l‏ 
الآرامية - 


الحبشية 0 i qalada 0 PAL‏ جمع الماء - نضح الماء 
_ العربية الجنوبية_ i‏ 
| النبطية i‏ 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.427. 


يي و وه افصل الخامس؛ الرد التأصيلي cime mie‏ عجمتها دی IC) CD) Ce ea nn‏ 
الفردة القرآنية Cal-Qalam) - geliy‏ 

cwm m NE 
0 Jeff: Frae: Ming: peer 0 کتب العجمة‎ 


لم الاستعارة Pa‏ - (عائلة اللغات الهندوأوروبية: ias‏ 


Bite‏ و ای ate‏ هی ی 


ل تشير الكلمة القرآنية إلى هذا à‏ باستثناء الآية: EM‏ هن أنناء نت : ex $us aii to‏ | 

إلى عملية الاقتراع للفوز بكفالة مريم pes:‏ والكلمة " pd‏ من الكلمة m had‏ ۱ 
تعني القصب الذي يصنع منه الأقلام, وعلى الرغم من أن الكلمة قد وردت في بعض اللفات 0 
السامية إلا أنه من الرجح أن الكلمة دخلت إلى الارامية أولاء ثم إلى السربانية. علمًا بأن الكلمة قد . 
نزحت إلى العربية في وقت مبكر asl‏ لأننا نجدها في الشعر العربي القدیم. بالإضافة إلى وجودها ٠‏ 

| في النقوش العربية»”". | 


gall |‏ اللغوي في المعاجم العربية | 
[قلم]: القلم الذي يُكتب به, الجمع أقلام. [قلم]: المقلمة وعاء الأقلام. [قلم]: الم أي ef‏ [قلم]: . 
والقلم أي السهم الذي يُجال بين القوم في القمار. والجمع أقلام. [قلم]: القَلّم أي القدح والسهم . 
الذي يُتقارع به. [قلم]: قلمت الشيء أي بريته. [قلم]: المقلام أي المقراض. [قلم]: lll‏ طرف الجمل | 
والتيس والثور. [قلم]: مقالم الرمح کعوبه. [قلم]: القلّمة أي اراب من الجال. مفرده قالم. . 
والنساء مُقلمات. [قلم]: القُلّام ضربٌ من الحَمْض. [قلم]: الأقاليم مفردها اقلیم. وأقاليم الأرض . 
أي آقسامها. [قلم]: قلّمون ثوبٌ يُتراءى إذا طلعت الشمس عليه بألوان شتی. وقیل: طانر. [قلم]: 0 
٠‏ القلمّس ell cl‏ وقیل: السید العظیم. وقیل: fall‏ کثيرة الام وقیل: الداهية من ٠ Jil‏ 
[قلم]: ما ُکتب به. جمعه آقلام وقلام. [قلم]: مقالم الرمح كُعوبه. [قلم]: lll‏ طول أيمّة المرأة. . 
. [قلم]: ela‏ أي ala‏ [قلم]: القالم أي all‏ من الرجال؟ - [قلم]: مفرد الأقلام التي يُكتب oe‏ 
وقد آقسم الله تعال به في قوله: نواعم Lag‏ يَسْطُرُونَ4؛ لعظم شأنه؛ لأنه يستقيم به pal‏ 
. الدين والدنيا. [قلم]: aN‏ نبت ينبت في السهل [ 


05 V/Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.242. 
TAY ۰۲۹۱/۱۱ ابن متظور. لسان العرب:‎ )۳( 
YAY - ۲۹۰/۲۳ الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 
.۱۰7-۵1۰۰/۸ الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ (0) 


eel‏ وغربیْ # - الجزء الرابع 
ده ata‏ 


010070000 و ایا هی ———————————————————————— واه و 


0 TEN قوله تعال:‎ a المراد‎ . E » aS TO [قلم]: . ود‎ “ tua) («iit «is NOS 
۱ BA وفقه فا‎ bul أي‎ elit لأنه‎ [GÍ] الكاتب أن یکثب [بالقلم]. وسمي‎ ele cri sf lil 
. وروی «مُجاهد؛ عن «ابن عُمر» قال: «خلق الله تعالى أربعة أشياء بیده. ثم قال لآخر الخلق: كُنْء‎ 
. [بالمّلّم] ثلاثة أقاويل: الأول: أنه أراد‎ aale وفیمن‎ lading والعرش وجَنّة عَدْن‎ HONTE 
0 «آدم» عليه السلام؛ 3 آول من کتب. قاله «کعب الاحبار». الثاني: «إدريس» عليه السلام؛ 33« أول‎ 
. کتب. قاله «الضحاك». الثالث: أنه آراد كل مَن کتب بالقلم؛ لأنه ما علم الا بتعلیم الله له‎ os 
وروی‎ [lilt] والكتابة. أي علم الانسان الْخَط‎ LEN يعني‎ eli عَلّمَ‎ call وقوله تعالى:‎ 
gioi دین. ولم‎ ái «سعيد) عن «قتادة» قال: «[القلم] نعمة من الله تعالى عظيمة. فلولا ذلك لم‎ 
adele Mls خی مه‎ cael lados كمال کم اه ملم‎ ie faa ee 
0 الکتابة؛ لما فيه من النافع العظيمة ال لا تحیط بها الا هو. وما دُوّنت‎ ele على فضل‎ Aly العلم.‎ 
0 إلا بالکتابة».‎ AR aul CES ولا قُيَدَت الجگم. ولا ضبطت أخبار الأَوّلِين ومقالاهم. ولا‎ agli! 
 نوکی ما‎ ESS ما خلق الله: [القلم]. فقال له: اکتب.‎ SGN) أنه قال:‎ dE وقد ثبت عن رسول الله‎ 
0 [151] غرشه». وقال العلماء: [الأقلام] في الأصل ثلاثة:‎ gi SAN إلى یوم القيامة. فهو عنده في‎ 
 نوبتکی الأول: الذي خلقه الله بيده وأمره أن یکتب. [القلم] الثاني: أقلام اللانکة. جَعَلها الله بأیدیهم‎ 
بها القادیر والکوائن والأعمال. و[القّلّم] الثالث: آقلام الناس. جعلها الله بأيدهم یکتبون بها‎ 
0 کلامهم. وتصلون بها إلى مارم"‎ 


المشترك السامي للمفردة: golli p‏ 


gall  ةيتوصلا الكتابةالأصلية 2 القيمة‎ a 

i MET: 

الأوغاريتية ظ - 
الآرامية | qulmóm | mop‏ 9‘ 0 ردشة الكتابة 


)1( بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم: ۷۸۷/۳. 

Y «0/1 الماوردي» النكت والعیون:‎ CY) 

(۳) القرطبيء الجامع لأحكام القرآن: ۱۲۲-۱۲۰/۲۰. 

)£( بهذا الشكل أوردها (Jeffery)‏ في كتابه بالآرامي والسرباني. وقد آوردها (Leslau)‏ في معجمه الجعزي بالنقحرة دون 
التطرّق إلى رسم الكلمة وعزوها للمصادر الاأصلية. وأشار في US‏ إلى نقله من (Fraenkel)‏ وهو نفس المصدر الذي Jä‏ 


الحبشية [ *"galama $a‏ .. قلم - کتب 
. العربية الجنوبية._ : 
ska S| :‏ 4 ۳ 


منه الأول. 
Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.429.‏ )1( 


MELDE MM I> 

(Qamishi) - $ المفردة القرانية._ : #قمیصه‎ 
us [M RIS RENE: m pn m. 
0 Jeff ^^ Frae:“ [ كتب العجمة‎ 


b‏ الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات الهندوأوروبية: يونانية) 


يقول «جفري»: امن الغريب أن الكلمة قد وردت في قصة يوسف gill‏ فقط. ولم تذكر في مواضع 
آخری. Sales‏ ما يستقر التّحاة العرب على أن الكلمة عربية أصيلة. بالرغم من أن منهم من قال 
Leb‏ فارسية معربة. ومن الواضح أنه لا يمكن إيجاد جذر عربي أصيل يمكن اشتقاق الكلمة منه. . 
ولابد أن الكلمة قد اقترضتها العربية من اليونانية من خلال الكلمة (۰)0۱6۱0۷ والكلمة في مجملا 0 
تقبع تحت مظلة اللفات الهندوأوروبية. وبعد تزوح الكلمة للعربية تم استخدامها للتعبیر عن 
السترة أو الرداء. وجميع الاحتمالات توول بنا إلى أن استعارة الكلمة من اليونانية كان في وقت مبکر ٠‏ 
جا والکلمة مستخدمة ق الشعر العربي القدیم بشکل OF pS‏ 0 


ا معنى اللغوي في العاجم العربية 

ی اا الذي بس وهو وك لحي SE a‏ أي 
الدرع. وهو يؤنث. [قمص]: gak‏ الثوب؛ قطع منه قميصًا. [قمص]: gaki‏ القميص؛ أي لبسه. . 
[قمص]: القميص Udy‏ لحديث الني BE‏ أي الخلافة. [قمص]: يتقمّص في أنهار الجنة؛ أي يتقلّب 1 
وبنغمس. [قمص]: القميص أي غلاف القلب. [قمص]: القّماص والقُماص أي الوثب. [قمص): ' 
القامصبة آي الدابة النافرة الضاربة برجلها. [asd]‏ اض ان صغیر يطبن فوق 2 
[قمص]: قمّص البحر بالسفینة؛ أي حزکها. [قمص]: القماص أي القلق مجارًا. [قمص]: القمیص . 
الذي ui‏ [قمص]: قمُوص أي جبل بخیبر. [قمص]: القمیص أي المشيمة. [قمص]: قمیص ۰ 

القلب أي شخمه. [قمص]: قموص الحنجرة؛ أي JP NGS‏ : 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


idus والمراد من قوله‎ .' "aas [قميصه]: أي‎ e es. d$ eu - قمیصه‎ dE DE | 
ما‎ Le VINCIY gil وهذا من الأفعال‎ Gee مَكذوب‎ 5 uds على قَمِيصِه يدم‎ lls% | 


(۱) الدباغ معجم الجذور المجردة: ۲۳۷/۱. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.243.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: ۰۲۰۲/۱۱ ۲۰۳. 
C£)‏ الزبيدي. تاج العروس: ۱۳۰-۱۲۱/۱۸. 
)0( بشیر. معاني کلمات القران الکریم: ۱۲۵/۲. 


. و«السُدّي) - فدْبّحوهاء‎ Crane) فيما ذکره‎ - Ali, عمّدوا ال‎ ei عليه من المكيدةء وهو‎ RIF 

ولسوا ثوب «يوسف) بدمپا. موهمين Gi‏ هذا ]422455[ الذي ١‏ أكله فيه الذئب. وقد أصابه من | 
۱ وماد nella‏ أن یخرقوه. فلهذا لم یر هذا مزا tl‏ : 
لم ثذکر الکلمة الا في الحرنية فقط. بذا اللعنی الشار الیه بالعربية ومو بمعنی: الرداء. EM‏ 
موجودة في شتی اللغات المّامية الأخرى باختلاف Leld‏ ولهجاتها بذات المعنى المدرج بالعربية Last‏ 
وقد تجاهلته معظم العاجم الخاصة بالشترك السامي بين العربية تحديدًا olala‏ الأخرى. وقد 
Én‏ التأصيل اللغوي للكلمة في معاجم العربية لغةء والعنی الاصطلاي في أمهات کتب التفاسیر . 
الخاصة بالقرآن الكريم. وقد ورد جذر قط في السامية بأكثر من معنى. ولكن لم يتواجد led‏ ما يوافق العربية. ‏ . 


الآكادية 0 - 


Xo oe oai ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم: ۰۳۲۱/۶ ۳۲۲. القرطي. الجامع لأحكام‎ )١( 


ile: QE‏ 83 - الجزء الراد 
cic ant a 20 o‏ 


المفردة القرآنية 0 (qamtarir??) - 465, faii}‏ 
O laai) 75‏ [ 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات الهندوآوروبیة: فارسیة) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


—————————————————————Á——————————————— ——————— À--——— ——‏ لاي عن قل ام ل ام ای له و روم ل وتاي EE‏ جز توا يذ لان لاه ل ویو وا ی ای موم ام ای ای بای اويا و 


[قمطر]:القمطر الجمل القوي السردم. lady‏ الحا [قمطرا: fhe‏ قمطر؛ | أي pad‏ 
[قمطر]:القمطر. القمطریٌ؛ القصیر الضخم. [قمطر]: اقمطر علی الثيء؛ تزاخم. [قمطر): 
اقمطَرّ للشر؛ ag‏ [قمطر]: يُقال: اقمطرّت عليه الحجارة؛ أي تراکقت واظلّت. [قمطر): esit‏ 
المجتمع. [قمطر]: قمطر المرأة؛ أي نكحها. [قمطر]: قمطر القربة؛ أي تکحها. [قمطر]: یوم مُقمطر. . 
وقماطر و[قمطریر]؛ أي مُقيّض ما بين العینین لشدته. وثقال: ]13 كان غليظًا شديدًا. [قمطر]: . 
اقمطّر یومنا؛ آي اشتد. [قمطر]: [قمطریر] آي شدید. [قمطر]: الققطر أي اتشر [قمطر ]: 0 
الع adig‏ ي at‏ "الكو افيف ec‏ الد الاب من نان | 
. [قمطرا: یوم قُماطرء و[قمطرير]؛ أي شديد”" [ 


E‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
Ups‏ عَبُوسًا Lig, [5.143] 97 hs i$‏ قمطریرا؛ أي شديد العُبوس. ويُقال: شدیدا . 
صعبًا كأنه التف شره بعضه بیعضه. وقيل: طويلا. والمراد يوم القيامة *. فيه ثلاثة أقاويل: - 0 
ied K olea MUNERE‏ قاله «ابن عبّاس). i 5 "m" MESI. MT Ju‏ 
ada‏ ... تژول cocta‏ فیه فزون: MSL‏ الثالث: أن الحكوون بالشٌفتین. يو[ الققطرس] ا 
والحاجبين. فجعلها من صفات الوجه pet‏ من شدائد ذلك الیوم. قاله «مُجاهد)ء وأنشد VUL‏ 0 
الأعرابي»: (یغدو على الصِيدٍ د يعو aK Sgai‏ . .. ويَقُمَطّر a Las‏ ویکفهز. وقال (4a So)‏ وغيره. ۱ 
| عنه» في قوله: Lai)‏ عَبُوسَا hafai‏ أي: يغبس الكافر iai‏ حتى يسيل من بين عينيه عرق مثل Ù‏ 
المّطران. وقال «مجّاهد»: [قنطریرا] أي: تقبيض الوجه بالبُسور. وقال «سعيد بن ou»‏ 


.۵۷۸/۱ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(۲) ابن ine‏ لسان العرب: Y 5/١١‏ الزبيدي» تاج العروس: EVO -EY Y/\Y‏ 
(۳) الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: .٥٦۲۸ 0٦۲۷/۸‏ 
CE)‏ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: ۱۱/۳ ۷. 

. ۱۱۷/۱ الماورديء النكت والعيون:‎ Co) 


Cy ue eee و‎ ear E اع و ب ا جات‎ ide | ۲ 


و«قتادة): ]5.1555[ أي تَفُليص الجبين وما بين العينين من الهول. قال «ابن جرير:: و[القَمُطرير] 
| هو الشّديد؛ يُقال: هو یوم [قنطریر] وبوم قماطرء وقد اقَمَطرّ اليوم يَفْمَطِرُ اقمطرار, وذلك أشد 
الأيام وأطولها في البلاء والشّدة. ding‏ قول بعضهم: بني Lise‏ هَلْ تذکرون eG‏ ... علیکم NS)‏ 


E ME UO المشترك السامي للمفردة:‎ | 

| لم تذکر الكلمة الا في العربية فقط. وهي غير موجودة في شى اللغات السّامية الأخرى باختلاف 0 
لغاتها وليجاتها. وقد أدرجها العالم «مارتن آر زاميت - (martin r. Zammit‏ من خلال دراسته | 
المعجمية القارنة على آلفاظ القرآن الكريم وجذورها السَامية. وأقرّ باصالة الکلمة في العربية 0 
فقط. والکلمة تأتي في العاجم العربية بمعنى: القسوة والعبوس. بالاضافة إلى أصالتها بحیث Gl‏ 0 
الكلمة أصيلة à‏ العربيةء ولم ترد في كافة معاجم الشترك السامي المعتبرة عند فقپاء اللفات 0 


FT  ةيتوصلا الكتابةالأصلية 0 القيمة‎ aa 
- 0 الا کادية‎ 


. العربية الجنوبية ۱ 
0 النبطية 2 


. ۱۳۱۰۱۳۹/۱۹ القرطي. الجامع لاحکام القرآن:‎ YATA ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم:‎ )۱( 
(2) Zammit. A Comparative Lexical Study Of Qur anic Arabic: p.338 - 339. 


tele 94‏ £553 - الجزء الراب 
uude A E ou E 20 s‏ 


(‘al-Qummala) - gii : الفردة القرانية‎ 


كتب العجمة [ MUTET Er Y^‏ متوكل ” 2 Spre: î”‏ 0 
زعم الاستعارة اللغودة - (عائلة اللفات السامیة: سربانية - عبریة) 0 
| المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[قمل]: القمل معروف. والْراد به عند الاطلاق ما Msi‏ على الانسان. وبكونُ عند 55 GAl‏ ودفعه | 
العُفوناتٍ ال خارج» وَقَالَ Sel‏ بري: ahii‏ الصُوَابُء وهي Bas‏ القَمْلء n‏ الق نم القرعه. ثم 0 
الزنعةء ثم hiai‏ ثم الفنضع. نم الخندلی. من خواصه Ail‏ تهرْبُ من الانسان إذا قرب موثه. 0 
[قمل]: قمل قريش أي حب الصنوبرء وقملة النسر دُويبة. [قمل]: IK‏ القوم ]15 كثروا وتوافر 0 
عددهم. [قمل]: (deal‏ أي القصير الصغير er QUAM‏ أيضا: البدوی الذي صارٌ سواديّاء عن | 
«ابن الأعرابي». [قمل]: [KAN]‏ أي صغار 531 والدّباء وقيل: هو LAM‏ الذي لا أجنحة له أو شيء | 
صغير بجناح أحمرء وفي (الهذیب): هو شيء أصغر من الطير له c‏ أحمر. 9 [UREN]‏ عند العرب " 
الحمنان. وقال «ابن خالونه»: جراد صغارء يعني الدّباء وقيل: مُيء يُشبه الحَلّم لا يأكل JÍ‏ 
الجراد. ولكن يمتص الحَب إذا وقع فيه الدقيق. وهو خبيث الرائحة. قاله «أبو حنيفة». وقال 
«الجوهري»: Gig‏ قَمْلة الرّرع فدويبة تطير کالجراد. أو دواب صغار کالقردان» وقي (الصحاح): من ٠‏ 
جنس القردان إلا Lal‏ آصغر مها تركب البعير عند الهزال. وقال «عکرمة»: هي الجنادب. وقال «ابن 0 
aas £o putea‏ فال رزخ لس EEA aes ees‏ 0 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسیر . 


E ME ره اج‎ " m ES nm = 
: فيه‎ :[ R1] 2 الزرع‎ "m حشرات صغيرة‎ [Jáá] id eus LEAN PM 


خمسه أقاويل: الأول: أنه الد iid‏ وهو صغار الجراد Y‏ أجنحة له. الثاني: أنه السوس الذي t‏ | 
0 الحنطة, قاله «ابن عباس». الثالث: البراغیث. قاله «ابن زيد». الرابع: القردان. قاله «أبو عبيدة». | 
sib‏ جریر: « الْفْمّل 4 جمع واحدتها 4165 وهي دابة تشبه القمل تأکلها الابل. وکان بعض dal‏ | 


(۱) الدباغ معجم الجذور الجرده: ۰۱۱۵/۱ 
(Y)‏ الزبيدي. تاج العروس: ۲۸۲/۳۰- YAO‏ 
(Y)‏ بشير. معاني کلمات القران الکریم: ۱۸۲/۱ 
C£)‏ الاوردي. النکت والعیون: ۲۵۲/۲. 


| العلم بكلام العرب من أهل البصرة یزغم أن [Ki]‏ عند العرب هو الحمتان. واحدتها خمنانة. 
0 وهي صغار القردان فوق القمقامة”"'. 
0 المشترك السامي للمفردة: KUTY‏ 

اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 


الآكادية . H‏ ال 48-1 ؤ kalmatu‏ © باالقاف والقلب المكاني: قمل | 
NEST:‏ ۱ 
السربانية ٠‏ فا ۰ gémal 0 Suus.‏ © تعمّن - قمل 
SNC © qāmēl - p» EET‏ 
الحيشية 

E ۱‏ و ف qmlt | X115?‏ ° حشرات مؤذية 


. ۲۷۰ ۰۲۱۹/۷ ابن کثبر. تفسير القرآن العظیم: ۰۱۷/۳ القرطي, الجامع لأحكام القرآن:‎ )۱( 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.426. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 8; 
p.86. 
(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3646. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7a- iy); p.1801. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 673. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 322. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.682. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.888. 
(5) Beeston. Sabaic Dictionary: p.105. 


h a‏ ءاغجَمی 5.65 ج - الجزء الراد 
۰۲۰۸( اا ااا 1 TI n^ ad AS‏ 
المفردة القرآنية #قنطازا 4 - (Qintáran)‏ 
الجذر | )3 ۱ SC‏ ۱ 
كتب العجمة | ? Frag;‏ > :تفسير ای dos‏ مک Jeff ^^ Er d‏ | 


Spre: î” Ming: ^ 


زعم الاستعارة اللغوبة - able)‏ اللغات الهندوأوروبية: يونانية) 
يقول «جفري»: «استقر الثحاة العرب حول أن هذه الكلمة دخيلة إلى العربية. وبالرغم من ذلك 
فقد خالفهم سيبوبه بأن الكلمة عربية أصيلةء وذهب البعض إلى أن الكلمة أمازيغية أو بربرية مثل 
السيوطي. وذكر البعض الآخر بأنها سربانية. ولكن الغالبية تؤكد بأن الكلمة يونانية. وقد نزحت 
إلى العربية من خلال الكلمة اليونانية (KEVTNVEPIOV)‏ € 
يقول «الامام السيوطي»: «ذكر الثعالبي في «فقه اللغة» أنه بالرومية اثنتا عشرة ألف أوقية. وقال 
الخليل: زعموا أنه بالسربانية s ja‏ جلد ثور ذهبًا أو فضة. وقال بعضهم: إنه بلغة بربر ألف مثقال 


من ذهب أو فضة. وقال ابن قتيبة: ذكر بعضهم أنه ثمانية آلاف مثقال ذهب بلسان Jal‏ 
(Y)‏ 


إفريقية) 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

[قنطر]: القنطرة أي الجسرء وهو آزج يُبنى بالآجر أو الحجارة على الماء sind‏ عليه. [قنطر]: القنطرة 

ما يرتفع من البنيان. [قنطر]: قنطار معيار يزن أربعين أوقية من ذهب. [قنطر]: قنطر الرجل؛ أي 

ترك البدو وأقام بالأمصار والقرى. [قنطر]: المقنطرة أي المضَّعّفَة. [قنطر]: قنطر الرجل؛ أي ملك 

مالا كثيرًا. [قنطر]: القنطار العُقدة المحكمة من المال. [قنطر]: القنطار طلاء لعود البخور. [قنطر]: 

القنطير والقنطیر أي الداهية. [قنطر]: القنطريس أي الناقة الضخمة الشدیدة؟. - [قنطر]: . 

قنطر الرجل؛ أي نكحها. [قنطر]: الأقنطر أي Jes‏ [قنطر]: القنطر أي طائر الدّبسي. [قنطر]: ‏ 
القنطار usa‏ - [قنطر]: القنطار قیل آنه ملء جلد نوو gh as‏ فضة 0 


(۱) الدباغ معجم الجذور الجردة: ۸۰/۱. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.243.‏ )2( 
(۳) السيوطي. الهذب فيما وقع في القرآن من المعرب: AV‏ 
)£( ابن منظور. لسان العرب: 5/١‏ ۲۰. 
Co)‏ الزييدي. تاج العروس: £A -EAY/YY‏ 
CU‏ الحميري» شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: OVEL/A‏ 


Uia وهو‎ «lll aie. المقذاار‎ ale’ معیار‎ [ual d cs sica بن‎ ( 321 atiii E 
اخطفواق تدان[‎ lags مهنا‎ Saal اال ا آی من التهب‎ C 16ر5 القدار‎ ges 
القنطار] على سبعة أقاويل: الأول: أنه آلف ومائتا آوقية. قاله «مُعاذ بن جبل). الثاني: أنه آلف‎ 
درهم أو ألف دینار. قاله‎ call ومائتا دینار. قاله «الضحاك». و«الحَسَّن». الثالث: أنه اثنا عشر‎ 
CLEAN قاله «سعید بن‎ ABI من الدراهم أو مائة رطل من‎ UTE «ابن عبّاس». الرابع: أنه ثمانون‎ 
ثور ذهبّا‎ thins قاله «ابن عمّر» و«مجاهد». السادس: أنه ملء‎ LEN و«قتادة». الخامس: أنه سبعون‎ 
أو فضة. قاله «آبو نضرة». السابع: أنه المال الکثیر. قاله «الرّبيء»”". [القنطار]: جمع قناطیر. وهو‎ 
ويُقال لما بلغ‎ alls یوزن به. كما هو الرّطل‎ Gall وقیل: هو اسم للمعیار‎ «JU الحُقَدَة الكبيرة من‎ 
ذلك الوزن: هذا [قنطاز]؛ أي يعيل [القنطار]. والعرب تقول: قنطر الرجل إذا بلغ ماله أن یوژن‎ 
[بالقنطار]. وقال «الرجاج»: [القنطار] مأخودٌ من عقد الشيء واحکامه. تقول العرب: قنطرت‎ 
Sle ase سُميت القنطرة لاحکامپا. والقنطرة المعقودة فكأن [القنطار]‎ diag الثيء إذا آحکمته.‎ 
الا بمُباح. وخطب «عمر) ذه فقال:‎ Uii على جواز الْغالاة في الهور؛ لأن الله تعالى لا‎ S والاية‎ 
Lig أولاکم‎ GS aul مَكْرْمَةَ في الدنیا أَوْتَقُوَى عند‎ S56 النَسَاءِ؛ فا لو‎ olde الا لا تقالوا في‎ 
فقامث إِلَيْهِ امه‎ iis 5, AE (Sid فوق‎ «ss اهْرَأَةٌ من نِسَائِهِ ولا‎ 3353 i$. 3 aul (25 0 
قنطارا‎ Salas! م‎ "e وَتَعَالَ يَمُولُ:‎ iLL aul Bali يُعْطينًا الله‎ Cher ظ . فََالَتْ: یا‎ 
Ors ^ 323 اة وَأَخْطأ‎ estai: sen فقال‎ TIT Aia قلاتأخذو‎ 


المشترك السامي للمفردة: # قنطارا & 


اللغة الكتابةالأصلية القيمة الصوتية المعنى 
الاکادية ` ۱ 

۱ ٠ الأوغاريتية‎ 
MEETS 


۱ -— Aib nli 


)1( بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: ۳۳۸/۱. 

£o Y /Y الجزانري. أيسر التفاسير:‎ (Y) 

(۳) الماوردي. النكت والعیون: VY‏ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: ۰۱۱/۲ AY‏ 
)£( القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۳۰/4. القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۰۹۹/۵ ۱۰۰ 


tele 9‏ 6583 الجزء الراب 
» 20 ا 0 rdc. ros ns‏ وى 


الحبشية | k"antara | herte‏ “ صنع قاعدة - قاعدة تمثال 0 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.288. 


X5 OS ou uM EL T EMSs‏ م 
المفردة القرآنية 4455 - Caqna)‏ 

m a Gea M — -- VINE‏ تست 

كتب العجمة [ Ming‏ | 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: سربانية) 
اطعنی اللغوي t‏ المعاجم العربية 


[قنا]: القنوة. asilla‏ القنية. القُنية؛ أي الكسبة. [قنا]: قنوت الشيءء اقتنيته؛ [G3 anui‏ 0 

. القنية ما اکلیسب. والجمع قنى. [قنا]: قَنيْت الحیاء elio‏ أي لزمته. [قنا]:القنيء القَنيّة؛ ما GBI‏ 

من شاة أو ناقة. [قنا]: gall‏ الزضا. [قنا]: أقناه الله؛ أي أعطاه ما یسکن إليه. [قنا]: [أقنى] في قوله . 
تعال: lg GET 58 Allg}‏ : قیل: أي آرضی. وقيل: جعل قنية؛ أي جعل الغنى أصلا لصاحبه - 
LAL‏ وقال «ابن الأعرابي': [أقنى] أي أعطاه ما یذخره بعد الكفاية. [قنا]: أقنو أي ألرّم وأحفظ. . 
[قنا]: أقنو؛ أي أجزي وأكاق. [قنا]: من صفات النبي EE‏ أنه كان [أقنى] Lally osa!‏ في الأنف أي 
طوله ودقّة أرنبته مع حدّب في وسطه. [قنا]: القّناة الرمح. والجمع قنوات وقنًا وید [قنا]: الف 
جمع قناة: وض الآبار الى تحفر مُتتابعة لْستخرج ماؤها. [قنا]: SLAN‏ عند العرب القامة. [قناا: 
يُقال: يُقانيني هذا الشيء؛ أي يوافقني. [قنا]: المقاناة في النسج خيط آبیض وخیط آسود. [قنا]: 
المقاناة إشراب لون بلون. [قنا]: LEN‏ ادّخار المال. [قنا]: ygi‏ السئ الخُلّق. [قنا]:القنور العبد". 
- [قي]: [آقی] آرضی. ]35[ ۳ له؛ أمكنه. [قني]: أرض Slides‏ موافقة لكل من نزلها. Et‏ 
القنية حیوان علی dine‏ الارنب "Lal, ail‏ - [الإقناء]: z Jus‏ آغناه الله تعالی وأقناه؛ أي ell ci‏ 0 
ما یقتنیه. وني قوله Jak ۳۹۹ EM‏ يُقال: أقناه ۳ ایا ۱ 


EI" ————————————————————————————————————————————————————————————————————H a 


sais ái E fs > 0‏ 4 “ [أقنى]: أفاد eu‏ 5 ماع" وقوله d dis‏ هو d ái‏ 
0 3515 : فيه ثمانية آقاویل: الأول: أن [آقنی]: آغنی بالكفاية و[أقنى] بالزيادة. قاله «ابن عباس». 0 
الثاني: آغنی بالعيشة alls JUL [gai]‏ «الضحاك». الثالث: JUL gal‏ و[أقی] ed dae ob‏ 
| قنية. وهي أصول الأموال. قاله «أبو صالح». الرابع: أغنى بان مَوَّل و[أقنى] Ob‏ حرم. قاله «مجاهد». | 


.۵۲۸/۱ الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

)1( امین شام call‏ \ 1 

(۳) ذکرت في الزبيدي. تاج العروس (قني): ۳۵۷/۳۹- YL.‏ 

)£( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: ۵1۵۱/۸. 
)0( بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۰۳/۳ ۵. 


ile P s‏ 5.65 # - الجزء الراب 
Xem. s‏ لي EE | Un i‏ 


الخامس: أغنى نفسه وأفقر خلقه إليه. قاله «سليمان التيمي». السادس: أغنى من شاء وأفقر من 
شاءء قاله «ابن زبد». السابع: أغنى بالقناعة و[أقنى] بالرضا. قاله «سفیان». الثامن: أغنى عن أن 
ae!‏ و[أقنى] أن ling co Ra‏ معنى قول «السدي). وبحتمل تاسعا: أغنى Ley‏ كسبه الانسان في 
الحياة و[أقنى] بما خلفه بعد الوفاة. مأخوذ من اقتناء JUI‏ وهو استبقاژه"". والمراد من قوله 
تعالى: "D‏ هو اغى وی € ائ ait,‏ عباده JUI‏ وجعله لهم lorie AE‏ عندهم. لا يحتاجون 
إلى dow‏ فهذا alas‏ النعمة علهم. وعلى هذا يدور كلام كثير من المفسرينء منهم «أبو صالح». و«ابن 
جريراء وغيرهما. وعن «مُجاهد): nm €i)‏ وَأَقَىَ >: pas‏ وكذا قال قتادة. od) [Gai]‏ 
وقيل: معناه: [أغنى] أي أغنى نفسه و[أقنى]: أي أفقر الخلائق الیه. ANS‏ ١الْحَضِرَمِيُ».‏ وقيل: آغتی 
من شاء من خلقه و [ASI]‏ أي أَفْمَّرَ من شاء مهم. قاله «ابن PUG‏ وقال «الجوهریٌ»: قي البَجُل 
یی قِنَّ؛ Ute‏ غني de Aas‏ وأقناه sill‏ أي أعطاه الله ما يُقْتَى من Ailg aial‏ وأفتاه اللّه . 
Gad‏ أي رضّاه. ge Lag Gall‏ أن itus‏ قال: وتقول العرب: من hel‏ مائة من GALI‏ فقن" 
Gael Gag dal asl‏ مانا من GUall‏ فقد اغ الفی. ومن اغط مائة من الابل فقد del‏ 
FL‏ ونقال: آغتاه الله وأقناه؛ أي أعطاه ما یسگن الیه ۳ 0 
۱ الشترك السامي للمفردة: Gal}‏ 4 


PET ' الکتابة الأصلية القيمة الصوتية‎ a 


الآكادية [ + ganü ۱ go]‏ °‘ 0 اقتی - حاز - Sila‏ 
الاوغاربتية 0 7-8( | qny‏ ° 0 اقتنی - حاز - مَلَكَ 
الفينيقية 00 و | 44۳ لمي" افتی- اکتسب- امتلك ٠‏ 
الآرامية 0 Y génà : NI?‏ 0 اقتنى - نال - حاز - اکتسب 0 
السربانية : qénā | lio | mio‏ ^ 0 اقتنی - نال - حاز - اکتسب 0 


. ٠.٥/٥ الاوردي. النکت والعیون:‎ (1) 
. ۳۳/۷ ابن کثیر. تفسير القران العظیم:‎ )۲( 
. ٠٠۹ ۰۱۱۸/۱۷ الجامع لاحکام القرآن:‎ glo all (Y) 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.898. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 13; p.91. 
(5) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.162. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.696. 
(6) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: pp.1015 - 1016. & Tomback. A Comparative 
Semitic Lexicon of the Phoenician: pp.289 - 290. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.888. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1388. 
(8) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3650. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


tI M A ue c E IM FIL 
ناته اكنست‎ diis ral ۱ 3 n العبرية‎ 
اقتش + خاز ملك‎ © ganaya pie الحدشية‎ 
امتلك - حاز = كسّب‎ "qn (2 14 0 +  ةيبونجلا العربية‎ 
7 النبطية‎ 


-»»«(«- 


Vol. II (727 &); p.1801. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 674. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 322. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.685. 

(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.888. 

(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.437. 

(3) Beeston. Sabaic Dictionary: pp.105 - 106. &Safaitic. SIJ,No: p.78. (qn). & Thamudic. WST,No: p.43. 
(qn). 


tools Y qm‏ 4523 - الجزء الراب 
Xt ente‏ ا ا 


المفردة القرانية «الْقِيَمَة > - al-Qiyama)‏ ( 
الجذر | (a9)‏ | 
كتب العجمة 0 jeff: Spre: Ming:‏ 0 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آرامية) 


يقول «جفري»: gea‏ هذه الكلمة EY ul‏ اصطلاحي وتحديدًا اليوم الآخر. ومن Sl DER‏ 1 
TERT‏ العرب قد استخرجوا الكلمة من الجذر العربي Silly (ald)‏ يعني النهوض آو الوقوف. ولکن 0 
في الحقيقة أن الكلمة مستعارة من الارامية اللسيحية. وهو مصطلح ديني شائع الاستخدام في 0 


الجتمع المسيحي الفلسطيني)”". 
: المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
| ]253 القيام نة ald ux‏ يقوم قومّاء ELS‏ والقومة المرة الواحدة. E‏ القیاء d‏ 


الحزم. [قوم]: القياه الحافظة والاصلاح. [قوم]: القیام الوقوف والثبات. [قوم]: alali‏ موضع 0 
القدّمين. [قوم]: المقامة أي الإقامة. [قوم]: القامة أي المجلس والجماعة من الناس. [قوم]: المقام . 
الكريم أي النبر. وقيل: المنزلة الحَسّنة. [قوم]: الاستقامة أي الاعتدال. [قوم]: القامة أي جماعة ‏ 
الناس. [قوم]: القّوام خسن الطول. [قوم]: قوام الأمر نظامه وعماده. [قوم]: القيمة أي ثمن 0 
الئيء. [قوم]: المقوم الخشبة التي یمسکها الحرّاث. [قوم]: القيّم السيّد وسائس الامر. [قوم]: 
القیوم صفة لله تعالى ومن آسمائه الحسفی؛ أي القائم بأمر تدبير GLE‏ خلقه في انشانهم ورزقهم. . 
[قوم]: القّوم الجماعة من الرجال والنساء جميعاء والجمع أقوام وأقاوم وأقایم. [قوم]: AL‏ القيّمة © 
أي العتدلة. [قوم]: القيّم أي الستقیم. [قوم]: القَيُوم أي القائم على كل شيء. [قوم): المقامة أي 
السادة. [قوم]: يوم القيامة أي يوم البعث. وهو يوم يقوم فيه الخلق بين يدي الحي القيوم. [قوم]: . 
يوم القيامة يوم الجمعة. [قوم]: قويمة من الليل أي ساعة أو قطعة من الليل'". - [قوم]: قامة؛ أي . 
انتصب. [قوم]: قام الماء؛ أي ثبت Geis‏ لا يجد dian‏ وقیل: جمد. [قوم]: القوام آي العدل. 0 
[قوم]: القوام أي ما يُعاش به. [قوم]: القائمة أي الورقة من الكتاب. [قوم]: قَيَم المرأة زوجها. ‏ 
[قوم]: القيامة يوم البعث» وقيل: مصدره: قام الخلق من قبورهم GLS‏ قيامّة. [قوم]: قام على 
غريمه؛ أي طالبه“.- [القيامة]: يوم يقوم الناس للحساب””. 


(۱) الدباغ. معجم الجذور المجردة: ۰۱۷/۱ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.243.‏ )2( 
)0( ابن منظور. لسان العرب: ۳۵۶/۱۱- ۳۱۲. 
)£( الزنيدي. تاج العروس: ۳۰۷/۲ 
)0( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: OTA ٤/۸‏ 


تعاى: is SEI UL}‏ 255 الْقِيَامَةِ فیما کائوا فيه يَخْتَلِفُونَ»؛ أي: أَنّه تعالى يجمع بيهم يوم 
المعاد. ونفصل بينهم بقضانه العدل الذي لا يجور فيه ولا يظلم مثقال 855 قال «آبو جعفرا: 
يعني بذلك جل ثناؤه: فالله يقضي فيفصل بين هؤلاء المختلفين. القائل بعضهم لبعض: لستم على 
شيء من دينكم - يوم قيام الخلق لربهم من قبورهم -. فيتبين المحق منهم من البطل. بإثابة المحق 
ما وعد أهل طاعته على أعماله الصالحة. ومجازاته البطل مهم بما آوعد أهل الكفر به على 
كفرهم به فيما كانوا فيه يختلفون من أديانهم ومللهم في دار الدنيا. وأما [القيامة] gå‏ مصدر من 
قول القائل: قمت GLS‏ وقيامة. وإنما Ge‏ [بالقيامة] قيام الخلق من قبورهم لربهم. فمعنى [يوم 
| القيامة]: يوم قيام الخلائق من قبورهم محشرههم”". 0 
| المشترك السامي للمفردة: (Axial‏ 
aT‏ 022 الكتابةالأصلية القيمة الضوتية FT ٠‏ 


الاکادية | $4 ٠ ° gàmu | go]‏ مقام - مكان الإقامة - قام 
الاوغارنتية 0 mqm THI‏ ^ مقام - مکان الاقامة - قام 
الفينيقية 0 mqm DOSE y *Q vy‏ © . مقام - مکان الاقامة - قام 

الارامية [ qüm | atm‏ ۲۳ قام - وقف 
السربانية | فص [ gam | po‏ !^ ۱ قام - وقف 


۰۱۷/۱ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (1) 
. ۲۱۹ ۰۲۱۸/۱ ابن كثيرء تفسير القران العظیم:‎ (Y) 
.۵۱۸/۲ الطبري. جامع البیان في تأوبل القرآن:‎ )۳( 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.^ 1. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
8; p.530. 
(5) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: pp.155 - 156. & Watson. A Dictionary of the 
Ugaritic Language: p.560. 
(6) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: pp.679 - 680. & Tomback. A Comparative 
Semitic Lexicon of the Phoenician: pp.195 - 196. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.877. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1306. 
(8) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-3); p. 3451. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (j=); p.1801. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 639. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 322. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.682. 


tele 2‏ 45525 - الجزء الراد 
eS erg o‏ سس سس ee‏ اند: 


qūm Dip às adl‏ | قام 

الحبشية E qwm pap‏ وقف - قام - برز 
العربية الجنوبية ‏ 4 "'mqm E [ ٩ ٩‏ 0 مقام - مكان الإقامة - قام 

النبطية yqwm 4 P0‏ © قام - أقام 


««- 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.877. 

(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: pp.455 - 456. 

(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.110. &Safaitic. WH,No: p.1411. (qm). & Thamudic. ph,No: p.170. (qm). 
(4) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 141 - 142. 


cS ON rtm caos saisis م ال‎ asso a was 

Cal-Qayyüm) - المفردة القرآنية طالْقَيُومُ)‎ 
parae ^s " y blocage m — ae 
| Jeff ^ Horo?” oiy: :متوكل‎ raa i aps ee ٠ كتب العجمة‎ 


weed TUI EMITE A A الوط ملعلا نع 6ن راو دج لفل انا طة 102000014606606 ود واعاة‎ E O عمال 0 فرظ مشا‎ ina ona لاوا مالل مجع م تسر مو ا تع 3 كه ا‎ EENT اده الم ا عو‎ O E ف‎ EOE مسي عق مياه الال عاب‎ ved, 


al gpa) ۳۹ ۱‏ ترد هذه الكلمة في السياق القرآني إلا في سياق الحديث عن الله في قوله: E‏ 
هُوَ Li‏ آلَْيُونُ ... + ۲۳۳۳۲ وقد أجمع الفسرون على أن الكلمة تعني القائم الدائم. وقد . 

اعتبرها بعض التحاة العرب بأنها مأخوذة من السربانية. وبذهب «هیرشیفیلد - «Hirschfeld‏ إلى . 

۰ ene eal is كلمة‎ la Lic! 0 


[ یقول «الامام السیوطي»: «القیوم: قال الواسطي: (هو الذي لا ينام بالسربانیة)»". 
0 المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


Er) (a‏ هت REED‏ د ا و اة و ا 
العزم. [قوم]: القيام المحافظة والإصلاح. [قوم]: القيام الوقوف والثبات. [قوم]: المقام موضع 
القدمین. [قوم]: المقامة أي الإقامة. [قوم]: المقامة أي المجلس والجماعة من الناس. [قوم]: المقام 
الكريم أي النبر. وقيل: المنزلة الحَسّنة. [قوم]: الاستقامة أي الاعتدال. [قوم]: القامة أي جماعة 
الناس. [قوم]: القّوام خسن الطول. [قوم]: قوام الأمر dallas‏ وعماده. [قوم]: القيمة أي o‏ 
الثيء. [قوم]: المقوم الخشبة التي یمسکها الحرّاث. [قوم]: القيّم السيّد وسائس الأمر. [قوم]: 
| القيوم صفة لله تعالى ومن أسمائه الحسنى؛ أي القائم بأمر تدبير شأن خلقه في إنشائهم ورزقهم. . 
[ [قوم]: القّوم الجماعة من الرجال والنساء rar‏ والجمع أقوام أقاوم وأقايم. [قوم]: ALL)‏ القيّمة | 
| أي العتدلة. [قوم]: القيّم أي المستقيم. [قوم]: القَيُوم أي القائم على كل شيء. [قوم]: المقامة أي . 
0 السادة. [قوم]: یوم القيامة أي یوم البعث. وهو يوم یقوم فيه الخلق بين يدي العي القیوم. [قوم]: 0 
[ یوم القيامة یوم الجمعة. [قوم]: قويمة من الليل أي ساعة أو قطعة من SO SMI‏ - [قوم]: قامة أي 0 
0 انتصب. [قوم]: قام الماء؛ أي ثبت متحيرًا لا يجد منقذا. وقيل: جمد. [قوم]: القوام أي العدل. . 
٠‏ [قوم]: القوام أي ما يُعاش به. [قوم]: القائمة أي الورقة من الکتاب. [قوم]: قَيّم المرأة زوجها. . 


(۱) الدباغ معجم الجذور الجرده: 1۲/۱ 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.244. 
.۸۸ السيوطيء المهذب فيما وقع في القرآن من العرب:‎ )۳( 
.۳۱۲ ۲۵۶/۱۱ قات نعلو سا العرب:‎ 


(eR p 5‏ وعَربی #4 - الجزء الراد 
RR 2۱۰۵‏ سس ua e E‏ 


[قوم]: القيامة يوم البعث. وقيل: مصدره: ald‏ الخلق من قبورهم GLS‏ وقيامة. [قوم]: al‏ على | 
غریمه؛ أي طالبه SY‏ 0 


المعنى الاصطلاحي في کتب التفسیر 
}54.2 ال الیو .. 4۶ ۲۳۳ [القيوم]: هو الدائم الذي لا يتغيرء وهو القائم بتدبير آمور . 
الخلانق. والقَيُوم من أسماء الله الحسنى”". قرأها «عمر بن الخطاب»: [القيّام].وفيه ستة أقاوبل: | 
الأول: أن [القيوم] القائم بتدبير أمر خلقه. قاله «قتادة». الثاني: أي القائم على كل نفس بما 
کسبت. حت Gb‏ بعملها من حيث هو عالم به. لا يخفى عليه منه. قاله «الحسن». الثالث: أي 
القائم الوجود. قاله «سعيد بن جُبير». الرابع: أي أنه الذي لا يزول ولا LS‏ قاله «ابن عباس». 
الخامس: أنه العالم بالأمور. من قولهم: فلان يقوم بهذا الكتاب؛ أي عالم به. السادس: أنه اسم من 
أسماء الله الحسنی. مأخوذ من الاستقامة' ". وقوله تعالی: Led De‏ الوم ؛ أي: ال في نفسه الذي 
لا يموت أبدّاء القَيّم لغيره. وكان ١عُمر»‏ يقراً: [القيّام]ء فجميع الموجودات مفتقرة إليه وهو (j£‏ 
عنهاء ولا قوام لها بدون أمره؛ كقوله تعال: «ومن آیاته أَنْ تَقُومَ السَمَاء CONSID Ga aly alls‏ 
وقيل: [الَیُوم] أي الذي لا بدء له. قاله «أبو بكر الأنباري». وأصل [قيوم] (قيووم) واجتمعت الواو ‏ 
والیاء وسیقت |حداهما بالسُکون, فأدغیمت d dal‏ الثنية بعد قلب الواو ly‏ وقرا ابن agant‏ 
و «علقمة» و«الأعمّش» و«النّخْعي): «الحي القيّام». ولا خلاف بين أهل اللغة في أن [egál]‏ أعرّف 0 
عند العرب وأصح بناء وأثبت Fhe‏ 0 

المشترك السامي للمضردة: PAI‏ 

اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية . المعنى 


الآكادية : 14 gamu | H‏ "" | مقام - مكان الاقامة قام | 
الأوغاريتية mqm ۰ THI‏ مقام - مكان الإقامة-قام ٠‏ 


(۱) $2251« تاج العروس: ۳۰۷/۲- ۲۰ ۳. 

۰۱۸۰/۱ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (Y) 

.۳ ۲۶ ۰۳۲۳/۱ الاوردي. النکت والعیون:‎ (Y) 

.۵۱۷/۱ ابن کثیر. تفسیر القرآن العظیم:‎ CE) 

. ۲۷۲ ۰۲۷۱/۳ القرطي. الجامع لاحکام القرآن:‎ (o) 

(6) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.^À V &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 


8; p.530. 
(7) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: pp.155 - 156. & Watson. A Dictionary of the 
Ugaritic Language: p.560. 


po eu sc sd c: c MES 
مقام-مكانالإقامة-قام‎ è mam MPM TY  ةيقينيفلا‎ 
قام - وقف‎ ۳۱ qüm | atm ٠ الآرامية‎ 
قام - وقف‎ 00 qàm | pó السربانية [ فص‎ 
قام‎ ° güm | 237 0 العبرية‎ 
وقف - قام - برز‎ ° qwm [ pap [ الحبشية‎ 
مقام - مكان الإقامة - قام‎ - “mqm Ji] [ 19 1 [ العربية الجنوبية‎ 
قام - أقام‎ | V yqwm | A P40 [ النبطية‎ 5 


-- 291:6 - 


(1) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: pp.679 - 680. & Tomback. A Comparative 
Semitic Lexicon of the Phoenician: pp.195 - 196. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.877. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1306. 

(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-3); p. 3451. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (73-3); p.1801. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 639. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 322. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.682. 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.877. 

(5) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: pp.455 - 456. 

(6) Beeston. Sabaic Dictionary: p.110. &Safaitic. WH,No: p.1411. (qm). & Thamudic. ph, No: p.170. (qm). 
(7) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 141 - 142. 


oes tenet le k 9-8‏ - الجزء الراب 
mi eo DOE‏ 


المفردة القرآنية (maqam) - {alia}‏ 
EET e FE E— =- qnm‏ 
کتب العچمة | Horo:‏ | 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامیة: أعجمي - غیرمعروف) ۱ 

TU‏ اللغوي ٤‏ المعاجم العربية 


PMID T 010100 INUIDIA T 


[قوم]: القيام نقيض الجلوس. ald‏ يقوم قومًاء وقِيامّاء والقومة المرة الواحدة. ومعنى القیام أي 
العزم. [قوم]: القيام المحافظة والإصلاح. [قوم]: القيام الوقوف والثبات. [قوم]: المقام موضع 
القدّمين. [قوم]: المقامة أي الإقامة. [قوم]: المقامة أي المجلس والجماعة من الناس. [قوم]: المقام 
الكريم أي المنبر. وقيل: النزلة الحسنه. [قوم]: الاستقامة أي الاعتدال. [قوم]: القامة أي جماعة 
الناس. [قوم]: القوام خسن الطول. [قوم]: قوام الأمر نظامه وعماده. [قوم]: القيمة أي ثمن 
الثيء. [قوم]: sal‏ الخشبة التي یمسکها الحرّاث. [قوم]: القيّم السيّد وسائس الأمر. [قوم]: 
القيوم صفة لله تعالى ومن أسمائه الحسنى؛ أي القائم بأمر تدبير شأن خلقه في إنشائهم ورزقهم. 
[قوم]: الوم الجماعة من الرجال والنساء جميعًاء والجمع أقوام وأقاوم وأقايم. [قوم]: al‏ القيّمة 
أي المعتدلة. [قوم]: القيّم أي المستقيم. [قوم]: القَّيُوم أي القائم على كل شيء. [قوم]: الْمامة أي 
السادة. [قوم]: يوم القيامة أي يوم البعث. وهو يوم يقوم فيه الخلق بين يدي العي القيوم. [قوم]: 
يوم القيامة يوم الجمعة. [قوم]: قويمة من الليل؛ أي ساعة أو قطعة من الليل""". - [قوم]: قامة أي 
انتصب. [قوم]: ala‏ الماء؛ أي شت متخا لا یجد منفذا. وقيل: جمد. [قوم]: القوام آي العدل. 
[قوم]: القوام أي ما يُعاش به. [قوم]: القائمة أي الورقة من الكتاب. [قوم]: قیّم المرأة زوجها. 
[قوم]: القيامة يوم البعث. وقيل: مصدره: قام الخلق من قبورهم قيامًا وقيامة. Lag]‏ قام على 
غريمه؛ أي Paul‏ - [المقام]: الموضع الذي يُقام فيه؛ كقوله تعالى: نی مقام أمين». [المقام]: 


المصدر بمعنى الاقامة. alas‏ «ابراهیم» عند البيت معروف SY‏ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير i‏ 


ان ااا 1119-8000 


[elati] [مقام]: (قامة أو مواطها””. فيه ثلاثة أقاويل: الأول: أن‎ 77 s € aliis jaiki} 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: ۳۱۹/۱. 

.۳۱۲ -۳۵۶/۱۱ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

۳۲۰ -۳۰۷/۲ الزييدي. تاج العروس:‎ (Y) 

(۶) الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: ۰۵1۸/۸ OTIA‏ 
(o)‏ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۱۶۳/۲ 


الفصل الخامس: الرد التأصيلي على المفردات الزمع عجمتها لدى بعض النحاة العرب والمستشرقين AY ١‏ 
— سل a he‏ على بات لزع Af iae. ettet‏ 
المنابرء قاله «ابن عبّاس». و«مجاهد). الثاني: مجالس الأمراء. قاله «ابن عیسی». الثالث: أي المنازل 
الجسان. قاله ١ابن‏ جبير). ونحتمل رابعًا: lel‏ مرابط الخیل لتفرد الزعماء بارتباطبا bus‏ وزننه؛ 

Bike ONE 2, 25 s que ر‎ 2 f7 4 - f (۱) Ms - e 
alias 55189 وَعْيُونِ‎ GUS من‎ RAUS SU فصار [مقامها] أكرم متزول" . وني قوله تعاى:‎ 
| گریم #؛ أي: فخرجوا من هذا النّعيم إلى الجحیم. وتركوا تلك المنازل العالية والبّساتين والأنهار‎ 
. في اللغة يكون الموضع ويكون المصدر.‎ [eG والأموال والأرزاق والملك والجاه الوافر في الدنيا'".‎ 
يقوم. وكذا المقامات واحدها مَقّامة".‎ ald قال «النّحّاس»: [الْمَهَام] في اللغة الوضع. من قولك:‎ . 


المشترك السامي للمفردة: Goliath‏ 


s 


Aall -apal الكتابةالأصلية القيمة‎ sa 
مقام - مكان الإقامة - قام‎ |. ? gümu 0 go KH 0 الآكادية‎ 
مقام - مكان الإقامة - قام‎ mqm | 66 0 الأوغاريتية‎ 
مقام - مكان الإقامة - قام‎ mqm ۱ aon 797 0 الفينيقية‎ 

el v سوه‎ np ` الآرامية‎ 
قام - وقف‎ ^ qam pó på AGL yal 
سمو ".| قام‎ np o العبرية‎ 
وقف - قام - برز‎ °° qwm pap | الحبشية‎ 


Y Y/É اماوردي. النکت والعيون:‎ (3) 
AYIA ابن کثبر. تفسير القرآن العظیم:‎ CY) 
.٠١5/١7 القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.A4 V &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 
8; p.530. 
(5) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: pp.155 - 156. & Watson. A Dictionary of the 
Ugaritic Language: p.560. 
(6) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: pp.679 - 680. & Tomback. A Comparative 
Semitic Lexicon of the Phoenician: pp.195 - 196. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.877. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1306. 
(8) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (\-%); p. 3451. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (o7 X); p.1801. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 639. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 322. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.682. 
(9) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.877. 
(10) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: pp.455 - 456. 


inel T‏ £525 - الجزء الرابع 
سکم m‏ 


|] mme لون ممح شد المح وا أو لاطا اسمن شر و‎ € ^9 CXS 
alā - مقام -مکان الإقامة‎ = mqm العربية الجنوبية  44+4 ل۶ل‎ 
قام - أقام‎ 7 4 P90 النبطية‎ 


(1) Beeston. Sabaic Dictionary: p.110. &Safaitic. WH,No: p.1411. (qm). & Thamudic. ph,No: p.170. (qm). 
(2) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 141 - 142. 


cS ONS na E علی الفردات الزمع عجمتها لدی بعض ال‎ lye الخامس الرد‎ TT 
(Ka'si) - 4 483 المفردة القرآنية‎ 

aiia P ME‏ ۳۳ ل 
كتب العجمة "7 Jeff ^^ Frae:‏ 


يقول «جفري»: (وردت هذه الكلمة في وصف alik‏ الجنة. وهذه . الكلمة Mall qii E‏ 
السامي؛ LY‏ مفقودة في الحبشيةء ويدون جذر مؤكد في العربيةء وبالتالٍ Slips‏ القليل من الشك | 
| الذي يقودنا إلى أن تكون هذه الكلمة آرامية. ومن المرجح بأن العربية قد اقترضت هذه الكلمة E‏ 
٠‏ وقت DIOS‏ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية i‏ 
[كأس]: الکاس أي الزجاجة ما دام فها شراب. [کاس]: الكاساي الشراب بعینه. قاله «الأصمعي). 
[كأس]: الکاس أم للخمر. [كأس]: الكأس الاناء إذا كان فيه خمر. فان لم يكن فها (d pad‏ 
ra‏ [كأس]: الكأس أي الإناء الذي يشرب فيه ما دام الشراب فيه. [كأس]: يُقال: سقاه الكأس 
الأمر؛ أي الموت. ونستعار الكأس في جميع ضروب المكاره؛ كقولهم: (سقاه LEIS‏ من Jas‏ 
والفُرقة) *. - [الكأس]: أي الاناء بما فیه ۳ 


المعنى الاصطلاحي في کتب التفسیر 
gle ak}‏ بکاس من مين ي UT‏ [کأس]: بکاس أي بقدح فيه خمر. أو P as‏ قوله $2 


وجل: m" eee lhi} i‏ من مَعِين É‏ أي من خمر معین. وفیه ثلائة أقاوبل: الاول: أنه الجاري. . 
aa‏ الذى لا تفط :فاك «جوبیر». الثالث: آنه الذي لم apaia‏ 
یش أن ap‏ اوقم رایع Fall ames cali‏ لم تم یه ahh‏ وه اوه 
. بخمر من lel‏ جارية لا یخافون انقطاعها ولا فراغها. وقال «مالك» عن «زيد بن أسلّم»: أي خمر . 
0 بیضاء جارية. أي لونها مُشرق حسنْ iso‏ کخمر الدنیا في منظرها البشع الرديء» من خمرة : 
وسواد gh‏ اصفرار" [ale]‏ عند أهل اللفة faa‏ امل لكل el]‏ مع شرابه. فان کان ارا فلیس ‏ 


.411/۱ الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.245. 
N ۰1/۱۲ اين منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
EYE ۰۶۲۳/۱۰ الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 
.۵۹ 0/۹ الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ (0) 
۰۱۷۱/۳ بشیر. معاني کلمات القران الکریم:‎ CO 
. ۱/۵ الماورديء النکت والعیون:‎ (V) 
. ۱۰/۷ ابن کثیر. تفسير القران العظیم:‎ (A) 


مسو EERS‏ الجزء الراب 
san a= P RET 4 c dire M, dE E DS PAS) QA »‏ 


: القرآن فبي خمرء والعرب تقول للإناء إذا کان‎ a "3 13 TNAM (Segal قال‎ INT 
0 i قاله لا وقال‎ «e فيه خمر: زكأس]ء فاذا لم نکن فيه خمر 5 قالوا: إناء وقد‎ 
0 بگأس من مَعین # أي من حمر تجري كما تجري العیون على وجه الأرض'‎ 


الشترك السامي للمفردة: کاس 


اللغة 0 الكتابةالأصلية القيمة الصوتية ‏ المعنى 
الآكادية ۱ 
الأوغاريتية - 
الفينيقية = 9 «* — 23 0 D ks‏ 0 الكامن ما دام dad‏ شراب d‏ به [ 


.۷۸ ۰۷۷/۱۵ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
(2) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.521. 


پم وچ فصن all‏ الد التاصيلي gt haya le‏ عجمتها ی بعض النحا an Rigel‏ و( 5 
٠‏ المفردة القرآنية » al- -Kibriya’) - 4: sti‏ ( 

| OWS) | الجذر‎ 

| Jeff ^ Horo: کتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: مشترك سامي) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


1S في صفة الله عال؛ أي الذي‎ asa Las] العظیم الجلیل‎ of الکبیر نی صفة انه تفال‎ i 
وقيل: أي كمال الذات وكمال الوجود. ولا يوصّف با إلا‎ dill عن ظلم عباده. [كبر]: الكبرياء عظمة‎ 
الله تعالى. [كبر]: الاستكبار أي الامتناع عن قبول الحق مُعاندةٌ وتكيرًا. [كبر]: التكبير أي التعظيم.‎ 
أي السن. وهو مصدر الكبير في السّن من الناس والدواب. [کبر]: كبر القوم أي‎ SIE [كبر]:‎ 
الشيء آي معظمه. [كبر]: الكبر الإثم الكبير» وهو من الكبيرة كالخطء‎ S آقعدهم بالنسب. [کبر]:‎ 
ASSI من الخطينة. [کبر]: الکبر أي الرّفعة في الشرف. [کبر]: الکبریاء أي العظمة والتجُر. [کبر]:‎ 
والاستکبار أي التعظم. [کبر]: الکابر أي السید. والكاير أي الجد الأكبر'”". - [كبر]: یقال: كبر الرجل‎ 
نقیض الصّفَر. [کبر]: کثر الأمر؛ أي عظم. [کبر]: الكبرياء أي الملك. [کبر]: الکبریاء أي الترفع‎ Ég 
(کبر]: الأكبر يجيء به النحل به بعض اللين لیس بشمم ولا‎ ub! عن الانقیاد. [کبر]: الكبر أي‎ 
واشتد وثقل. [كبر]:‎ Gad عسل. وليس بشديد الحلاوة ولا عذب. [کبر]: ويقال: كبر عليه الأمر؛ أي‎ 
يوم الحج الأكبر قيل: يوم النحر. وقيل: يوم عرفة. [كبر]: لا تكابروا الصلاة؛ أي لا تغالبوها. [كبر]:‎ 
كابره على حقه؛ أي جاحده وغالبه عليه - [كبر]: الكبر الكبرياء“.‎ . 


.وتگون sins uii‏ .. دي [ass] (v9)‏ ای یرو qnaai‏ وگو uit‏ | 
الکنرياء في sf asl‏ فيه أربعة أقاوبل: الأول: أن [الكبرياء] اللك. قاله «مُجاهد». الثاني: الحَظمَة. . 
قاله «الأعمش». الثالث: alla AA‏ «عبد الرحمن بن 25 بن أسلم». الرابع: الطاعة. قاله 0 
Ene AJ |‏ [الكبرياء]: أي العلو والسيادة والملك على القاس وقيل: [الكبرياء]: " ihai‏ | 


Y VVY الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

۰۱3 ۰۱۲/۱۲ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

(۳) الزييدي تاج العروس: ۵/۱- ۱. 

.۵۷۳۰۱/۹ الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ CE) 

)0( بشير. معاني کلمات القرآن الكريم: ۳/۲ 

. 4۵ 446/۲ الماوردي. النکت والعیون:‎ CO 

. ۲١۸/٤ الجزاتري. آیسر التفاسیر: 4۹۵/۲. ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم:‎ (V) 


ases ie Reli quc‏ - الجزء الرابع 
كه کے 


cau € ^) V 5‏ اسم ا TE‏ 
والملك والسُلطان. وقوله: إفي الْأَرضِ». ud‏ أرض مصر. وبقال للمُلك: [الکنریاء]؛ لأنه أعظّم ما 
یْطلّب ی Puit‏ 


المشترك السامي للمضردة: ST y‏ 


m  ةيتوصلا الكتابةالأصلية القيمة‎ 0١ اللغة‎ 
قله اشتد‎ - 4$ 0 “© kabàru adu» [ الآكادية‎ 
- الأوغاريتية‎ 
shj- کبر-عَظم‎ f" kbar 133 ٠ الآرامية‎ 
زاد‎ - alas - 28 0 (? kébar | Ea A | السربانية‎ 
کبر-عظم -زاد‎ kbar 323 | RR 
اشتهر‎ - oat- گر‎ ° kabra ۹ الحبشية‎ 
كبّر - وسّع - كبير‎ V kbr rl f (۲۱6  ةيبونجلا العربية‎ 

النبطية 321 kbr‏ ® كبر - كبير - أكبر 


V/A الجامع لأحكام القرآن:‎ «gle atl (1) 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.415. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 8; 
pp.22 - 23. 

3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.460. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 609. 

4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 1672. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


— I 


Vol. I (r-.X; p.867. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 316.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 150. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.226. 

5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.460. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.274. 

(7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.76. &Safaitic. WH,No: p.2129. (kbr). & Thamudic. HU,No: p.535. (kbr). 
(8) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p. 460. 


—À 


۾ ۾ ي ي النصل موی الرد التأصيلي على المفردات المزمع عجمتها لدي بعض النحاة المرب والستشرقين ...... ى رل ی 
a E ۷‏ 5 
LL seo alae‏ ۱ سس unn‏ 
الجذر (aS)‏ 
کتب العجمة Jeff ^^ Frae: Horo:‏ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آرامية) 
يقول «جفري»: «وردت هذه الكلمة في السياق النصي القرآني ASL‏ من شكل «US‏ مثل: (کاتب. 
کتب. مکتوب. کتب). وبدو أن الكلمة قد تطورت في اللغات السامية. ولا شك في أن العربية قد 
اقترضت هذه الكلمة من الارامية على وجه التحديد. وریما أن تكون الكلمة قد نزحت إلى العربية في . 
وقت مبكر من خلال العربية الشمالية)”". | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 0 
june‏ کتب الشيء يكتبه LES‏ وكتابةٌ وكتبه؛ أي خطه. [كتب]: الكتاب اسم لما تب مجموعاء " 
والكتاب ما کتب فيه. [کتب]: الكتاب all‏ أي التوراة. وقوله تعالى: لكتاب الّه 4؛ جائز أن يكون . 
القرآن. وأن يكون التوراة. [كتب]: الكتاب قيل أنه ما أثبت على بني آدم من أعمالهم. [كتب]: 
الكتاب أي الصحيفة والدّواة. [كتب]: المكتب أي العلّم. وقيل: elati‏ الذي يعلّم الكتابة. [كتب]: 
الكاتب أي العالم. [كتب]: الكتاب أي الفرض والخکم والمَدر. [كتب]: الكتبة أي الحالة. [کتب]: 
الكتبة أي الاكتتاب في الفرض والرّزق. [كتب]: کیب أي فرض. [كتب]: الكتيبة ما جُمم فلم Adis‏ 
وقيل: هي جماعة الخيل إذا آغارت. من المائة إلى الألف. [كتب]: الكتيبة أي الجيش. وقيل: القطعة 
العظيمة من الجيش. والجمع كتائب. [کتب]: تكتّبوا؛ أي تجمّعوا. [کتب]: الکتّاب أي سهم صفیر, . 
ُدوّر الرأس”". - [كتب]: الكتاب الفرض والحُكم. [كتب]: کیب أي فرض وقضي. [كتب]: الإكتاب . 
أي الاملاء. [کتب]: الُتكوتب أي النتفخ المتلی. اکتب]: کتها؛ أي میأها* 0 
0 المعنى الاصطلاي في کتب التفسیر 


0 aa wi diss 4 من‎ bly Mos (af di ze sd E <r کیب‎ +) 0 
mn Tun تب‎ ^ P أي فرض آو‎ er ا به القضاه. وقیل: رد من‎ 


.۲۷/۱ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.248. 
Novy AV ell امنور لضان‎ (P) 
MEME الزبيدي. تاج العروس:‎ CO) 
. ۲۲۸/۱ بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم: ۱۱۵/۱. الماورديء. النكت والعیون:‎ (0) 
. ۲:۵ ۰۲4/۲ القرطي. الجامع لأحكام القران:‎ (1) 


eme 7 <‏ وَعَرََىُ - الجزء الراد 
EARE uu uu n LLL Et TCDA EN E c9, CX»‏ 4 و oan "Es‏ 


فى QUEEN‏ أي فرض عليكم العدل في القصاص . أنها المؤمنون . خرکم بخرگم. وعبدكم بعبدکم. . 

وأنثاكم بأنثاکم. ولا تتجاوزوا ولا تعتدوا كما اعتدى مَّن قبلكم وغيّروا خکم الله فهم. وسبب ذلك . 

فُريظة وبنو النضیر. كانت بنو النضير قد غرّت قريظة في الجاهلية وقهروهم, فكان إذا Jia‏ 

all‏ & المَرظيٌ لا ia‏ به. بل يُفادي بمائة وَسُق من التمر. وإذا قتل القرظي النضري Ud‏ به 

وان فادوه قدوه بماتي led‏ من التمر ضعف Ady‏ لذ رطع dil al‏ بالعدل في التقصاص, ades‏ 

سبيل المفسدين المحرّفين, المُخالفين لأحكام الله فهم Otis, aS‏ | 
| المشترك السامي للمفردة: aS‏ 


FT ٠ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية‎ 0١١ a 

الآكادية 0( ۱ 

الأوغاريتية - 

الفينيقية 3/7 لا + ۵ fad - COS‏ 
الآرامية 112ل کت 

السربانية CaS EE‏ - كاتب 
العبرية d 3n‏ 

الحبشية na‏ كتاب 

العربية الجنوبية ٠‏ 1۷6 کتب - Geis‏ 

النبطية SND‏ كنب - يكتب - مكتب 


.۳۵۷/۱ ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم:‎ )١( 
(2) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.540. & Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: p.150. 
(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.507. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.678. 
(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I ) زره‎ p. 1850. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r- X); p.927. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 351.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 165. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.258. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.507. 
(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.00. 
(7) Thamudic. TIJ,No: p.373. (ktb). 
(8) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 105. 


(Kursiyhu) - 44L.5$» المفردة القرآنية‎ 


الجذر NS‏ 0 
كتب العجمة ger?‏ 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: أعجمي - غير معروف) ظ 
يقول «جفري»: «تشير هذه الكلمة من خلال السياق النصي القرآني إلى العرش. وقد لاحظ «فرينكل - 
. ۳۲۵۵0101 بآن الكلمة قد تم اقتراضها بشكل مباشر من OUND‏ 
0 المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


| اکرس]: تکرّس ce gill‏ تکارس؛ أي تراکم وتلازب. [کرس]: الکرس أي الطین المتلبد. Last‏ يقال: | 
كرس الرجل |ذا el‏ علمه علی قلبه. [كرسن]:"الكؤاسة من الکتب مميت بذلك الاسم لتکرسپا : 
[کرس]: التکرنس ضم الشيء بعضه إلى بعض. [کرس]: الکرس أي الجماعة من الناس. وقیل: 0 
الجماعة من أي شيء. [کرس]: الکرس أي الاصل. [کرس]: الکرسی وجمعه كراسي. وفي قوله تعال: ۰ 
cas)‏ كُرْسِيُهُ آلسْمَوّت 45915 بعض التفاسیر: [الكرسي] أي العلم. وقي قُدرته سبحانه . 
وتعالى التي بها یمسك السموات والارض. و[الكرمي] في اللغة والكراسة إنما هو الشيء الذي ثبت | 
ولزم بعضه بعضًا. إكرس]: الانكراس أي الانكباب. [كرس]: الکروّس أي الضخم من كل ERI‏ 
| إكرس]: الکرسی أي الأصل. وقيل أن المراد في قوله تعالى: EFE NOISE EPOD‏ 
lll |‏ [کرس]: الكُرّاسة أي الجُزء من الصحيفة. [کرس]: المكرّسّة والمكَوّسَّة أي القلادق أي يُنظم 0 
. اللولو والخرز في خيط. [ 


gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


| [کرسیه]: كرسئ الله تعالى أي مُلكه أو عرشه,‎ 9 he Balls LI AS ugs 
0 ien [الکر سئ] فيه قولان: الأول: أنه من صفات الله تعالى. الثاني: أنه من أوصاف‎ P elei والله‎ | 
0 ففيه أربعة أقاويل: الأول: أنه علم الله قاله «ابن عباس». الثانى‎ flas «il ess فإذا قیل انهامن‎ 
0 آنه قدرة الله. الثالث: أنه مُلْك الله. الرابع: أنه تدبير الله. وإذا قيل أنه من أوصاف مَلكوته ففيه ثلاثة‎ 
. سربر دون العزش. الثالث: هو [کرسی] تحت‎ HH آقاوبل: الأول: أنه العرش. قاله «الحَسَن». الثاني:‎ 


E ۲/۱ الدباغء معجم الجذور الجرده:‎ (۱) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.249. 
AA -Y/N ۲ ابن منظورء لسان العرب:‎ (Y) 
EYA -£YA/YV الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 
۰۱۸۱/۱ بشير. معاني كلمات القرآن الکریم:‎ (o) 


العرش. والعرش فوق الماء. وأصل [الكرسي] العلم. ding‏ قيل للصحيفة فها fle‏ مکتوب: ALAS‏ 
فكما قال «آبو ذقیب»: «مالي yak,‏ کزیی aai‏ ... ولا بكري عَلِيم الغیْب مَخْلُوقَ). وقيل للعلماء: 
الكراسي؛ لأہم المعتمد علیهم. كما يُقال لهم: أوتاد الأرض؛ لأنهم الذين بهم تصلح uic M‏ 
VENE‏ هم ban‏ الژجوه وعلیَة ... گرابی oe SISIL‏ تَنُوبُ)؛ أي غلماء بحوادث 
الأمور» فدلّت هذه الشواهد على أنَّ أصح تأوبلاته ما قاله «ابن عبّاس» أنه «علم الله Ped‏ قال 
«ابن جرير» وآخرون: [الكرسي] موضع القدمين. وقال «شجاع بن مَخلد» في تفسيره: أخبرنا «أبو 
n‏ عن «سفیان» عن «عمّار الذهني» عن «مسلم البطين» عن ١سعيد‏ بن جبیر» عن ١ابن‏ 
> قال: «سُئل الني SE‏ عن قول الله تعالى: #وَسِعَ ALS‏ السَّمَوَاتٍ وَالأرْضَ». JU‏ 
gen‏ موضع قدميه. والعرش لا nds‏ .5528 إلا الله عرّوجل). وقال السّدىٌ» عن QD‏ مالك»: 
[الکرمی] تحت العرش. وقال h‏ السموات والاض في جَؤْف [الکزبی]. و[الکزيي] بين يدي 
العزش. (jelly lag‏ عن «ابن عباس»: «لو أن السموات eai SET IP gd‏ بسطن ^ $ 
dl ó oce) oles‏ بعض ESL‏ في سعة [الكُرْبِيَ] الا able,‏ الحَلْمّة في atl‏ وقال «ابن جرير»: 
EU dia‏ أخبرني ١ابن‏ وهب». قال: قال ابن زبد»: حدثني أبي قال: قال رسول الله Lo) BE‏ 
السموات ELI‏ في SH‏ الا كَدَرَاهِمَ سَبْعَةِ all‏ في تُرس). قال: وقال «آبو 35 سمعت 
رسول الله d‏ يقول: Go‏ اي في الْعزش الا كَحَلْقَةٍ من حَدِيدٍ Saal‏ بَْنَ igi‏ فَلَاةٍ من 
الازض». وعن «عبد الله بن خلیفة» عن «عُمَر ؛ ‏ قال: bhal gin‏ إل سول الله يل فَمَالَتِ: اذغ 
Aled isle IIT‏ قال: فَعَظَّمَ اليب hus‏ وَتَعَالَ JÓ;‏ إن كرسيه وسع السموات وَالْأَرْضَء 
وان له أطيطًا كأطيط jos‏ الجدید من ثقله». وروی Gp Cn)?‏ عن Gus? Gyb‏ عن 
ail fe mST‏ كان یقول: [الکزیی] هو العرش. والصحیح ji‏ [الکزیی] غير العرش 
والعزش أكبر منه. كما دلت على ذلك الآثار والأخبار'". وعن قوله تعالى: #وسع $ hu‏ السَّمواتِ 
onl‏ ذکر «ابن عساکر» في تاربخه عن «علی» هه قال: قال رسول الله HE‏ ([الکزمي] ]$313 
الم )$515 litt Jabs‏ سَبْعُمائة Jabs Aia‏ [الْكُرْبِيَ] Ys‏ یمه إلا EN‏ رى «حمّاد. 
بن سلمة» عن «عاصم بن بهدلة). عن ازر بن حخبیش» عن ١ابن‏ مسعود». قال: CAG)‏ کل oie‏ [ 
مَسِيِرَةُ خَميمائة عام وَبَيْنَ السَّمَاءٍ السَّابِعَةٍ وَبيْنَ Klaasi [Sou SHH]‏ عام. GG‏ [الکزبی] ون . 
الْعَرْشٍ مَسِيرَةُ Alois‏ عام. والعزش 355 oll‏ وَالنَهُ فوق لش alas‏ ما aii‏ فيه Hailes‏ وروی " 
«إسرائيل» عن (oats)‏ عن «أبي مَالك) في قوله: ins}‏ کاس يت «ot‏ قال: op‏ 0 
Scan‏ الي gli tas SL oai le‏ علی Ras Gel selef‏ من solli‏ لِك ae‏ 
منم dai‏ 323 وَجْهُ إِنْسَانَ 33 جه ire‏ وَوَجْهُ ور وَوَجْهُ نَسْرِء فَيُمْ Lae AGS‏ قد أحاطوا . 


)5( الماوردي. النكت والعيون: ۸ YYA-Y‏ 
(Y)‏ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: 014/1- .0Y\‏ 


بالأرضين والسموات. وَرُءُوسُيُمْ EE‏ [الکزبی]. و[الکزبی] تخت الغزش. aul‏ وَاضِعٌ ]4455[ 
فوق العزش». قال (Lally‏ في هذا إشارة إلى کرسیین: آحدهما تحت العرش. والآخر موضوع على 
0,4( : 


المشترك السامي للمفردة: glaS je‏ 
اللغة 20١١١‏ الكتابةالأصلية . القيمة الصوتية ‏ المعنى 
الآكادية 00( kussü 0 HEH‏ ?' 0 كرسي - كرسي الحمّال 


الأوغارىتية | 
PKK] Gul‏ لاج + + ks't‏ © 0 كرسي - عرش 
الارامية 0 رد( با | kürséya‏ ?' 0 كرسي 
السربانية [ Mimian‏ | حهؤهنا | kürséya‏ ?' 0 كرسي - مقعد - عرش 
اة ` 702 0 E RE © kiss‏ 
. العربية الجنوبية | 
| النبطية 5 


. ۲۷۸-۲۷۱/۲ القرطي. الجامع لأحكام القران:‎ (1) 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.515. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 8; 
p.587. 
(3) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.522. & Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: p.176. 
4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.490. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 626. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (e-s); p. 1711. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


esum 


Vol. I (e- X; p.883. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 348. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 154. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.223. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.490. 


telo VD‏ 4553 - الجزء الراب 
ag a ks crei ARRA Sem s‏ 


(Kaftan) - 415,563 ( المفردة القرانية‎ 
۰ " GAS) 0 الجذر‎ 
0 9 slid: 225. :ألفاظط‎ 136. ebat (Yt): 490. dani uas | كتب العجمة‎ 
0 246 3. 147. 544. .  ^& 0 


مهدب کرب Jeff: Spre: Frae:‏ 
زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية الهندوأوروبية: سربانية - فارسية) | 


يقول «جفري»: «تأتي الكلمة في وصف ملدّات الجنة. ولم يستقر المفسرون على Gall‏ الدقيق 
للكلمة؛ فمنهم من قال بأن (كافورًا) اسم نبع cle‏ ينبع في الجنة. ومنهم من قال Bala leb‏ مستخدمة 
في تلطيف الشراب. وقد أشار بعض النحاة العرب مثل السيوطي والجواليقي بأن الكلمة فارسية 
معرّة. ومن المحتمل أن تكون الكلمة موجودة في اللبجات الهندية. وتحديدًا لبجة الموندية. 
وانتقلت Lol)‏ من (التاميلية - (Tamil‏ أو (المالايالامية - (Malayalam‏ ومن المحتمل أن تكون | 
الكلمة دخلت السربانية من خلال الكلمة اليونانية (6م600010) ومنها نزحت إلى العربية. وبذلك ‏ 
الأول بان تكون الكلمنة مستعارة من السربانية يشكل ples‏ والكلمة وردت ق شعر الى ومع ١‏ 
ذلك فلا يبدو أن الكلمة كانت مشهورة في اللسان العربي قبل الاسلام»۳؟. 0 
یقول «الامام السیوطي»: «کافور: حكى الثعالبي أنه فارسي. وكذا قال الجواليقي)”". 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
إكفر]: الکفر نقيض الایمان. والکفر أصله تغطية الشيء تغطية تستهلكه. وسُمي الكافر كافِرًا لأن 
الکفر غطی قلبه كله. [كفر]: الکفر جحود. [كفر]: الكَمّر أي التغطية. [كفر]: الكافر أي اللیل. 
وقيل: الليل المظلم. [كفر]: الکافر أي البحر؛ لأنه يسثر ما فيه. [كفر]: الكافر الوادي العظیم. 
والهر كذلك. [كفر]: الكافر أي المطر. [كفر]: الكافر من الأرض ما بعد عن الناس لا يكاد ينزله أو 
يمُر به أحد. ASU) Las]‏ أي التراب؛ لأنه يستر ما تحته. [كفر]: الکفر أي القير الذي يُطلى به 
السمُن لسواده وتغطيته. [كفر]: BÉKI‏ كل ما E‏ به من صدقة أو صوم أو نحو ذلك. [کفر]: : 
AS‏ أي العصا القصيرة. [كفر]: الكافور أي كم العنب قبل أن يُنوّر. [كفر]: 5850 والكفريٌ ‏ 
والكافور أي وعاء طلع النخل. وقيل: وعاء كل شيء من النبات كافوره. aS]‏ الكافور أي الطّلع. . 
اکفر]: كافور الكرم أي الورّق Jal‏ لما في جوفه من العنقود. [كفر]: الكافور أخلاط مُجمع من ٠‏ 
الطيب تُرَكّب من كافور الطلع. وقوله تعالى: GSP‏ مزاجها 15988 قيل: أي عين في الجنة. وقیل: . 


.۵۷۸/۱ الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.246. 


(۳) السيوطي. الهذب فيما وقع في القرآن من المعرب: AA‏ 


يكون مزاجها كالكافور لطيب ريجه. [کفر]: الكوافر أي النساء !55850 [كفر]: الكُفُور أي القبور. 

[كفر]: التكفير أن يخضع الانسان لغيره. [كفر]: الکفر العظيم من الخد - [كفر]: الكفر أي 

الستر. [کفر]: الکافر أي السحاب المظلم. [كفر]: ASI‏ أي الوتق في الحديد. [كفر]: الگفر 

والكافور القشرة الأعلى من النخل وطلعه. [كفر]: الكافور نوع من OP aN‏ - [الکافور]: أي قشر . 
طلع النخل. [الکافور]: کم العنب الذي في الجمل. [الکافور]: أي نبات له نور کنور الأقحوان, وهو 0 


ms‏ الاصطلاي في کتب التفسیر 


raa encu 0 re equo Mena eso de a Eso e noy ia fas‏ ای هو مه هه ام وم و و o‏ ا 00000 1 1 1 1 1 1 ذم VUE‏ معا ون oy‏ مدای زوا و او 


Goa 38. i |‏ 15956 77^ [كافورًا]: طِيبًا LB 5s‏ من شجر الکافور*. وفي 4153 تعالى: كان 
مزاجها 415,3 قؤلان: الأول: أن [الكافور] عين في الجنة اسمپا كافورء قاله «الكلي». الثاني: أنه 
الكافور من الطیب. فعلى هذا فالمقصود منه «مزاج الکأس» ثلائة أقاويل: الأول: t6553‏ أي xo‏ 
الكافور وطعم الرّنجبيل. قاله «الحَسَن». الثاني: بريجه؛ أي مُزج بالكافور وختم بالسك. قاله 
«قتادة». الثالث: طعمه. وكأن طعمه طعم الکافور. قاله «السُدئ». وقد عُلِم ما في [الكافور] من 
التّبريد والرائحة الطيبة. مع ما يُضاف إلى ذلك من اللدّاذة في الجنة. ونقال: آراد: [کالکافور] في 
بياضه وطیب رائحته وترده؛ GY‏ الکافور لا ُشرّب؛ کقوله تعالی: Zo‏ إذا NEY 56 Alas‏ 
Jus‏ «ابن كَيْسَانَ»: «Lulu Gab‏ و[الکافور] والزنجبیل. وقال soli‏ لیس [بکافور] الدنیا. 
ولکن dl Aas‏ ما Ly odis‏ عندکم cats Zo‏ لها القُلوب. وقوله: Bh (GIS) US lye GSH‏ أي 
من کاس مزاجها [كافورًا]”". 0 

| المشترك السامي للمفردة: ‏ 41553 


اللغة | الكتابة الأصلية القيمة الصوتية Tt‏ 
الآكادية - 
الأوغاريتية - 


)1( ابن منظور. لسان العرب: ۲ ۱۲-۱۱۸/۱. 

٠٠ -۵۰/۱۶ الزنيدي. تاج العروس:‎ (Y) 

OAIT ۵۸۲۲/۹ الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ (Y) 
۷۱۵/۳ بشیر. معاني کلمات القرآن الكريم:‎ C£) 

. ۱۱۵/۱ الماوردي. النکت والعیون:‎ (o) 

)1( ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: ۲۹/۸ . 

(۲۱۸۱۱۵۹/۱۹ القرطي. الجامع لاحکام القران‎ (V) 


NEUTER MM Mo 
مج - جرف‎ ° kéfar 53 الآرامية‎ 
مسح - أنكر‎ OS kéfar ^ و‎ |) s السربانية‎ 
کر‎ des ER XN 352 Er الع‎ 

الحدشية kwéfar né.c‏ ° لباس «SU‏ - (من 
EAT ERE‏ 
الت او - 
YAR TEE‏ ۲« مدفن-(تغطية الجثث) 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.497. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.657. 
(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7«A); p. 1790. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


Vol. I (r7 X); p.913. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 339.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 161. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.250. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.497. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.277. 

(5) Cntineau. Nabataean language: Vol. I; pp. 108. 


OY às) الجذر‎ 
0 Jeff ET dd saa A qe *”*:جامع اه‎ ` Horo: Ming” ۳ ۱ l :€ 
E 113 
Spre 


زعم الاستعارة اللغوة - (عائلة اللغات السامية: عربية أصيلة - مشترك سامي) 


يقول «جفري»: «تستخدم هذه الكلمة في السياق القرآني BAS‏ وتدل بشكلٍ عام على إنكار نعمة 
الله والجحود بهاء وهي بأشكال كتابتها المختلفة شائعة الاستخدام في النص القرآني. وقد 
استخدمت الكلمة كمصطلح شرعي. وقد ذهب بعض SLAM‏ العرب إلى أن الكلمة مشتقة من 
النبطية. أو العبرية. وقد يكون الاقتراض المباشر للكلمة cle‏ عن طريق مهود الجزيرة العربية. ومن 
المستحيل اتخاذ قرار صحيح في نسبة الكلمة للغة معينة بعينها). 
يقول «الإمام السيوطي»: «كفر: حكى ابن الجوزي أن معنى: [±.. 5345 &à Gigi sl e‏ 
زار OO‏ أي: امح Lic‏ بالنبطية. وقال ابن أبي حاتم: حدثنا علي بن الحسين المقدميء 
حدثنا عامر بن صالح. حدثنا gpi‏ عمران الجوني في قوله تعالى: [±.. 535855 عنكم os‏ 
| اک ad‏ قال بالعبرانية: محا age‏ سيئاتهم»)”". | 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[كفر]: الکفر نقيض الایمان. والکفر أصله تغطية الشيء تغطية تستهلكه. NN (gulag‏ لان 0 
الکفر he‏ قلبه كله. [كفر]: الكُفر جحود. [کفر]: الكمّر أي التغطية. [كفر]: الكافر أي اللیل, . 
وقيل: الليل allel‏ (کفر]: الکافر أي البحر؛ لأنه uy‏ ما فيه. [کفر]: الكافر الوادي العظیم. . 
والهر كذلك. [كفر]: الكافر أي المطر. [كفر]: الكافر من الأرض ما as‏ عن الناس لا يكاد ينزله أو . 
يمر به أحد. [كفر]: الکفر أي التراب؛ لأنه يستر ما تحته. [كفر]: الکفر أي القير الذي يُطلى به [ 
السمُن لسواده وتغطيته. [کفر]: الكَمّارة كل ما کر به من صدقة أو صوم أو نحو ذلك. إكفر]: . 
2S‏ أي العصا القصيرة. [كفر]: الكافور أي كم العنب قبل أن 53:33 [كفر]: (SAS‏ والكفري | 
والکافور؛ أي وعاء alle‏ النخل. وقیل: eleg‏ كل شيء من النبات کافوره. [کفر]: الکافور أي الط 0 
[كفر]: كافور الكرم أي الوزق المُغطي لما في جوفه من العنقود. [کفر]: الکافور آخلاط gái‏ من . 
| الطيب رکب من كافور الطلع. وقوله تعالی: ‏ کان US po‏ كَافُورًا#؛ قيل: أي عين في الجنة. وقيل: . 


.£o/ الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ (۱) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.250. 


AA السيوطي. الممذب فيما وقع في القران من المعرب:‎ (Y) 


eel oq‏ 4553 - الجزء الراب 
ug o (LLL dus pee AE eS eee o‏ 


يكون مزاجها كالكافور لطيب ريجه. [كفر]: الکوافر أي النساء 550 (کفر]: الكُمُور أي القُبور. . 
[کفر]: التكفير أن يخضع الإنسان لغيره. [كفر]: الكفر العظيم من P JLE‏ - [کفر]: الكفر؛ أي : 
الستر. [کفر]: الکافر أي السحاب الظلم. [کفر]: ASU‏ أي اوق في الحدید. [کفر]: الكمّر 0 
والکافور القشرة الأعلى من النخل وطلعه. [کفر]: الکافور نوع من PBN‏ - [الکافور]: أي قشر 
طلع النخل. [الکافور]: کم العنب الذي في الجمل. [الکافور]: أي نبات له نو کنور الأقحوان. وهو 0 
بارد يابس'" 0 
المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 

[±.. وَيُكَفَرُ عنکم مّن T3 CUM‏ ۳۳ ۳ [يْكقّر]: تكفير السيئات أي ستزها والتجاوز » 0 
وعدم المعاقبة OU te‏ قوله تعالى: Suk LA‏ من TA‏ فيه قولان: الأول: أن (من) زائدة | 
وتقديرها: $25 عنم سيئاتكم. الثاني: Lol‏ ليست زائدة وإنَّما دخلت للتبعيض؛ لأنه إنما DÁŠ]‏ 
بالطاعة من غير gill‏ الصغائرء وی تكفيرها وجهان: الأول: يسترها علهم. الثاني: يغفرها (ed‏ 
وقيل: المراد من قوله تعالى: أي بدل الصدقات ولا سيما إذا كانت سرًا يحصل لكم الخير في رفع 
الدرجات. p‏ ]443 [ عنكم السینات " . DAS]‏ قيل: المراد بها: ]253[ الله السیثات. وقيل: LÁ]‏ 
الأغطاء: وفیا [تكثْر] الضدقات السفات”. 


المشترك السامي للمفردة: بط يُكْفَرْ 4 


اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية gall ٠‏ 
لاكادية ٠‏ ۱ 
الأوغاريتية 5 

pn ^ kéfar 353 الآرامية‎ 


(۱) ابن منظون. Glad‏ العرب: IEAA‏ 
(Y)‏ الزبيدي. تاج العروس: ۵۰/۱- ۱۰. 
(Y)‏ الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: ONIY OAT YA‏ 
C£)‏ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۰۱۹۵/۱ 
)0( الاوردي. النکت والعیون: ۳۵/۱. 
)1( ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: ۵۶۱/۱. 
(V)‏ القرطي. الجامع لاحکام القران: YA YYo/Y‏ 
Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.497. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.657.‏ )8( 


۾ ي ي ا الفصل الخامسس: الرد التأصيلي على الفردات الزمع عجمتها لدى بعض النحاة العرب والستشرقين.... .ى c AG 004 LON‏ 
kéfar T tbs agua‏ © مسح - آنکر 
3i - az ۲ kpr Rb» ^ Apad‏ 
الحشية ` kwéfār hac‏ © لباس للكهنة - (من 
التغطية والستر) 
| العربية الجنوبية - 
 _ ۲ 5.932€. TE‏ _مدفن-(تغطية الجثث) 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (=); p. 1790. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (=k); p.913. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 339.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 161. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.250. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.497. 

(3) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.277. 

(4) Cntineau. Nabataean language: Vol. I; pp. 108. 


ag ARE BIO 

(kiflaini) ٩4 المفردة القرآنية » کفلین‎ 
MANN ^ GENE: ui ae 
Spe **:مهذب‎ eia :)سیل‎ E كتب العجمة‎ 


E E اللو عناق بخ‎ Ei ای‎ Taga ev dun 
مومی الأشعري نی قوله تعالی: (کفلین). قال: ضعفین بالحبشية. آخرجه ابن أي شيبة ف‎ Gl ge 
Lauper ع تفای أن اه اف أحمدين ن ل د فيد‎ eia 
. إسرائيل؛ به. وقال الواسطي: (كفلين) نصيبين باللغة النبطیة؟". وقال «أبو مومى الاأشعري»:‎ 
[ الحبشة»(۳.‎ Jal «[کفلین] أي ضعفين بلسان‎ 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية‎ 
0 Jui اکفل]: الكل اترو ال وقیل: ف یکون للانسان والداية» والجمم:‎ 
٠ [کفل]: الکفل شيء مُستدير يُتخّذ من خرق أو غيره. ویوضع على سنام البعير. إكفل]: كفل‎ 
| الشیطان؛ اى معقده. [کفل]: الکفل ما اکتثل به الراکب. وهو أن ند إن الکساء حول سنام البعیر‎ 
ثم يركب. [كفل]: الكفل كساء يجعل تحت الرحل. [کفل]: يُقال: تكفلت بالشيء؛ أي آلزمت نفسي‎ 
| الكفل من الشيء أي النصيب منه. [کفل]: كفل الشيطان؛ أي مركبه. [كفل]: الكفل من‎ [Jas] به.‎ 
. الرجال؛ أي الذي يكون في مؤخرة الحرب. [كفل]: الكفل الحظ. والضِّهْف. من الأجر والإثم. وقوله‎ 
| تعالى: إيؤتكم کفلین 4؛ أي يؤتكم ضعفين. [كفل]: الکافل أي العائل. [كفل]: الكافل القائم بأمر‎ 
| اليتيم الرتي له. [كفل]: الکافل والکفیل؛ أي الضامن.[کفل]: المكافل المعاقد المحالف. [كفل]:‎ 
0 وقیل: أي الواصل الصیام. [کفل]: ذو الكفل‎ «SL الکفل المثلء وا لئيل. [کفل]: الکافل أي الذي لا‎ 
| بمائة ركعة كل یوم فوقٌ‎ JES اسم نبي من الأنبیاء. وهو من الكفاءة. وقیل: سم بهذا الاسم لأنه‎ 
0 19 بما كملع وقیل: 43 کان یلیس کساء کالکفل‎ 
aci المعنى الاصطلاحي في كتب‎ 0 


——————————————————————————————————————— ای وت ایکا ایکا واه و‎ cc ccc e e eae o e 


Msn | fx. ا‎ a E a. "p 


)1( الدباغ معجم الجذور المجردة: 0E V/V‏ 

.88 السيوطي. الممذب فيما وقع في القران من المعرب:‎ (Y) 
. ۲۱۱/۱۷ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ )۳( 

YA ۰۱۲۸/۱ ۲ ابن منظور. لسان العرب:‎ C£) 

)0( بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم: .o0/Y‏ 


[كفلين] أن أحد الأجرين لإيمانهم بمن تقدم من الأنبياء. والآخر لایماهم بمحمد ی > قاله «ابن 
عباس». الثاني: أى أجرين؛ آحدهما آجر الدنياء والآخر أجر الآخرة. قاله «ابن 55 تحتل اا 5 
آجرین؛ آحدهما أجر اجتناب المعاصي» والثاني أجر فعل لف وكما في حديث Kå‏ 
عن «أبي 533 عن «أبي مومى الأشعری». قال: قال رسول الله BE‏ «ثلائه يُؤْنَوْنَ أَجْرَهُمْ مَرَتَيْنِ: 
gas‏ من al‏ الکتاب Gal‏ بنبیّه وَآَمَنَ بي G55 dil GS 63) olus Leg oh Si Al‏ مَوَالِيه 
«là‏ أَجْرَانِء D 3s‏ أَدّبَ aia!‏ فاخسن تأدیها نع آغتقها وَتَرَوّجَهَا فله tol‏ «يُؤْتَكُمْ CAS‏ 
من رخمته #؛ أي مثلين من الأجر على إيمانكم «بعيسى» ومحمد E‏ و[الکفل] الحّظ والنصيب. وهو 
في الأصل كساء [یکتفل] به الراكب فيحفظه من السقوط. قاله «ابن جریج». وقال «الأزهري»: اشتقاقه 
من الكساء الذي یحوبه راكب البّعير على سنامه إذا ارتدفته لثلا یسقط. وتأويل قوله تعالى: أي يؤتكم . 
. نصيبين يحفظانكم من مَلَكَةَ المعاصي كما يحفظ [الكفل] الراكب. وعن «ابن زبد): أي أجرين؛ 2l‏ 
ظ الدنيا yes |e‏ 0 


المشترك السامي للمفردة: كفْلَينِ & 
اللغة 202١‏ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية FT ٠‏ 


ii- pái- Ďe ١١ kafala he . . الحبشية‎ 


. ٤۸٥/٥ الاوردي. النکت والعیون:‎ (1) 
.۱۳/۸ ابن کثیر. تفسیر القرآن العظیم:‎ )۲( 
. ۲۱۱/۱۷ القرطي. الجامع لاحکام القرآن:‎ )۳( 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.495. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 660. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (e«'7«A); p. 1795. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.X; p.913. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 339. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 160. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.248. 
(6) Gesenius. ۸ Hebrew And English Lexicon: p.495. 
(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: P.276. 


eR le VEM.‏ وَعَرَنّ 8 - الجزء الراد 
COQ‏ 20 سس سس a. i‏ 


della e oe outs © kf] 1* f 10 EON, 
الضّعف - المثلان‎ 0 kpl 3-3 J . النبطية‎ 


(1) Beeston. Sabaic Dictionary: p.77. 
(2) Cntineau. Nabataean language: Vol. I; p.145. 


كتب Frae: | "VV TY‏ 0 
زعم الاستعارة اللغوبة - able)‏ اللغات السامية: مشترك سامي) [ 
all‏ اللغوي في المعاجم العربية 


(کلب): [الكلب] كل سبع عقور. والجمع IST‏ وأكالب, والكثير كلاب. Las]‏ [الكلب] أول زيادة في 

aad الوادي. (کلب]: [الکلب] حديدة ال رأس القطب. (کلب]: [الکلب] خشبة‎ sui 
الحائط. [كلب]: [الکلب] أي طرف الأكمة. و[الکلب] السمار في قائم السیف. [کلب]: [الکلب] من‎ 
الفزس الخط الذي في وسط ظهره. [كلب]: [الكلب] ذؤابة السيف. [كلب]: [الكلب] الکلب أي‎ 
lS أي الجرص. [كلب]: الکلب الشَّدَّة. [كلب]:‎ GS العطش. [کلب]: الکلب القيادة. [کلب]:‎ 
مرض شبيه الجنون. [كلب]: کلب؛ أي غضب. [كلب]: الكلبة‎ IS الأكل الكثير بلا شبع. [كلب]:‎ 
أي الشّدة من الزمن ومن كل شيء. [كلب]: يُقال: عام كلب؛ أي عام جدب. [كلب]: الكلبة شدة‎ 
A di 


TU‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


FANS ون قوله تعالى:‎ Pg pall [الكلب]: الحيوان‎ ۲۳۳۳۲ ht ates بسط‎ PCI td 
0 قولان: الاول: أنه [کلب] من الکلاب كان معهم. وهو قول الجمپور. وقیل: كان اسمه حمران. الثاني:‎ 
aeo کان أكلت]‎ ll تبعهم. وقیل: بل كان رعا وقیل:‎ ed ٍنسان من الناس کان طباخٌا‎ «i 
0 وقد كان وافقهم على الدین فصحبه کلبه. وقیل: كان‎ ALUM! eb لاحدهم. وهو الاشبه. وقیل: كان‎ 
| S talis aad | 


المشترك السامي للمفردة: « PAS‏ 


اللغة  ٠١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية المعنى 
C Kdbu TB a‏ حیوان الکلب 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .YA0/Y‏ 
(Y)‏ الزبيديء, تاج العروس: £/ EYY - £V.‏ 
(۳) بشیر. معاني کلمات القران الکریم: ۳۵۱/۲. 
(E)‏ الماوردي, النکت والعیون: ۲۹۲/۳. 

)0( ابن كثير. تفسیر القرآن العظیم: ۰۱۳۱/۵ 


(6) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.424. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 8; 


=H الجر ارا ی‎ cia ———— — — c ری‎ Oro 
خيوان الكلي‎ 0 '? klb | «3f 0 الأوغاريتية‎ 
حیوان الکلب‎ 0 )۲( kIbm 0 4 ۷ با‎ 447 0 - 9 cal 
حيوان الكلب‎ 0 © kalba [ 223 [ الآرامية‎ 


السريانية كلض ها kalba‏ حيوان الکلب 


العبرية 0 273 | kélb‏ © 0 حيوان الكلب 
الحبشية 0 kalb 0 na‏ ©- يوان cuiii‏ 
| العربية الجنوبية | V klb | If n4‏ | یوان cu‏ 
| النبطية ‏ | kw | 3). qd‏ — کلب کلاب -(اسم قبیلة) : 


—€«- 


p.68. 

(1) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.62. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.433. 

(2) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.509. & Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: p.142. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.476. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 660. 

4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (Ke); p. 1795. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


= 


Vol. I (r- X); p.913. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 339.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 160. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.248. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.476. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.282. 

(7) Safaitic. WH,No: p.1516. (klb). &Thamudic. WST,No: p.119. (klb). 

8) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p. 107. 


—Á 


۾ ي ي اي الفصل الخامس الد التأصيلي على ete‏ عجمتها لدي بعض N‏ واشت ..... و Seve gy‏ 
المفردة القرآنية 0( 4553 - (Kanz^)‏ 

0 RS) | الجذر‎ 

[ Jeff: Spre: QNO. ` :متوکل‎ e کتب العجمة اشفا‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات الهندوأوروبية: فارسیة) 
یقول «جفري»: «من المؤكد أن الكلمة فارسية الاصل. وقد استعارتها العربية من الفارسية 
الوسطی. على الرغم من وجود تأثير آرامي على الکلمة. وقد عرف اللسان العربي هذه الكلمة قبل 
نزول القرآن بوقت کبیر. بالرغم من أن الكلمة غير مستخدمة بكثرة في الشعر العربي القدیم». 
0 يقول «الإمام السيوطي»: «قال الواسطي: إنه فارسي b e‏ 
0 المعنى اللغوي ني العاجم العربية 


[كتز]: الکنز اسم امال للمال إذا أحرز نی وعاء لما Speed‏ فیه. LAS]‏ الکنز فى الأصل SUM‏ اللدفون ٠‏ 
تحت الأرضء وجمعه: کنوز. [كنز]: الکنزان الأحمر والابیض. [کنز]: ASN‏ أي الفضة. [کنز]: Y)‏ حول 
ولا قوة إلا بالله) گنز من کنوز الجنه. [کنز): يُقال: کنزت السقاء أي ملاته. [كنز]: SII‏ كل ما لا 
تؤدى زكاته. [كنز]: الكناز المجتمع اللحم القوبه. [کنز]: jus)‏ والکناز أي رفاع التمر“. - LAS]‏ 
ŠI‏ 585 ركز اليُمح في الأرض. [کنز]: الكنز اسم JUI‏ إذا أحرز في وعاء. وقيل: كل كثير مجموع 
يُتنافس فيه LAS]‏ [كنز]: SUSU‏ أي المدَّخْر للذهب والفضة"". - [الكنز]: اسم JU‏ المكنوز, 

' وجمعه: کنوز". 0 


«د.وكان تختم كلا َب دي 9 ^ Ls]‏ ماك م مدفون تحت الأرض. abis‏ به JUI‏ الکثیر ۳ 
وفيه هنا ثلاثة أقاويل: الأول: أن [الكنز] صخف ele‏ قاله «ابن عبّاس». و«سعيد بن چبیرا. 
و«مجاهد». الثاني: أنه لو من ذهب مكتوب فيه حکم. قاله «الحَسّن». وروی «ابن الكلبي» عن 
0 «أنس» قال: قال رسول الله WE‏ (وکان تخته «Ud GS‏ كان الکنز }63 iss ary e‏ ی 
پم الله eni gai‏ عَجَبٌ لن Gal‏ بالوت Set à CAS‏ من يُوقِنْ پلفتر Cai‏ یخن 


(۱) الدباغ معجم الجذور المجردة: ۲۰۲/۱. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.251.‏ )2( 
(۳) السيوطي. الهذب فيما وقع في القرآن من المعرب: M‏ 
CE)‏ ابن منظور. لسان العرب: ۱3۵/۱۲ AA‏ 
)0( الزيدي. تاج العروس: ۳۰/۱۵- ۳۰۷. 
)1( الحميري» شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: V/A‏ 05 
(V)‏ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۳۷۸/۲. 


(eel ye‏ 4583 - الجزء الراد 
AE ss 20 QE‏ 7 


Aul مُعَمّد سول‎ Aul الا‎ all لا‎ p كتف نطف‎ LA us, فل ادها‎ si لمن‎ Gee 
وقال «العَوْق) عن ابن‎ . 09 [FEET (& Sov مال مدخور من ذهب وفضة. قال‎ [3S] الثالث:‎ 
وقال‎ le صحف فہا‎ :)دهاجُم١لاقو‎ GS علم. وكذا قال ١سعيد بن‎ [HS] كان تحته‎ Oe 
«أبو الحافظ أبو بكر أحمد بن عمرو بن عبد الخالق البرّار؛ في مُسنده المشهور: حدّثنا ١إيراهيم بن‎ 
«عیّاش بن‎ G2 Aga dll حدّثنا«الارث بن عبد‎ c ld ا حدّثنا «بشر بن‎ 
25] الَّذِي 55$ الله في کتابه؛‎ ASH] Ép قال:‎ iate عبّاس القتباني». عن «أبي خجبرة». عن «آبي ذر»‎ 
fd SKN 383 إن‎ Sissi نصت؟‎ d i 8H OL ies مَكْتُوبٍ فيه:‎ Gila’ OA) من‎ 
Gp وقوله تعالى:‎ tial الا ال مُحَمّدٌ رَسُولُ‎ aj] المَوْتَ لِم غمل؟ لا‎ 583 Sh ias Sela 
جسيماء وهو‎ ÝL فقال «عکرمة» واقتادة»: كان‎ L5H] اختلف الناس في‎ t Lad Pau 
في صحف‎ Ule المجموع. وقال «ابْنْ عَبّاس): كان‎ JUI الظاهر من اسم [الکنز]؛ 31 هو في اللغة‎ 


[ur 
مدفونة‎ 


المشترك السامي للمفردة: 58% € i‏ 
لم SE‏ الكلمة الا ي العربية فقط. بهذ! Gall‏ الشار الیه بالعربية ومو بمعنی: ما FSS‏ من الال أو 
الذهب والفضة. وهي غير موجودة في Gud‏ اللغات السّامية الأخرى باختلاف Leld‏ ولهجاتها بذات [ 
gall‏ الدرج بالعربية آنا. وقد تجاهلته معظم العاجم الخاصة بالشترك السامي oe‏ العربية . 
تحدیذا والّفات الأخرى. وقد Uy‏ التأصيل اللغوي للكلمة في معاجم العربية لغة. والمعنى ‏ 
الاصطلاحي في أمهات كتب التفاسير الخاصة بالقرآن الكريم. 


gall الكتابةالأصلية القيمة الصوتية‎ aw 
: (0 AES 
: [ الأوغاريتية‎ 
- NET 


)1( الاوردي. النكت والعیون: ۱/۲ ۲۲. 
(۲) ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: ۱۱۷/۵ . 
(۳) القرطي. الجامع لاحکام القرآن: ۰۳۸/۱۱ 


amg ae cae ee هی‎ 
(Kahinin) - الفردة القرانية  امن‎ 
ی‎ SEN 
[ | Jeff Nold:* Ming al Si(Y£) كتب العجمة [ ؛تفسیر‎ 


زعم "mam‏ اللغوية - (عائلة اللغات السامية: آرامية) 


یقول «جفري»: «وردت هذه الكلمة في السیاق القرآني بداية نزوله, وقد رفض بها الني الموروث 0 
الثقافي الشعي الذي يعطي قيمة للكهانة. وببدو أن الكلمة تعادل الكلمة اليونانية (6۷۲۱۵), Gilly‏ | 
تعني als‏ أو Lie.‏ ولكنها بطبيعة الحال ليست مستعارة مها. والأقرب بأن تكون الكلمة مستعارة . 
من الآرامية. وبصعب أن نصدق الرأي القائل بأن الكلمة قد نزحت إلى العربية من العبرية بشكل 
مباشر. وهناك رأي قائل Gly‏ الكلمة ذات أصلٍ حبشي. قال به «باوتز - «Pautz‏ ولكن المستشرق 
الألماني «نولدكه - ۵۱6106166 Seas‏ على أن الكلمة قد دخلت po‏ الاستخدام في اللسان العربي من 
خلال الاختلاط الاجتماعي بين عرب الشمال والآراميين»”". 


gal!‏ اللغوي في المعاجم العربية 


لدي موود و وام وج وم و وو و Fete E Fede a ER a er CEN Ta tes‏ مده )او ود ی sol nuke bier tis ELE T Rame ee EVER‏ مدو وه جه وا د مك رفوا نف جوع ERO EN‏ اج PERSE Aces NERVES a dr maha Mette E RA‏ ترش رو RUE ER TE‏ ا كيه التو رو ع P nan ENS ECKEN aswel‏ وا aA N mel Ure Lad aa‏ رد soup ucechanesssudaleshattradsansnanaacteus cus! e EE E‏ وه 


LoS‏ کین یتکهن ESS‏ تكبيئا؛ أي قضي له بالغیب. [کهن]: ی ام 
الكائنات في مُستقبل الرّمانء ويدّعي معرفة الأسرارء والجمع كبنة. وقد كان في العرب كهنة مهم (شق ‏ 
وسطيع) وغيرهما. [كبن]: الكاهن في كلام العرب أي الذي يقوم بأمر الرجل ويسعى في حاجته. 
والقيام بأسبابه وأمر حُزانته. [كين]: الكاهن عند العرب کل cá‏ یتعاطی Ule‏ دقيقًاء ومهم من كان 
يسمي الطبيب والمنجم “aS‏ - [كبن]: الكهانة اّعاء علم الغیب. وعلى المثل [الكاهن] وهو الذي 
حرفته الكبانة. [كبن]: كاهن التجل oá‏ يخلّفه في أهله ويقوم بأمرهم من بعده. إكهن]: المكاهنة أي . 
. المُحاباة. إكهن]: الکاهنان حیّان من العزب. وقال «الأزهري:: هما فربظة sally‏ ° 0 


gall‏ الاصطلاحي في کتب التفسیر 


±.. بكاهن ولا مَجَنُونِ» ۳۳۲ ۳۳ [الکاهن]: من 655 التنبؤ بالفيب””. [بكاهن]: أي بمتعاط ‏ 
ال ار . للكيانة فتخبر عن الغيب بواسطة رثي daig Voal oa‏ تعال: gal)‏ ولا GSS hoyle’‏ 


OYEN الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.247. 
AOA A ابفمتطلون: اسان اه‎ CP) 
AY ۰۸۱/۳۲ الزبيدي. تاج العروس:‎ )٤( 
۰۹۰/۳ بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (o) 
.۱۸۰/۵ الجزائري. أيسر التفاسير:‎ OO 


«لعتبة بن (any‏ قال: إنه ساحرء وتكذيبًا «لعقَبَّة بن مَعيط» قال: ]43 T‏ والمراد a asl‏ ۱ 
لست بحمد الله [بکاهن] GS‏ تَقَوّلّه aka‏ من JS‏ قريش. و[الكاهِن]: الذي يأتيه الرَيْنُ من الجان . 
بالكلمة LÉ,‏ من yS‏ السماء ولا مَجْنُونٍ x‏ وهو الذي apro‏ الان من Gal‏ 0 


(Y) ss , ge ae 0 fos. nd 
. القول وتخبر بما في غد من غير وخ‎ paii أي‎ [oat] . 


المشترك السامي للمفردة: yah}‏ 4 


اللغة 0١2‏ الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 
الأكادية 0( : 
الأوغاريتية [ C'khn Er‏ | كاهن 
الفينيقية ‏ | وهی اد را "T © khnm‏ 
الآرامية ٠‏ 12 ۵ کاهن 
"T —. V kahan bed  هکجخ Ah ll‏ 
العبرية köhën TE ٠‏ ® 5 
yT )٩ kahén hu? METTE‏ 
khn DYÉÓ£ us ERE‏ ?0 0( كاهن - ale‏ 
النبطية ihe - yal CO khn 371 J ٠‏ 


TAE/O الماوردي. النكت والعيون:‎ )١( 
. ۰۵/۷ ابن کثبر. تفسبر القران العظيم:‎ )۲( 
۰۷۱/۱۷ القرطي. الجامع لاحکام القرآن:‎ (Y) 


Semitic Lexicon of the Phoenician: p.138. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.462. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.605. 
7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 1655. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


Penn 


Vol. I (e-.X; p.869. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.319.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.151. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.228. 

(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.462. 

(9) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.278. 

(10) Safaitic. WH,No: p.1403. (khn). &Thamudic. WST,No: p.121. (khn). 

11) Cntineau. Nabataean language: Vol. IT; pp. 106. 


~ 


(ele AON:‏ 583 - الجزء الراب 
qu a crie oo Xe QE‏ ههه 


CAkwab™) - 42,5513 ٠ المفردة القرآئية‎ . 
0 الجذر [ (کوی)(۱)‎ 
| gef P iga" "نمتوکل‎ ahay E)E uu)? tadas 


زعم الاستعارة اللغوبة - able)‏ اللغات السامية والمندوأوروبية: آرامية - سربانية - يونانية) 


يقول «جفري»: ١تشير‏ هذه الكلمة إلى الكأسء وورد في وصف ملدّات الجنة. وقد 531 النحاة العرب 
بأن الكلمة قد اقترضتها العربية من النبطية. والكلمة قد شاع استخدامها في الشعر العربي 
القديم. وقد ذهب المستشرقون إلى أن الكلمة مستعارة من الآرامية والسريانية. وكلاهما أخذها من 
ك الكلمة «(Kobza)‏ وقد لاحظ ذلك US‏ من «هوروفیتز - (Horovitz‏ و«فربنکل 


۲۲) «Fraenkel - 


يقول «الإمام | لسيوطي»: «حكى ابن الجوزي Lgl‏ الأكواز بالنبطية. وقال ابن جرير: حدثت عن 
الحسین. سمعت LÍ‏ معاذ. أنبأنا عبید. سمعت الضحاك یقول: الا کواب جرار ليست لها عرّى. وهي 0 
al aG‏ کوبا"". : 


المعنى اللغوي 3 المعاجم العربية 


0 NK وعظم‎ Gall 489 له. والجمع [أكواب]. [كوب]: الكوّب‎ Bb الذي لا‎ NS NT Tass] 
الله حرّم القنر‎ op والترّد. وقیل في الخدیث:‎ LÉN [كوب]: الكوبة أي الشطرنجة. [کوب]: الكُوبة‎ 
والکوبة»*. - [كوب]: الکوب کوز لا عروة له. وقیل: أي الستدیر الرأس الذي لا خرطوم له‎ 
4595 أي الحَسرة على ما فات. [کوب]:‎ AN [کوب]: يُقال: كاب یکوب. إذا شرب بالکوب. [کوب]:‎ 
BSN أي الحَجّر الصغير قدر ملء‎ 


gal!‏ الاصطلاحي في کتب التفسیر 


لوَأكُوَابٌ مَوَضُوعَةٌ» OOTY‏ [أكواب]: جمع کوب وهي القدح شرب فيه" فيه خمسة آقاویل: . 
الأول: أن [الأکواب]: الانية المدورة الأفواه. قاله «مُجاهد). الثانی: ها ليست لها آذان. قاله . 


OA ۲/۱ الدباغ معجم الجذور الجردة:‎ CO) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.252. 
.۵۱ السيوطي. الممذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ (Y) 
.۱۸۲/۱ ۲ ابن منظور. لسان العرب:‎ (£) 
AY ۰۱۸۱/۶ الزنيدي. تاج العروس:‎ (o) 
۷۱۹/۳ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ CO 


BAN الطويل‎ Gy Wy الثالث: أن [الكوب] المدَوّر القصير الق القصير العُرْوَة.‎ atu 
Lal الطويل العُرْوَةء قاله «قتادة». الرابع: أنه الأباريق التي لا خراطيم لها. قاله «الأخفش». الخامس:‎ 
| أي:‎ GAS g 54 الذباریق التي ليس لها 3552 قاله «قطرب»". والمراد من قوله تعالى: لوَأَكْوَابٌ‎ 
. وخرطوم.‎ BIS [الأكواب]: الابریق هو ما له‎ MEGS! أرادها من‎ oh مُرصدة‎ oes AI أواني‎ 
0 T و[الکوب] إناء لیس له 583,5 خرطوم‎ 
| GIST المشترك السامي للمفردة:‎ : 
اا‎ conie اه العوية وهو يمهف‎ LA a ed Resa Eo V] الم تدكر الكلمة‎ 
. وهي غير موجودة في شى اللغات السّامية الأخرى باختلاف لغاتها ولهجاتها بذات المعنى المدرج‎ 
. وقد تجاهلته معظم المعاجم الخاصة بالمشترك السامي بين العربية تحديدًا واللفات‎ Lai! بالعربية‎ 
| التأصيل اللفوی للكلمة في معاجم العربية لفه. والمعق الاصطلاحي 3 آمہات كتب‎ iu الأخرى. وقد‎ 
| التفاسير الخاصة بالقران الكريم.‎ 


اللغة ‏ الكتابةالأصلية ‏ القيمة الصوتية ‏ المعنى 
الاكادية 0( ۱ 
الأوغاريتية ` ; 
الآرامية ۱ 


الحيشية - 
| العربية الجنوبية ۱ 
0 النبطية 2 


)1( الماوردي. النکت والعیون: ۲۱۱/۱ . 
(Y)‏ ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: ۰۳۷۷/۸ 
(۳) القرطي. الجامم لاحکام القران: ۰۳6/۲۰ 


Conde le Y ۳‏ 6585 - الجزء الراد 
Kde-‏ وب یسم i. eme‏ ..."۵ . "ا" " ag‏ 


P: addi t c REN 6 mi 
| Eel کرت‎ uio eee aps 224. 0 کتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عانلة اللغات الهندوآوروییة: فارسیة) 


يقول «الإمام السيوطي»: «قال الجواليقي: (معناها: غورت. بالفارسية). وقال ابن جرير: حدثنا ابن 0 
حميد حدثنا يعقوب القعي عن جعفر عن سعيد بن جبير في قوله تعالى: (إذا امن کوَرّت). قال: . 
(غورت). وهي بالفارسية. وقال: حدثنا أبو كريب حدثنا ابن يمان عن أشعث عن جعفر عن سعيد | 
في قوله تعالی: (كورت). قال: کوارا PUA Lua LAI‏ [کورت]: أي عُوَرَتء وهو بالفارسية POS SS)‏ 
: [كورت]: قال «ابن جُبیر»: أي: (كوبكرد) بالفارسية. | 


ال معنى اللغوي d‏ المعاجم العربية 
b |‏ الگور آی التخل. [کور]: گور الحدّاد. الذي فيه الجَمْر وتوقّد فيه النار, bcne um‏ | 
[کور]: الکور الإبل الكثيرة العظيمة. [كور]: الكؤر القّطيع من البقر. [کور]: الكَؤْر لوث العمامة؛ 
يعني إدارتها الراس. وقد كوّرتها تكويرًا. [کور]: المكوّر. المكوّرة. الكوارة؛ أي العمامة. [كور]: الكؤر أي 
الزبادة. [كور]: الكوارة خرقة تجعلها المرأة على رأسها. [كور]: تکوبر الليل والهار أن يلحق أحدهما 
الآخر. [كور]: تكوير الليل على النهار أي تغشيته إياه. [كور]: كُوَرَت الشمس؛ أي جُمع ضوءها ولف ٠‏ 
كما ca‏ العمامة. [كور]: 53$ t‏ أي اضمحلّت وذهبت. وقيل: كُوَرت؛ أي رُمِيَ بها. [كور]: الكُورَة | 
المدينة. [كور]: الكارة الحال الذي يحمله الرجل على ظهره. [كور]: الكارة ما يُحمل على الظهر من | 
الثياب. [کور]: الكار سُمُن مُنحدرة فها plab‏ في موضع واحد. [كور]: ضربه كوّره؛ أي صرعه. اكور]: . 
کوّرته. فتكوّر؛ أي سقط. [كور]: التكوير الصَّرْع. سواء ضربه أو لم يضربه. [كور]: الاكتيار صرع | 
الثيء بعضه على بعض. [کور]: كار الرجل في مشيته واستكار؛ أي أسرع. [كور]: الكُوّارات الخلايا . 
. الأهلية. [كور]: کرت الأرض كورًا؛ أي حفرتها'”. - [کور]: الگؤر الطبيعة. اكور]: 5,156 النحل؛ أي 
عسلها في الشمع. [كور]: التكور atl‏ والتشمّر. [کور]: SEN‏ السقوط. [كور]: كرت الشمس؛ : 
" أي تلف وتُمى"". - [التكوير]: كور المتاع؛ إذا ألقي بعضه على بعض. ويُقال: طعنه [فکوره]. إذا . 


.۵۸۵/۱ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

AM السيوطي. املاب فيناارقة ف ال ]قفن ار‎ (Y) 
.۱۸۵/۱ ۲ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

. ۲۱۱/۱ الماوردي. النکت والعیون:‎ C£) 

AAT -AA E/S Y ابن منظور. لسان العرب:‎ (o) 

.۸۱ 2۷۱/۱۶ الزييدي. تاج العروس:‎ CO 


ألقاه على الأرض وصرعه. واکوّر] العمامة على رأسه؛ أي أدارها. وقوله تعالى: QAAE USD‏ 
14.558 أي ذهب ضوءها. وقيل: ]0535[ أي ذهوزت. وقوله تعالى: Qai 35S)‏ عَلَى LAT‏ وگو 
ار GUT Ae‏ أي يغشي الليل على النهار. ويغشي الهار على اللیل. وقيل: يُنقِص من الليل ويزيد . 
| قي lel‏ وینقص من الهار وبزيد في اللیل SY‏ 0 
Gall 0‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
زان رشي كرون pages] o‏ أي لتحا a ubl cuml‏ شكل الكرة نم ربا 
ّ وق دت وها" فيه خمسة أقاويل: الاول: أن [كورت] يعني ذهب نورها وظلمت. قاله «ابن 
عباس». الثاني: أي غوزّت. قاله «ابن جبير». الثالث: أي اضمحلت. قاله «مجاهد». الرابع: 5 
ccd‏ قاله «آبو صالح». الخامس: أي جُمِعَتْ calls‏ ومنه كارّة الثياب لجمعها. قاله «الربیع بن 
ling Mepis‏ ابن جرير»: الصواب من القول في تأويل قوله تعالى [pál] Gi‏ جمع الشيء 
بعضه إلى بعض. ومنه [تكوير] العمامة. وهو لفها على الرأس؛ كتكوير الکارة. وهي جمع الثياب 
بعضها إلى بعضء فمعنى قوله: EER‏ أي جمع بعضها إلى بعض. cull fab‏ فرمي بهاء وإذا فعل 
بها ذلك ذهب ضوءها. وقال «ابن أبي حاتم»: USA‏ «آبو سعيد (AEM‏ و«عمرو بن عبد الله 
الأودئ»ء حدّثنا «آبو آسامة», عن «مُجاهد)» عَن «شیخ من بجیلة». عن «ابن عبّاس»: 9إِذَا السَّمْسنْ 
4558 قال: ]55$[ aul‏ الشُّمْس pakilo‏ والنجوم يوم القيامة في البحر. ویبعث al‏ ریا دَبُورًا 
فتُضرمها تا والمراد من قوله تعالى: (SPB‏ الشَّمْسنُ 45538 قال «ابن عبّاس»: تکویزها أي 
إدخالها في العرش. و«الحسن»: lad‏ ضوغا. وقاله «قتادة» و«مجاهد». وروي عن «ابن عبّاس). | 
وقال duca‏ بن جُبير): SE‏ آما gilt‏ عبیدة» فقال: [كْوَرَت] مثل تكوير العمامة. ESSE al‏ 0 
. وقال «الربیع بن هيثم): [کوَرّت] رُمِيَ اء ومنه: 45555 £55558 ی aia‏ . 
| المشترك السامي للمفردة: 5535( 
aa‏ الكتابةالأصلية . القيمة الصوتية  gall‏ 
الا کادية 0 - 


)1( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: OA YY/A‏ 
(Y)‏ بشیر. معاني کلمات القران الکریم: ۷۳/۳ 

(۳) اماوردي. النکت والعیون: ۰۲۱۱/۲ 

)£( ابن کثیر. تفسیر القران العظیم: ۲۸/۸ ۳. 

. ۲۲۷/۱۹ القرطي. الجامع لاحکام القران:‎ (o) 


eile 26‏ 583( - الجزء الراب 
OC al LL e neum E UE 20 s‏ ا ووو 


الآرامية : 
السربانية . . : 
العبرية 0 775 0 Y kwr‏ كور - (کوّر العامامة) 
EE‏ | 
النبطية 3 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.468. 


| (kaukab `) - g us کو‎ Lu الفردة ة القرآنية‎ 


الجذر DP»‏ 0 
كتب العجمة E‏ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آکادیة) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

[كوكب]: ذكر الليث [الكوكب] في باب الرباعي. وذهب إلى أن الواو أصليةء قال: وهو عند حُذَّاق 

النحوبین من هذا الباب. صدر بكاف زائدة. و[الكوكب] معروف. من [كواكب] السماء. ALAS‏ به 

النور. said‏ [كوكبًا]. [كوكب]: [الكوكب] أي التجم. [كوكب]: [الكوكب] و[الكوكبة] بياض في 

العین. وقال «آبو زيد»: [الكوكب] أي البياض في سواد العین. [کوکب]: الكوكب من النبت ما طال. 

[كوكب]: كوكب الرّوضة نورها. [كوكب]: كوكب الحديد بريقه وتوقده. [کوکب]: یقال: يوم ذو 

اکوکب]. إذا وصف بالشدة؛ أي أنه أظلم بما فيه من الشدائد. [كوكب]: SHE‏ كوكب؛ أي ممتائ إذا 

ترعرع وحسن وجبه. [كوكب]: كوكب كل شيء؛ أي مُعظمه. [كوكب]: وقال «المؤرّج»: الكوكب أي 

الماء. [كوكب]: الكوكب السيف. [كوكب]: الكوكب سيد القوم. [كوكب]: الكوكب الفطر. [کوکب]: 

الكوكبة الجماعة. [كوكب]: إكوكب] أي اسم موضع. [كوكب]: كويكب من مساجد سيدنا رسول الله . 
BE‏ بين المدينة O gig‏ [ 


Tr‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


p ———————————Ó—————————————————H 


gi 45: SN m قوله‎ Deal کوب 253 .دي 9 [كوكب]: الكوكب أي‎ UE e 
 بکاوکلا [الكوكب] ففيه قولان: الأول: أنه الزهرة خاصة. قاله «الضحاك». الثاني: أنه أحد‎ 
Figs والعرب تسد ما لا ُعرف من [الکواکب]‎ PASSI الضينة من غو تعیین, وهو قول‎ 
[ هُوَ الرهرة“‎ Soja قال «الضحاك»: [الکوکب]‎ 


(۱) الدباغ. معجم الجذور الجردة: ۳۵4/۱. 

۱۹۰ ۰۱۸۹/۱ ۲ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

(۳) بشیر. معاني کلمات القران الکریم: ۵۸۲/۲. ابن کثیر. تفسیر القران العظیم: ۲۱۰/۳. 
C£)‏ الاوردي. النکت والعیون: >/۱۰۳. 

)0( ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: 08/7 

)0( القرطي. الجامم لاحکام القران: ۲ ۲۵۸/۱ . 


(eR VN‏ 65525 - الجزء الراد 
۲۱۰۷و تس سس سس ۱ dg‏ 


المشترك السامي للمفردة: ELS SH‏ 


اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمةالصوتية ‏ المعنى 
الآكادية ŠK  Ü kakkabu SE ET x—‏ 
e" © kbkb — II RTT‏ 
الفينيقية 377 LS | "kb 9Y‏ 
الآرامية موطف — O ®kögbā‏ كوكب 
 Ükawkébi = [Load _ isai pal‏ كوكب 
العامة - 25 — E OO kokb‏ 
الحبشية  kókab nhn ٠‏ .. كوكب 
العربية الجنوبية  Okwkb Nf f 06 of‏ ` كوكب 


- (6 


(1) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.421. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 8; 


Semitic Lexicon of the Phoenician: p.141. 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.456. & Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the 
Phoenician: p.141. 

(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 1655. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.X; p.875. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.320.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.250. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.330. 

6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.456. 

(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.280. 


MÀ 


—O 


8) Beeston. Sabaic Dictionary: p.80. 


E 
P 
Hn 
E 
wl 
Fa 
E 
E 


كتب العجمة ^^ Jeff‏ | 


یقول «جفري»: fan)‏ التحاة العرب على أن الكلمة تُشير إلى المقياس القدّر للأطعمة والأشررة 0 
TE‏ وقد آشار بعض الستشرقین إلى أن الکلمة من quel‏ سرباني مثل «فرینکل - 0 
AecFraenkel [‏ سبيل JEU‏ وهناك رأي ناث الكلمة كانت شائعة الاستخدام في المجتمع الفارسي. [ 
وتم اقتراضها من خلال الآرامية. ومنها إلى العربية بعد ذلك. وقد تم استعارة الكلمة في وقت مبکر, . 
[ والشواهد الشعربة في الشعر العربي القدیم تدلل على POMS‏ 0 


gall!‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[كيل]: LÉN‏ أي Justi‏ [كيل]: المكيال ما ثكال خی أو [Ls] Ce‏ اکتلت علیه؛ oi‏ آخذت 3 
ie‏ [کیل]: كال الدراهم والدنانیر؛ أي وزتها. [كيل]: المكايلة في المقايشة بالقول والفعل. as‏ 
المكافأة وترك الإغضاء والاحتمال. [كيل]: المكيال كما قال النبي $E‏ «المكيال مکیال أهل المدينة, . 
والميزان ميزان AS Jal‏ وأصل JÉN‏ والوزن أن كل ما لزمه اسم المختوم والقفيز والموك ts‏ 
والصاع فهو کیل. وكل ما لزمه اسم الأرطال والأواقي والافناء فهو وزن. [كيل]: الكيّول آخر 
الصفوف في الحَرْب. [کیل]: الكيال أي اللجاراة ". - [LS]‏ كال الطعام. يكيله SUS‏ ومکیلا. والكيل 
أي «JUST‏ وال يكيال ما كيل به. [كيل]: كال الشيء؛ أي قاسه. [LS]‏ التكايل أي التعارض بالشتم ‏ 
أو الوثر. JAN [LS]‏ أي الجبان. [كيل]: الكيْل ما یتناثر من الرّند. [L]‏ الكيالة أي s]‏ 0 

الكيل. [كيل]: يُقال: كايلناهم Éha‏ بصاع؛ أي كافأتاهم. [كيل]: بنو الیل جماعة في الشام". ‏ . 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


e sos qe sls ee 0‏ ۳۳۲ 0 [الكيل]: Justi‏ أو التقدير Pa,‏ وفي قوله تعالى: 


(۱) الدباغ معجم الجذور الجردة: ۰۱۸/۱ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.252.‏ )2( 
(۳) ابن منظور. لسان العرب: ۲۰۳/۱۲- ۲۰۵. 
CE)‏ الزييدي. تاج العروس: ۳۱۷/۳۰- ۲ ۳۷. 
(o)‏ بشیر. معاني کلمات القران الکریم: ۰۱۱۶/۱ 


ventas Y 0 5‏ وَعَرَنّ # - الجزء الراد 
(m‏ ر O OU eT ee Ee a‏ یر 6 a^ ieu tad‏ 8 5 


)195519 الْكَيْلَ وَاليرَانَ GLa atl‏ أمر بتوفية الكيل والوزن. والأمر بالشيء نبي عن ضده. وبذا 
حرم بخس [الكيل] والوزن والتطفيف فهما". وفي قوله تعالى أمر بإقامة Jiaj‏ في الأخذ 
والإعطاء. وقد أهلك الله ASÍ‏ من el‏ كَانُوا یبخسون [الميال] والميزان. وفي كتاب (الجامع) AD‏ 
عيسى الترمذي»ء من خدیث «الخسین بن قيس أبي E‏ دفن امكرقة اومن ١‏ ابماس 
قال: قال رسول الله BE‏ لأصحاب [الكَيْل] والميزان : (إِنَكُمْ ولیتم al‏ هَلَكَتْ فيه pnm i adi‏ | 
COE‏ عن "ابن عَبَّاس» JU‏ قال سول الله ap x‏ مَعْشَر Sgt!‏ قد بَشُرکم الله glial‏ 
يا هکت الْقْرُونُ eost uiti sais‏ 


المشترك السامي للمفردة: JST}‏ )4 


اللغة 20١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية  PT‏ 
الا کادية 0 kalu H «(bP EI‏ © [ افو اشغ 
LU oa‏ 0 - 
الآرامية 213 kûl‏ ® کال 
السربانية A WES‏ حملا kayla‏ *) کک کال دورن 
العبرية 00( 213 للع "۳" یتضمن -یشتمل على 
الحبشية kala nha ٠‏ كال- ساوى-كفاً 
| العربية الچتوبية | 1 ۷ E | fo‏ 1 0 كيل - ALS‏ 
e |‏ : 


NEMY الجزاثري. أيسر التفاسير:‎ )١( 
YYY/Y ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
(3) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.502. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 8; 
p.508. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.465. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 605. 
5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r'7«A); p. 1655. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


= 


Vol. I (r-.\); p.887. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.325.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.155. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.224. 

(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.465. 

(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.15. 

(8) Beeston. Sabaic Dictionary: p.81. 


كتب العجمة | "مومع 0 
زعم الاستعارة اللغوبة - able)‏ اللغات السامية: أعجمي - غير معروف) [ 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


3 كأن ذلك‎ xs "v الثمر. لله [لحم]: آلخم الزرع؛‎ sali XT FN exe sadi 
. لحمه. [لحم]: استلخم الزرع؛ أي التّف. [لحم): يُقال: رجلٌ شحيم لحيم؛ أي سمين. [لحم]: لجم؛‎ 
eo] اشتبى اللحم. [لحم]: رجلٌ لحيم ولجم؛ كثير لحم الجسّد. [لحم]: اللّحام الذي يبيع اللحم.‎ 
| يُطعم اللحم. [لحم]: رجلٌ مُلحَم؛ أي مطقم للصيد مرزوق منه. [لحم]: یُقال: لحمة الصقر‎ alt 
 .مخّللا القوم. یلخمهم لخمّاء آلخمهم؛ أي أطعمهم‎ abe إليه أو يصيده. [لحم): ُقال:‎ ola} الطاثر‎ 
0 لحمها. [لحم]: لحم الرجل. فهو لحیم. وألحم؛‎ AS [لحم]: اللّحام بائم اللحم. [لحم]: لَجمت الناقة؛‎ 
أي فتل. [لحم]: لحمّه أي ضربه وأصاب لحمه. والّحیم القتیل. [لحم]: المحم الذي سر وظفر به‎ 
0 بالکان؛ أي‎ paf آعداژه. [لحم]: الملحمة الوقعة العظيمة القتل. وقیل: موضع القتال. [لحم):‎ 
 مخلتسا واحد. [لحم]:‎ eas آقام. [لحم]:اللّحام. ما لحم وبلتثم به الصدع. التحم ال والتأم‎ 
| فیه. [لحم]: لحم‎ lea gill اه القراية. آلحم]: البیت للحم‎ ERU الطریق؛ اي‎ 
. [لحم]: التحمت الخرب؛ أي اشتدت. [لحم]: يُقال: ألحمّه بصره؛ أي خَدّده نحوه ورماه‎ add الثيء‎ 
0 «سيد الادام [اللحم]).‎ BE به ". - [اللحم]: جمعه لحوم. ولحام ولحمان. وفي حدیث الني‎ 


gall‏ الاصطلاي في کتب التفسیر 


exse» 0‏ آلخنزیر...+ 6 (البقرة: ۱۷۳). P Loz]‏ الخنزير بجميع ID. ee‏ الخنزیر $ فيه | 
. قولان: الأول: أن e I‏ مقورٌ على [لخمه] دون غيره اقتصارًا على النّصء قاله «داود بن عليٍ). ‏ 
الثاني: أنَّ التحريم عام في جُملة الخنزیر. والنّص على [kÍ]‏ تنبيه على جميعه؛ لأنه مُعظمه. . 
| ومذا قول الجُمهور ٠"‏ والمراد من قوله تعال: ما CE gel eis oris 3L Sle i‏ 


.۲۱/۱ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

.Yoo -YO Y/Y ۲ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

.۶۱۱ -۶۰۳/۳۳ الزبيدي, تاج العروس:‎ (Y) 

.۱۰ ۱۳/۹ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ C£) 
.١١١/١ بشير. معاني كلمات القران الكريم:‎ (0) 

. ۲۲۲/۱ الماوردي. النكت والعیون:‎ CO 


teni VN‏ 4583 الجزء الراد 
ea thuE 2۰۸8‏ يقي ES‏ 


الله [aad] 255 Jus‏ الخأزير» سواء Sb‏ أو مات cai‏ أنفه. وبدخل شمه في خکم [لخمه]. Ul‏ 


تَغليبًا أو [ese] Gi‏ یشمل ذلك. أو بطریق القیاس على الرأي'". 


المشترك السامي للمفردة: ۶ لحم # 


اللغة 02 الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية ' المعنى 


الاكادية 0( : 
الأوغاريتية "lm RT‏ لحم - خبز 
الفينيقية | "Ihm 0 "HL Yad‏ لحم - خبز - طعام 
الآرامية 0 Jahmà | Nn?‏ ?' | خبز - alab‏ 
السربانية 0 mau‏ السصا | lahma‏ ?^ ۱ خبز - alab‏ 
العبرية . Jaham —- nn?‏ © [ لحم - خبز - alab‏ 
العربية الجنويية ۰ 31 1 ۲( . Ihm‏ نم (اکل اللحم) 


)1( ابن کثیر. تفسير القران العظیم: ۳۵۱/۱. 

(2) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: pp.120 - 125. & Watson. A Dictionary of the 
Ugaritic Language: p.491. 

3) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.571. & Tomback. A Comparative Semitic 


m, 


Lexicon of the Phoenician: p.175. 

(4) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.175. &Jastrow. A dictionary of the: Vol. 
I; p. 685. 

(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (Ken); p. 1867. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (=3); p.00. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 354. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 172. 


۾ ي ي ا الفصل الخامس: الرد التأصيلي على Stall‏ الزمع عجمتها لدى بعض النحاة العرب والستشرقين .> c OX‏ 
المفردة القرآنية 455 - (Walāta)‏ 
الجذر s)‏ 12 
5 - | .93 .252 
كتب Jeff: ^ Ming: TA | "Ve T3‏ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: آرامية - سريانية - عربية أصيلة) 


: یقول «جفری»: «اعترف بعض التحاة العرب بأن الكلمة ذات dae‏ سرباني» وأن الكلمة كانت | 
a‏ شائعة — t‏ ون pi o^‏ انتقلت الكلمة قد Rm E‏ 0 
0 عربية i Ont ul‏ 


المعنى اللغوي في العاجم العربية 


. [لوت]: لاته يلوت sd‏ أي نقصه ado‏ [لوت]: (ولات) لفظة تقع على deal‏ (الحین). وقیل أا (لا) . 
وزيدّت علها Deut‏ - [لوت]: يُقال: (لات الرجل). إذا آخبر بالثيء على غير وجهه. وقیل: هو أن . 
CE‏ عليه الخبر فیخبره بغير ما يُسأل عنه. [لوت]: لات الخبر؛ أي 4055 وأتی بخبر سواه. [لوت]: . 
cut‏ صفحة العْنق. [لوت]: لاته یلوته لیتا؛ أي حبسه عن 4475 وصرفه. [لوت]: (ولات) اختلف في 
كل من حقيقتها وعملها؛ فرأي نادى Leh‏ كلمة واحدة وهي فعل ماض. وأصحاب هذا الرأي انقسموا 
قسمين: الأول: أنها في الأصل (لات) بمعنى (نقص). الثاني: أنها ليس بالسين وليس التا وقلبت الياء 

LUT‏ آبیلت السین تاء. الرأي الثاني: أا کلمتان: (لا) النافية لها تاء التأنیث لتأنیث اللفظ. الرأي 
الت اجره مین des diia ouf). Seiad) «alos‏ فوشيو على وة 
| الصيغة. الرأي الرابع: أا كلمة وبعض كلمة (Y)‏ النافية. والتاء مزيدة في dol‏ (حين). | 


المعو emnt‏ في كتب التفسير 


±...قتادوأ وَلَاتَ حِينَ متاص 4 7 " E‏ حرف coe d oaa AS‏ الق Lad‏ | 
قولان: الأول: ol‏ [ولات] ; بمعنى (Y)‏ قاله gl?‏ عبّيدة). الثاني: أنها بمعی (لیس) ولا تعمل إلا t‏ 0 
. الحين خاصّةٌ. كما قال الشاعر: «تذکز حُبٌ لَيْلى لات جینا***وأضی SAE‏ قذ فطع OU AN‏ 


.۵۳/۱ الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.252. 
.۳۵۱/۱ ۲ ابن منظورء. لسان العرب:‎ (9) 
AY -۸۱/۵ الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 
۰۱۹۷/۳ بشیر. معاني کلمات القران الکریم:‎ (0) 
. ۷۷/۵ الماوردي. النکت والعیون:‎ (1) 


G 


ET 7 <‏ - الجزء الراب 
AEN a 2۰۸۵‏ 


والمراد من قوله تعالى: ادوا ولات ns éno‏ #: أي صرخوا واستغائوا ولیس الوقت وقت مهرب 
ولا نجاة”' قال guid‏ داود الطيالسي»: حَدَّئنا اشعبة» عن «أبي إسحاق» عن «التميمي». قال: سألت 
«ابن عباس» عن قول الله تعالى: oS s Gye ES 9S3‏ 4« فقال: ليس بحين نداءٍء ولا 35$ ولا 
فرار. وقال ler‏ بن أبي طلحة». عن «ابن عبّاس»: ليس بحين مفاث. وقال «شبيب بن بشر» عن 
«عکرمة» عن «ابن عَبّاس»: نادوا النداء حين لا ينفعهم. . وقال «محمد بن كعب» إن المراد من قوله 
تعالی؛ أي: نادوا بالتوحيد حين تولّت الدنيا عنهم. واستناصوا للتوبة حين تولّت الدنيا عنهم. وقال 
«مُجاهد): أي: ليس بحين فرار ولا إجابة. وعن «مالك» عن ريد بن أسلم): فان قوله تعالى يعني: ولا 
نداء في غير حين اليّداء. وهذه الكلمة وهي ]53[ هي )3( التي للنفي. coo;‏ معا التّاء كما تژاد في 
(A$)‏ فيقولون: s (Ei)‏ )25( فيقولون: )525( وهناك Ga‏ حكى أنها متصلة بحين: oem Yo)‏ 
مناص). وأهل اللغة يقولون: التّؤْص: a‏ والتتؤص: التقدم. ولهذا قال تعالى: #ولات جين 
t4 ols‏ أي: ليس الحين حين فرار ولا las‏ 
| المشترك السامي للمفردة: إولات) 

تُعتبر هذه الكلمة مركبة في العربية دون اللغات السامية الأخرى. وهي أداة نفي عند جُمپور BU ill‏ [ 
disi‏ من كلمتين لا النافية. والتاء لتأنيث اللفظ. وتعمل عمل (ليس) في الأزمان غالباء ولا یذکر : 
بعدها الا آحد العمولین. والغالب of‏ یکون ال scie‏ تكو قول الشاعر: BUSI aad)‏ ولات سَاعة : 
مندم ۳۳" وَالْبَغي مرتع مبتفیه وخیم) أي أن الندم الذي وقع فيه ليس في وقته ولا في حينه. ولیس . 
للكلمة استعمال في الأرامية أو السريانية كما ذکر ذلك جفري. بالرغم من أنه أكُد على أن تکون " 
الكلمة مربة في العربية ولا يشيع استخدام التركيب الذي نشأت فيه مع باق اللغات السّامية الأخرى. | 


اللغة ٠‏ الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية ' المعنى 
الأكادية O‏ 
الأوغاريتية 0 
EET:‏ | 


(۱) الجزائري. أيسر التفاسير: .£Y VÉ‏ 
(Y)‏ ابن کثبر. تفسير القرآن العظيم: -£Y/V‏ £0 القرطي. الجامع لأحكام القرآن: -١ 50/١6‏ £8 


المفرد دة ت القرآنية ca‏ لوح 4 - (Lauhin)‏ 
an jia‏ | 
كتب العجمة | Jeff: 7* Horo:‏ 0 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: عبرية) 


يقول «جفري»: ١استخدمت‏ هذه الكلمة في السياق القرآني بمعنيين مختلفين: الأول فيما يخص ‏ 
قصة نوح وألواح السفينة التي صنعها ile‏ والمعنى الثاني بمعنى ألواح موسى التي کتب علها الوي | 
والتي كانت مصنوعة من الحجرء وإذا كانت الكلمة بمعناها الأول الخاص بالأخشاب والحجارة فقد | 
يكون من المکن أن تكون عربية أصيلة بهذا المعنى. أم المعنى الثاني الخاص بألواح الوي فهو بکل : 
تأكيد مستعار من الديانات القديمة. بالرغم من أن الكلمة في UIS‏ معانها يظهر أا أعجمية. | 
ومشتقة من العبرية)”". | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

اا es‏ كل یه ره من ,فا انس وال ا کب ۳۳ يت لوا 0 
والجمع: آلواح. وجمع الجمع: ألاوبح. [اللوح] الذي يُكتب ded‏ واللوح اللحفوظ القصود في قوله . 
تعالى: فى لو مَحْمُوظٍ € أي مُستودع مشیثات الله تعالی. [لوح]: آلواح الجسد؛ أي عظامه ما s‏ 
قصب iod‏ والرّجلين. [لوح]: ال لواح أي العظيم من الالواح. [لوح]: اللو آعلی. أخف العطش. 
[لوح]: الوح سرعة العطش» وبقال: A t4» S]‏ ۱ [لوح]: الملواح أي العطشان. [لوح]: a‏ أي 0 
fet‏ [لوح]: cel‏ أي الهواء بين السماء والأرض. [لوح]: لاح ولوّح؛ أي بدا وظهّر. [لوح]: الاح على . 
الثيء؛ أي اعتمد””". - [لوح]: call‏ وهو كل صحيفة عريضة خشبًا أو عظمًا. [لوح]: CLM‏ أي . 
الأبيض Sah!‏ [لوح]: اللياح أي الصّبح لبیاضه*. - [لوح]: لو الواجد من لواح ا 
[لوح]: الألواح ما لاح من السلاح» وأكثر ما يُعنى به السّیوف SO‏ 


gal‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


> وم مُحْفوظ Of‏ [اللوح]: سجل فيه ما كان وما سیکون". فيه قولان: الأول: [اللوح] هو : 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .51./١‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.253.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: Vo -YoY/VY‏ 
CE)‏ الزبيدي» تاج العروس: ۱۰۱/۷- ۱۰۵. 
)0( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: 1۱۳۳/۹. 
CO‏ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۷۱۲/۳ 


المحفوظ عند الله تعالى. الثاني: أن القرآن SA‏ وفيما هو محفوظ منه قولان: الأول: من 
cae aaa‏ من التغيير والتبديل. وقال د بعض المفسرين: إن [اللوح] شيء يلوح للملائكة 
فیقروونه . والمراد من قوله تعالى: #في لوح مَحْفُوظٍ #؛ أئ: هو ف الملا الأعلى محفوظ من الزادة 
والتّقْص والتحريف والتبديل. وقال «ابن جریر»: حَدَّئنا اعمرو بن علي"» LEAS‏ )855 بن سُلیمان". 
كنا «حرب بن LR iq‏ «عبد العزیز بن طهیب». عن Gall‏ بن مالك»: oj‏ [اللوح] الحفوظ 
الذي ذکره الله تعالى في قوله: Usp‏ هُوَ G8‏ مجیذ في لَوْح مَحْفُوظٍ 4؛ في جهة «إسرافيل». وقال 
ib‏ أبي حاتم»: حَدَّئنا آي. حَدَّئنا «آبو صالح». LESS‏ «مُعاوبة بْن صالح»: أن «آبا الأعْيَس» قال: ما 
من شيء قضی الله المَرآن فما قبله وما بعده إلا وهو في [اللوح] المحفوظ. و[اللوح] المحفوظ بين 
عيني إسرافيل لا يؤذن له بالنظر فيه. وقال «الحَسّن MG peal‏ إن هذا القرآن المجيد عند الله في 
[لوح] محفوظ. dia Jd‏ ما يشاء على من يشاء من خلقه. وعن «ابن عبّاس» قال: GD‏ في geo‏ 
اللّوْح: لا al]‏ الا الله 055 دیثه الاسلام. وَمُحَمَّدٌ bage‏ وَرَسُولُهُ فَمَنْ Gal‏ بالله pubs, Gating‏ 
EST o Te RIA ST ca an‏ من ها aio‏ بها Fy Ven epee‏ 
رة ما Gu‏ آلشرق ccs Allg‏ وحافعتاه الدر والیاقوت: ودعتاه ناقونه جمراء» ARIS‏ نوز: "n‏ 
مَعْقُود بالعرشء وأصله في حِجْرٍ wile‏ وقال «مقاتل»: [اللوح] الحفوظ على يمين العرش'". وقیل: . 
في [ey]‏ محفوظ؛ أي مکتوب في zii‏ وهو محفوظ عند الله did‏ من وصول e‏ | 
إليه. وقیل: مو اه الكتاب. ومنه Shall x Py‏ والكتب. thes ens FEE RT‏ بالرّفع Úa‏ 0 
للقرآن؛ أي بل هو قرآن مجيد في [لوح]. الباقون بالجر نعنًا [للوح]. ohai oily‏ على all S‏ | 
من [لَوْح] لا ما ژوي عن «یحی بن يعْمُّر)؛ فانه قرأ [لُوح] بضم اللام؛ أي أنه يلوح» وهو 253.35 0 
ولو وَشَرَفٍ. قال اليَّمَخْشَرِيٌُ»: [ell] y‏ البواء. ويعني [EN‏ فوق السّماء السابعة الذي فيه 
[اللوح]. وفي (الصحاح): لاح الشَّيء يلوح لَوخا؛ أي لمح . ولاحه SAEN‏ غيره. ولاح لوحًا ولواحًا؛ أي . 
عطش. والتاج مثله. و[اللوح] الكتف. وكل عَظم عريض. و[اللوح] الذي يُكتب فيه. و[اللُوع] ‏ 
0 بالضم: أي الهواء بين السماء aly‏ | 
0 المشترك السامي للمفردة: Ta‏ 
اللغة  ١١‏ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية ' gall‏ 
الآكادية a Pu SARC‏ 


)1( الماوردي. النكت والعيون: TEEI‏ 

VW ۰۳۱۱/۸ ابن کثیر. تفسير القران العظيم:‎ (Y) 

(۳) القرطي» الجامع لأحكام القران: ۰۲۹۸/۱۹ ۲۹۹ . 

(4) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; 6 ET, &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 


E g m en MI ss E EE PDC Ee € ^9 QA» 
لوح‎ “Ih TTK الأوغاريتية‎ 
2 ) 1h HL «4 الفينيقية‎ 
A ^? lüha Nm? الآرامية‎ 
لوح - طاولة‎ 47 lüha Laa | yal السربانية‎ 
لو‎ ^ Jü"ah m» العبرية‎ 
لو‎ © lawh Ah الحبشية‎ 


9; p.156. 

(1) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.219. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.490. 

(2) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.213. & Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: p.156. 

3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.531. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.696. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7«A); p. 1899. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


— 


Vol. I (re-.V); p.949. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 361.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 170. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.273. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.531. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.320. 


(Lit) - 41,19 ٠ المفردة القرآنية‎ 


الجذر "es‏ 0 
كتب ا! T (N: OE‏ شفاء eff" Hero: sur‏ 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: عبرية) ظ 


. يقول «جفري»: «آورد بعض laill‏ العرب أن الاسم مشتق من الجذر (LY)‏ وقد 551 الجوهري | 
ob 0‏ الاسم أعجمي معرّب. ومن الشکل العام يمكن استنتاج أن الاسم قد اقترضته العربية من 0 
secas oat‏ الو [ 
0 ]1551[ اسم ينصرف مع التعريف Palagala‏ [لوط]: قال «إسحاق» أنه اسم أعجمي. والأسماء | 
[ الأعخمينة لا یور aes‏ فا 0 


به. dies]‏ حدیث te‏ بن al A‏ عنهما: تعلاط لا یرت؟؛ آي اللصتّق بالرجل قر 
النسب الذي ولد pal‏ رشده. [Logi]‏ استلاط القوم والطوه gf‏ التاطواء 131 آذنبوا ذنونا والتصق | 
بم الذي ease col tasa Es]‏ دقتنم ool]‏ تا اتقو لوط اي hatt‏ 
داتفه BY Ll] E PD‏ تفه من ی انوا ابو الراك ی 
لاه من A‏ مه ans odes‏ وى sal].‏ اسهم aca‏ وا نس 
لواطا؛ أي عمل عمّل قوم [لوط]. قال «اللیث؟: [لوط] كان És‏ بعثه الله إلى قومه فکذبوه وأحدئوا : 
ما حدئواء فاشتٌ الناس من اسمه فعلا Jad Jad c‏ قومه. [لاوط]: اللیاط الربا. وجمعه: | 
Ly‏ - [لوط]: [لوط] من eI‏ علهم adlg DATI‏ وهو [ba]‏ بن obla‏ بن تارّح بن [ 
ناخور بن ساژوغ بن أَرْهُو بن فالّغ بن عابّر». وهو رسول dil‏ إلى «سَدُوم؛ وسائر قرى ARSE‏ | 
وقیل: آمن [agi]‏ «باپراهیم» علهما السلام. وشخّص bald das‏ إلى «الشّام). فنزل «إبْراهيم» ٠‏ 
«قلبنطین». tole [Isl] dis‏ فارسل إلى Ji‏ «سَدُوم». [لوط]: LY‏ الحَوض؛ أي أصلحه . 
. بالطّين. [لوط]: لاطوا؛ أي جمعوا. [لوط]: ُقال: هو alá, bah‏ وألْيَط. Sly‏ لأجد له في قلبي ]0557[ 


.۲۲۸/۱ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.254. 
AE/Y «ual ابن منظور. لسان العرب: ۳۵۸/۱۲. الزبيدي. تاج‎ )۳( 
۹ الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ C£) 
FOA ۰۲۵۷/۱ ۲ ابن منظور. لسان العرب:‎ (o) 


(eel ۳‏ 4585 - الجزء الراد 
LE D ed Uso MTM S Ae s‏ 


. عن «الكِسَائيَ». [لوط]: يُقال: لاط القَاضِي فُلانًا‎ ease أي الحُب اللازق بالقلب. نقله‎ sais 
0 one [لوط]: الني‎ Pain أي‎ stad لاط الله تعالى فلاتًا‎ caib به. [لوط]: وقال‎ aai بفلان؛‎ 
: وهو ابن أخي «ابراهیم» عليه السلام. قال «الفراء»: يجوز أن يكون‎ «5l السلام «ابن هاران ابن‎ 
| N مه رهش‎ ER 

المعنى الاصطلاحي في کتب التفسیر 

dl Lus Gl xd |‏ 035 لوط 4 ی ۳۳ : رسول أرسله («el all‏ لوقف قوع Pu TE‏ 0 
وكانوا قومّا ظالمين يأتون الفواحش. ویعتدون على القرباء. وكانوا يأتون الرجال شهوة من دون 
النساء. فلما دعاهم [لوط] لترك المنكرات أرادوا أن يُخرجوه وقومه. فلم يؤمن به غير بعض من آل | 
بیته. UT‏ امرأته فلم تومن. s‏ يئس [لوط] دعا الله أن يُنجهم ollis‏ الفسدین. فجاءت الملائكة 
وأخرجوا [iol]‏ ون Gal‏ به. وأهلكوا الآخرين بحجارة مُسوّمة". المراد من قوله تعالى: #قالوا لا 
تخف انا أرسلنا إلى قوم لوط »؛ أي بهلاكهم. وفي إعلامهم إبراهيم» بذلك قولان: الأول: ليزول 
خوفه مهم . الثاني: GY‏ «ابراهیم» قد كان Gh‏ قوم [لوط] فيقول: وبحکم أيهاكم عن الله أن 
تتعرضوا لعقوبته؟! فلا يطيعونه“. و[لُوط] هو «ابن هاران بن آزرا. وهو ابن أخي "براهیم؛ 
الخليل علهما السلام. وكان قد Gal‏ مع إبراهيم» عليه السلام. وهاجر das‏ إلى أرض «الشام». 
فبعثه ail‏ تعالى إلى Jal‏ «سدوم» وما حولها من القرى. يدعوهم إلى الله je‏ وجل. partly‏ 
بالمعروف وبنهاهم Loe‏ كانوا يرتكبونه من الائم والمحارم والفواحش التي اخترعوها. لم يسبقهم بها 
أحد من بني آدم ولا غیرهم. وهو إتيان الذكور. وهذا شيء لم يكن بنو آدم تعهده ولا تألفه. ولا 
يخطر edly‏ حتى صنع ذلك (sra! Jaf‏ علهم لعائن ail‏ و«یونس» و[لوط] سبا إلى ذربة 
«إبراهيم». وهم ليسوا من ذربته. وكان [لُوط] ابن أخيه. وقيل: ابن أخته. وقال «ابن عبّاس»: أن 
الأنبياء المضافين إلى ذرية «ابراهیم». وان كان فهم مَن لم تلحقه ولادة من جهة أب أو tal‏ لان 
[لوطًا] ابن أخي «إبراهيم». والعرب تجعل العم OUT‏ قال ei.‏ [لُوط] EAS‏ من قولهم: هذا 

. من:‎ BERS [لُوطَا] جوز أن يَكُون‎ ói زعم بعض النحویین‎ tg len بقلبي؛ أي ألصّق. قال‎ batt 

0 إذا ملسته بالطين”".‎ lal 


.۸۱-۸۳/۲۰ الزبيديء تاج العروس:‎ OY) 

.۱۱ ۶ ۲ -۱۱۳۵/۹ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (Y) 
Ao ۰۹6/۲ بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

EAE ۰۸۳/۲ الماورديء النكت والعيون:‎ C£) 

)0( الماورديء النكت والعيون: YA /Y‏ 

)1( القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۳۱/۷. 

. ۲۳/۷ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 


المشترك السامي للمفردة: لوط 4 
اللغة 200١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية ‏ المعنى 


الآكادية | = 
الأوغاريتية 0 - 
الآرامية ۱ 


العربية الجنوبية i‏ 
النبطية - 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.532. 
(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.306. 


۳ «دَأْعْجَمِىٌ 45$ - الجزء الراد 
ee Xem‏ سي Car‏ وا 


(linatin) - ay [ المفردة القرانية‎ | 


0 "(os | الجذر‎ 
Page iia es 2 آفرام‎ )24( 10. 0 as كتب اا‎ 


زعم mm‏ اللغوية - (عائلة اللغات السامية: عبرية) 


ee a EESTE E EA‏ و Gans de eee dea ES cu chau‏ مد ماک دوش هو EEEE‏ ی 0 سب daa CUS‏ 1 10 2 > 1 2 2 1212 ز 2 2 12 1 1 1 1 1 1 1 وود هو E‏ وه واه cae haces anid oh age‏ وب که هه ی ro‏ یه وی فا اش A E‏ و رو رو اناغ 


| يقول «الإمام السیوطی*: «قال الواسطی: هي النخلة. وقال الكلي: لا أعلمها إلا بلسان Oc itas‏ 
ظ المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[لين]: اللين ضد الخشونة. يُقال في فعل الشيء tcl‏ لأن الشيء يلين ÚS‏ ولِيانًا وتان وشيء ليّنء . 
وفي الحديث: (يَتْلُون كتاب الله Mon ME‏ [لین]: Gl‏ وهو في ليان من العيش؛ . 
أي في رخاء ونعيم. [لين]: ORG‏ له؛ أي alas‏ له. [لين]: الليّنون الأليناء. ds‏ قول «عُمَر» : «خیازگم . 
ألاينكم مناكب في الصلاة»؛ أي السكون والوقار والخشوع. [لين]: ALI‏ في قوله تعالى: ما aS‏ 
P. nid 44,13 Ling 43853 E ai Cy‏ أي: كل شيء من النخل سوى العجوة فهو من اللين. 0 
وواحدته Aled‏ وقیل: هي الألون. ومفرده لونة. فقیل: لينة. [لین]: لينة ماء لبي آسد. احتفره . 
«سُليمان بن داود» علهما SI‏ - [لين]: اللاينة الداهنة“. - [اللّين]: جمع [لينة]ء وهي النخل ' 
(التي تحمل العجوة)ء قاله «الجوهري». 
n |‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 

abi Lid‏ من ad‏ ... 4 777 [لينة]: كل نوع من النخل سوى العجوة". فيه خمسة أقاويل: 
الأول: أن [اللینة] النخلة من أي الأصناف كانت. قاله «ابن جبّان». الثاني: أنه كرام النخل. قاله . 
(سفیان». الثالث: أنه العجوة خاصة. قاله «جعفر بن مُحمد». وذكر أن العتيق والعجوة LIS‏ مع | 
«نوح» في السفينة. والعتيق الفحل. والعجوة أصل الإناث کلها. ولذلك شق على الهود قطعها. 0 
الرابع: أنها الفسيلة لأنها من ألبّن النتغلة. وقال الشاعر: ١غَرَسُوا Lal‏ بمَجرى مَعِينٍ ... تم م bis‏ 0 
النخیل بالاجام». الخامس: أن [اللينة] جميع الأشجار Lad‏ بالحياة. ومنه قول «ذي ia‏ (طراق 0 
الخوانی واقعٌ 853( لينة . . ندى al‏ في ردشه 5375 التبن خاصة). وقال «الأخفش»: سُمَیّت [A]‏ | 
اشتقاقًا من اللون لا من pied Le} : Jai ART Soci]‏ من Oll hid‏ نوع من التمر. .وهو 


OL0/\ معجم الجذور المجردة:‎ F Lull (1) 

1( السيوطي. الهذب قیما وقع ن القرآن من العرب: A‏ 

ان منطو لان الحرب FAA A‏ 

. ۱۳۸/۳۲۱ تاج العروس:‎ «$2255 C£) 

)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: A0£/A‏ 
CO‏ بشیر. معاني كلمات القران الكريم: ۵۷۱/۳. 

.5. Y/0 الاوردي. النكت والعيون:‎ (V) 


9 5 وه‎ an ۰۲۱ تن‎ 2 - OS , ۱ . 0 
d æ 5 ۰ ۰ کک‎ 5 
Ee ENN E LUNO nc dx CER E E رم و‎ oe | ۲ 


جيد. وقال «آبو Gane‏ هو ما خالف العجوة Gilly‏ من التمر. وقال كثيرون من المفسرين: 
| [اللّينة] هي ألوان التمر سوی العجوة. قال «ابن جرير»: هو جميع النخل. ونقله عن ١مجاهد».‏ وهو 
البُويرة أيضًا؛ وذلك أن رسول الله Ú ZE‏ حاصرهم Í‏ بقطع نخيلهم Sika!‏ لهم. وإرهابًا وإرعابًا 
٠‏ لقلویهم. 6958 «محمد بن (Glew!‏ عن «يزيد بن Glog)‏ واقتادة». وامقاتل بن حَیّان». آهم 
. قالوا: فبعث بنو النضير يقولون لرسول الله elit BE‏ تنبى عن الفساد. فما بالك AG‏ بقطع 
الأشجار؟! فأنزل «il‏ هذه الآية الكريمة؛ أي: ما قطعتم وما تركتم من جار فالجميع بإذن ail‏ | 
Y‏ وقدرته ورضاه. وفيه نكاية بالعدو. خِريٌ لهم. وإرغام لأنوفهم l‏ | 


المشترك السامي للمفردة: « ليتة 4 


اللغة  20١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية  gall‏ 
الآكادية [ Jami 0 Ad H‏ ©® 0 أحاط - دور - طوّق 
الأوغاريتية [ - 
الآرامية [ 2]* 0 léwa‏ © 0 الالتفاف - اللي -المعانقة ٠‏ 
السربانية eal‏ حر Okwi‏ | الالتفاف - اللي - المصاحبة [ 
العبرية 0( lwh | nr‏ ^^ [ لوي - مجدول [ 
الحبشية [ lawaya ADO‏ © لوى - ات فتل 
| العربية الجنوبية [ 4 با 11 | In‏ ?^ ا 


)1( ابن كثير» تفسير القرآن العظیم: -٩۱/۸‏ 45. القرطي. الجامع لأحكام القرآن: 1/۱۸- .٠١‏ 

(2) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.534. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 9; 
p.69. 
(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.431. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 687. 
(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r'7«A); p. 1903. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e- X; p.945. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.i | * .&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.169. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.273. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.531. 
(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.322. 
(7) Safaitic. WH,No: p.2870. (In). & Thamudic. HU,No: p.772. (In). 
وقد تم الربط بين اللغات السّامية مع الثمودية والصفاوبة بسبب أن لازم اللين. هو اللي والالتفاف. وهي ذات المعاني‎ (A) 

الموجودة في بقية اللغات السّامية المذكورة. مع اعتبار أن الياء أصلها واو في كل اللغات السّامية كما أقرَّ بذلك فقهاء السّامية. 


gf ی ی‎ CDOS 
‘at-tamatil) - الفردة القرآنية التمائیل‎ 
[D : الجذر‎ 
۱ Frae; ^ | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات: أعجمي غير معروف) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


. [مثل]: (مثل) كلمة تسوبة. فيقال: هذا alia‏ ومتلّه. كما يقال: شيهه. الفرق بين ABLA‏ والمساواة أن . 
المُساواة تكون بين المختلفين في الجنس والتفقین. وأما المماثلة فلا تكون إلا في المتفقين. [مثل]: JEL‏ | 
Lilly‏ كل والجمع Stal‏ وهما یتمائلان. [مثل]: اكل الحدیث نفسه. [مثل]: JEM‏ التي edd‏ | 
يُضرّب لشيء مثلا فیجعل مثله. [مثل]: be‏ الثيء أي صفته. [مثل]: Shas‏ فلان؛ أي ضرب Mea‏ 
[مثل]: SEM‏ أي العبرة. [مثل]: تمائل العلیل؛ أي قارب e AN‏ فصار آشبه بالصحیح من العلیل. [مثل]: 
الأمتّل أي الأفضل. [مثل]: التمثال أي الصورة. والجمع تمائیل. [مثل]: Lhe‏ به؛ أي نكل به. [مثل]: 
المثلة أي العقوبة. [مثل]: امتثلت من فلان؛ أي قصصت PES] - Pasa‏ الثل أي الشبه. [مثل]: ÉU‏ 
أي الحْجَّةء وقیل: الحدیث نفسه. [مثل]: الجثال أي الفراش. [مثل]: المثال أي القدار. [مثل]: Se‏ أي 
لطأ بالأرض. [Ute]‏ يقال: مثل ماثل؛ أي جَيْدٌ جاهد. [مثل]: الماثلة أي منارة المسرجة' ". | 


gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
ما P777 x a eda‏ [التمائيل]: ففردهتمثال, وهو الصورة المُجسّدة Dad‏ 
التماثيل: جمع تمثال. وهو الصورة المصنوعة على شبه إنسان أو حیوان." Js‏ «ابن أبي — 0 
حدّثنا «الحسَن بن مُحمّد teal‏ حدّثنا «آبو معاونة Appall‏ حدثنا «سعد بن طریف». عن . 
الاصیغ بن ثبانة». قال: 520 gb BI ópal 058 e 24e‏ فقال: ما oat] sda‏ الى «st‏ 
با عاکفو؟ ux HY‏ أَحَدُكُمْ S Ga Re has‏ له من Viga Of‏ “. وفي قوله تعالى: EL‏ 0 
«Qu‏ أي الأصنام. و[التمتال] اسم موضوع للشيء المصنوع gle, Lets‏ من خلق الله (dis‏ 
يُقال: مثّلت الثيء بالثيء؛ أي IEA‏ به. واسم ذلك ÉI‏ تمثال””". 


.۲ ۲۵/۱ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
1017/١ أبن متظون لسان العرب:‎ CY) 
AY -۳۷۹/۳۰ الزبيديء تاج العروس:‎ (Y) 
٤۷٤/١ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (E) 
EY /Y الجزاثري. أيسر التفاسير:‎ (o) 

.Y 0/0 ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ CO 
. ۲۹۰/۱۱ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ )۷( 


: 


المشترك السامي للمفردة: QT‏ © 


اللغة 20١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية ‏ المعنى 
الآكادية | masalu 0 H ۲۳ H‏ © | مات ase‏ 
الأوغاريتية : 
الآرامية Cola © métal onn‏ + شانة سار مكله 
السربانية EE © métal ٠١ ١ M‏ از اه 
)٩ māšal iia ual‏ مائل - شابه 
الحبشية masala PAA‏ ^ مائل - شابه 
: العربية الجنوبية ‏ 183 121 er © mt‏ تن غدل 
| النبطية : 


1) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.623. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 10; 
part:1. p.355. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.605. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.721. 

(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r'7«A); p. 1979. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


- 


Vol. I (=3); p.1193. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 372.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 194. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.424. 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.605. 

(5) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.365. 

6) Beeston. Sabaic Dictionary: p.88. &Safaitic. SIT,No: p.1788. (mtl). & Thamudic. WST,No: p.167. (mtl). 


Am, 


elo (m S‏ 45523 - الجزء الرابع 
کد P‏ 


0 Jeff: Ming: قا‎ i كتب العجمة‎ 


يقول «جفري»: اوردت هذه الكلمة بأكثر من شكل كتابي؛ مثل: ( آمثال. مثل. (Shas‏ وتشير إلى | 
التشبیه أو العبرة. والجذر موجود في HRAL‏ السامي. وقد آشار «هیرتشیفلد - Hirschfel‏ إلى 0 
أن الكلمة من مصادر هودية. وذهب «مینجانا - «Mingana‏ إلى أا تقبع تحت التأثير السرباني. 
Lays‏ یکون على حق في کون الكلمة متأثرة بالسيحية الارامیة» C‏ ويستمر مسلسل الشعوبية 
والقومية للمستشرقین في نسبة الکلمات العربية. کل منهم ينسهها لقومیته دون دلیل علمي» أو 
لغوي أو معجمي معتمد. والأمثلة على ذلك كثيرة مما یستحیل معا التعقیب على کل مفردة بنفس 
المعنى. الا أنه لا تخلو كلمة من اختلاف بين المستشرقين في نسبة وأصالة الکلمة. OS‏ ينسها حيث . 
ينتعي هو من الهرق والأصل. فالهودي ينسما للعبرية. والمسيحي ينسما للآرامية أو السريانية ونحو . 
ذلك. 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[Ut‏ (مثل) كلمة تسوية. فیقال: هذا مثله salia‏ كما يقال: شهه. الفرق بين الممائلة والمُساواة أن : 
المُساواة تكون بين المختلفين في الجنس والتفقین. وأما المماثلة فلا تكون إلا في التفقین. [مثل]: JR‏ | 
والثيل کالثل. والجمع آمثال. وهما يتماثلان. [مثل]: JEM‏ الحديث نفسه. [مثل]: JI‏ الشيء الذي [ 
al‏ لشيء مثلا فيجعل مثله. [Uta]‏ مل الشيء أي صفته. [مثل]: Éa‏ فلان؛ أي ضرب مثلا. . 
[مثل]: EL‏ أي العبرة. [مثل]: تمائل العليل؛ أي قارب e E‏ فصار أشبه بالصحيح من العليل. . 
. [مثل]: الأمتل أي الأفضل. [مثل]: التمثال أي الصورة. والجمع تماثيل. he (Us)‏ به؛ أي نكل به. . 
| [مثل]: المثلة أي العقوبة. [مثل]: امتثلت من فلان؛ أي قصصت منه"". - [ESI]‏ المثل أي الشبه. | 
٠‏ [مثل]: JEU‏ أي AR‏ وقيل: الحديث نفسه. [مثل]: المثال أي الفراث Juli HAMA‏ أي المقدار. ‏ 
[مثل]: مثل؛ ooh‏ لطا بالارض. [Ute]‏ يقال:'مِثك ttle‏ أى Sys‏ جاهد. [مثل]: المائلة gh‏ منارة " 
Ce‏ 0 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: ۱۷/۱. 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.258. 
.۲۵ -۲۱/۱۳ ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
YAN -۳۷۹/۳۰ الزييدي. تاج العروس:‎ CE) 


s 


Í Sail قال‎ Aid. أي المشابه” | وقوله تعال:‎ NUT Jua] " ua 4t. Hr dm > 


يَحْلَمُونَ مثل قَوْلِيِمْ#؛ oko‏ بهذا جهل الهود والتَّصارَى. فيما تقابلوا من القول» وهذا من باب 
الایماء والاشار A‏ 


المشترك السامي للمفردة: «مثل ‏ 


اللغة 20١١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية ‏ المعنى 
الآكادية ظ ais bla [ ®© mašālu | wy‏ 
الأوغاريتية - 
الآرامية [ م 0 métal‏ ?' ؤ قاو subs‏ شیاه فتاه 
السربانية ظ métal aS AV C‏ ? - قارن - شابه - صار dite‏ 
العبرية ٠‏ مرزن ط لوققص CO‏ مائل-شابه 
الحبشية 0 s sa | “ masala — oth‏ شابة 
[ العربية الجنوبية [ 1 8 1 11 mt‏ مثل-نظير-عديل 


e~ 


NY/ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ )١( 
. ۲۲۲/۱۹ ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم: ۰۲۰۸/۱ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.623. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 10; 
part:1. p.355. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.605. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.721. 
5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 1979. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


—À, 


Vol. I (re-.X; p.1193. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 372.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 194. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.424. 

6) Gesenius. ۸ Hebrew And English Lexicon: p.605. 

(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.365. 

(8) Beeston. Sabaic Dictionary: p.88. &Safaitic. SIJ,No: p.1788. (mtl). & Thamudic. WST,No: p.167. (mtl). 


— 


il ۳‏ 585 - الجزء الراب 
SoD‏ سس میسیب ." Sa‏ ند 


M (PT الجذ‎ 
0 ۰ Quem 
0 je Ming eae منت‎ Koa فا‎ lat) | کتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية والهندوأوروبية: فارسیه - یونانیة) 


یقول «جفری»: oce‏ او الوواة شنيون: اس اه العرب على أن الكلمة آعجمية Afas‏ 0 
والكلمة فارسية قديمة. وذهب بعض من أهل اللغة إلى أن الكلمة من صل يوناني (HOYOS)‏ وقد : 
كانت الكلمة معروفة في شبه الجزيرة العربية قبل الاسلام. وظهرت في الشعر القدیم. وبالرغم من 0 
آنه من الواضح بأن الکلمة نزحت مباشرة من الشرق الفارمي القدیم. الا آنه من الحتمل ا 
تکون العربية اقترضته من السربانية OG tiles‏ | 
یقول «الامام السیوطي»: «قال الجواليقي أنه أعجمي»” ". 0 
[الجوس]: 2535 call‏ منج کوش. ghd‏ مجوس. WS‏ تری. CLAN diis‏ به وگوش. بالكّمَ: . 
bI‏ ومنخ: Goa,‏ القصیر ° 0 
المعنى اللغوي ني امعاجم العربية 


959599599595 و ااا "C‏ 


إليه. قاله AG aD‏ ولیین هو «ززاذشت» الفاربي. كما قاله البعض. لأنه كان بعد «|براهیم» 0 
عليه السلام. والمجوسية: دين قدیم. وإنما ازَرَادْشت» odda‏ وأظهره وزاد فيه. وقال «آبو ide‏ 0 
النحوي»: [المجوس] والهود تما رف على AS‏ مودي penta ies‏ وتجوس, ils‏ لك لم جز 
دخول الألف واللام علهماء Log‏ مُعرفتان مؤنثتان» فجَرَيَا في کلامهم مَجْرى القّبیلتین. [مجس]: ‏ 
[المجوس] قال الني BE‏ 45,4800 [مجوس] هَذه ARN‏ قيل: Lal]‏ جَعَلهم [مجوسًا] لضاهاة " 
مذههم مذهب [الجوس]. في قولهم بالأصلين. gili Laag‏ والظّلمة. يزعمون أن الخير من فعل ٠‏ 
النور. olo‏ الشر من فعل call]‏ وکذا القدربة یُضیفون all‏ إل «du di‏ والشر ال الانسان | 
والشیطان, the Lei alily‏ لا بكرن 23 مهما الا بمشیلته ال فهما ul] oU‏ سبخانه | 
. وتعالی ELS‏ وایجاذا. وإلى الفَاعِلِينَ Lad‏ ما واكْتٍسايًا. 0 


.۳۸۰/۱ الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ (1) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 259. 
.٩۱ وقع في القرآن من المعرب:‎ lord od السيوطي.‎ (Y) 
£A V الزييدي. تاج العروس:‎ C£) 
£31 ۰۶۹۵/۱ تاج العروس:‎ «$2435 (0) 


| [المجوس]: هم عبدة النيران القائلون بأن للعالم أصلين: نوز وظلمّة. قال «قتادة»: الأديان خمسة. 
dari‏ للشیطان. وواحد للرحمن. وقيل: [المجوس] في الأصل النجوس mail‏ باستعمال 
. النجاسات”". [المجوس]: عبدة النار والکواکب T‏ 


المشترك السامي للمفردة: cg SLIP‏ 4 


اللغة الكتابة الأصلية << القيمةالصوتية FU‏ 
الآكادية - 
الأوغاريتية - 


mu — Un adi‏ ال لوي 


)1( بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: ۵۰۲/۲. 
(Y)‏ القرطی. الجامع لأحكام القرآن: ۲۳/۱۲. 


EY الجزانري. أيسر التفاسير:‎ )۳( 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.159. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.159. 


enel 72‏ 585 - الجزء الراد 
ag i ac cai ANNI REN Xeno‏ 


_ (Mawabin) - E5253 المفردة القرآنية‎ 
[ m الجذر‎ 
0 Jeff p E "VV TY كتب‎ 


يقول «جفري: «تشبر الكلمة إلى add‏ الذى تصنعه السفينة عندما ÅAS‏ البحر. والكلمة . 

مشتقة من الآكادية. وتشير في الآكادية إلى صوت السفينة عندما تشق Läb gås‏ في البحر pu‏ | 

العاصقة. وان GIS‏ الأمر کما سيق فسیکون الاقتراض من الاكادية إل العربية فك جذا n‏ 0 
COE ee Petts‏ 


all‏ اللغوي في المعاجم العربية 


| [مخر]: مخرت السفينة تَمْخْر مخزا ‘Vgc‏ أي هرت xd‏ الا مع الصوت. [مخرا: go‏ 
السفينة إذا استقبلت بها الربح. [مخر]: مواخر أي جوار. وقیل: المواخر التي تراها مُقبلة ومُدبرة 0 
بربح واحدة. وقيل: هي التي تسمع صوت Lee‏ [مخر]: المواخر هو صوت جري الفكك بالرياح. [ 
[مخرا: الماخر أي الذي يشق الماء إذا سبح. [مخر]: s JU‏ تمخرت الإبل الكل إذا استقبلته. ia]‏ 
مخر الأرض؛ si‏ أرسل الماء فها Lage‏ لتجود. [مخر]: مخرت الارض؛ آي جادت وطابت. [مخرا: 0 
امتخزت القوم؛ أي انتقيت خيارهم وتُخبهم. [مخر]: امتخر الثيء؛ أي اختاره. [مخر]: اليمخور أي . 
الول ن لجال [مخر]: الماخور اي cal cau‏ آو مجلس اثريبة ومجمع Jal‏ القسق والفساد | 
وبیوت الخمارین" - aaau AN cL zea] a aa LE‏ 
الخمر [مخر]: مخرت السفینة؛ أي شقت الماء. كما في قوله تعالى: 6535 ol‏ موَاخز فيه  .‏ 
المعنى الاصطلاحي في کتب التفسیر . 0 
وت - ian és. dud 55153 au.‏ [مواخر]: جمع ماخرة. وهي nul etl 543 dann‏ 0 
لها صوت" des‏ قوله as $e‏ #وتری المُلْكَ مواجز od‏ خمسة أقاوبل: الأول: أن DAt‏ 
المواقر. قاله «الحسن». الثاني: أنها التي تجري فيه مُعترضة قاله «أبو صالح». الثالث: أنها تمخر 


YUAN الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ CY) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.273. 
.£1-££/YY ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
.۹-۹ ۱/۱ الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 
NES الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (o) 
.۲٤۸/۲ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (1) 


الربح من السفن. قاله «مُجاهد)؛ لان المخر في كلامهم أي هبوب الربح. الرابع: آنها تجري gu‏ 

واحدة مُقبلة ومُدبرةء قاله «قتادة». الخامس: أا التي GAS‏ الماء من عَن يمين وشمال؛ لأن المخر في | 

کلامہم شق الماء وتحرنکه. قاله «ابن Mirak‏ 35 قوله تعالى: zoe m‏ أي: جوار TW‏ | 

Been قنك‎ NO الغو لبش لقال‎ NUM he رجا‎ even RT عب‎ 

[مواخر] eY‏ تشق الماء بمقدمتهاء وقال «الفرّاء»: هو صوت جري A‏ بالریاح ". 55553 MEN‏ | 
| مواخر aed‏ يعني جواري. وقال «الجوهري»: ومخر السابح إذا Gab‏ الماء بصدره. ومخر الارض أي 0 
IR |‏ للزراعة. وكخرها oh‏ ]| حبس oll‏ فها Go‏ تصیر abd a‏ بجودة ole‏ الزرع. : 
| وقال «الطبری: لخر ف MRL‏ صوت هبوب الریح. ولم تفه Ais‏ ماء(۳. 0 
0 المشترك السامي للمفردة: © TE‏ 

اللغة الكتابة الأصلية ؛ القيمة الصوتية المعنى 


الآكادية - 
الأوغاريتية - 
الآرامية f‏ 


' العربية الجنوبية  ۷٩‏ [ 1 م mhbr‏ © حرف فخ 
0 النبطية - 


)1( الاوردي. النکت والعیون: ۰۱۸۲/۳ 
(۲) الآلوسي. روح العاني: FOY‏ 


(۳) القرطي. الجامع لاحکام القران: ۰۸۹/۱۰ 
Beeston. 920216 Dictionary: p.84.‏ )4( 


S523 lo "dr‏ الجزء الراد 
sag ERES te‏ 


(Madina) - (ail ٠ المفردة القرانية‎ 


الجذر ظ Soa‏ ؤ 
Jeff a? mci‏ ؤ 
زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: فارسية) | 

gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 


11 1 1 11121 ا و ااا‎ L I O EEEE ا‎ I Seat dave Roe SEAS eT 


0 المدينة آي‎ ae PUT ale die pins اطدینة‎ ding مَدَن الکان؛ آي آقام به.‎ a 
0 مدينة. [مدن]: المدينة اسم مدينة‎ cd kakal d de الأرضء وكل أرض‎ asus الحصن يبنى في‎ 
: [مدن]: یال للأمَة: مدينة؛ أي مملوكة. [مدن]: المدينون أي مملوكون بعد الوت.‎ BE رسول الله‎ 
| ped Ml ستة عشر‎ All [مدن]:‎ - Pio [مدن]: الدان‎ Asa ll oot [مدن]: تن الرجل؛‎ 
: [مدن]: «مدیان» اسم ولد سیدنا‎ laa کسری قرب‎ Anas كل واحد مها بذلك. [مدن]: المدائن‎ 
0 O [الدینة]: أعظم القری. والجمع: مُدُن ومدائن‎ - OP «براهیم» عليه السلام‎ 
المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير‎ 
وهنا تناف قبارك‎ s dan التوبة ۰ هقی‎ CHE UNTUNT S G6 «ما‎ 
حولها من أحياء العرب.‎ cig [A] في غزوة تبوك. من أهل‎ BE وتعالى المتخلفين عن رسول الله‎ 
وهنا‎ ui 8 من‎ cai bos رهم بانیم عن مواساته یا حصل من المشقة.‎ 


۲ moe nm ol me" d ما كان‎ n ENT في غزوة‎ "T? ai ieee تفه‎ di 
| aaa النفير كان فهم. بخلاف غيرهم فإنهم لم يُسْتَنْمَرُواء في قول بعضهم. ويحتمل أن يكون‎ 
۲ مُسْلمء وخص هؤلاء بالعتاب لقریهم وجوارهم. وأنهم أحق بذلك من غيرهم‎ E 
gaki n المشترك السامي‎ | 

pall الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية‎ 20١ ١ اللغة‎ 


)1( الدباغء معجم الجذور المجردة: ۲۰۵/۱. 

OT ۰۵۵/۱۳ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

.۱۵۹ Yo Yl الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 

.۱۲۵۱/۹ الحميري» شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ CE) 
۸۳۰/۱ بشیر. معاني کلمات القرآن الكريم:‎ (0) 

. ۲۰۵/4 ابن کثیر. تفسير القران العظیم:‎ CO 

۲۹۰/۸ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 


e AS OX الزمع عجمتها لدى بعض النحاة المرب واللستشرقين ...... .ى‎ tal به الفصل الخامس: الرد التأصيلي على‎ aa 
: الآكادية‎ 
- الأوغارىتية‎ 
; EET 
مدينة - مدن‎ O médinà السربانية [ حرطم محومدا‎ 
٠ العيرية‎ 
5 3 الحدشية‎ | 
مدينة - بلدة‎ ?mdnt XRD ۹ 0 العربية الجنويية‎ [ 


—h?€«€- 


— 


1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 2010. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.X; p.1011. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 375.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 177. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.286. 

(2) Safaitic. Pars V,No: p.4332. (mdnt). 


- مر‎ y 77 


(Madyan) - gói} . الفردة القرآنية‎ 


کتب العجمة | s‏ :معرب Jeff ^^ Horo:‏ 0 
زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامیة: سربانية) 0 


یقول «(جفري»: ps‏ الكلمة Ls sls‏ ال قصه موسی مع قومه. ولايد ol‏ یکون الاشتقاه E‏ 0 
—- ويميل ones‏ إلى أن الاسم قد نرح من السربانية Gs adi Al‏ ۱ 


(€x P 


gall |‏ اللغوي في المعاجم العربية 


[مدن]: oi‏ بالکان؛ أي أقام به. ومنه المدينة» وتجمع على مدائن وفدن. [مدن]: المدينة أي 
الحصن د يبى dial t‏ الارض. وكل 551 يبى c PARE, t‏ مدينة. [مدن]: المدينة اسم مدينة 
رسول ail‏ 28 [مدن]: يُقال للامّة: مدينة؛ أي مملوكة. [مدن]: المدينون أي مملوكون بعد الموت. 
[مدن]: مَدَن الرجل؛ أي أتى المدينة. [مدن]: المدان صنم"*. - [مدن]: المدينة ستة عشر I‏ يُسمى 
كل واحد منها بذلك. [مدن]: الدائن مَدينة كسرى قرب بغداد. [مدن]: و[مَدْيّن] كجَعْمَرٍ وإذا كان 
مشتقّا من العربية فالياء زائدة. وقد يكون Maia‏ وهذا أظهر. (Guia) 3,8 [oia]‏ عليه 
السلام. ENT‏ 0 «[مَديّن] بن إبراهيم) علیّه AMEN‏ والنْسبة ال مدیفی. [مدن]: «مدیان» اسم . 

۱ ولد سيدنا (إبراهيم» عليه سد dE‏ - [المدينة]: سس القری. asi‏ مد ومدائ V‏ : 


[ ورد sla‏ نی (لتصص:۲۳). [esta]‏ قررة n à‏ الأحمر بين المدينة والشام'". [مدي FM‏ 0 
قال «قَتادَةُ»: [مدين] ماء كان ade‏ قَوْمُ Poza‏ [مدين] هي مدينة «شعیب» وقوله تعال: . 
)4( 0 


Og .‏ ورد cls‏ مَدَيّنَ4: انتبی إلى بثر يسقى منها d. m‏ . هي ماء أو بثر [لمدين]ء و[مدين] JU‏ | 
(۱) الدباغ معجم الجذور المجردة: YAV/Y‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.260.‏ )2( 
(۳) الزييدي. تاج العروس: .NoV/Y‏ 
C£)‏ ابن منظور. لسان العرب: ۰۵۵/۱۳ OV‏ 
)0( الزبيدي. تاج العروس: YT‏ ۱۵۹. 
CU‏ الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: 1۲۵۱/۹ 
(V)‏ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۷۲۰/۲ 
(A)‏ الماوردي» النکت والعیون: ۵/۶ ۲. 
)4( الجزائري. آیسر التفاسیر: ع/۱۳. 


0 


«محمد بن اسحاق»: på‏ من سلالة Gide‏ بْنِ إِبْرَاهِيمَ». allis‏ [مدین] على القبيلة. وعلى المدينة, 
. وهي التي بقرب «مَعان؛ من طريق laal‏ [ 
المشترك السامي للمفردة: :3 مَدَيَنَ 4 
202١ aal‏ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية gall‏ 


الآكادية 5 

الأوغاريتية - 

السربانية 0 کو مج با m médīnā‏ مدينة - مدن 
| العربية الجنوبية [ mdnt X1XI XAH‏ © مدينة - بلدة 


->FE 


(۱) ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم: 4۰۱/۳. 


2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 2010. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


—ÁÀ 


Vol. I (ee-.X; p.1011. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 375.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 177. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.286. 
(3) Safaitic. Pars V,No: p.4332. (mdnt). 


telo (C‏ ورب - الجزء الرابع 
a‏ 


SRI OL UT OIE SISSIES SGI 7 G SIPS ESSEC REPLI VG SSS ISG ISTP IS RESS PRI TI TIS ISIS DSO IASI RATS LIPS OST uS boves SAS OTL OPES RST ORE ERN SOI IES RTS CTI LAN TIS 


كتب العجمة ان ؟)سبيل aS‏ :معرب ^ Jeff : 282 Moro:‏ 0 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: آرامیة) 


يقول «جفري»: «ماروت هو أحد الملائكة الساقطة في بابل من اللّذين US‏ يقومان بتعليم السحر | 
للناس. وقد عرفوا في الأدب الفارسي بعد ذلك باسم (خرداد ومرداد). استقر التّحاة العرب على أن . 
كلا الاسمين من غير العربية. وقد ذهب ١مرجليوث «Margoliouth-‏ إلى أن كلا الاسمين مشتق | | 
من الآرامية)”". 


(Y) 


| | [ماروت] قال الصاغاني: اسم أعجمي لا ینصرف. ولو كان من المرَت لانصرف 


gal‏ اللغوي في المعاجم العربية 


ظ [مرت]: المت مفازة لا تبات فهاء وثقال: أرض مرت ومكان مَرْت؛ أي قفر لا نبات فيه. [مرت]: المت 


الأرض التي لا يجف ثراها ولا ينبت مَرعاها. [مرت]: الأرض المزت؛ أي التي لا كلأ بها وان «lad‏ 
والجمع أمرات ومُروت. والاسم أرض مروتة. وقيل: ممروتة. [مرت]: ley‏ مَرْت الحاجب؛ أي لم يكن 
على حاجبه شعر. [مرت]: مَرّت الإبل؛ نحاها. [مرت]: مروت sb‏ لباهلة. وقال «الفرزدق» 
و«البعيث» Lef‏ «لكليب». [مرت]: مَرُوت اسم aly‏ «لبتي حمّان». بين ١بني CLA‏ و«تمیم». [مرت]: 
[ماروت] هو رفيق «هاروت». وقيل: من المزت بمعنى الكسرء أو من المروتة. وهو اسم المصدر oe‏ 


| المزت. [مرت]: المرمريت الداهية. وقيل: بدل التاء KP ege‏ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


)+ بتابل روت adag‏ ۳۳۷ [ماروت]: كان هو و«هاروت» ملکین al‏ بتعليم الناس | 


0 


En 


السّحر في بابل فتنة ad‏ وقیل أن «هاروت» و[ماروت] رجلان bly‏ وقیل أن «هاروت) 0 


و[ماروت] ملكان أهبطيما ail‏ عز وجل ال الارض. > وسبب ذلك أن ail‏ تعالى لما أطلع الملائكة على بنى 


. إنكم لو كنتم مکاهم‎ Lal علهم. فقال الله تعالی لهم:‎ dekil BAS آڌم جبوا من معصيتهم له مع‎ l 
فأمرهم الله أن يختاروا ملكين لهبطا إلى‎ LS لتم مثل أعمالهم» فقالوا: سبحانك ما ينبغي‎ P 


)۱( الدباغ معجم الجذور المجردة: .Yo/A‏ 


(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.282. 


(۳) الزبيدي. تاج العروس: 0/£ A‏ القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۵۳/۲. 
)£( الزييدي. تاج العروس: A £ -AY/0‏ 
)0( بشیر. معاني كلمات القران الكريم: .16/١‏ 


الارض. فاختاروا «هاروت» و[ماروت]ء ME‏ إلى الأرضء وأحل bod‏ كل شيء. على ألا Std‏ بالله 
Lt‏ ولا يسرقاء ولا يزنياء ولا يشربا الخمر. ولا يقتلا النفس التي حرم الله إلا بالحق. فقرضت 
لهما امرأة وكانا يحكمان بين الناس. roles‏ زوجها واسمبا بالعربية «الزهرة)» وبالفارسية: 
«فندرخت». فوقعت في أنفسهماء فطلباهاء فامتنعت علهما إلا أن يعبدا صنمًا ويشربا الخمر. 
فشربا الخمر. وعبدا الصنم. وواقعاهاء وقتلا سابلا مر بهما خافا أن يشهر أمرهماء وعلماها 
الكلام الذي إذا تكلم به المتكلم عرج إلى السماء. فتكلمت وعرجت. ثم نسيت ما إذا تكلمت به نزلت 
فمسخت USS‏ قال «کعب»: فوالله ما أمسيا من يومهما الذي هبطا فيه حتى استكملا جميع ما 
نميا عنه. فتعجب الملائكة من ذلك. ثم لم يقدر «هاروت» و[ماروت] على الصعود إلى السماء فكانا 
يعلّمان السحر. وذكر عن «الربيع» أن نزولهما كان في زمان «إدريس»'. ومما قيل في قوله تعالى: 
Ses ars 548 Lag}‏ آلشَّيَطِينَ 1953S‏ يُحلّمُونَ Lag paidi ÉT‏ أنزل عَلَى ois‏ ببابل روت 
1659545 أن وما كفر سُليمان؛ أنَّ الهود قالوا: إِنَّ الله أنزل «جبريل» و«ميكائيل» بالسحر. 
فنفی الله ذلك. وفي الكلام تقديم وتأخیر. التقدير: وما كفر «سُليمان». وما آنزل على ASL‏ 
ish‏ آلشّيَطِينَ كَفَرُوأ یعون dpi leg peel GUT‏ على ashe Oty AST‏ 
ho gag‏ «فهاروت» و[مَارُوت] بدل من الشياطين في قوله تعالی: ÉS»‏ الشَّياطِينَ 1544( هذا 
أولى ما خملّت عليه الآية من التأویل. وأصّح ما قيل فهاء ولا dilly‏ لسواه. فالسّحر من استخراج 
الشیاطین للطافة جوهرهم. ودقة آفهامهم. قال قائلٌ: كيف یکون اثنان بر لا من جمع» والبدل Gl‏ 
یکون على حد البدل منه. فالجواب من وجوه ثلاثة: الأول: أنَّ الائنین قد يُطلق علهما اسم الجمع. 
الثاني: UIS Ó UE‏ الرأس في التعليم Lagle Jai‏ دون أتباعهما. الثالث: ad Ui]‏ بالذّكر من بيهم . 
لتمرّدهما. 56S liag‏ في القرآن وفي كلام العرب. فقد ينص SIL‏ على بعض أشخاص العُموم La)‏ | 

لشرفه. lily‏ لفضله. ls‏ لأكثريته. ls‏ لتمرّده وغتوه كما في هذه الآية. و«هاروت» و[ماروت] . 

| يجمعا على هواريت ومواريت. مثل طاغوت على طواغیت. هوارتة وهَوَارء و[موارتة] MET‏ 

0 الشترك السامي للمفردة: FOTO‏ 

aw‏ الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية ' المعنى 


—————————— —— ————— TREE TITIO CRESTS Se طافش جه جما م‎ IE EET ممح‎ 80 IEEE: 


)1( الماورديء النكت والعيون: .١11 2116/١‏ 
(Y)‏ القرطي, الجامع لأحكام القرآن: ۵۰/۲- ۵۳. 


(eel 0 5‏ 555 - الجزء الرابع 


السريانية  loss haih‏ = 232618 روبية - تملك - سیادة ۳ 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7«A); p.1982. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (re- X; p.1153. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.372. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 192. 
&J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.416. 
بعض من المستشرقين ربط الكلمة باللغات السامية الأخرىء فقالوا بأن اسم ماروت ينحدر من الكلمة السربانية‎ e Lal (Y) 
وهذا ما آورده جفري في كتابه. وانحدار الاسم من هذا المصدر السرياني محض افتراض لا يوجد عليه أي‎ (maruta) 
دلالة لغوبة تصرفه إليه. حتى أن جفري نقل أقوال بعض المستشرقين في حقيقة أن افتراضهم هذا؛ يعود إلى أن ماروت‎ 
مع هاروت يُعلّمان السحر الذي يجلب الشقاق واليّزاع بين الناس؛ مما يؤكد اشتقاق الاسم (هاروت) من الجذر‎ 
ذکره. ولو ذهبنا للغة العربية لوجدنا الجذر (هار) موجود في‎ GEN وماروت من المصدر السرياني‎ (har) السرياني‎ 
اللغة بمعنى: البّدم. والجذر (مرت) موجود في العربية بمعنى: الجّدب. والتشابه بين الألفاظ العربية والسربانية كثيرة‎ 
يصعب حصرها. فلا يمكن اعتبار الكلمة من الجذر السرياني لمجرد التشابه الصوتي. انظر:‎ Ley 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.282. 


RRR مج نم ون جل جك لالجل لحرا‎ Sota و‎ REM M-TH و‎ aN EHD ONL ODDO HHO ESR OI M oa CN Met cub وج بج‎ ITC USE نر لوطم لجوج‎ Pp OUI CA ro RHR aD NIN p d NIN Deb NICO INRE QD tar Qu C E pego ene ولج‎ Ra E رجه‎ DITE 


eo EE 
| Jeff coat ssa" ۲۹(۳)أفرام الفاظ‎ oa ۱ کتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - able)‏ اللغات السامية والهندوآوروبية: dual!‏ - فارسیة) 


| یقول «جفري»: «والمرجان هي DU‏ الصغیرة. وقد وردت الكلمة في وصف مدخرات الجنة وجواهرها 
والكلمة فارسية في الأصل. وقد دخلت إلى العربية من طريق الآرامية في وقت مبكر جدًا؛ لأا 
استخدمت في الشعر العربي القديم قبل الاسلام بفترة كبيرة)”'". 
يقول «الإمام السيوطي»: امرجان: حکی الجواليقي عن بعض Jal‏ اللغة أنه أعجمي»””. 

| المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


uL REESE KER aR avaa Saa a ae E ETET DAN A ORES raa OEE 1 ا ده موه وم یم ی هه‎ REI تیش مهم‎ aa هه‎ 


e 0‏ ۳ أق الفضاء a ia‏ ذات كلا ترعی فيا الدواب. آمرج]: al‏ أى mp‏ | 
الأعوج. مره ار ye‏ فهو مارح ومریج؛ cl‏ اتب واختلظ. E‏ أن القلق. [ قرو : ؤ 
مرج آمره؛ أي ضیعه. [مرج]: enl‏ أي الفتنة المشكلة. [مرج]: المرج أي الفساد. [مرج]: المارج أي ` 
الشعلة السَاطعة ذات اللیب الشدید. [مرج]: مرج الرجل المرأة مَرْجًا؛ أي نکحها. [مرج]: المرجان أي 0 
اللؤلؤ الصّغار أو نحوه. lel‏ المرجان جوهر لونه أحمر. [مرج]: المرجان بقلة ربعية ترتفع eo‏ 0 
0 الذراع لها أغصانٌ 50d‏ وورق مُدوّر عربض كثيف جدا. [مرج]: مرج الخطباء موقم بخراسان"** 0 
[الرجان]: جنس من خرز آحمر. وهو قضبان شجرة تنبت في البحر. طبعه بارد یابس. [المرجان]: . 
| صغار اللؤلؤء والمراد في قوله تعالی: GIB‏ آلْيَاقُوتُ Giglio lios odor n i GAT‏ 0 
بالیاقوت و[الرجان]. وقیل: يعني في الخمرة كالياقوت, وفي البياض [كمرجان] O I‏ 
plan gall :‏ في كتب التفسير 


——————£AA————«———————————————————————————————————————————————————''/'''Ó— —  —: 


gags‏ ص 


0 [المرجان]: جوهر نفیس أحمر اللون "۲ فيه أربعة آقاویل:‎ ۲ qoti Baur py 
الأول: أن [الرجان] عظام اللؤلؤ وکباره. قاله «ابن عبّاس». الثاني: أنه صغار اللؤلؤء قاله_‎ 


(۱) الدباغء معجم الجذور المجردة: ۵۳۱/۱. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.261.‏ )2( 
(۳) السيوطي. الهذب فيما وقع في القرآن من المعرب: AY‏ 
C£)‏ ابن منظور. لسان العرب: ۰1۵/۱۳ 11. الزييدي. تاج العروس: ۲۱۲-۲۰۷/۲. 
(o)‏ الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: ۱۲۷۰/۹ AYVY‏ 
CO‏ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۱۹/۳ ۵. 


ير 65e eel‏ - الجزء الراب 
VLL emensus 2۵‏ ا Ht‏ 


cela Tb‏ و«أبو رزین». الثالث: أنه الخَرّز الأحمر کالمضبان. قاله «ابن مسعود». الرابع: أنه 

الجوهر الختلط. مأخوذ من: مَرجت الثيء. إذا خلطته P‏ والراد من قوله تعالى: BAIR‏ مِنْهُمَا ‏ 

لو ots‏ اي c‏ لكم من الماء اللؤلؤ و[الرجان]. كما ai‏ من التراب الب والعصف ‏ 

والريحان. وَقَالَ GASH‏ سَعِيدا atj‏ قوم أَنَّهُ يَخْرْحُ agin‏ مِنَ العذب. وقیل: هما بحران یخرج 0 

من آحدهما lS‏ ومن الاخر 351[ وقال Gol?‏ عبّاس»: هما بحرا السماء والأرض. فذا وقع ele‏ | 
السماء في صَدّف البحر انعقد II‏ فصار خارجا Gaig Lae‏ قاله «الطبري» P‏ 0 
ظ المشترك السامي للمفردة: KETT‏ 

gall ' الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية‎ aa 


G 


- (0 الآكادية‎ 
l METTE 
الفينيقية‎ 
- eal BI 


السربانية تا CO margin — JM hax‏ الجن 


)1( الاوردي. النکت والعیون: ۰۳۰/۵ ۳۱. ابن کثبر. تفسير القرآن العظيم: ۵۵0/۷ . 

. ۱۱۳/۱۷ القرطي. الجامع لاحکام القرآن:‎ (Y) 

(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (7«A); p. 1979. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 

Vol. I (eX; p.1153. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 372.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.192. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.416. 


۾ ي T‏ الفصل الخامس: الرد التأصيلي على المفردات المزمع عجمتها لدى بعض c XS ONE Ms miscet‏ 
الفردة القرانية ظ (Mizagha) - 4 "US.‏ | 
= — تسد 

: Jeff ^ Frae: ^ | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: سريانية) 


dea, 0‏ «جفری»: «والكلمة تعني النكبة الطيبة. وتشير الكلمة t‏ السياة ق القرآني إلى نکهات 0 
cae ALI |‏ التعددة Jal‏ الجنة فى الفردوس, Bod azul‏ العرب Gl le‏ جذر الکلمة هو gea)‏ | 
y! [‏ أن «فرينكل - «Fraenkel‏ ذهب إلى 51 الكلمة مستعارة من السربانيةء والكلمة لعني بداخلا : 
| الاختلاط بوجه i eale‏ ثم أصبحت بعد ذلك مخصصة لخلط المشروبات على وجه التحدید. Aulus‏ [ 
dE diee‏ 05 ا D AEN‏ أي آنا لم ترد في العربية إلا بعد [ 
٠‏ ظهور النص Oa ghal‏ 0 


Aall‏ اللغوي à‏ العاجم العربية 
zj ESSE‏ الشيء؛ أي خلطه. lei]‏ المزج والمزج أي العسل. gl‏ الشهد. {gil‏ بقال: se)‏ السنبل 
. والعنب؛ أي اصفر بعد خضرة. [مزج]: رجل cle‏ ومُمَرّح؛ أي لا يثبت على 8l‏ وقيل: هو المْخَلَط 
| الکذاب. [مزج]: اليزج أي اللوز AM‏ - [مزج]: التمزیج أي الإعطاء. [مزج]: [مزج]: مارّجه؛ أي فاخره. . 
his; |‏ به. [مزج]: مزاج الجسم؛ a‏ ما سس عليه من الطباع A^‏ 
gal 0‏ الاصطلاحي في كتب — 


(o (الإنسان:‎ 


Fer ARO OI ER IE IDET OG AE EE TEE I I DFE DEIR IEEE TI GHG eaa EA ee AMIE har ENE e EEE EMER er EAT TMA AMUSED OR AORN ANA EE 


FO TOES [‏ [مزاجهاا: أي ما Pay aed‏ وَفي قوله تعال: GSP‏ مزاجها [ 
کافورا؛ ثلائة أقاويل: الأول: coa)‏ قال «الحسن): ببرد الكافور وطعم الزنجبيل. الثاني: بربحه قال ٠‏ 
| «قتادة»: مُزج بالکافور. وختّم بالسك. الثالث: طعمه. قاله «السَّدَِئٌ؛. كأن طعمه طعم الکافور Y‏ 0 
. وقد عُلِم ما في الكافور من التّبريد والرائحة الطيبة. مع ما يُضاف إلى ذلك من اللذاذة في الجنة”*. . 


OVA/\ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.263. 
A ۲/۱۳ ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
.۲۱-۲۱۲/۱ الزبيديء تاج العروس:‎ C£) 
۱۲۸۷/۹ الحميري» شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ )۵( 
۷۱۵/۳ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (1) 
. ۱۱۵/۲ الماوردي. النکت والعیون:‎ (V) 
. ۲۹/۸ ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم:‎ (A) 


2 #ءاعجی ورب of‏ - الجزء الراد 
Lag o Ka crai NR — ree 20 DC‏ 


وکان مزاجها G3 ul‏ وخلطهاء JU‏ «الحسّان»: اکن Aaa‏ من cili‏ رأس کن مزاجها DA‏ 
واا ومنه [یزاج] البدن. ومو ما [یُمازجه] من الستمراء والسوداء والخرارة bo sil‏ کافوژ: قال 
«ابن عباس»: هو اسم عين cle‏ في الجنة. يقال له: عبن الکافور. آي [یمَازجه] ماء هذه العين التي 0 
aud‏ كافورًا. وقال «سعید» عن «قتادة): ]343[ لهم بالکافور وتختّم بالسك. وقاله «مجاهد. 0 
وقال [a] ta Ser‏ طعمها. وقيل: L|‏ الكافور في ربحها لا في Phab‏ | 
المشترك السامي للمفردة: #مزاجها > 
a‏ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية ‏ المعنى 


G 


الأكادية ٠‏ ۱ 
الأوغارىتية - 
الآرامية | م mézga‏ © 0 مزج - مزيج 
السربانية | 1a‏ کی mézgà Je‏ ° | مزج - مزيج 
العبرية C mézed yj o‏ ممزوج- (خمرممزوجة)- 
l T‏ | 


NYO/V4 القرطي. الجامع لأحكام القران:‎ (1) 
(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.561. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 752. 
(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7«A); p.00. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
I (r-J); p.1154. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.402.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.190. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.416. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.402. 


Jeff: Ming )أفرم‎ ۲: - Oae" 0 Xaxxll cs 
0 زعم الاستعارة اللغوية - (عانلة اللغات السامیة: عبرية - آرامية)‎ 


. یقول «جفري»: «تشبر هذه الكلمة إلى لقب مخصص لعیسی النبي» وقد اعتبرها Jaa‏ من النّحاة . 
. العرب بأنها كلمة عربية أصيلة. وخالفهم بعض من الستشرقین وأقئوا بأن الکلمة مستعارة من " 
0 العبرية. وقد أخذوا eel)‏ هذا من EST‏ العرب الذين DH‏ بأعجمية الكلمة. وذهب Ala A3 KA‏ - | 
Hirschfeld —‏ إلى أن الكلمة مشتقة من الآرامية. وهو pal‏ ممکن الحدوث. وکانت الكلمة معروفة | 
0 في شمال وجنوب شبه الجزيرة العربية قبل الاسلام»". | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
. [مسح]: المسح إمرار اليّد على الشيء السائل. أو المتلطخ؛ لإذهابه. [مسح]: ql‏ عند الب أي ٠‏ 
A T sapete sd ost clc Fea] e oeil‏ حرمت E‏ 
0 به سُجي المسيح JEL‏ لأنه يخدع ado‏ ولا ع ALG oed]‏ هت 
[ أي القطع. [مسح]: قح أن بلق اله الشيء فا أو al‏ [مسع!: اماع [ena a‏ قال 
0 «المنذريٌ»: قلت «لأبي البيثم»: gab‏ أنَّ (عیسی) إنما gat‏ مسيحًا لأنه مسح ASSL‏ و JUI gate‏ | 
. مسيحًا العین. فأنكره وقال: إنما المسيح ضد السیح. وبقال: مسحه الّه؛ أي خلقه ES liis‏ 
0 ومَسّحه الله؛ أي aki‏ خلقًا ملعونا. [مسح]: المح الكذب. [مسح]:المسْح أي الضزب. [مسح]: [ 
| المسيح «عيسى ابن مريم» عليه السلام لبركته؛ لأنه مسح بالبركة. وقيل: el‏ الله مسح عنه الذنوب. | 
0 وقيل: لأنه مُسخت dic‏ القوة الذميمة من الجهل والشرّه. [مسح]: المسيح والمسيحة قطعة من | 
| الفضة. [مسح]: السیح أي العرق. [مسح]: السیح أي الصدیق. [مسح]: السحاء أي الارض 0 
| المستوية ذات am‏ صغار. [مسح]: التَمُسَح والتمساح من الرجال؛ أي Mm‏ - [المسيح]: | 
| «عيسى ابن مريم» علهما السلام. [المسيح]: المسيح الدجّال. [مسح]: المسيح أي الذي أحد شقي [ 
وجهه ممسوح. لا عين له ولا حاجب. [المسيح]: الدرهم الأطلس بغير النقش. [المسيح]: Sy‏ مسيح . 
القدمین؛ آي ظاهرهما مستو. وهي صفة CO gig sl‏ 0 


(۱) الدباغ معجم الجذور المجردة: \/00. 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.265. 
.۱۲۹ -۱۱۸/۷ الزنيدي. تاج العروس:‎ (Y) 
. 89 الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ C£) 


ile ae‏ وَعَرَنُ # - الجزء الراد 
s c XX vex ^‏ اج ورین + TT Enn‏ 


à» لقب «عسی» عليه السلام".‎ "m B 6 عمرانة‎ d $+.) َه‎ za Mf re E Ek » 

تسميته [بالمسيح] قولان: الأول: 53« erus‏ بالبركة. وهذا قول «الحَسّن» و«السعيد». الثاني: لآنه مسح ٠‏ 
ا Atal a Jh.‏ المت عیمی اب مَرتع6؛ آي یکون مشپوژا بهذا نی الدنیاء | 
يعرفه المؤمنون بذلك. dis‏ [المسيح]؛ قال بعض السّلّف: لكثرة سياحته. وقیل: لأنه كان euo]‏ 
tea‏ آي لا آخمص dag!‏ وفیل: TE E‏ 
و[السیح] لقب «لعیمی». ومعناه الصّدّيقء قاله (إِيْرَاهيم النَخعي». واختلف في [السیح] ابن «مريم» من 
ماذا أخذ. فقیل: لأنه مسح الأرض؛ أي ذهب فها فلم یستکن بکن. وقیل: لأنه ممسوح بدُهن البركة. 
كانت الأنبياء تمسّح به. طیّب الرائحة. فإذا مُسِح به ale‏ أنه ني. وقيل: OH‏ الجمال مسحه؛ أي أصابه 
وظهر علیه. وقیل: إنما ats‏ بذلك لانه مُسح بالطهر من الذنوپ*) 


الشترك السامي للمفردة: © Rad‏ 4 


اللغة ١١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية المعنى 
الآكادية | dian. ? maxahu 0 H gH‏ هع دض دسج 
"mh AMK unus‏ بالشين: مسح 
"mh HWY ۵9 ul‏ تال سس هن 
الآرامية | méSah 0 num‏ ~ بالشين: مسح - دهن 


YY£/Y القران الكريم:‎ GLAS بشیر. معاني‎ )۱( 
> ۰۲۹۳/۱ الماوردي. النکت والعیون:‎ CY) 
VY ابن كثير. تفسبر القرآن العظیم:‎ )۳( 
AV ۰۸۸/4 القرطبيء الجامع لاحکام القرآن:‎ (£) 
(5) Von Soden. Akkadisches Handworterbuch: Vol. II; p.623. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 10; 
part:1. p.352. 
(6) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.00. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.582. 
(7) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: 19 11. & Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: p.319. 
(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.602. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 848. 
(9) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (rw); p. 2233. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (ee-.X; p.1167. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.406. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.193. & 


ی e mimi yl mic emt‏ على الفردات الزمع عجمتهالدی بعض OE emm memi‏ 5 
۱ الحدشیة )7 | a. masséha‏ بالشين: مسح - دهن ٠‏ 
. العربية الجنوبية ‏ 1۷ ۷۸۲ | hmsh | TAIT‏ © ز بالایدال نی أوله: مسع - دهن | 
النبطية ش [ 


—€«€- 


J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.430. 

(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.602. 

(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: pp.363 - 363. 

(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.87. &Safaitic. SIJ,No: p.217. (msh). 


1 0 #عاعجم: 620505 - الجزء الرا 
zB gsm "m R eae À e Rr € ^9 ON >‏ 
المفردة القرآنية (Misk) - 2 al‏ 
الجذر (Stas)‏ 
كتب العجمة Nolda”‏ (؟)سييل اشفا وک :مدب je. uses‏ 
Spre: ^‏ 


يقول «جفري»: «تشير هذه الكلمة إلى نوع من أنواع NN‏ وقد وردت في سياق وصف رائحة Jal‏ | 
الجنة. وقد کانت الکلمة شائعة الاستخدام عند العرب d‏ عصور ما قبل E‏ ومن الرجح آن " 
كرت eee aa‏ ا من الفارسية cell‏ هکل ماش بالرقم من ان ا 
8 قد !£3 ob‏ الكلمة قد دخلت إلى العربية من خلال السربانية)”"'. 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[مسك]: المشك أي — ك. [مسك]: eA‏ بل من العاج كبيئة السار : 
تجعله المرأة في يديها. [مسك]: المسّكة السوار من oll‏ وهي قرون الأوعال. [مسك]: المسك ضرب ؤ 
من الطيب A‏ > وقد آنثه البعض. ومفرده: مسكة» وأصله [+live]‏ ويقال: دو مُمَسّك؛ أي ue‏ 
[مسك]. [مسك]: المسكيون جماعة مُحَدّئُون سبوا إلى بيع المسك. [مسك]: مسك البر نبت أطيب [ 
من الخزامى. [مسك]: thine‏ بالشيء altas‏ به وتمسّك وتماسك؛ أي احتیس. [مسك]: تمّسّكت 0 
بالشيء وامتسكت؛ أي اعتصمت. [مسك]: المسْك ASA‏ ما يمسك الأبدان من الطعام والشراب. [ 
[eaa]‏ لك lactis‏ أي الوضم gall‏ یمسك الاء. (مسك]؛ اليتيك deii gh els‏ 
[مسك]: aS als aS‏ قشرة تکون هن وجه الصبي. [مسك]: لمكان peas] - Pob gh‏ 
السك أي الاهاب. [مسك]: اليك طیب. حار یابس من الدرجة الثاتية. يُقوي الأعضاء الضعيفة. 0 
: وبنفع الشیوخ وأصحاب الرطویات. ونذهب الرياح شن auod pte gagal‏ 5 0 
gall 0‏ م في كتب التفسير 


(۳ ——e————————— AÓ—— —À———— NIALL SHAAN 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: ۵۸۸/۱. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.264.‏ )2( 
(۳) ابن منظور. لسان العرب: ۱۰/۱۳- ۱۰۹. الزبيديء تاج العروس: ۳۳۹-۲۲۱/۲۷. 
(E)‏ الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: AYA VA‏ 
(o)‏ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۷۵۳/۳ 


AA Be أي آخر شرا يفوح برائحة [المسك]! ''. وقال «ابن سعود» في قوله:‎ FAM As 
| عن «ابن عبّاس»: «طيّب الله لهم الخمر. فكان آخر‎ gg allt خلطة ات | وقال‎ TE UT 
. شيء جُعِل فها [مسك]. وختم [بمسك]). وكذا قاله «قتادة» و(الضِحّاك». وقال «(براهیم»‎ 
0 و«الحَسَن): أي عاقبته [مسك]. وقال «ابن جرير): حَدَّئنا (ابن حمید». حدثنا یحی بن واضحا.‎ 
EX ts ya «آبو حمزة» عن «جایر». عن «عبد الرحمن بن سابط» عن «آبي الدرداء»:‎ Los 
ال اذل بح فيه‎ al ین‎ Ms أن‎ ls يَحْتِمُونَ به شوم‎ aaah Ube Gadi قال: شَرَابٌ‎ 
Ur 
0 المشترك السامي للمفردة: # مسك‎ 0 
0 إليه بالعربية وهو بمعنی: العطر أو الشراب‎ LAL! لم تذکر الكلمة الا في العربية فقط. بهذا العنی‎ 
| good بذات العف‎ Ll do باختلاف لغانها‎ pill الجید. وف غار موجودة ف شى اللغات السامية‎ 
| alils Fas العربية‎ cay وقد تجاهلته معظم العاجم الخاصة بالشترك السامي‎ sl بالعربية‎ 
" الأخرى. وقد بينًا التأصيل اللغوي للكلمة في معاجم العربية لغة. والعنی الاصطلاي في أمبات کتب‎ 
li التفاسير الخاصة بالقرآن الكريم. بالرغم من وجود جذر مشابه للكلمة وهو (مسك) والذي يُشير إلى الامساك. أو‎ : 
0 Le الس. إلا أن تلك المعاني المترادفة في السّامية لا تتفق مع العربية في شيء. مما يعني تفرد العربية‎ 0 


aa‏ الكتابةالأصلية . القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية 0( 
الأوغاريتية - 
الارامیة : 


الحبشية : 
العربية الجنوبية i‏ 
النبطية : 


.۵۳۸/۵ الجزائري. أيسر التفاسير:‎ )١( 
۲۱۱۰۲۱۵/۱۹ ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: ۳۹/۸. القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ Y) 


el ©‏ وغربی # - الجزء الرابع 
M MEER NO HC ESSA CASS 179, YUN QA»‏ ی 8 8 " 


CambaSin)- €c LAs} ` المفردة القرآنية‎ 
[ ٠ (مشج)‎ BEP" 
“Jeff.” | ` as 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آكادية) 


یقول «جفري»: اومعنی gill‏ هو أخلاط من الدم التجلط. والذي به نشأة الإنسان. وهذا 0 
المصطلح آقرب أن یکون مصطاحًا ale‏ فسيولوجيّاء وقد تم الاشارة إلى أنه ینحدر من الجذر ‏ 
الاکادی) ۳ . 0 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[Road]‏ اختلاط خمرة ببياضء Alby‏ منه. gy Os‏ من ذلك مَشَجٌ nee ng TEN MEM‏ 
«الفراء»: [أمشابٌ] هي الأخلاط. le‏ لمرأة. blag‏ الرجل. áil pall‏ وَيُقَال للنََّىْء من هَذَا إذا . 
خلط: eae UGS cy ean’‏ وممشوم؛ "T Jis MET MICE‏ إسحاق): La]‏ =[ أخلاط | 
من مني 838« ai‏ ینقل من حالٍ Jú; Ju dl‏ «الْأَصْمَعِي): [آمشاخ Jape [Z gig‏ داخل بعضها 
في بعض. وَقيل: UI]‏ 2[ أخلاط الکیموسات cite!‏ هي SAI‏ الأحمّرُء وال مرا الأسودٌ والدَّمْ 
CPU‏ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
Gayl GAl Ul)‏ من dab‏ ماج Milas ali‏ سَمِيمًا m ds Cau (bre:‏ أربعة ٠‏ 
آقاویل: آحدها: أنه LYM‏ وهو أن تلط ماء الرجل بماء المرأة, قاله «الحسن» واعکرمة؛. ومنه : 
قول «رؤبة بن العجاج»: یطرحن کل مُعْجّل نشاج ... لم QS‏ جلدّا في دم آمشاج. الثاني: أن ٠‏ 
الأمشاج الألوان. قاله «ابن عباس». وقال TNT‏ نطفة الرجل eLan‏ وحمراء. ونطفة المرأة 0 
خضراء وصفراء. روى «سعید؛ عن «قتادة» عن «أنس» قال: قال رسول الله SBE‏ (ماء الرجل غليظ | 
آبیض, وماء SM‏ رقيق آصفر. là‏ سبق أو علا فمنه یکون الشبه). الثالت: أن الأمشاج olg‏ | 
وهو أن الخلق يكون طورًا نطفة. m‏ علقة. وطورًا مضفة. ثم طورًا عظقّا. ثم یکسی العظم . 
لحمّا. قاله «قتادة». الرابع: أن الأمشاج العروق التي تکون في النطفة . 0 


.0W/Y الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ )۱( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 70. 
£M الفراهيدي. العین:‎ (Y) 
YA ۲/۱۰ الأزهري. تهذيب اللغة:‎ (£) 
. ۱۱۳/۲ الماوردي» النكت والعيون:‎ (o) 


ئ المشترك السامي للمفردة: «أَمُضاحه | 
ؤ لم 5.5 الكلمة إلا في العربية فقط. بهذا العف المشار إليه بالعربية وهو بمعنى: الاختلاط. وهي غير 
٠‏ موجودة في شى اللغات السّامية الأخرى باختلاف لغاتها ولهجاتها بذات Gall‏ المدرج بالعربية Las!‏ | 
[ وقد تجاهلته معظم المعاجم الخاصة بالمشترك السامي بين العربية تحديدًا BN‏ الأخرى. وقد . 
Ly 0‏ التأصيل اللغوي للكلمة في معاجم العربية لغةء والمعنى الاصطلاحي في أمهات كتب التفاسير 


0 الخاصة بالقران الکریم. ۱ 
0 اللغة | الكتابة الاصلية 0 القيمة الصوتية ٠‏ المعنى 
الأوغاريتية 0 ۱ 
الارامية 3 
السربانية i‏ 
الف i‏ 
الحبشية - 
العربية الجنوبية _ : 
النبطية 


D^) 77 


a. Neo 


| يقول «جفري): )359 هذه الكلمة في السياق القرآني فيما alas‏ تن الخاصة ب بموسی 0 
وبوسف. وقد استقر EST‏ العرب علی أن الكلمة أعجمية معرّه. والكلمة t‏ اصلها تلبع العربیه 0 
الختویبه بلا شه Gag‏ اندها القران AD aT suas‏ | 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[مصر]: jie‏ الناقة يمصّرها [مَصرًا] وتمصرها وامتصرها؛ أي حلها LLL‏ الأصابع التلاث. 
وقال «اللیث»: all‏ حَلْبٌ بأطراف الأصابع والسّبّابة والقسطی والإبهام وَنَحُو AS‏ [مصر]: 
المصور من المَعْز خاصّة دون الضّأنء وهي التي غرزت إلا قليلًا. [مصر]: التمصّر القليل من كل 
شيءء o JU‏ سيده): هذا تعبير أهل اللغة. وَالصّجِيح 
alii: afl cadat laii‏ التق التَفْرّقَ. [مصر]: التمصیر التقلیل. والتّمصیر فة 
العَطِيّة SLE OS UIS‏ مَصّرَ عَلَيْهِ القطاءً تنصیزا. إذا alld‏ وفرّقه MUS‏ قلیلا. [مصر]: 
المصر ed!‏ في OS‏ شيءٍء وقيل: بين الأرضين خاصة. والجمع المصور. [مصر]: المصر الوعاء. عن 
«كراع». [مصر]: المصر الطين الأحمر. [مصر]: LA‏ الثوب المصبوغ. [مصر]: يُقال: ینزل عیمّی 
عَلَيْهِ oe UAI‏ مُمَصِرتِينِء ومَصّروا الکان تمُصِيرًا: جَعَلُوهُ [مصرًا]» peek‏ ضار [مِصرًا]. وگان . 
LBs‏ قد Jaa‏ الأمصار. مها البصرة والکوفة. [مصر]: و[مصر] الكسر فها آشهر. فلا یتومُم فها ‏ 
cone‏ والعامّة تفتحبهاء وهي المدينة المعروفة الآن. ates‏ بذلك لتمصّرها؛ أي لتمدّماء أو لأنّه بناها : 
ا صر by‏ نوح» E ade‏ فشقّیت به. وفي (الرّوض): LÉ‏ سُمَیّت باسم بانهاء dis‏ عن 
«الجاحظ» في تعلیل تسمعا: tr Aci wll prob‏ (الْمَدمَة الفاضلیّة» لابن «الجواني» . 
اماب aie‏ ذكر نسب القبط؛ ما نَصّه: وذکر «أبو هاشم aol‏ بن جَعْمَّر العبّاسی الال [ 
Dna] ii i‏ في تابه فقال: هم ولد «قنط بن [مصر] بن قوط بن Sis tole‏ أمصر] à‏ 
[ona] Sax gii 5‏ په [مصر]. وذکز tori‏ النّواريخ وغیزهم Sax giil EÍ‏ [مصر] به هُوَ ‏ 
[ona‏ بن Hal‏ بن Male‏ وقرأت في بعض تور [مصر] ما نصه: واختلف آهل العلم في X‏ 0 
call‏ لأجله سُمَيّت هَذِه (oil‏ [بمصر]. فقیل: «سْمَیت aloe:‏ بن مُرگایل». وهو الاوّل. وَقيل: بل . 


۳۷/۱ الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ (۱) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.266. 


"ES. 


سُمَیّت [بمصر] «ull‏ وهو «مصرام بن نقراوش بن مصريم JÉ‏ وعَلى اشمه na]? ad‏ بن 
ads‏ وقيل: بل سُمَیّت باسم [مصر] JÉN‏ وهو «[مصر] بن بَيْصّر بن حام بن نوح». وهو HD‏ 
قبطیم بن [uaa]‏ الَّذِي وَل الملّك بعده. وَإِلَيْهِ Con‏ القبط. وقال «الْحَافِظ آبو الخَطَّاب بن 
دحیة): ]54[ TON‏ بلاد cail‏ وسمّاها الله تال Dl‏ وهي od‏ دون Lane‏ ومن هن 3 
البلاد. وَالأَرضٌ المباركة. Egó‏ العباد. Aly‏ نو وَتَفسِيره: البّعمة Íi‏ وَذَلِكَ لما فِا من 
الخيرات التي Y‏ ُوجد في lant‏ وساكثها لا يَخْلُو من خير BAGH LÉS là alie Sus‏ الحلوبُ . 
النافعة. و تصرف وقد لا تصرف. وتو وقد تُذّكّرء عَن ابْن JU cel‏ «سیبوّنه» في فوله 0 
COVER ENS‏ قَالَ أَبُو إِسْحَاق: الاکثر في القراءة إثبات الألف. قال:وفیه وجهان ٠‏ 
جائزان. راد با [aa]‏ من الأمصار؛ e‏ كَانُوا في تیه. قال: وجائرٌ أن یکون آراد [مصر] بعيهاء . 
فجعل [مصرا] اسْمًا للبلد. فصَرّف لاه مذگر. ومَن قراً [مصر] بغير آلف أراد [مصر] بعيهاء LS‏ 
قال: JÓ}‏ آدَخُلُواْ of Has‏ ولم یْصرف لأنه اسم الدينة. فهو مُذگر Glo‏ به مؤنث. قو مُدَكُر 
t^‏ به us‏ ومقصاري جمع Spas‏ قاله «كراع ». [مصر]: المصران «الکوفة» Le vi‏ 0 
A‏ الماصر عند العرب: الحَبْلُ AE‏ في الماء لِيَمْنَعَ GAAN‏ عَن Go plu‏ 5355 صاحهها ما عَلَيْهِ . 


من حق | NUS EUN‏ 3 دجلة فالقات 2 


gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


.با لِقَوْمِكُمَا an‏ بُيُونًا...±& ۳۳۳۳ [مصر]: المدينة الستكملة المرافق والخدمات. ويُراد 


بها القُطر العروف". [مصر]: قرأ ehall dale‏ بالتنوین. وقرأ بعضهم بغير تنوين. وهي کذلك. ٠‏ 
وقراءة «ابن مسعود) بغير ألف. وفي [المصر] الذي عناه قولان: الأول: أنه أراد أي [مصراء أرادوا من | 
غير تعيين؛ GY‏ ما سألوا من البقل والقثاء والفوم لا يكون الا في الأمصار. UN liag‏ (قتادة). 0 
و«السدي» و«مجاهد». و«ابن زيد». والثاني: أنه أراد [مصر] فرعون» الذي خرجوا منه. وهذا قول | 
«الحسن». و«أبي العالیة». و«الربيع». واختلف في اشتقاق [المصر]؛ فمهم من قال: dil‏ مشتق من 0 
القطع؛ لانقطاعه بالعمارة. ومهم من قال: إنه مشتق من الفصل بينه وبين og‏ و[مصر] في [ 


هذه الآية هي «الاسکندریة». في قول «مجاهد». وقال seda To‏ إنه البلد dl‏ [مصر] ما بين ٠‏ 
البحر إلى (أسوان». و«الإسكندرية» من أرض [مصر]. | 


المشترك السامي للمفردة: pang‏ 4 


AYYY AT الزنیدی, تاج العروس: ۱۲۶/۱- ۱۲۹. ابن منظور. لسان العرب:‎ )١( 


.۷/۲ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (Y) 
۰۱۲۹/۱ الاوردي. النکت والعیون:‎ )۳( 
.۳۷۱/۸ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (£) 


ATCP CTS 0 3‏ # - الجزء الرا 
hee C79. QA»‏ 0 ه21 4 "TI a es‏ 
الآكادية | musur | iom I‏ © أمصار - أماكن 


à 0 الأوغاريتية‎ 
- أمصار أماكن-إدولةمصرائيوم‎ mèm MP FAX — الفينيقية‎ 
٠ البلدة - (القاهرة)‎ uas | C mièrāyim Dx? 0 الآرامية‎ 
0 مصر البلدة - (القاهرة)‎ =“ misrayim [ e» 0 M NC 0 السربانية‎ 
- البلدة - (القاهرة)‎ ua. — C mišrāyim — n" NETT 
| العربية الجنوبية‎ 


(1) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.659. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 10; 
part:2. p.116. 
2) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.00. & Tomback. A Comparative Semitic 


m, 


Lexicon of the Phoenician: p.00. 
3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.596. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.723. 
4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r’-w); p.1982. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


— e 


Vol. I (re-.X; p.1141. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.327.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.190. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.288. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.596. 


> 811۲© الخامس الرد التأصيلي على المفردات المزمع عجمتها لدى بعض النحاة العرب وللستشرقين ى‎ TPP 
 Cal-Ma'ün) - UE المفردة القرآنية‎ ٠ 

: CX eaa) الجذر‎ 

0 Jeff ^^ Horo: ^" Geig? | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: عبرية) 
۳ «جفري»: «والماعون هو المساعدة dogs‏ عام. وقد ذهب انولدکه - iNüldeke‏ إلى صعوبة تفسير | 
. الكلمة من خلال الجذر العربي» ومن الأفضل أن نعثر على أصل الكلمة في لغات جنبية آخری غیر العزبية. 0 


| . وقد ذهب بعض المستشرقين إلى أن أصالة الكلمة تعود للعبرية. ومنهم «جیجر - Geiger‏ »۲۲ 
all |‏ اللغوي في المعاجم العربية 


. [معن]: يُقال: مَعَن الفرس ونحوه يمعن ns‏ وآمعن وكلاهما؛ أي تباعد Wale‏ [معن]: أمعن في الثيء؛ . 

أي all‏ [معن]: وأمعن الرجل؛ أي هرب وتباعد. [معن]: الماعون أي الطاعة. [معن]: gall‏ أي الاقرار . 

| بالحق. [معن]: المعن أي NU‏ [معن]: المعن أي الجُحود والكفر بالنعم. [معن]: المعن أي الشيء السهل 0 
اليسير. [معن]: الماعون أي الزكاة. [معن]: الماعون أي الماء. [معن]: الماعون اسم جامع لمنافع البيت . 
وأسقاط البيت؛ SIS‏ والفأس والقدر والقصعة. [معن]: الماعون قيل: أصله معونة والألف عوض من 
coll‏ ودعني المطر لأنه يأتي رحمة من alll‏ [معن]: المعين أي et‏ الظاهر الجاري. [معن]: المعين أي الماء . 
السائل. وقيل: أي الجاري على وجه الأرض. [معن]: المعنان أي مَجاري الماء في الوادي. [معن]: مَعَن 
الوادي؛ أي AS‏ فيه الماء فسَيُل مُتناوله. [معن]: الüحن‏ أي الأديم. [معن]: aM‏ أي القليل. [معن]: cll‏ 
أي القصير. [معن]: oles‏ القوم؛ أي منازلهم. [معن]: معان موضع بالشام. [معن]: معين اسم مدينة 

. باليمن'".- [معن]: gall‏ أي الماء الحذب الغزير. [معن]: الماعون ما يُمنع عن الطالب. [معن]: الماعون أي . 

| a ge [الماعون]: منافع البيتء وما يتعاوره الناس بیهم. وقيل: الزكاة الوا‎ -PEEN 


Gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسیر 


«ونتفون MY (oua‏ [الماعون]: اسم جامعلمنافع البيت؛ كالقدر والفأس وغيرهماء مما جرت 


0 العادة بإعارته” d‏ فيه تمانیه آقاویل: الأول: Gl‏ [الماعون] الزكاة. قاله VOL Kde»‏ عمر) و«الحسن) 0 
0 و«عکرمة» واقتادة». الثاني: أنه اللعروف. قاله «محمد بن کعب». الثالث: أنه الطاعة قاله «ابن . 


۰1۰۱/۱ الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.256. 
EA EV ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
.۱۸۲ الزبيدي. تاج العروس:۱۸۰/۳۱-‎ CO) 
.1۳۳۱/۹ الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ (0) 
.۸۰/۳ بشیر. معاني کلمات القرآن الكريم:‎ CU 


Lois taii 1‏ - الجزء الراب 
Zan Es ns lu iis 4 Ac uA OMM CT ERE PES PAS) ۱۳ QA»‏ 


عبّاس». الرابع: أنه SUM‏ بلسان قریش. قاله «سعيد بن المسيب» و«الزُهْريٌ». الخامس: أنه الماء إذا 
احتيج الیه. ومنه الماء المعين وهو الجاري. السادس: أنه ما يتعاوره الاس بیهم؛ مثل A‏ والقدر 
c stalls‏ قاله «ابن عَبّاس». السابع: il‏ منع الحقء قاله «عبد الله بن عُمر؛. الثامن: أنه المستعمل من 
منافع الأموال. مأخوذ من المعن وهو القلیل, قاله ١ابن‏ عیمی» و«الطبري». وبحتمل تاسعا أنه المعونة 
Cad Ly‏ فعله وقل alas‏ [الماعون]: Éi‏ زكاة آموالهم. كذا روى tol‏ عن «ابن عبّاس). وژوي . 
عن «علي» dB‏ مثل ذلك. وقاله «مالك». abs‏ به النافق يمنعها. وقال «الرّجاج' أن [الماعون] في 
الجاهلية كل ما فيه منفعة. وقيل أن [الماعون] أي الماء SII‏ وأيضًا [الماعون] قيل أنه الُستفّل من . 
منافع igati‏ مأخوذ من Gall‏ وهو القليل. حكاه الطبري». وقال «قُطرب»: أصل [الماعون] من : 
الا وان الثيء القلیل؛ فتقول العرب: ما له سعنة ولا معنة؛ أي شيء قلیل. فوش BI abl‏ 
والصدقة ونحوهما من العروف [ماعونًا]؛ لأنه قلیل من كثير. وقيل أن [الاعون] هو ما لا يحل منعه؛ . 
كالملح والماء والنار. وقيل «لعکرمة» مولى «ابن عباس»: من منع شیثّا من المتاع كان له الويل؟ فقال: لاء : 
ولكن من جمع S‏ فله الويل؛ أي: ترك الصلاة. والرياءء والبُخل [ot EL]‏ قلت: كونها في لمنافقين ‏ 
آشبه. وهم Zl GIR)‏ جمعوا الأوصاف الثلائة: ترك الصلاة. والرباء. والبُخل JUL‏ ۳ 0 


المشترك السامي للمفردة: GS ELT‏ 


ENT O الكتابةالأصلية القيمة الصوتية‎ aal 
۱ (0 الاكادية‎ 
- | الأوغاريتية‎ 
- الارامية‎ 
۱ السربانية‎ 
العبرية‎ 
۱ "ur 
[ ۱ pere 
 قحلابرارقإلا العون-المطر-‎ O m'nw IJI aw 


.۳۵۳ ۰۳۵۲/۲ اماوردي. النکت والعيون:‎ )١( 
. ۲۲۲/۱۹ ابن کثبر. تفسبر القرآن العظیم: ۳۲۵/۸. القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ )۲( 


(3) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p. 117. 


+ 5 سیم لوصو ای ورن‎ M NE 
: (Ma Inin) = oes الفردة القرآنية‎ 
" ( ) الجذر‎ 
Jeff ^^ کتب العجمه‎ 


يقول «جفري»: (وردت هذه الكلمة في أ js‏ من موضع داخل e ۳ paul‏ تشير إلى النافورة. 0 
أو إلى المياه الجارية العذبة. لم يكن التّحاة العرب متأكدين تمامًا من أصل الكلمة. وقد أشار . 
" «فربنکل - (Fraenkel‏ إلى أنه من الممكن أن تكون الكلمة قد نزحت إلى العربية من خلال اللغة | 
aa eid 0‏ 0 
gall |‏ اللغوي في المعاجم العربية ۱ 
0 [معن]: يُقال: gas‏ الفرس ونحوه يمعن as‏ وأمعن وكلاهما؛ أي تباعد Gale‏ [معن]: آمعن dà j‏ 
٠‏ الشيء؛ أي atl‏ [معن]: وأمعن c‏ الرجل؛ أي هرب وتباعد. [معن]: الاعون أي الطاعة. [معن]: المعن 
آي الاقرار بالحق. [معن]: المعن آي Jan‏ [معن]: المعن أي الجحود والكفر بالنعم. [معن]: المعن أي 
الشيء السهل اليسير. [معن]: الماعون أي الزکاة. [معن]: الماعون أي الماء. [معن]: الماعون اسم جامع 
لمنافع البيت وأسقاط البيت؛ كالدّلو والفأس والقدر والمّصعة. [معن]: الماعون قيل: أصله معونةء 
والألف عوض من cell‏ ويعني الطر لأنه يأتي رحمة من اللّه. [معن]: المعين أي الماء الظاهر الجاري. 
[معن]: المعين أي الماء السائل. وقيل: أي الجاري على وجه الأرض. [معن]: OU‏ أي مَجاري الماء في 
الوادي. [معن]: مَعَن الوادي؛ أي AS‏ فيه الماء eed‏ مُتناوله. [معن]: gall‏ أي الأديم. [معن]: ol‏ 
. أي القليل. [معن]: المئن أي القصير. [معن]: oles‏ القوم؛ أي منازلهم. [معن]: معان موضع بالشام. 
. [معن]: معين اسم مدينة باليمن””". - [معن]: gall‏ أي الماء العذب الغزير. [معن]: الماعون ما giai‏ 
| عن الطالب. [معن]: الماعون أي PI‏ - [الماعون]: منافع البیت. وما یتعاوره الناس بينهم» وقیل: 0 
. الزكاة الواجبة'“. 0 


galt‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


0110 PHÓ: 


pus [المعين]: أي الماء الجاري" '. فيه قولان: الأول: أن‎ | P Oe ذات قرار ومین کي‎ T Íl.. i 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: Y £0/Y‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.276.‏ )2( 
(۳) ابن منظور. لسان العرب: ۱۶۸-۱۶۱/۱۳. 
C£)‏ الزبيدي تاج العروس:۱۸۰/۳۰۱- ۱۸۲. 
)0( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: AYTTA‏ 
CO‏ بشير. معاني کلمات القرآن الکریم: ۵4۷/۲. 


teli VEN‏ 4583 - الجزء الراب 
oan a= ses Magee helene X ML WM URN EE TP PENNE UN RR e 179, 1٤ QA‏ 


أي الجاريء قاله «قتادة». الثاني: أنه الماء الظّاهِرء قاله «عکرمة». diag‏ قال «جرير): GI)‏ الَّذِينَ 
غَرُوا GC‏ غادژوا *** ولا Atay‏ ما JJ:‏ مَعِينَا)؛ أي ظاهرًا. وفي اشتقاق [المعين] ثلائة أوجه: 
الأول: لأنه جار من العیون. قاله «ابن قتيبة». الثاني. أنه مُشتق من المعونة. الثالث: من الماعون”". 
وقال «سعيد بن جُبيرا: إلى 3355 SIS‏ قَرَارٍ وَمَعِينِ» استوى الماء فها. وقال «مجاهد». و«قتادة 
؛:ومَعين أي الماء الجاري. وقال «ابن عبّاس»: أي الماء الظاهر. ثم اختلف المفسرون في مَكان 
هذه الربوة في أي أرض اللّه هي؟ فقال «عبد الرحمن بن 43 بن te Lil‏ ليس الرتی إلا بمصر. والماء 
حين Lay‏ يكون HN‏ عليه القُرىء ولولا GM‏ غرقت القری. وقال «ابن أبي حاتم»: أنها بدمشق. 
وقال «ليث بن أبي سُليم». عن «مجاهد»: «وََونتاهما إلى 8555 ذَاتِ قرار af eas‏ قال: «عیسی ابن 
مريم» وأمه. حين Lgl‏ إلى abg‏ دمشق وما حولها. وقال «عبد الرازق». عن ١بشر‏ بن Madly‏ عن 
Gi‏ عبد الله» ابن عم «أبي هرنرة». قال: سمعت «أبا 185258 يقول: أنها الّمْلة في فلسطين. وأقرب 
الأقوال في ذلك ما رواه «العُوفي». عن «ابن عباس». قال: [المعين] الماء الجاري. وهو الهر الذي قال 
لله تعال: )35 جَعَلَ gE a ains a‏ 7599 وكذا قال reda‏ و«قتادة»: إل 555 2/5 
قرار وَمَعِينِ»: أي بيت المقدس. فهذا aila‏ أعلم هو الأظهر. [معين]: أي ماء ظاهر للعیون. ويُقال: 
مَعين ومُعُن» قاله (der‏ بن سُليمان». وقال «الرّجاج»: هو الماء الجاري قي العیون. أو الماء الذي Sri‏ 
بالعين. قال te?‏ بن سُليمان): يُقال: مَعَن الماء إذا جرى فهو [مَعين] ومعیون. وقال «ابن الأعرابي): 


اف el‏ يمن موا ادا جى وشل واف او م مياد نان 


المشترك السامي للمفردة: مَعِينِ » 
aa‏ الكتابةالأصلية 2 القیمة الصوتية  gall‏ 


الأكادية | - 
الأوغاريتية (o‏ ۱ 


EET 


| a—EC 


)۱( الاوردي. النکت والعيون: 0٤‏ 
(۲) ابن کثیر. تفسیر القران العظیم: ۱/۵ „ENO‏ 
(Y)‏ القرطي. الجامع لاحکام القرآن: ۲ ۰۱۲۰/۱ ۰۱۲۷ 


(1) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p. 117. 


que‏ «ءأعجی وَعَریٌ # - الجزء الرابع 
i a‏ 


0 Jeff 0 d كتب العجمة‎ 


يقول «جفري»: SWD‏ ميكائيل M‏ مع الملاك bee‏ يدعي dos aal‏ أن كلا الاسمين متباينان, . | 
wily‏ جبرائیل خصم للهود. Gly‏ میکائیل الدافع والنافح age‏ ذهب بعض الحا العرب مثل | 
الجواليقي إلى أن الاسم أعجعي معرب قد یکون الاسم على الأرجح قد اقترضته العربية من . 0 
السربانية. وبصعب تحديد مدى انتشار الاسم في الجاهلية)”". | 
[ميكائيل] اسم أعجمي لذلك لم ينصرف. S39‏ «ابن np Gl alie‏ و«إِسْرّاف» هي كبا 
بالأعجمية بمعی: عبد ومملوك. و«لیل»: اسم الله Db‏ 0 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[مكا]: المكاء أي الصفیر. وقيل: الأصوات مضمومة إلى الغتاء id‏ [مکا Ñ:‏ طائر في ضرب ‏ 
aid‏ إلا أن في جناحيه Lb‏ وسْعي بذلك GY‏ يجمع يديه ثم dja‏ فهما صفيرًا حستاء وهو طائر . 
اا daas‏ كاف [مكا]: المكو. والمكا؛ جُحر الثعلب والارنب. ونحوهماء والجمع آمکاء. | 
[مكا]: يُقال: Kas‏ الغلام؛ أي تطبّر للصلاة. [ميكا]: [ميكائيل] اسم. وثقال: هو «ميكا» أضيف إلها . 
«ٍیل». وقال «ابن السکیت»: [میکانین]. قال «الاخفش»: jog‏ ولا iiis jag‏ له: [میکال]* - | 
[مكا]: Se‏ جبل لهذيل» يُشرف على تُعمان. [مكا]: تما الفرس تمكيًا؛ أي ابتل بالعرق. [مكا]: . 
[میکائیل] قال «یعقوب»: ويُقال: [میکال] و[میکایئین]. بالنون Aal‏ وهو مك Bye‏ بالرزق. [مكا]: . 
[میکائیل] اسم or‏ [میکائیل]: [میکائیل] ومیکائین. [میکاییل]. میکایین. من أسماء OAS‏ 
[ميكل]: [میکائیل] قال «یعقوب»: هو [میکائین] اسم مك من الملائكة معروف. Kga‏ بالأرزاق. | 
و[ميكايين] عن «الأعمّش». وقراً: [میکثل] على وزن «میکعل بن TOP VES ons ped. 545A‏ | 
Gà‏ «جبراییل» و[میکاییل] cela‏ بعد الالف Spon Ul gtd Allo‏ مُحففة. وهي مکسورة. ‏ | 
فخففت وقرتت من الياءء Aad‏ بر Lec all‏ بالیاء. وقیل أن الحروف كلها أصليةء وقیل: قد تکون . 


)1( الدباغ. معجم الجذور الجردة: V/V‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.275.‏ )2( 
(۳) القرطبيء الجامع لأحكام القرآن: ۳۸/۲. 
C£)‏ ابن منظورء. لسان العرب: ۰۱۱۶/۱۳ ۱۱۵. 
(o)‏ ذكرت [مكو] في الزبيدي. تاج العروس: „OOY ,.00Y/YÀ‏ 
CO‏ ابن منظور. لسان العرب: YY£/NY‏ 


>79 


| مركبة E‏ من ) میکا) و(ایل). [میکل]: «[میکال] بن عبد الواحد بن حَرْمَك ب بن القاسم بن بکر بن 
0 ديواشتي». وهو HUE‏ «شور؛ . وهو «ابن فيروز بن 2522 بن بهرام». وهو جد أهل البيت [ILI]‏ 
| «بنيسابور». وهم آمراء فضلاء مهم «أبو العباس بن عبد الله بن محمد بن [میکال] الأديب» شيخ . 
0 «خراسان». [میکل]: «ميكائيل الخراساني» « تابعي )$9 عن A E CAEI‏ 0 


المعنى الاصطلاحي في کتب التفسیر 

| و[میکائیل] هما‎ tune ooi ast sol قجاریل قمیگنن... +6 999 [میکال]:‎ wt « 

[ اسمان. أحدهما «عبد الته» والآخر «عبید اللّه»؛ لأن (إيل) هو الله و(جبر) هو عبد. و[میکا] هو 0 

عبید؛ فكان «جبریل» هو E‏ و[میکائیل] «عبید tal‏ وهذا قول «ابن عباس». ولیس لمن 
اللفسرین مخالف. فان قیل: ا زعم أنه ال dot‏ «جبریل» و[میکانیل] في عموم الملائكة؛ ald‏ 
خصما بالذكر؟ فهناك جوابان: أحدهما: أنهما SUL Yad‏ تشرد Us‏ لهما وتمييرًا. والثاني: أن الهود 
لما قالوا: جبريل عدونا. و[ميكائيل] وليّتا؛ Gad‏ بالذکر لأن الهود تزعم أنهم ليسوا بأعداء لله 
وملائکته. OY‏ «جبریل» و [میکائیل] مخصوصان من جملة الملائكة. فنص علهما لإبطال ما يتأولونه 
من التخصيص”". و[ميكائيل] Kii‏ بالقطر والنبات والرزق. وقيل: هو مَلَك الرحمة والرأفة. وجَاء 
في (الصحیح): Gi‏ سول E at‏ كان إذا قام من الليل یقول: "الم رب «جبريل» و«إسرافيل» 
و[ميكائيل]. فاطر السموات وَالْأَرْضِء عالم الغيب والشهادة. آثت تخکم بَيْنَ Holic‏ فِيمَا گانوا 
فيه يَحْتَلِمُونَ. اهْرِنِي ا uiui e‏ باذنلت. إِنَكَ gag‏ مَنْ as‏ إلى صراط مُستقیم». 
"n‏ «البُخاري». وروی «ابن جربر» عَنْ «عكرمة» أنه قال: [S5] «i‏ وَ١إِسْرَافِ):‏ عبّيد. وایل: 
ai‏ [ميكائيل] فيه ست قراءات: الأولى: [میکائیل]. قراءة «نافع». و[ميكائيل] cles‏ بعد الهمزة, 

قراءة «حمزة». [میکال]. aal‏ أهل الحجازء وهي قراءة «أبي عمرو» و«حفص» عن «عاصم). وروي 

0 عن «ابن كثير» A‏ أوجُه. قال «كعب بن مالك»: )553 بَدْرٍ لَقِينَاكُمْ Saa GÍ‏ ... فيه ka‏ النصر 

| «میکال» و«جبریل») الرابعة: [میکئیل]. مثل میکعیل. وهي قراءة «ابن مُحَيصن). الخامسة 

| [ميكاييل] (بِيَاءَيْنِ). وهي قراءة «الأعمش» باختلاف عنه. السَّادِسَة: OT Se Kea]‏ 

0 المشترك السامي للمفردة: «مِيكنل4 - (ملاك) 

اللغة 02 الکتابة الأصلية ‏ القيمةالصوتية المعنى 


.۶ ۱۹ ۰4۱۸/۳۰ الزبيدي تاج العروس:‎ )١( 

۰۱۵/۱ بشيرء معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (Y) 

. ۲۳۱۰۲۳۰/۱ الاوردي. النکت والعیون: ۱۱۳/۱. ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم:‎ (Y) 
. ۲۳۸ -۲۳۰/۱ ابن کثیر. تفسير القران العظیم:‎ (£) 

)0( القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۳۸/۲. 


igi o فشر‎ a O c X ve» 
حاكم‎ - aSS - Abs ©“ malaku 31-88 EH الآكادية‎ 
sats mik "TTE الأوغاريتية‎ 
Rem Omk ALY الفينيقية و‎ 
مَك - مَلكوت‎ ‘9 mélak 722 الآرامية‎ 
مملكة - ملكي‎ - Abe “° mélak gio 0 win السربانية‎ 
مملكة‎ - cli - مَلِك‎ © malak T% العبرية‎ 
eS. - لت‎ ~ malaka aah الخيشية‎ 
مملكة‎ - cla - مَلِك‎ "mk — £11 (3 . Xp 
plis ecl mik - 0J5 النبطية‎ 
المشترك السامي للمفردة: «#میکنل ¢ - (إيل)‎ 
Aall  ةيتوصلا الكتابةالأصلية 2 القيمة‎  ةغللا‎ 
إله - الآلبة‎ o ima O k MEK 0 الآكادية‎ 
الآلبة‎ - al] Dil ilt- ilu Emm —  ةيتيراغوألا‎ 


(1) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.593. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 10; 
part:l. p.154. 

(2) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.114. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.543. 

(3) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.633 - 634. & Tomback. A Comparative 
Semitic Lexicon of the Phoenician: pp.182 - 183. 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.572. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 786. 

(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 2109. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.X; p.1093. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 386.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 186. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.288. | 


(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: pp.343 - 344. 
(8) Beeston. Sabaic Dictionary: p.85. &Safaitic. SAL No: p.326. (hmlk). & Thamudic. HU,No: p.696. (mlk). 
(9) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 114 - 115. 

(۱۰) (# ): مخصص يأتي قبل اسم الاله في اللغة الآكادية. 
Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.373. & Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol.‏ )11( 


| LL 
[ ظ د . الإله - خالق کل الموجودات‎ L% 4K الفينيقية‎ 
0 AT 07958 | APN ٠ الآرامية‎ 
إله‎ © "ilaha lA rene Asya 
الاله - الإله الحقيقي‎ i ME ONT O العبرية‎ 

الحبشية [ alat hit‏ ® إله 

| العرنية نویه alll pe li- Iht- ly - 1| 1 T1415‏ - اله - معبود 


النبطية . 0 “lah —— A‏ © إله 


(1) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.16. & Charles. Phoenician-Punic 
Dictionary: p.49. 

(2) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.66. 

(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (mA); p. 197. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r- X p.166. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.21.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.10. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.22. 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.41 - 42. 

(5) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.21. 

(6) Beeston. Sabaic Dictionary: p.5. 

(7) Cntineau. Nabataean language: Vol. IT; p.62 - 63. 


1 2 «2آعجم 625505 - الجزء الرا 
A r O”‏ سس سمي pg dieci a ao‏ 
الفردة القرآنية ‏ . (Malak) - {SIT}‏ 
الجذر | Cala‏ : 
كتب العجمة | ^^ شفاء  Jeff?” Nold^^ Ming:‏ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: حبشية - عبرية) 


یقول «جفري»: اورد في السیاق القرآني AST‏ من مرة. ذهب بعض Basil‏ العرب إلى آن الاسم 2 عربي | 
اصیل. وذهبوا إلى أنه مشتق من (ألك) أو (ملك). ومع ذلك فهناك بعض الشك يُفسر لصالح . 
الحبشية ob‏ العربية قد اقترضته منهاء ومن الممكن أن يكون التأثير الهودي على الاسم قد ترك . | 
ةل iiba‏ 0 


العنی اللغوي في المعاجم العربية . 
[ملك]: الك هو الله تعالى وتقدس. ملك اموك له الملك. [مالك] یوم الدین. وهو مليك الخَلّق؛ أي 
رهم و[مالکهم]. وقرآها البعض: olla‏ یوم الدین"؛ «کابن کثیر» وانافع». وقرأ غیرهم: ella"‏ یوم 
i ddl‏ و[مالك] يوم الدين؛ أي يَملِك إقامة يوم الدين. [ملك]: مُلك الله ومَلكوته؛ آي سلطانه 
وعظمته. [ملك]: الملك من ملوك الأرض. والجمع مُلوك وأملاك. [ملك]: الك أي ما ملكت اليد من 
مال. [ملك]: AST‏ أي مُلكك. [ملك]: المملكة أي سلطان الملك في رعيته. [ملك]: قوله تعالى: 
#ملكوت كل شيء#؛ أي القدرة على كل شيء. [ملك]: lll‏ واللك. واللك؛ أي احتواء الثيء 
والقدرة على الاستبداد به. [ملك]: يقال عند العرب: LUUD‏ مَلك آمره»؛ أي أن الماء ملاك الأشياء. 
ويضرب به مثل للشيء الذي به كمال الأمر. [ملك]: المملوك أي العبد. [ملك]: تمالکني نفسي؛ أي 
تطاوعني. [ملك]: ملاك الأمر وملاكه؛ أي قوامه وصلاحه. [ملك]: ملاك الدين أي الورّع. [ملك]: . 
الملاك والإملاك أي التزویج وعقد النكاح. [ملك]: ملاك الجسد؛ أي القلب. [ملك]: eli‏ الطریق؛ . 
أي وسطه. [ملك]: ا لميگة أي الصحيفة. [ملك]: الأملوك قوم من العرب من «جميّر». [ملك]: الملك. . 
جمعا الملائكة. وهي تخفیف ملاأك. وهو مفعل من الألوك. [ملك]: الملك من ACW‏ واحد وجمع. . 
وأصله مألك بتقدیم الهمزة من الألوك. وهي الرسالة. ثم قُلِبت وق مت اللام فقیل: ملأك. [ملك]: : 
مالك الحزین اسم طائر من طبر الماء. [ملك]: آبو مالك كنية الجوع. [ملك]: «مُليك». MAS Ley‏ 0 
. و[مالك]. «مُويلك». soria‏ كلها آسماء ۳. - [ملك]: الملك أي التمنّك والتولي. [ملك]: الك أي | 
. القوةء العظمة والسلطان. [ملك]: الملك أي التصرف بالأمر والنبي في الجمهور» كقوله تعال: : 


Y Y/ A الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ (۱) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.269. 
.۱۸۱-۱۸۲/۱۳ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 


C 


| ([مالك] يوم الدين)؛ أي يملك إقامته. والتصرف فيه. [ملك]: يقال: أملكه الثيء. وملّكٌه تمليكًا؛ 
أي جعله ملكا له يملكه. [ملك]: الملك أي المرعى في الوادي. [ملك]: الملك أي البثر التي ينفرد به . 
. شخص. . [ملك]: ملك واحد الملائتكة TU PP‏ والملك nb pe ore grey‏ | 


p gall‏ في كتب التفسير 


Poe [الملائكة]: جنس من خلق الله تعالى لهم‎ "a A& iiis آلْعَمَام‎ s JÉ e 
ما آمرهم ويفعلون ما‎ ail يعصون‎ Y فيما يشاءون من الصور.‎ GKAL لطيفة نورانیة.‎ 


sae | 
RIED المشترك السامي للمفردة:‎ [ 
ET الكتابةالأصلية القيمة السوكنة‎ 202١ اللغة‎ 
حاكم‎ - S - مَلَكَ‎ © malaku TI A EH 0 الآكادية‎ 
a ® mlk "TIT ٠ الأوغاريتية‎ 
Kosdi ©) mlk ALMY 749 الفينيقية‎ 
مَلكوت‎ - Atle © mélak 122 الآرامية ظ‎ 
مملكة - ملكي‎ - óli  mélak ot 
ملكت - مملكة‎ - ella ^^ malak T2 ee re: 
eS - dha ٩ malaka ah, ٠ الحبشية‎ 


.۳۵۱-۳ ۱/۲۷ الزبيدي. تاج العروس:‎ )١( 

.۱۳۹/۱ بشير. معاني کلمات القران الکریم:‎ (1) 
(3) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.593. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 10; 
part:l. p.154. 
(4) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.114. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.543. 
(5) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.633 - 634. & Tomback. A Comparative 
Semitic Lexicon of the Phoenician: pp.182 - 183. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.572. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 786. 
7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7«A); p. 2109. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


m 


Vol. I )>- زلل‎ p.1093. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 386.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 186. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.288. 

8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.572. 

(9) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: pp.343 - 344. 


—, 


T‏ #ءاغجی وَعَرَنٌ # - الجزء الرابع 
La‏ 


(1) Beeston. Sabaic Dictionary: p.85. &Safaitic. SAI,No: p.326. (hmlk). & Thamudic. HU,No: p.696. (mlk). 
(2) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 114 - 115. 


(Malik) - (HB ٠ [ الفردة القرآنية‎ " 


1 TORAO IIRO IEAA ITA AREATA CE ITA PARI IC HIN HAETT ATRE TANA NERTI RRETA رز‎ 


كتب العجمة ` Jeff?”‏ 


tga go‏ اا مالك هو Call‏ الذى تول بخراسه ال ذه EA‏ اتر ال ان 
الاسم مشتق من الجذر العربي (ملك). قد يكون الجذر له تأثير على الاسم ولكن بلا شك أن الاسم 
0 یقبم تحت التأثير العبري. وربما یکون الاسم قد اقترضته العربية مباشرة من العبریة»"". 0 
0 المعنى اللغوي في المعاجم العربية | 
[ملك]: etit‏ هو dil‏ تعلی وتقدس, ملك chy ht‏ له cell‏ [مالك] یوم الى gas‏ قليك Salon‏ ی" 
[ رهم و[مالکهم]. وقرآها البعض: "مك یوم الدین"؛ «كابن کثیر» و«نافع». وقرأ غیرهم: eli"‏ یوم 
الدین". و[مالك] يوم الدين؛ أي يَملِك إقامة يوم الدين. [ملك]: مُلك الله ومَلّكوته؛ أي سُلطانه 
وعظمته. [ملك]: الملك من ملوك الأرضء والجمع مُلوك وأملاك. [ملك]: الملك أي ما ملکت اليد من 
مال. [ملك]: ASTU‏ أي مُلكُك. [ملك]: المملكة أي سلطان اللك في رعيته. [ملك]: قوله تعالى: 
#ملکوت كل شيء»؛ أي القدرة على كل شيء. [ملك]: cell‏ والملك. والملك؛ أي احتواء الشيء 
والقدرة على الاستبداد به. [ملك]: يقال عند العرب: «الماء elis‏ آمره»؛ أي أن الماء ملاك الأشياء. 
وبضرب به مثل للشيء الذي به كمال الأمر. [ملك]: المملوك أي العبد. [ملك]: تمالكني نفمي؛ أي 
تطاوعني. [ملك]: ملاك الأمر وملاكه؛ أي قوامه وصلاحه. [ملك]: ملاك الدين أي الورّع. [ملك]: 
الاك والإملاك أي التزویج وعقد النكاح. [ملك]: ملاك الجسد أي القلب. [ملك]: ella‏ الطريق؛ أي 
وسطه. [ملك]: الليكة أي الصحيفة. [ملك]: الأملوك قوم من العرب من ١جميّر».‏ [ملك]: الملك 
جمعها ALM‏ وهي تخفيف ملأك. وهو مفعل من الألوك. [ملك]: CHL‏ من ASML!‏ واحد وجمع. 
وأصله مألك بتقديم الهمزة من الألوك. وهي الرسالة. ثم قلبت وقيّمت اللام فقيل: ملأك. [ملك]: 
مالك الحزين اسم طائر من طبر الماء. [ملك]: آبو مالك كنية الجوع. [ملك]: «مُليك»ء «مُليكة». 
و[مالك]. «مُوبلك». «مُمَلّك»؛ كلها أسماء”. - [ملك]: الك أي التملك والتولي. [ملك]: الك أي 
القوة. والعظمة والسلطان. [ملك]: الملك. أي التصرف بالأمر والنبي في الجمپور. كقوله تعالى: 
([مالك] يوم الدين)؛ أي يملك إقامته. والتصِرف فيه. [ملك]: يقال: أملكه الشيء. Seg‏ تمليكًا؛ . 


EA E/N الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ (۱) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.257. 


AAT -VA Y/YY ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 


سس (Lei aktii)‏ - الجزء الراب 
T a= RR E 4 211 9 179, QA»‏ 


أي جعله ملا له يملكه. [ملك]: ا ملك أي المرعى في ل [ملك]: الملك» أي البئر الق ینفرد به | 
شخص. [ملك]: ملّك. واحذ املائكة, واللائك. واللّك. إنما هو تخفيف OSS‏ | 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 

لوَتَادَوا Saas‏ ...6۶ ۲۳ [مالك]: أحد الملائكة”". قوله عز وجل: Gs‏ مالك : هذا نداء . 
Jai‏ النار LEAS‏ حين ذاقوا عذابما'. وقيل أن المراد من قوله تعال: ادا يَمَلِكُ gak‏ عَلَيْنَا. 
رك 4 أي: ونادوا [Au]‏ خازن النار قائلين له: لیْمتنا ربك . قوله تعالى: 135653 يا E [AUG]‏ 
خازن جهنم. خلقه لغضبه. |3 JT p5‏ جر اکل بعضها Lans‏ وقرأ ren‏ ودابن مسعود؛ رضي 
Lage ad‏ ادا یا [مَال]* وذلك خلاف امْصحف. وقال galt‏ الدّرد4©:ؤاين مسهودة قراًالني " 
3€ "13363 یا [JU]‏ باللام خاصة. يعني e)‏ الاسم وحذف الکاف. والترخیم الحذف. diag‏ ترخیم 0 
الاسم في النداء. وهو أن Baad‏ من آخره حرف أو AST‏ فتقول في [مالك]: يا «مال». ون «حارث»: : 
ipto L‏ وی «فاطمة): با «فاطم). tr‏ اعائشه»: tr le» b‏ (مروان»: يا 3539 والمراد من 0 
قوله تعالى أنهم Igei‏ مما عند ASH‏ فنادوا [ÉI]‏ وهو علهم. وله مجلس في وسطها. وجسورٌ . 
25 علها ملائكة العذاب. فهو ci‏ أقصاها كما يرى أدناهاء فقالوا"يا [مالك] uai;‏ عَلَيْنا nés‏ 
أي سألوا الموت. 


& مَلِكُ‎ a» dud المشترك‎ 


aw‏ الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية ‏ المعنى 
الآكادية 0 aS - GM ۱ © malaku — T1 78 EH‏ - حاكم 
Anus‏ الآ m ^9 mk o‏ 
الفينيقية 94۷ ETT Omk WLM‏ 


.۳۵۰ -Y £3/YY الزبيدي. تاج العروس:‎ )١( 

.۳۱۵/۳ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

(۳) الماوردي» النكت والعیون: ۲۳۹/۵ . 

.۲۲۱/۷ الجزائري. آیسر التفاسیر: 307/4. ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم:‎ C£) 

)0( القرطبيء الجامع لأحكام القرآن: ۰۱۱۰/۱۲ Y‏ 

(6) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.593. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 10; 


part:1. p.154. 

(7) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.114. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.543. 

(8) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.633 - 634. & Tomback. A Comparative 
Semitic Lexicon of the Phoenician: pp.182 - 183. 


2 ٩ 
CYL ۱۳۵ ME | 5 1 


الأرامية “mélak  — 725 ٠‏ ملكت ملكوت 
sicud‏ هصق  mélak Za‏ نالك که مل 
العبرية ٠‏ م | malak‏ © ملك - مَلَّك - مملكة 

eS - مك‎ ° malaka aah [ الحبشية‎ 
مَلّك - مملكة‎ - ella ° mik f 1 1 0 2:9 وه‎ ee, 

النبطية ella © mlk 0J3‏ - یملك 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.572. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 786. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I ) زره‎ p. 2109. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r- X p.1093. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 386.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 186. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.288. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.572. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: ۲۳.343 - 344. 

(5) Beeston. Sabaic Dictionary: p.85. &Safaitic. SAI,No: p.326. (hmlk). & Thamudic. HU,No: p.696. (mlk). 
(6) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 114 - 115. 


2 2#اعجم وَعَرییْ 8 - الجزء الراب 
GEN UR cAI YOR‏ 


الفردة القرآنية . میک - (Malik?)‏ 
كتب العجمة Jeff ^? ٠‏ 0 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آکادیة) | 


یقول «جفری»: (تشبر هذه الكلمة ال العاهل. أو الحاکم. ومن المکن أن تکون الکلمة قد نزحت 0 
من الاكادية إلى الفارسية الوسطی في وقت مبکر. ومن المکن أن السبب هو نشأة الملكية في مملكة . 
بابل بداية, ثم استعارتها اللهجات العبرية. والفينيقية. والارامیة». 0 


رهم ومالکهم. [ملك]: مُلك «dil‏ وملکوته؛ أي سُلطانه وعظمته. [ملك]: CUM‏ من ملوك الارض, ‏ 
والجمع: مُلوك وأملاك. [ملك]: oli‏ أي ما ملكت اليد من مال. [ملك]: aÅ‏ أي مُلکك. [ملك]: . 
الملكة أي سلطان GUM‏ في رعیته. [ملك]: قوله تعالى: ملکوت كل te cos‏ أي القدرة على كل شيء. . 
[ملك]: ell‏ واطلك. واللك؛ أي احتواء cel‏ والقدرة علی الاستبداد به. [ملك]: یقال عند العرب: : 
«الماء ملك آمره»؛ أي أن ell‏ ملاك الاشیاء. وبضرب به مثل للشيء الذي به كمال الامر. [ملك]: 0 
المملوك أي العبد. [ملك]: تمالکنی نفمي؛ أي تطاوعني. [ملك]: ملاك الأمر وملاكه؛ أي قوامه : 
وصلاحه. [ملك]: ملاك الدين أي الوزع. [ملك]: الملاك والاملاك أي التزویج وعقد النكاح. [ملك]: . 
ملاك الجسد أي القلب. [ملك]: olla‏ الطريق أي وسطه. [ملك]: الحيگة أي الصحيفة. [ملك]: ‏ 
الأملوك قوم من العرب من جمتر. [ملك]: املك جمعبا الملائكة. [ملك]: مالك الحزين اسم طائر من . 
طبر الماء". - [ملك]: otf‏ أي التملك والتولي. [ملك]: الحك أي القوة. [ملك]: ell‏ أي التصرف ‏ 
بالامر والنبي في الجمپور. [ملك]: یقال: آملکه الشيء. Slag‏ تملیگا؛ آي جعله ÑL‏ له یملکه. 0 
[ملك]: الملك آي المرعى في الوادي. [ملك]: الملك أي البئر التي ینفرد به ی 0 


gall‏ الاصطلاحي قي کتب التفسیر 


...بت لَنَا ملک... ”7 (SE)‏ الملك أي صاحب الأمر والسُلطة على Pacha‏ [الملِك]: : 


YA / V الدباغ. معجم الجذور الجرده:‎ )( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.270. 
ATL -VA Y/Y ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
.۳ ۷ ۰۲۶۱/۲۷ الزييدي. تاج العروس:‎ CO) 
۰۱۱۹/۱ بشير. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (o) 


أي la‏ يسوسهم في السلم والحرب ". وقوله تعالى: sf Sle GÍ ast‏ أئ: أقِمْ LÍ‏ أميرًا. وسبب 

طلهم ذلك على ما في بعض الآثار؛ أنه لما مات (موسی» خلفه «يوشع» ليقيم فهم أمر الله تعالى 

وبحكم بالتوراة. ثم خلفه «کالب» کذلك ثم «حزقیل» كذلك ثم «الیاس» كذلك ثم «الیسع) كذلك. 
ثم ظهر لهم عدو وهم العمالقه قوم «جالوت» - وکانوا سکان بحر الروم - بين مصر وفلسطین. 
[ وظهروا علهم. وغلبوا على کثیر من بلادهم وأسروا من آبناء ملوكهم آربعمائة وأربعين. وضریوا 
[ علهم الجزبة وأخذوا توراتهم. ولم يكن لهم ني إذ ذاك يدبر آمرهم. وكان سبط النبوّة قد هلكوا الا 
ترا كيان اد tend USE‏ ارا وسا د نمدا غيل اموق Uli assis iod‏ كبر data‏ 
RUE‏ ااي ك د من ع ا کر er ei OT‏ 
[ فقالوا: إن كنت صادقا - فابعث لنا ملكا - الآية. وكان قوام pal‏ بني إسرائيل بالاجتماع على [الملوك] 
0 وطاعة أنبيائهم» وكان [الملك] هو الذي يسير بالجموع والنبي هو الذي يقيم أمره وبر و 
ظ الشترك السامي للمفردة: KÉL D‏ 


gall الكتابةالأصلية القيفة الصيوتية‎ ta 
حاكم‎ - aÃ - Ale  malaku — THH الآكادية‎ 
Sth ® mik Tt ٠ الأوغاريتية‎ 
ا‎ mik ALM 74 الفينيقية‎ 

الارامية 122 mélak‏ © ملك - مَلكوت 


Sle - لك - مملكة‎ *? mélak Xo v ll 


(۱) الجزائري. أيسر التفاسير: YYY/V‏ 

.0.7/١ الالوسي. روح المعاني: ۵۵۱/۱. ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
(3) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.593. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 10; 
part:1. p.154. 
(4) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.114. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.543. 
(5) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.633 - 634. & Tomback. A Comparative 
Semitic Lexicon of the Phoenician: pp.182 - 183. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.572. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 786. 
(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (e'^«A); p. 2109. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e- X; p.1093. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 386.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 186. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.288. 


gum ی‎ ede. 
aS laa - ella - ملك‎ ©“ malak Pa العبرية‎ 

eS - مَلَكَ‎ "^malaka - aah ٠٠ الحبشية‎ . 
ملك - مك - مملكة‎ ٠ ®© mlk [ f 1 [ 0 6 1 3 0 العربية الجنوبية‎ 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.572. 

(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: pp.343 - 344. 

(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.85. &Safaitic. SAI,No: p.326. (hmlk). & Thamudic. HU,No: p.696. (mlk). 
(4) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 114 - 115. 


Bi Ba E‏ هیک ose repo beri rrRésirsqse esee aae‏ دهع مه seo‏ مه مه ا ااا هه همه همه مهم مه قمع 
المفردة القرانية »45.95 - (Malaküb‏ . 
الجذر ON sla)‏ | 
کتب العجمة وب (۲4)آفرام متوکل " Jeff ^^ Spre: * Geig:” ? Nold:” ies‏ 0 


یقول «جفري»: «تشير الكلمة إلى GUL‏ والسيادة. وقد اعتبرها الثحاة السلمون كلمة عربية . 
آصيلة. Lely‏ مشتقة من الجذر العري (ملك). وقد ذهب السيوطي إلى أن هذه الکلمة مشتقة من 0 
النبطیة. وقد شاع استخدام هذه الکلمة في الارامية من خلال الکتابات الحاخامية. وذهب 0 
| «مينجانا - «Mingana‏ إلى أن الكلمة تقبع تحت التأثير MORES‏ | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[ملك]: املك هو الله تعالى وتقدس. ملك الوك له الملك. مالك يوم الدين. وهو مليك الخَلّْق؛ أي 
رهم ومالكهم. [ملك]: مُلك الله ومَلكوته؛ أي سُلطانه وعظمته. [ملك]: الملك من ملوك الارض. 
والجمع مُلوك وأملاك. [ملك]: الملك أي ما ملكت اليد من مال. [ملك]: AST‏ أي مُلکك. [ملك]: 
المملكة أي سلطان الك في رعيته. [ملك]: قوله تعالى # ملکوت كل شيء4؛ أي القدرة على كل شيء. 
[ملك]: الملك. والملك. والملك؛ أي احتواء الشيء والقدرة على الاستبداد به. [ملك]: يقال عند العرب: 
«الماء olla‏ آمره»؛ أي أن الماء ملاك الأشياء. وبضرب به مثل للشيء الذي به كمال الأمر. [ملك]: 
المملوك أي العبد. [ملك]: تمالكني نفسي؛ أي تطاوعني. [ملك]: ملاك الأمر وملاكه؛ أي قوامه . 
ومبلاحه. [ملك]: ملاك الدین 1 الوزع. [ملك]: الملاك والإملاك أي التزويج وعقد النكاح. [ملك]: ‏ 
ملاك الجسد أن القلب. [ملك]: olla‏ الطریق أي وسطه. [ملك]: ARI‏ أن الصحيفة. [ملك]:. 
ارك قوم رمن لعزب من Jic‏ الملك جمعها ALAI‏ [ملك]: مالك الحزین اسم طائر من . 
طير uu‏ - [ملك]: الملك أي التملّك والتولي. [ملك]: اللك أي القوة. [ملك]: اللك أي التصرف ‏ 
بالأمر والنبي في الجمهور. [ملك]: يقال: أملكه الشيء. aS las‏ تملیگا؛ أي جعله ملکا له یملکه. 0 
. [ملك]: املك أي المرعى في الوادي. [ملك]: الملك أي البثر التي ينفرد به شخص © [ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: ۱۳۱/۱. 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.270. 
AAT -AYAY ابن منظورء لسان العرب:‎ (Y) 
TEV ۳۶۱/۲۷ الزنيدي تاج العروس:‎ C£) 


KGE ce El VR:‏ - الجزء الراب 
ee ce s‏ سس سس سس ا وه 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


3...مَلَكُوتَ Meque $t NI TIE SEHE‏ [ملكوت]: ملكوت السماء والأرض أي ما تحتوي عليه 
السماء والأرض من مُلكِ عظیم. وقدرة باهرة"''. وفي المراد [بملكوت] السموات والأرض خمسة 
أقوال: الأول:أن [ملكوت] خلّق السموات والأرض. قاله «ابن عبّاس». الثاني: A‏ السموات والأرض. 
الثالث: آيات السموات والارض. قاله «مُقاتل». الرابع: أي الشمس والقمر والنجوم. قاله 
«الضّحّاك». الخامس: أن [ملكوت] الموات أي الشمس والقمر والنجوم. و[ملكوت] الأرض أي 
الجبال والشجر والبحارء قاله «قتادة»". وقوله تعالى: USS)‏ نري إِبْرَاهِيمَ مَلَكُوتَ السَّمَوَاتِ 
alls‏ *؛ أي: تبين له وجه الدّلالة في نظره إلى خلقهما على وحدانية الله $e‏ وجّل في مُلكه وخلقه. 
وأنه لا إله one‏ ولا زب سواه. Gl‏ ما حكاه «ابن جرير» وغيره» عن «مُجاهد» واعطاء» واسعيد بن 
tea du s Gud‏ قالوا -واللفظ المجاهد»-: أي فرجت له السموات فنظر إلى ما فهنء حتى انتهى 
بصره إلى العرش. وفرجّت له الأرضون السبع فنظر إلى ما فیهن. - وزاد غيره-: فجعل ينظر إلى 
العباد على المعاصي فيدعو علهم. فقال الله له: إني آرخم بعبادي منك لعلهم أن يتوبوا وبرجعوا. 
وروی «ابن ul‏ حاتم» عن طريق (GAN‏ عن «ابن عبّاس» في قوله تعالى: فإنه تعالی de‏ له الأمرء 
سره وعلانیته. فلم يَخْف die‏ شيء من أعمال الخلائق. فلمّا جعل يلعن أصحاب الذنوب قال اللّه: 
إنك لن تستطيع هذا. 0358 Mail‏ وقوله تعالى: «وَکذلك ثري إِبْراهِيمَ مَلَكُوتَ tf noil cola iE‏ 
أي ]145[ وزيدت الواو والتاء للمبالغة في الصفة. وقيل أن [الملكوت] أراد به ما في السموات من 
عباده الملائكة والعجائب. وما في الارض من عصيان بتي آدم. فكان يدعو على G4‏ يراه يعصي 
فهلکه الله فأوحى الله إليه: يا «إبراهيم». أمسك عن عبادي. آما علمت أن من أسمائي الصبور. 
وقال «الضحاك»: أراه [مَلَكُوتَ] السّماء؛ أي: ما قصّه من الکواکب. ومن [مَلَکوتِ] الأرض والبحار 
والجبال والأشجارء ونحو ذلك Ua‏ استدل يه I‏ 
المشترك السامي للمفردة: SS dap‏ که 
اللغة 2022 الكتابة الاصلية ‏ القيمة الصوتية gall‏ 
الآكادية | sS - Hl C malàku — Te EH‏ - حاكم 


)1( بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: .٥٦۷/١‏ 

. ٠١١/۲ اماوردي. النكت والعيون:‎ (Y) 

. ۲۱۰ ۰۲۵۹/۲ ابن كثير. تفسير القران العظيم:‎ (Y) 

)£( القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: ۰۲۳/۷ ۲۶ . 

(5) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.593. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 10; 
part:1. p.154. 


ca v BN ۾ ي ي وه الفصل الخامسء الرد التأصيلي على النردات لزع عجمتها لدي بعض النحاة العرب وللستشرقيت.. ی‎ 
ál 0 mlk 7۳۳۳۶ الأوغاريتية‎ 
حَكُم‎ - Hh © mlk ALM 747  ةيقينيفلا‎ 
مَلكوت‎ - h © mélak — 12% 0 الارامية‎ 
که دمک‎ dits O mélak e b thal 
مملكة‎ - elis - ملك‎ ^? malak T MET 
eS - ih ™ malaka aan | الحبشية‎ 
مالك مملكة‎ - ella mike 113 nti wda 
ملك - يملك‎ ^ mlk 0J5 NE T NE 


(1) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.114. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.543. 

(2) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.633 - 634. & Tomback. A Comparative 
Semitic Lexicon of the Phoenician: pp.182 - 183. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.572. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 786. 

4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (Ke); p. 2109. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.X; p.1093. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 386.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 186. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.288. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.572. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: ۲۳.343 - 344. 

(7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.85. &Safaitic. SAI,No: p.326. (hmlk). & Thamudic. HU,No: p.696. (mlk). 
(8) Cntineau. Nabataean language: Vol. IT; pp. 114 - 115. 


— 


fueled‏ 45553 - الجزء الرا 
yy EO (ED OE‏ ,للل ٠‏ نیقی E‏ 
_ الفردة القرانية_ (Milla) - {hp‏ _ 
الجذر "(Qo‏ | 
كتب العجمة Jeff?” ٠‏ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آرامیة) 

یقول اجفري»: «واللة هي الدین. ولكن يتم استخدامها بشكل مخصص eun‏ إلى a‏ الديانة 
لهودية أو المسيحية؛ مثل قوله: lap‏ تزضی عنك الود ولا AD TEC pd BS Spall‏ 

وأحياتا بشکل à Jal‏ الدیانات «usd‏ کت ردان فص Boca‏ اب ی السجن في قوله: 
gy‏ لا usa‏ طعا ;11.4285 Kew‏ وله قبل أن یاتیکما LS gl T AE‏ 
ale‏ قَوْم لا بُْمنون , auG‏ 4 وهم pd i5‏ كَفِرُونَ m ERN Ea‏ يعتبر یعتهر الحاة العرب هذه الكلمة 
عربية أصيلةء ومع ذلك يجدون صعوبة في شرحباء وادّعى «سبرینچر Ob ee‏ الكلمة ذات 
أصولٍ آرامية. وكان محمد يصف بها الأديان السابقة. لم ترد الكلمة كثيرًا في الثقافة العربية قبل 
آتباع محمد من الهود والنصارى الذين دخلوا في دينه وأمنوا بنبوّته؛ كانوا على دراية بمعنى 
BTW‏ 


Tc‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[ملل]: الملل SOG!‏ وهو أن تمل شيئًا وتُعرض عنه. [ملل]: cll‏ الشيء؛ أي سئمت منه. [ملل]: aÑ‏ 
أي الرماد الحار والجَمْر. [ملل]: المليل. الَمُلول؛ أي الخبز. [ملل]: alk‏ أي الحفرة. [ملل]: رجل 
مليل؛ أي أحرقته الشمس. ALL [Ube]‏ أي حثی في العظم. [ملل]: ALM‏ أي الشريعة والدین. 
وقيل: هي معظم الدین. وجُملة ما يجيء به الرسل. [ملل]: الملّة أي السّنة والطريق. [ملل]: ÚN‏ أي 
الدية'”. - [ملل]: alU‏ أي عرّق الختی. [ملل]: U‏ اسم لما شرعه الله تعالى لعباده على لسان 
أنبيائه» الفرق بين [alU] s Goll‏ أن Yall‏ تضاف إلا للني الذي تُستند إليه؛ LS‏ 'إبراهيم» 
و«موسی» و«عیسی». وثقال: تمَلّل؛ أي دخل في [الملّة]؛ كتسنن واستن من ALL‏ [ملل]: AM‏ أي 
. الطریق المسلوكة. [ملل]: يُقال: مَل في المثي؛ أي آسرع. jas‏ عليه السفر؛ أي طال. [ملل]: الملال أي 
خشبة قائم السیف. وقيل: ظهر CP såll‏ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: .5١/١‏ 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.268. 
VAX -YAAVYY ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
EYY ۶۲۱/۲۰ الزييدي. تاج العروس:‎ C£) 


NES SOARS SORO OOS QQ LLL LL LLLll ll. | .. ......,,,.,,L,,LL..LLLLL LL LLL LLLLLLLLLLLLLLLCLLLLLLLLOILL.L COOOAWMTTELEE 


dá. ۹‏ بل ale inn (re aas) "T" Gas gay ale‏ ابراهیم؛ diss Gi‏ وشر KR‏ بل 
الدین. مأخوذ من WY!‏ أي ما یملون من [ain] Deci‏ ملة (إبراهيم)؛ أي دين (ual a!‏ الذي 


.كان عليه RUN‏ 
المشترك السامي للمفردة: fale‏ 

اللغة 202١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية المعنى 
NEM"‏ : 
الأوغاريتية - 
الآرامية | )222 0 mallél‏ ?' اء كه JL‏ - لفظ - نطق 
السريانية ‏ هللا فل« 703118“ أملى-تكّم-قال-لفظ-نطق 
C màlal — 221) ND‏ أملى - eis‏ - قال - لفظ - نطق 
الحبشية ` 

العربية الجنوبية 
النبطية 1 


—»«(«— 


.۸۷/۱ بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (1) 
. ٠١٤/١ الماوردي. النكت والعيون:‎ (Y) 
5 ۲۰/۱ الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (Y) 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.675. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.721. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (rA); p. \ ٩۸۶ & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (=3); p.1039. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 372.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 186. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.288. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.576. 


2 اعجم؛ وَعَرَوءٌ ‏ - الجزء الرا 
AO OX >‏ € 00121211 0 0 0 اال E Eo EN ١‏ 
" الفردة القرانية k ‘al-manna) - LELE‏ 
الجذر Kou)‏ [ 
كتب العجمه | e‏ :)£ ؟)أفرام Jeff ^^" Horo:‏ 0 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: سربانية) 


يقول «جفري»: الدی المفسرين فكرة قاصرة عن all‏ المقصود oid‏ الكلمة. وأن المقصود ۱ 
بالكلمة هو صمغ حلو المذاق تفرزه بعض الأشجارء وبتم استخدام الكلمة بشكل مرتبط مع طيور : 
السمان. والتي ذكرت باسم السلوی. كما ورد في قوله: Sis Uf hiis .. ER‏ 0 4 وی $t.‏ 0 
البقرة: (o‏ من الواضح أنه لا يوجد دليل على استخدام الكلمة قبل الإسلام» على الرغم من أن | 
القصة OD‏ ببني إسرائيل مألوفة عند من آمن بالإسلام من أهل الکتاب. والكلمة آقرب إلى أن | 
تكون قد تم اقتراضها من السربانية ASÍ‏ من العبرية)”". | 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[منن]: aia‏ يمُنه sa‏ أي قطعه. [منن]: المنين أي الحبل الضعيف. وحبل منين؛ أي مقطوع. Ev‏ 
المنين أي الغبارء وقيل: الغبار الضعيف المنقطع. [منن]: ان أي الإعياء والمّترة. [منن]: ال أي 
القوة. وخص بعضهم بها قوة القلب. [منن]: المنون أي الموت؛ لأنه يمن كل شيء يُضعفه وبنقصه 
وبقطعه. [منن]: المنون أي الدهر. [منن]: المن أي القطع أو النقص. [منن]: وئقال: رجل منون؛ أي 
us‏ [المن] والامتنان. [منن]: المنان في أسماء الله تعالى أي الذي يُنعِم غير فاخر بالإنعام. والمنان أي 
المعطي. [منن]: المن في قوله تعالى: «لا ILS‏ صَدقتکم ESti GLE‏ وهو أن Ley G85‏ أعطيت 
وتعتد به كأنك Lai]‏ تقصد الاعتداد. ils‏ تُفسد الصنيعة. ÉN‏ أي العطية. [منن]: المن طل ينزل . 
من السماء. وقيل: يشبه العسل. [منن]: od‏ شيء كان يسقط على الشجر خلو يُشرب. [منن]: المن ‏ 
أي الترنجبين. [منن]: GM‏ والمنا كيل أو میزان. وهو رطلان. والجمع أمنان. [منن]: المننة أي . 
العنكبوت””". - [منن]: gM‏ أي الانعام. فيُقال: a‏ عليه؛ أي أنعم وأحسّن. [منن]: GU‏ أي النعمة : 
الثقيلة.[منن]: s‏ الناقة؛ أي هزلها من السفر. [منن]: المن كل Jis Jb‏ من السماء على شجر أو 
حجر. glag‏ وينعقد عسلا وبچف جفاف الصمغ. [منن]: GM‏ يُشبه العسل كان d‏ على بني 
|سرائیل. [منن]: امنن علهم؛ أي O° gail‏ 


() الدباغ معجم الجذور المجردة: ۸/۱. 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.271. 
. ۱۹۹ -۱۹۵/۱۳ ابن منظورء. لسان العرب:‎ )۳( 
.۲۰۳ الزبيدي. تاج العروس:۱۹۶/۳۰۱-‎ CE) 


nite EVEN EXE sled میامن ما‎ E S وس شخ‎ o مه‎ y P نوی‎ d Rae Fide و‎ rales ei addi ew oa a Qe dE Saute’ VAR 7 VEN [ dolus t dile E که‎ EVE EXER E هش ند ویو نت‎ Egos یوعد مشود‎ A یله مسر‎ EVER VIN Saag XV Vrae ای‎ EIE e a ve Teta Oba eS 


Gilg. «‏ عَلَيَكُمْ Mad foul id ng. G a GAT‏ ُفرزه بعض الا D‏ 
فيه سبعة أقاويل: الاول: أن ]51[ ما سقط على الشجر فيأكله الناس. قاله «ابن عبّاس». الثاني: 
أنه صمفغة. قاله «مجاهد». الثالث: أنه شراب. كان ينزل ele‏ يشربونه بعد زجه باطای قاله «الربيع 
بن أنس». الرابع: أنه العسل. كان ينزل علیهم. قاله «ابن زيد». الخامس: أنه الخبز الرُقاق, قاله «ابن 
وهب». السادس: أنه الرّنجبيلء قاله «السَّدئُ». السابع: أنه التُرتجبين''". [المن]: قال «عکرمة» أنه 
شيء أنزله الله علهم مثل ÉN‏ شبه الرَبٍ الغليظ. وقال «السّديٌ»: «قالوا: يا «موسى». كيف لنا 
Ly,‏ هاهنا؟ أين الطعام؟ فأنزل الله علهم [GLI]‏ فكان يسقط على شجر الزنجبیل». وقال «قتادة): 
كان [المن] dJa‏ علهم في مَحلَتهم سقوط الثلج. أشد Galy‏ من اللبن. وأحلى من العسل. بسقط 
علهم من طلوع الفجر إلى طلوع الشمس. يأخذ الرجل مهم 543 ما يكفيه يومه ذلك. فإذا GAT‏ 
ذلك فسّد ولم یبق. حتى إذا كان dogs‏ السادس ليوم جمعته أخذ ما يكفيه ليوم سادسه وبوم 
سابعه؛ لأنه كان يوم عيد لا يشخص فيه لأمر معيشته. ولا يطلبه لثيءء وهذا كله في البرية. وقال: 
[المن] شراب كان ینزل mele‏ مثل العسل. فیمزجونه بالماء ويشربونهء قاله الربيع بن أنس. [o]‏ 
خبز GLI‏ مثل الذرة أو مثل التّقيّء قاله «وهب بن منبه». وقال «آبو جعفر بن جرير»: حدثني 
«أحمد بن إسحاق». حدثنا gilt‏ آحمد». Wide‏ «إسرائيل»» عن «جابر». عن «عامر» وهو 
«الشعبي». قال: «عسلکم هذا جزء من سبعين جزءًا من MGM‏ وعبارات المفسرين كلها متقاربة, 
فمنهم من فسره بالطعام. ومنهم Ga‏ فسره بالشراب. والظاهر واللّه أعلم أنه كل ما امتن الله به 
علهم من طعام وشراب وغهر ذلك. مما لیس لهم Aad‏ عمل ولا گد. [oll]‏ الشهور إن US‏ وحده 
كان طعامًا وحلاوة. وان 754 مع الماء صار شرابًا Ale‏ وان کب مع غيره صار Ég‏ آخر. والدليل . ۱ 
على ذلك قول «البخاری»: Ge oa Ui over gh HESS‏ «عبد اللك». عن «عمر بُن . 
CS‏ عَنْ «سَعِيد بن isih ie DINER: NC‏ من GU‏ وَمَاؤْهَا شا للْعَن»۳. ٠‏ 


المشترك السامي للمفردة: الَنَّ 4 


اللغة الكتابة الأصلية , القيمة الصوتية . المعنى 
الآكادية : 
الأوغاريتية - 


)1( بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: ۳۷/۱. 
(Y)‏ الماوردي. النكت والعيون: ۱۲۶/۱ . 
(۳) ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم: 15/1 Y‏ القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۰۰/۱ ۶۰۷. 


ug ر‎ REC mmm cS (o 
MEE Omma 4M j7 7  ةيقينيفلا‎ 
۱ ٠ الآرامية‎ 
; a m 
المنَّوالإحسان‎ 0202022 mét ٠ nm O العبرية‎ 
الحدشية‎ 
نعمة - إحسان - منفعة‎ mn 1 1 ud. العربية الجنوبية‎ 
متان‎ © mnnw DJJ q النبطية‎ 


—" 


1) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.647. &Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: p.453. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.584 - 585. 

(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.138. &Safaitic. ISB,No: p.40. (tmn). &Safaitic. ISB,No: p.86. (mnt). 
&Thamudic. ph,No: p.292z. (mn). 

(4) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p. 116. 
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0 Spre; "^ ا‎ 5 85 > T l 56 


. يقول «الامام السیوطی»: قال "P‏ البرهان: AR‏ بلسان mes Jal‏ وقال بو 
القاسم في لغات القرآن: (بلغة البربر))”". | 
0 المعنى اللغوي في المعاجم العربية ظ 
| [مهل]: الل وال salts‏ أي السكينة والتودة والرفق. [مهل]: adii alge‏ [مبل]: الاستمهال 0 
لاطا aoa‏ اليل اسم مه مد مات ULIS a lg‏ ها دایمن us‏ أو جد | 
[مهل]: AA Ld‏ ضرب من القطران tala‏ رقيق يُشبه الزبت. وهو يضرب إلى الصُفرة (Qa‏ 
مهاوته. [مهل]: الل لغکر المغلي. [مهل]: الل رقيق الزيت. [مهل]: الل النحاس المذاب. [مهل]: . 
ال القيح والصديد. [مهل]: ال دزي الرّنت. [مهل]: LAI‏ الفضة المذابة. [مهل]: الل eidi‏ 
[مهل]: المهلّة التراب. [مهل]: الهیل. الذي يُحرّك أسفله. فينهال عليه من أعلاه. [مهل]: ال بقية . 
جمر في الرماد aid‏ إذا حركته. [مهل]: اليل التمَجُل؛ أي التقدم. [مهل]: الرجل dgl‏ الرجل . 
الطويل الْعتدل. وقیل: النتصب. [مپل]: أمهل؛ أي آنظر وأرفق”". - [مهل]: JA‏ كل فر أذيب. : 
[مهل]: المهل القطران الرقيق. [مهل]: مهلّت الغنم؛ أي رعت بالليل والهار. [مهل]: SM‏ التقدم في . 
الخير. [مبل]: أمهل؛ ido‏ وأعدّر. [مهل]: الماهل السریم edad‏ - [الهل]: أي خثارة الزيت. وهو . 
. النحاس الاب وقیل: صدید أهل التار. وقیل: الصدید بشکل O ale‏ 0 


المعنى الاصطلاي في AS‏ التفسير _ 


| Spicy اقا‎ Sacco [المل]: كالمل كعكر الزبت,‎ " EU g aiii, à id NT | 
d» ال ال قاله «مُجاهد). الثاني: أنه‎ ol d أقاويل.‎ a "WA eiit 


(۱) الدباغ. معجم الجذور المجردة: V/V‏ £3 

NER السيوطي. الهذب فيما وقع في القرآن من المعرب: ص‎ (Y) 

)©( ابن طون Gal‏ العرب ۱۲۱۰۲۰۹/۱۳ ۲, 

.۳۳ -۶۲۰/۳۰ الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 

(۵) الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: ATA‏ 
)1( بشیر. معاني کلمات القران الکریم: ۳۷۷/۳. 


(one le a‏ 4583 - الجزء الراب 
Be cU uU ocd aic er S ee o‏ 


الذي قد انتبى حژه. «قاله سعيد بن جُبير». قال الشاعر: GU‏ بالاء منه لا de RU‏ 
Sgt‏ بَعْدَ ejut‏ وقوله تعالى: JED‏ يَعْلِى فى ose‏ أي يغلي كعكر الزيت. من حرارتها . 
ورداءعها. وشجرة الرّقوم: الشجرة التي خلقها الله في جهنم. وسَمّاها Syal‏ الملعونة. فإذا جاع . 
أهل النار التجئوا Lol‏ فأكلوا منهاء فغليّت في بطونهم كما يغلي الماء الحار. وشبّه ما يصير مها إلى | 
gay dt] eco‏ لحاس atch‏ 
المشترك السامي للمضردة: Ep‏ € 
اللغة 202 الكتابةالأصلية القيمة الصوتية ٠‏ المعنى 


| aec 
NETT 
ضعف - أضعف - ختان‎ )٩ méhal p wis الآرامية‎ 


الحيشية ۱ 
العربية الجنوبية ; 
النبطية 1 


.۲۰۳/۳ الماوردي» النكت والعیون:‎ (1) 
. ۲۳۹/۷ ابن کثیر. تفسیر القرآن العظیم:‎ (Y) 
. ۱4۹/۱۲ القرطي. الجامع لاحکام القرآن:‎ (Y) 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.554. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.752. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.554. 


j SUONI ۱ الجذر‎ 
Jeff" Horo: لعحمة فت‎ | was 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية والهندوأوروبية: عبرية - قبطية) 
یقول «جفري»: «ورد الاسم AST‏ من مرة. واستقرٌ Slil‏ العرب على أن الاسم أعجمي معرّب. . 
[ وبقول البعض بأن اسم موسى يعني الاء والشجر بالعبرية. والبعض الاخر ذهب إلى أن مصدره 0 
[ قبطي. ولكن من الممكن أن يكون قد نزح إلى العربية من العبرية. وببدو أنه لا يوجد مثال للاسم | 
قبل القرآن ی للوروث GEM!‏ العربي. بالرغم من آنه كان gas‏ بما فیه لكدانة بلا شك ى 
العرب بسبب اتصالهم مع الهود والنصاری». | 
آموسی] قیل: هو بالعبرانية [موسی]. ومعناه: الجذب؛ ui‏ جذب الاء". [مومی] قال ان 
الجواليقي»: هو Lael‏ مُعرّب. قال «الليث:: واشتقاق اسمه من الاء baig paly‏ «اللَّيْثْه: ‏ 
والساج بدل الشَّجَرِء وَهُوَ بِالعِبْرَانِيّة: مُوشَاء فَمُو: هُوَ الماءُ وَهُوَ بالمَارِسِيّة أيضًا هگذا. MISS‏ من 0 
توافق اللّفات. «Ling‏ هکذا ى مائو النسخ. وقال «ابن الجواليقي»: هو بالشین العجمة: هو [ 
eK‏ سح به لال oN‏ والماء: Jag‏ ال في الاء؛ أي gS EM‏ الذي كان فيه جد في ٠‏ 
الماءِ والشجّر"". [موسى]: فهو اسم aes‏ بين كلمتين بالقبطية clang‏ ماء وشجر. فامُو) هو الماء. | 
و«سا» هو الشجرء وإنما (s‏ بهذا الاسم الجامع لهاتين الکلمتین؛ لا ذکره «السدی» من OÍ‏ أمه لما 0 
خافت عليه جعلته في التابوت. وألقته في الیم. كما pal‏ إلهاء فالقاه بين آشجار عند بيت فرعون. 0 
فخرجت حواري «آسية» shal‏ فرعون يغتسلن, فوجدنه. (Rud‏ باسم POSU‏ [موسی]: اسم ٠‏ 
| أعجمي لا ینصرف للعلمية والحجمة”. 0 
| المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


FON Load! 0‏ أي خفيف طیّاش لا یلتفت لوعظة uot‏ ولا asl‏ قوله. [موس]: ail‏ لغة في [ 
. الْني. وهو أن يُدخل الراعي يده في رجم الناقة. [موس]: [مُوسى] اسم الني عليه السلام. اسم ٠‏ 


.۷/۱ الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ )۱( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.274. 
:۲ ۲۲/۱۳ لسان الغرت‎ cos Bose s EY) 
.055/١1:سورعلا الزبيدي. تاج‎ C£) 
.590/١ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ .٠۲١/١ الماوردي. النكت والعيون:‎ (o) 
.YoA/ الالوسي. روح المعاني:‎ (5) 


a‏ َاعْجَمِىٌ وَعَرَبِنٌ # - الجزء الراب 
ig e PU Ed e ee. s‏ 


| سا أي الشجر؛ لأن التابوت الذي كان فيه وجد بين‎ ) cele مكون من شقين: (مو) أي‎ jae ancl 

: [موس]: المؤس حلق الشعر. [موس]: [موسى] وهو [مُوسى] بن عمران‎ - I id والشجر.‎ oll 

بن قاهث». من ولد «لاوي بن يعقوب». كليم الله» ورسوله. عليه السلام. ولد بمصر زمن فرعون | 

ملك العمالقة. ding‏ وبين «آدم» عليه السلام ثلاثة آلاف وسّبعمائة وثمان عشرة سنة. وبين وفاته | 

وبين المجرة ألفان وثلاثمائة وسبع وأربعون سنه. وقال «الجواليقي»: هو 3 التوراة: CC ELA‏ أي 0 

وُحِدَ عند الماء والشجر. [موس]: ماس حجر مُتقوّم؛ أي ذو قيمة. وهو A33‏ من الجواهر yd‏ 0 
METALS‏ [ 
| المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


I€—— — M A: nae EE 
۲ تعالى إلى ف فرعون وقومه. وأیده‎ ai [موسى]: رسول أرسله‎ E gage وَإِذْ وعدنا‎ #* 


bau d Gud كانت يذه الق‎ s هن الخصا الى تلقف التجايين» آما‎ Goa o] soya 
0 تعالی. فحاربه فرعون وجمع له السحرة‎ all من غير سُوءء دعا [موسی] إلى وحدانية‎ clay فتخرج‎ 
. الله أن یخزج من مصر مع من اتبعه» فطازده‎ opal لیکیدوا له» لکنه هزمهم باذن الله تعالی» ثم‎ 
. أتباعه أنهم مُدرکون أَمَرّه الله أن یضرب البحر بعصاه لتکون‎ Éb فرعون بجیش عظیم. ووقت أن‎ 
نجاته. ولیکون هلاك فرعون الذي جعله الله عبرة للآخرین ". [موسی]: قال «ابن إسحاق»: وهو‎ 
 *»میهاربا بن يصهر بن فاهت بن لاوي بن یعقوب إسرائيل بن إسحاق بن‎ Ghee Gy «موسی‎ 
| وكأن من‎ Abe LL و[مومی] یال أنه مركب من(مو). وهو الماء. و(شي) وهو الشجر. وغيّر إلى (مي)‎ 
. سماه به أراد ماء البحر والتابوت الذي قذف فيه. وخاض بعضهم في وزنه؛ فعن اسببویه» آن وزنه‎ 
. لضم ما قبلها كما قالوا:‎ ls فعلی. وهو مشتق من: ماس یمیس. فأبدلت الياء‎ dif مفعل. وقيل:‎ 
: من: طاب یطیب. وببعده آن الاجماع علی صرفه نکرة ولو کان‎ Ll طوبی. وف من ذوات الیاء؛‎ 
[ فعلى لم ينصرف؛ لأن ألف التأنيث وحدها تمنع الصرف ف المعرفة والنكرة. على أن زبادة الميم أولًا‎ 
0 Ol aI au; اکثر من‎ 


المشترك السامي للمفردة: « 99( 


اللغة 2027 الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية  all‏ 
الا a, 3l‏ 0 : 


(۱) ابن منظور. لسان العرب: ۰۲۲۲/۱۳ ۲۲۳. 
(Y)‏ الزنيدي تاج العروس: ۲۲/۱۲ ۵- ۲۵ ۵. 
(Y)‏ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۳۶/۱. 
C£)‏ الماوردي. النکت والعیون: ۱۳۰/۱ . 

۲۵۸/۱ الآلوسي. روح العاني:‎ (o) 


SO RR ONS eS cauce سس ای‎ TUE 
: الأوغارىتية‎ 
غل دو ا‎ masa NW الآرامية‎ 
Áb- نظف‎ masa السربانية سیم صمًا‎ 
xu شک ی‎ masa mwa العبرية‎ 
الحيشية‎ 
i العربية الجنوبية‎ 
5 النبطية‎ 


1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.602. &Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.848. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (e744); p. 2233. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e- X; p.1163. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 749. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 193. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.430. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.602. 


emm 


ilo (am.‏ 658 - الجزء الراب 
eX vere‏ سس spe NINE‏ اند 


“jeff Nold* . كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية والبندوأوروبية: حبشية - فارسية) 


يقول «جفري): «تشير الكلمة إلى معنى الطاولة. وقد وردت t‏ السیاق القرآني من خلال قصة | 
المسيح مع التلاميذ ونزول المائدة. وقد أشار «فربنکل - (Fraenkel‏ إلى أن كل الاحتمالات تقود | 
اصالة الکلمة إلى الحبشية. وستخدما النصاری الحباش للتعبیر عن المائدة التي نزلت من السماء 0 
على التلامید. وذهب «آدي شير - (Addai Sher‏ إلى نظرية أخرى وهي أن الكلمة مأخوذة من " 


المعنى اللغوي قي المعاجم العربية 
[ميد]: ماد الشي يميد؛ أي زاغ وزكا. [ميد]: مدته وَأمَدته؛ أي أعطيته. [ميد]: المائدة أي الطعام | 
نفسه. وقيل: لا تسعی [مائدة] Go‏ يكون Lele‏ طعام. Yy‏ في (خوان). وقيل أن [المائدة] من 
العطاء. [ميد]: الممتاد أي المتفضل على الناسء وهو المستعطي المسئول منه المائدة. [ميد]: يُقال: 
مادّني فلان؛ أي أحسن E‏ [ميد]: ماد الثيء يميد مَيدًا؛ أي تحرّك Jlag‏ [ميد]: المائدة الدائرة من 
الأرض. [ميد]: ماد الشراب؛ أي اضطرب. [ميد]: الموائد والآود؛ أي الدواهي. [ميد]: مَيْد بمعنى JÉ‏ 
[ميد]: الميداء أي الطريق”". - [ميد]: ماد الشيء. يميد مَیدّا ومیدائا؛ أي تحرّك بشدة واضطرب. 
[ميد]: ماد الرجل؛ أي تحيّر. [مید]: astu‏ الذي يركب البحر فتغثى نفسه. [مید]: المائدة الطعام. 
[ميد]: clive‏ الشيء؛ أي مبلغه وقیاسه ". - [ميد]: يُقال: مادء إذا آطعم الطعام ding‏ سُميّت ٠‏ 
الائدة. وقال البعض: ماده؛ آي نعشه. diag‏ اشتقاق المائدة. 0 


D |‏ | [المائدة]: ما يوضع عليه الطعام. أو الطعام نفسه”". قال | 
cen‏ قال «قطرب»: لا تكون [مائدة] Go‏ يكون علا elab‏ فان لم يكن يُقال: (oly)‏ وي 


۱۲۱/۱ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.255. 
.۲۳۱ -۲۲۹/۱۳ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
۰۱۹۸-۱۹ ۲/۹ الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 
.۱ ۲۳/۹ الحميري» شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ )( 
.۵۲۶/۱ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (1) 


تسميتها قولان: الأول: LEY‏ تميد ما علها؛ أي تُعطي. GS‏ قال «رُؤبة»: «إلى أمير الْمُؤْمِنِينَ الممُتادٍ أي 
المستعطي). الثاني: لحركتها Ly‏ علها من قولهم: ماد الشيء. إذا مال er‏ ونقال: سورّة 0 
Cii]‏ وهي مما all al‏ به على عبده ورسوله «عیسی» ًا أجاب este‏ بتژولها. فأنرلها ái aul‏ 
Ĵak‏ وحُجَّةَ قاطعة. وقد 55 بعض الأثمّة أن قصتها ليست مذكورة في الانجیل. ولا يعرفها . 
النصارى الا من المسلمين. [BS]‏ هي الخوان عليه alab‏ $5 البعض أنهم إنما سألوا ذلك من . 
سیدنا «عیسی» لحاجعهم وفقرهم. فسألوا أن ینزل علهم [مائدة] کل یوم یقتاتون مها. وبتقوتون 0 
على Pahali‏ : 
0 المشترك السامي للمفردة: KLG}‏ 
اللغة الكتابة الأصلية ‏ القيمة الصوتية ' المعنى 


الآكادية : 
uU‏ - 
الآرامية - 


mo: ` es,‏ — ۳۳5۳604" بالعين المضافة مع الهمزة 
بمعنى: مائدة 
. العربية الجنونية +× <١ XXI‏ 202050092506 بدون همزة بمعتی: مائدة 


)1( الاوردي. النكت والعيون: ۸۲/۲. 
(Y)‏ ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم: ۲۰۲/۳ . 


(3) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p. Y, 
(4) Thamudic. WHI,No: p.78. (mdt). 


(ele IN‏ 4555 - الجزء الراب 
T a te : ee‏ 


۱ یقول «جفري: (وردت الكلمة a S er t‏ المتأخرة. وجاءت Gila‏ فيما alat;‏ بالكتب المقدسة | 
السابقة. ومن الواضح بأن الكلمة ذات خصوصية دينية عند الهود. وهناك اشتباه Ob‏ تکون . 
۱ الكلمة مستعارة من "t , wall‏ [ 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 

[نباً]: tdi‏ أي الخبر. الجمع أنباء. [نباً]: (القا العظيم) في قوله تعالى قيل: القران. وقيل: البعث. 
وقیل: عن pal‏ الني 3€ [Ls]‏ الأنباء أي الحَجَج. وهي جمع نبا والحجج أنباء عن [La] «dl‏ استنباً 
النباً؛ أي بحث عنه. [نبأ]: يُقال: نابأت القوم؛ أي تركت جوارهم وتباعدت عنهم. [نبأ]: النيء idi‏ 
والجمع أنبياء؛ أي المخبر عن الله عز وجل؛ لأنه Lal‏ عن الله أو نبا؛ أي أخبر. والنيء لغة رديئة» فقد 

قال سيدنا رسول الله کل في رواية: لست نبيء cal‏ ولكني نبي النه». وان أخذ [الني] من التبوة 
والتباوة وهي الارتفاع عن الارض؛ أي أنه أشرّف على سائر الخلق. [Ls]‏ التني والتنبؤ؛ أي ادعاء . 
الثبوة. Ta]‏ النباوة الشيء المرتفع. ao]‏ النابي أي الثور الذي يخرّج من أرض إلى أرض. [نبأ]: نبأ . 
علهم؛ أي هجم. [نبا]: يُقال: نبأت به الأرض؛ أي جاءت. [نبا]: النبيء؛ أي الطريق الواضح. [La]‏ | 
BLU‏ أي صوت الکلاب. وقیل: الجَرس Ul‏ کان. [نباً]: النبأة أي الصوت الخفي"". - [نباً]: النبأ أي 0 
الخبر. والبعض قد فرق بیهما. حيث إن Gil‏ أي الخبر ذو الفائدة العظیمة. ويكون صادقًا . 
وبتعزی عن الکذب. tell [ao]‏ أي الخبر عن الله SL‏ وأن الله تعالى آخبره بتوحید. وأطلعه على 0 
غيبه. [نباً]: النبيء الطریق. الأنبياء طرق الهدى. AMR‏ موضع a aot‏ 0 


TU‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


E [النبوة]: منزلة الني. وجملة مميزاته.‎ ۳ ۲ €. i$ ai d hii 
| من ذرىتهء وكل‎ OAR! فكل الأتبياء‎ T E cist اله‎ x; € usos وقوله تعالى:‎ Masi | 


(۱) الدباغ. معجم الجذور المجردة: ۳۹۸/۱. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.277.‏ )2( 
(۳) ابن منظور. لسان العرب: ۱۰-۸/۱. 
C£)‏ الزبيدي. تاج العروس: -££Y/Y‏ .£0 
(o)‏ بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم: ۷۱۵/۲ 


الكتب التي أنزلت بعده في في ذريته'''. 35 4153 تعالى هذا خلعة سَنية عظيمة. مع اتخاذ الله إياه 
خلیلا وجعله للناس EL]‏ أن جعل في ذريته [النبوة] والكتاب» فلم يوجد نبي بعد «إبراهيم» عليه 
السلام الا وهو من سُلالته. فجميع أنبياء بني إسرائيل من ADUS‏ «يعقوب بن إسحاق بن ابراهیم». 
Go‏ كان آخرهم «عيسى ابن مريم». فقام في cb PAIS gla‏ العربي القرشي الهاشميء خاتم 
المُسُل على الاطلاق. وسيد ولد آدم في الدنيا والتخرة. الذي اصطفاه الله من صميم العرّب العَزباء. 
aou apt AGER A‏ تود تق من ماه ماع كيدو رطان 
أفضل الصلاة والسّلام من الله تعال ". وأيضًا gal‏ يبعث الله Éu‏ بعد ١إيراهيم»‏ إلا من صُلبه. ووحّد . 
[ الکتاب a‏ آراد المصدر [کالنبوة]. والراد التوراة والانجیل والفرقان". 0 


المشترك السامي للمفردة: #النسوة # 


a‏ الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية ‏ المعنى 


السربانية ۱ 
العبرية nb NI‏ بي - ناطق - متکلم 


0 الحبشية mbaba — "nn‏ © فضا 
. العربية الجنوبية ۱۷ ۸ ۸۲ n ^ C tmb ١‏ قربائا-تقدمة للاله 
"T" Lil :‏ - 


(۱) الجزائري» أيسر التفاسير: ٠٠١/٤‏ . 


. ۲۹ ۰۲۸/۲ ابن کثیر. تفسير القران العظيم:‎ )۲( 
۰۳۰/۱۳ القرطي. الجامع لاحکام القرآن:‎ (v) 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. IT; p.699. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 11; 
part:1. p.31. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.611. 
(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.382 - 383. 
(7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.101. 


ATHE‏ #ءاغجی 583 - الجزء الراد 
eS Hee‏ سس nag e a‏ 


SSI N ELIOT II SIIG INSIST IL TITTLE OPPS ISI TF TI 00000ب‎ 770050777777700. 


کتب العجمه | ^ Jeff is Frae”? Horo:‏ 0 
زعم الاستعارة اللغوبة - able)‏ اللغات السامیة: عبرية - آرامیة) 
یقول «جفری»: «وقد تکررت هذه الكلمة في السیاق القرآني AST‏ من مرة. baleg‏ ما تشير هذه 
الكلمة إلى جلب الأخبار. وبذهب التّحاة العرب إلى أن جذر الکلم (نبأ). وقد آشار «فربنکل - 
Fraenkel‏ إلى أن الكلمة كانت عبارة عن اقتراض أجني» Lely‏ مأخوذة من الأديان السابقة بشکل 
ale‏ وقد ذهب «سبرینجر - (Sprenger‏ إلى أن الكلمة مستعارة من العبرية. وطرح «نولدکه - 
6 نظربة مفادها إمكانية استعارة الکلمة من الأرامية وخصوصا من المجتمع الهودي 
الارامي. وکانت الكلمة معروفة فیما يبدو في الجتمع العربي قبل زمن البعثة بوقتٍ OM AS‏ 
المعنى اللغوي قي المعاجم العربية 

. (النبأ العظيم) في قوله تعالى قيل: القرآن. وقيل: البعث,‎ [Le] النبأ أي الخبرء الجمع أنباء.‎ su 
استنبا‎ du] abl آنباء عن‎ All Lis وهي جمع‎ AI gf eo os] BB وقیل: عن آمر البي‎ 
` النبيء.‎ gill fla [نبً]: يُقال: نابأت القوم؛ أي ترکت جوارهم وتباعدت عنهم.‎ ate أي بحث‎ thal 
0 أي آخبر. والنبيء لغة ردیئة؛ فقد‎ the عن الله أو‎ Lal والجمع آنبیاء؛ أي المخبر عن الله عز وجل. لأنه‎ 
[ وان أخذ [الني] من الثبوة‎ ail ? في رواية: (لست نبيء الله ولكني ني‎ Se قال سيدنا رسول الله‎ 
| التنبي والتنبؤ؛ أي ادعاء‎ [La] والتباوة وهي الارتفاع عن الأرض؛ أي أنه آشرف على سائر الخَلّق.‎ 
| REGN الثور الذي بشع من أرض ال‎ cot الان‎ Ls] النباوة الشيء الرتفع.‎ Ls] agit 
| [نبل: التيء اي الظریق الواضع. آنبا]‎ cole به الرض؛ اي‎ Sty هجم. [نبا]: تقال:‎ cl علمهم؛‎ 
asi aal ifa] - آي الصبوت العف‎ soi [la] کان.‎ UF uni اي صوت الکلاب. وقیل:‎ BL 
0 Boles أي الخبر ذو الفاندة العظيمة. ویکون‎ Lull الخبر. والبعض قد فرق بیهما. حيث إن‎ 
de وأطلعه‎ "n عن الله تعالی. وأن الله تعالى آخبره‎ eli الني أي‎ [La] عن الکذب.‎ Dur 
°° الثباءة موضع بالطائف‎ [La] التيء الطريقء الأنبياء طرق الهدى.‎ [Ga] غیبه.‎ 


(۱) الدباغء معجم الجذور المجردة: ۵۷/۱. 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.276. 
.٠١ -48/١5 ابن منظور. لسان العرب:‎ (0) 
£0. -££Y/Y الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 
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0 1 ROO ARAN 1 NERE O AE T E E E A A L E A T seed EV Lara V RS T epa vare 


Ji " ERI, ٤ tas... "T‏ عمان: 1۸ | [النيث]: ; اصطفاه الله من عباده. uL‏ إليه بشريعة من 

| شرائعه. وهنا في هذه الآية الرسول محمد "T il‏ هَذَا sii‏ أي ١‏ مُحَمَّدًَاا BE‏ . والذين أمنوا من 
أصحابه المهاجرين والأنصار ومّن بعدهم. وقال «سعيد بن منصور؛: أخبرنا yh‏ الأحوّص). عن . 
(سعید بن مسروق). عن VL‏ ال عن «مسروق). عن ابن مسعودا. des él te‏ الله 0 
BE‏ قال: SI»‏ لک ٽي 535 مِنَ Bla Gly Gill‏ مِنْهُمْ أي وخلیل ies $e us‏ قرأ LEN‏ 

. التّاس iati‏ لَلَّذِينَ اوه وَهَذَا ات Gadila‏ آمئوا وال وَل Gab‏ ۳4 . 0 


المشترك السامي للمفردة: iili‏ 


اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية <è {I‏ [ تام صوت - صيحة - صاح 
الأوغاريتية - 
الارامية - 


تیه 
العبرية N21‏ تا Koei‏ 


الحبشية 0 | nababa‏ °“ | صياح 
العربية الجنوبية ۱۲ ۱ ۸ 111 0 tnb’‏ © | نذر قربانًا - تقدمة للاله 
النبطية : 


.۲۶۷/۱ بشیر. معاني كلمات القران الكريم:‎ (1) 
۰۱۱۰ ۰۱۰۹/۶ ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: ۰4۹/۲ .0 القرطيء الجامع لاحکام القرآن:‎ (Y) 
(3) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. IT; p.699. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 11; 
part:1. p.31. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.611. 
(5) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.382 - 383. 


m 


6) Beeston. Sabaic Dictionary: p.101. 


elo a‏ وغریی of‏ - الجزء الراب 
Mg E E eee: eX en‏ 


Cal-'ingiD - 4 المفردة القرانية آلانجیل‎ 
0 Oke) | الجذر‎ 
0 Jeff E Nold:. Hore xm :طراز ها‎ 205. PU راتت‎ t | کتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات الهندوأوروبية: يونانية) 


En‏ «جفری*: (الانجیل يُستخدم دائمًا في الاشارة إلى الکتاب المقدس عند النصاری. وهو مرتبط 
بشكلٍ خاص مع اسم عيسى السیح. ذهب الجواليقي والخفاجي إلى أن الاسم أعجمي معرّب. ومن 
الواضح أن الاسم قد اقترضته السامية من اليونانية من خلال الكلمة (EVAYYEMOV)‏ وذهب إلى 
ذلك «فرينكل - (Fraenkel‏ واعتقد أن " اقترضته العربية مباشرة من اليونانية دون اللغات 
السامية. ولكن الاحتمال الأرجح بأن الاسم نزح إلى العربية من خلال اللغات السامية الأخرىء 
وبالرغم من أننا نجد الاسم في التلمود. إلا أنه من الصعب الجزم Ob‏ يكون الاسم من hal‏ عبري. 
والكلمة كانت شائعة الاستخدام بين نصارى الجزيرة. قد تكون الكلمة انتقلت للعربية السبئية في 
وقت مبكرء وليس لدينا نقوش 4855 AUS‏ ومن الممكن أن يكون الاسم معروقًا عند العرب قبل 
الإسلام»". 
[الإنجيل]: عبراني وسرباني”". [الإنجيل]: LS‏ «عيسى» عليه السلام. ومعناه باليونانية: التعليم 
الجدید. "* [الإنجيل] BENG‏ انکلیُون. حَكَاهُ MEA‏ 

gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[نجل]: النجل أي النسل. أو الولد. والتجل الوالد أيضًا. [نجل]: النجل أي الرمي بالشيء. [dæ]‏ 
«Jeni‏ والفرض؛ أي القطع. والمنجل ما يُحصّد به. [نجل]: نجّل الشيء نجلا؛ أي شمّه. [Jæ]‏ 
يُقال: طعنه طعنة نجلاء؛ أي واسعة. [نجل]: التّجل أي الماء السائل. [نجل]: التّجل الماء المستنقع. . 
[نجل]: Jost‏ أي السير الشديد والجماعة Ga‏ تجتمع في الخير. [نجل]: [الإنجيل] كتاب «عیسی». . 
على نبینا وعلیه السلام. يؤنث Sly‏ فمن edi‏ آراد الصحيفة. ومن ذکر آراد الکتاب. وفي صفة 0 
الصحابة #: (معه قوم صدورهم آناجیلهم». وهو جمع [انجیل]. قیل أنه عربي. و[الانجیل] مثل . 
الإكليل والاخربط. وقیل: اشتقاقه من النجل. الذی هو الأصل. فیْقال: هو كريم التّجل؛ أى الأصل _ 


)1( الدباغ معجم الجذور الجردة: 4۹/۱. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.71.‏ )2( 
(۳) ابن منظور. Glad‏ العرب: OA/VE‏ الزبيدي. تاج العروس: ۵۸/۳۰. 
C£)‏ الجزائري. آیسر التفاسیر: ۰۲۸۳/۱ 
«gle atl )۵(‏ الجامع لأحكام القرآن: 1/۶ 


والطبع. وهو من الفعل إفعيل. [نجل]: النجیل ضرب من دق الحمض. [نجل]: نجلت الأرض؛ أي 
اخضرّت. [نجل]: المنجل الزرع الملتف الزدوج. [نجل]: المنجل الرجل الكثير الأولاد". [نجل]: Ja‏ 
الثيء ینجله تجلا؛ أي ad. del‏ منه اشتقاق [الإنجيل]. واختُلِف في لفظ [الإنجيل]: 
Cape‏ وقيل: COLS‏ من NES‏ وهو «aul‏ أو من: حلت الثيء؛ أي ا من: نجله اذا 0 
استخرجّه. وقيل غير ذلك. وحكى Gedy‏ عن «الاصمعي»: الإنجيل GUS US‏ مكتوب وافر . 
(s) caasa |‏ من النّجلء وقد أوسع الكلام فيه «الخَفاجِي في ENERE,‏ 


Tess‏ — في كتب التفسير 


...ول الَونة والإنجيل  OO‏ [الإنجيل]: كتاب الله JU‏ على «عيسى» ابن PIENE.‏ 
السلام””". و[الإنجيل] إفعيل من التجل وهو الأصل» ويُجمع على [أناجيل]. [فالإنجيل] uod‏ لعلوم . 
وجكم. وثقال: لعن الله ناجليه؛ يعني والديه؛ إذ LIS‏ أصله. وقيل: هو من: نجلت الشيء. Mà]‏ 
استخرجته. [فالإنجيل] مُستخرج به علوم وحکم. gots ding‏ الولد والنسل نجلا لخروجه. كما 
قال: «إلى al tas‏ يُورثِ alll‏ جدهم ... أصاغرهم وكل فحل لهم نجل». والنجل الماء الذي يخرج 
من GU‏ واستنجلت الارض. وبها نجال. إذا خرج منها (tad sell‏ [الإنجيل] به؛ لأن الله تعالى أخرج 
به دارسًا من الحق Gile‏ وقيل: هو من Lei‏ في العين (بالتخریك). وهو سعمهاء وطعنة نجلاء؛ أي 
واسعة؛ ated‏ [الإنجيل] بذلك؛ لأنه أصل أخرجه لهم ووَسَّعَه علهم ونوژا وضياءً. وقيل: التناجل 
التناژع. is‏ [إنجيلًا] لتنارُع الناس فيه. CEA Soy‏ عن بعضهم: [الإنجيل] كل SUS‏ مكتوب 
وافر الشطون وقد نض القرآن [انجیلا] انحا .كما ژوي في قصة مناجاة 'مُومَى) عليه السلام أنه 
قال: ul E‏ في الألوَاح أَقْوَامًا dle Ul‏ في صُدُورِهِم, TH OA‏ ». فقال الله M5) cdm‏ | 
BE ash ii‏ . وإنما آراد [بالأناجيل] GAH‏ وقرأ «الحسن»: (و[الأنجيل)). ا 
والباقون بالکسر مثل الاکلیل, لُْتان 0 
| المشترك السامي للمفردة: «(الإنجيلٍ که | 
يذهب علماء الکتاب gadal‏ ومن ald‏ من العلماء العرب ob‏ كلمة انجیل معرّبة من اليونانية . 0 
0 (600/7/6/1017) وقد وردت الكلمة في يونانية العهد الجديد ASÍ‏ من مرة. ومثال على ذلك ما ورد E‏ 
انجیل مرقص الإصحاح الأول: 
0 وت Apy tov 0000 rp Xpioto viod tod oe‏ 


(NN (مرقص‎ £6 ai oil المسيح‎ § dun انجیل‎ ۶ BS 
EVV -£o£/Y . ابن منظور. لسان العرب: 5 ۵۷/۱- 01 الزبيديء تاج العروس:‎ )۱( 
FOA ۰۵۷ /۳۰ الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 
.۳/۲ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: ۰۲۱۰/۱ ابن کثبر. تفسير القرآن العظيم:‎ )۳( 
1 .0/€ القرطي. الجامع لأحكام القران:‎ )4( 


Gn‏ «ءأعجی 45525 - الجزء الرابع 
ee Trent ee rere rer c9 QA»‏ انام E‏ امسو 9 ار 


alee ای‎ diae Al abel يتكلم‎ a كاك الممنك اذى‎ a taion esce Dicta 
المعقول أن تكون البشارة التي أتى بها يدعو بها قومه تسمى بلغة لا يعرفونها أصلا.! والأقرب‎ 
مصداقا‎ liag من الإبانة والوضوح.‎ (MS) هي من المشترك السّامي‎ cami] للصوب في لفظ كلمة‎ 
asii LAKAI برُوح الْدس‎ Gay CLT ape عیمی این‎ GDES لقول الله تبارك وتعالى:9+...‎ 
وجذر (جلا) إذا جاء‎ T ۳۳ UE Us RSS فَفَرِيًِا‎ RSET Ail 3g بما لا‎ do 
علی وزن انفعل یصبح (انجلی) ومو من آوزان آفعال الطاوعة. وبقال لها: آفعال التاثر ی مقابلة‎ 
. آفعال التأثير. واذا جاء الجذر (جلا) على وزن فعیل يُصبح (انجیل) وهو من صيغ البالفة. مما يعني‎ 
. الکتاب الذي آنزل على المسيح عليه السلام بالغ الوضوح والابانة. وهذا مما اشترك فيه اللغات‎ ob 
0 السامية. وفیما يلي التأصيل اللفوي للكلمة في اللفات السّامية.‎ 

0١2 ALI‏ الكتابةالأصلية القيمةالصوتية المعنى 

الأكادية 0( 


الأوغاربتية . 3 — Ogy‏ وض" 


(1) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.101. 

(Y)‏ يصعب الربط بين معنى الوصل والجلاء في العربية والذي TL‏ بمعنى الكشف ليس سپلا؛ 31 أنه يحتاج إلى Lab‏ لا 
تحتمله الدلالة المعجمية. 

(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 243. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r'7«4); p. 715. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 

Vol. I (=3); p.491. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 119.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 47. & 

J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.05. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.162. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.190. 


O E c c M quM uu m Uu T E Hua: 
(Nuhas") - نخان‎ "m المفردة‎ 

a‏ ا 

EK ^^ Frae: ^ Horo: | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة mm"‏ - (عائلة اللغات السامية والافر وآسیوبة: آرامية - مصربة قديمة) 
يقول «جفري»: «وردت هذه الكلمة في سياق الآيات المكية المبكرة. وتأتي الكلمة في alis‏ وصف عذاب 
أهل النار. وببدو أن الكلمة مستعارة من اللغة المصرية القديمة. ولا يوجد لها hol‏ في السامية, 
ولذلك يمكننا الحكم على هذه الكلمة بكونها مستعارة من اللغات الأفروآسيوبة ما قبل السامية. 
وبالتالي فالكلمة قد نزحت إلى العربية من هذا المصدر بشكل مباشرء ولكن في ضوء الصعوبات التي 

. واجيها علماء اللغة في تفسيرهم لهذه الكلمة فنحن نحكم علها Le‏ اقتراض من ANS‏ 
| المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[el‏ التحس الجهد والضر. [نحس]: النّحس خلاف السّعد من asi‏ وغيرهاء والجمع نواحس 
ونحسات جمع الجمع. rere pees]‏ ائ الغبار. [نحس]: التخس أي الربح ذات الغبارء وقيل: الریج 
یا كانت. [نحس]: النحس شدة البرد. [نحس]: التّحاسء والتحاس؛ أي الأصل والطبيعة والخليقة. 
ونحاس الرجل؛ أي سجيته وطبيعته.[نحس]: التّحاس ضربٌ من الصّفرء والآنية شديدة الحُمرَة. 
[تحس]: التحاس أي الدخان الذي لا لهب فيه. [نحس]: تخس الأخبار وتنحّسها واستنحسها؛ أي 
تندسّها وتجسسهاء يتنحس الأخبار؛ أي يتتبعها. [نحس]: تتحس النصارى؛ أي تركو کیان 
[نحس]: التحس الأمر المظلم. [نحس]: التَخس أي الربح الباردة. أو الربح ذات الغبار. [نحس]: 
انس أي الغبار في أقطار السماء. [نحس]: التحسان من الكواكب؛ أي رُحَل والمريخ. [نحس]: 
الناجس أي المشائم. [نحس]: انحاس أي النار. [نحس]: النُحاس أي ما سقط من شرار الصُفرء أو 
من شرار الحديد إذا طرق. [نحس]: التّحاس أي الدخان gle: i‏ وتَضْعُف حرارته paling‏ من | 
. اللهب. [نحس]: يُقال: نحَسّه نحسّاء أي جفاه. [نحس]: يُقال: تخس الرجل؛ أي جاع“. 


Bi. E‏ من ار ds‏ و ONDE meer‏ أي n‏ مايه وا لا لیب یه فيه 


.۵۳ Y/V الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.277. 
NY ۰۷۱/۱ ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
OL) -۵۳۷/۱5 الزييدي. تاج العروس:‎ C£) 
.۵۲۱/۳ بشيرء معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (0) 


و iile‏ وَعَریْ # - الجزء الراب 
s‏ 20 مس سس C s aie ANNI‏ اه 


آردعة أقاويل: الأول: أن [النحاس] الصّفر al‏ على PUNTI,‏ قاله «مجاهد». واقتادة». الثاني: 
أنه دخان GLU!‏ قاله «ابن عباس». قال «النابغة الجعدي»: «کضوء سراج LLLI‏ *** ط Jis ed‏ 
النَّهُ فيه تحاسّا». الثالث: أنه القتل. قاله «عبد الله بن أبي بكرة». الرابع: أنه تخس لأعمالهم» ANS‏ 
«الحسَن»۲. [ونحاسن] قال ter‏ بن أي طلحة». «عن ابن عَبّاس): d Dig‏ أي ذخان النار. 
وروی مثله Ge‏ «أبي صالح». و«سعید بن (Oe‏ و«أبي سنان». وقال ابن جربر»: العرب Pe‏ 
الذخان [Lal]‏ وقد روى «الطبراني» عن طريق «جوببر». EET‏ «نافع بن الأزرق» سأل 
Gal‏ عباس» قال: ما [النحاس]؟ قال: هو الدخان الذي لا لیب له. قال: هل تعرفه العرب؟ قال: نعم. 
وقال الضّحّاك : «ونْحاس» أي سَيْل من [نخاس]. والمعنى على QS‏ قول: لو ذهبتم هاربين يوم القيامة 
لردّتکم الملائكة والرّبانية بإرسال اللهب من النار و[الثحاس] المذاب عليكم Plani‏ وقال «ابن 
مسعود»: [النحاس] أي SM‏ وقال «الضخاك»: أي دزدي الرّت المغلي. وقال «الكساني»: هو النار التي . 


[UNE 57‏ 
ظ الشترك السامي للمفردة: (ep‏ 
اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية gall ٠‏ 
الآكادية لك ولج Tt | © nuhustu‏ 
الأوغاريتية 
الفينيقية EE RETT | ©) nh&t *WH^" Pras‏ 
الآرامية NWT] ٠‏ 8 ?* [ معدن laill‏ 
السرانية دشک néhasa lb‏ ۲ 0 معدن التحاس 


. ٤٠٥/١ الاوردي. النکت والعیون:‎ C) 

. ۵0۹/۷ ابن کثیر. تفسير القران العظیم:‎ (Y) 

(۳) القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۱۷۲/۱۷ . 

(4) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; 0.212 - 213. &Chicago. The Assyrian Dictionary: 


Vol. 2; part:2. p.322. 
5) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.726. & Tomback. A Comparative Semitic 


— 


Lexicon of the Phoenician: p.212. 

(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.638. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.904. 

(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (e=); p. 2334. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.V; p.1239. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.424.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.201. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.442. 


IMP | ۲ 
cones معدن‎ i nahs Th 0 الحبشية‎ 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.638. 
(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.395. 
(3) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 635. 


۳ «ءاعجم 4583 - الجزء الراد 
C79, ۱114 QA»‏ اا اااي اي "TT "Es REPRE EN 4 Dae TUNE nU‏ 


| Jeff s | كتب العجمة‎ 


| یقول «جفري): (وردت هذه الكلمة m‏ من شكل كتابي oed t‏ القرآني. وأشاع بعص "RED‏ 0 
العرب 65 الكلمة عربية Ti‏ والكلمة مستعارة من دائره المجتمع اطسيحي. والأصل 29-43 | 
TW‏ وهي مرادفة لكلمة تکریس. ولابد أن يكون هذا الاقتراض إلى العربية في وقت OC Sua‏ 


المعنى اللغوي قي المعاجم العربية 
[نذر]: aif‏ ر أي النحب. وهو ما ينذره الإنسان فيجعله على نفسه تحبًا واجبّاء وجمعه نذور. bi‏ 
النّديرة ما يعطيه الانسان ليفي بالنذر. [نذر]: S35‏ بالشيء والعدو؛ أي dale‏ فحذره. [نذر]: S‏ 0 
أي خوّفه وحذره. [نذر]: النذير صوت القوس. [نذر]: نذيرة الجيش أي طليعتهم. [نذر]: EE‏ 
الإبلاغ. [نذر]: النذير أي المخدر: pij‏ اندر أي المعلم الذي یعرف القوم بما يكون قد دهمهم من 
عدو أو غيره. وأصل الإنذار MP‏ 


الوم الاصطلاحي في كتب التفسير : 
gái 31 . i$‏ مّن [Li] " i. pb‏ النذر هو ما أوجبه الإنسان على نفسه من صدقة آو 0 
عبادة *. [النذر]: النذر التزام المؤمن بما لم يلزمه به الشارع؛ كأن يقول: لله Ge‏ أن أتصدق بألف. . 
أو أصوم شهرّاء أو أصلي كذا ركعة. أو يقول: إن حصل لي IIS‏ من الخير أفعل كذا من الطاعات””. . 
وفي قوله تعای: وما نتم من ARES‏ أو نَدَرْثُم من تدر يُخبر تعالی وفر الجزاء للعاملین لذلك 0 
ابتغاء وجهه ورجاء موعوده". وکانت [الندور] من سيرة العرب AS‏ مهاء فذکر الله تعالى الُوعین. . 
ما یفعله الرء Leni’‏ وما یفعله بعد الزامه لنفسه. وقي الاية معنى الوعد والوعید؛ أي مَن OS‏ 
خالص النية فهو مُثاب. ومَن Gail‏ رباءً أو Gal‏ آخر ممّا يُكسبه GMI‏ والأذى ونحو ذلك فهو ظالم. . 
يذهب فعله باطلا ولا يجد له ناصرًا فيه”". 


(۱) الدباغ معجم الجذور المجردة: 4۵/۱. 
Jneffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.278.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظورء لسان العرب: .٠١7-٠٠٠١/1١5‏ الزبيديء. تاج العروس: ۱۹۷/۱- ۲۰ 
)£( بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: ۰۱۹۶/۱ 340 
)0( الجزانري. أيسر التفاسير: ۲۱۳/۱ . 
CO‏ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: ۵۳۹/۱. 
(V)‏ القرطي. الجامع لأحكام VY Y ۰۳۳۱/۳ obal‏ 


C 


المشترك السامي للمفردة: # ندر 6 


aa‏ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية المعنى 

الآكادية ` nazaru ey»‏ © لعن - شتم 
الأوغاربتية 0 جح ndr ۱ vor IL‏ ™ تذر 
الفينيقية 0 ndr G44 0 qag‏ © تذر - آقسم 

3 © nédar ale ٠ الآرامية‎ 
put ? nédar $e 0 iu السربانية‎ 
ندر“ كرس‎ “nazar aie | العبرية‎ 
(طفلا للالهة)‎ — 53i V nazara Gud الحدشية ؤ‎ 
نذير - منذر - کفارة‎ - yl ^ ndrw العربية الجنوبية  815 ( [ ؟ [ 8م‎ 

S © ndrw J? 13 [ الفيظية‎ 


->J 


(1) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.772. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 11; 
part: 2. p.139. 

(2) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.141. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.612. 

(3) Aufrecht. A Corpus of Ammonite Inscriptions: أ آم‎ 1. &Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of 
the Phoenician: p.215. 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.634. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.877. 

(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (Kan); p. 2288. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.X; p.1219. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.416. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.328. 
&J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.423. 


(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.412. 
(8) Beeston. Sabaic Dictionary: p.91. &Thamudic. WH,No: p.94. (ndrh). 
(9) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p. 120. 


tene en‏ وَعَرَبِنٌ 4 - الجزء الرابع 
pi‏ 


كتب العجمة ٠‏ '':متوكل :مهدب Spe‏ 


يقول ew‏ السیوطی»: S>)‏ ابن we‏ أنها العصاه بالزنجیه. وقال ابن جرير: (حدثنا موسی | 
(n‏ 3008 خذتنا eas‏ عن الست قال اسان العضباة بلسان الحنقتة) > [oat]‏ | 
«العصا بلسان الحبشة)”". | 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
Cai [Laus]‏ الشيء؛ أي أخره. [Cus]‏ النسء أي التأخير يكون في العمر والذین. [Las]‏ الي شي 
كانت العرب توخره في الجاهلية. فنی الله $6 وجّل عنه. [Lu]‏ المنسأة العصا. jag‏ ولا Ludi «pao‏ 0 
sly‏ وفي قوله تعالی: تن tli ia‏ أي العصا العظيمة التي تکون مع الراعي. [Lai]‏ نسأ الدابة؛ . 
آي 5 وساقها. Bala [Lui]‏ الدابة والابل؛ آي سمثت. وقیل: هو بدء سمنها حين bis cds‏ | 
بعد تساقطه. UR‏ النمي, اللبن الرقیق الکثیر الام. [Laas]‏ النسء الشراب الذي ن العقل =O‏ 
al‏ نساه؛ زجره وساقه. REED‏ ءانا شرق [نساا: السء الرجل اللخالط للناس, [نسا]: : 
olea] sob o oo‏ اتمه فنا dion Tto] date‏ سس ۳ | 
المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير | 
pilates gi "E: NES:‏ ...+$ [منسأة]: sae‏ [المنسأة]: العصاء قال "M‏ | 
إذا دَيَيْتَ على Baiti‏ من هَرَم فَقَدْ تَباعَدَ عَنْك اللو والقَل». وأصلها مأخوذ من: نسّأت الغنم إذا ‏ 
Lead‏ وفي دلالة [المنسأة] Ail!‏ على موته قولان: الأول: وهو المشهور والمرفوع عن الني كَل أنَّ . 
la‏ ی محرابه Sid Tia!‏ علی عصاه. فمات وشي علی حاله قائقا علی عصاه Aa‏ 
É alg‏ لا تعلم بموته. وقد كان Jiu‏ الله أن لا يعلموا بموته حتى تمضي عليه سنة. الثاني: ما حكاه | 
«ابن عبّاس:: أنَّ الله تعالى ما قبض نبیّه «سُليمان» إلا على فراشه. وكان الباب في وجهه ld‏ على . 


(سبا: ۱۶). 


(۱) الدباغ. معجم الجذور المجردة: ۰4۲۹/۱ 

Af السيوطي. الهذب فيما وقع في القران من العرب:‎ (Y) 

(۳) الماورديء النکت والعیون: 4۶۱/۶. الجزاثري. آیسر التفاسیر: ۰۳۰۹/۶ القرطي, الجامع لأحكام القرآن: ۰۲۷۸/۱ 
C£)‏ ابن منظور. لسان العرب: AVAA VVN E‏ 

. ۱۳ -£0£/Y الزييدي. تاج العروس:‎ (o) 

۰۱۰۷/۳ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ CO 


عادته في عبادته. فلما كان بعد سنة أكلّت الأرّضّة العتبة؛ فخرّ الباب ساقطا فتبيّنت الجن ذلك. 
قال: وكان «سُلَيُمان» يعتمد على العتبة إذا جلس". والمراد من قوله تعالى: Ade Ula lá‏ 
الوت ما ails‏ عَلَى OP LEGE TEC‏ منسَاتی: أنَّ الله تعالى يذكر كيفية موت «سُلَيْمان) 
عليه السلام. وكيف Be‏ الله موته على الجَانّ المسخرين له في الأعمال ABLES‏ فإنه مَكث مُتوکا 
على عصاه. وهي [منسأته]. Sia‏ طويلة نحوًا من سنة. كما قال «ابن عبّاس». وقال ١ابن‏ جرير): 
حدثنا «أحمد بن منصوراء حدثنا «موسی بن مسعود). Uta‏ «إبراهيم بن طهمان». عن «عطاء) 
عن «السائب». عن «سعيد بن جبیر». عن «ابن (lie‏ رضي alll‏ عنهماء عن النبي BE‏ قال: «كان 
نبي الله «سلیمان» AMES aile‏ اذا Jes M EDT‏ تابته o‏ یدیه. فیمول لَبَا: ما اسْمُك؟ فتقول: 
كَذَاء Sell eigi c gid‏ فان کانث تغرس غرسث. وَإِنْ EE‏ لِدَوَاءٍ inus‏ فَبَيْتَمَا هُوَ ENS dad‏ 
یوم ed cb M‏ بَيْنَ یدیه. uud Jui‏ اسْمْكِ؟ Gg Sd‏ قال: لي cist‏ 
أَنْتِ؟ قَالث: لِخَرَابٍ هَذَا الببت. فقال «سليمان» عليه السلام: اللهم عم على الجن موتي 2S‏ يَعْلَمَ 
Sai $T Say‏ لا يَعْلَمُونَ الْعَيْبَء gai‏ عصا فَتَوَكاً لها ولا lice‏ وَالجنْ KÜ aad‏ الْأَرَضَةُ 
atic‏ الانس gh Goll Gi‏ اوا Gy sles‏ الْعَيْبَ ما لبئوا خولا في العذاب المين». وقيل Ail‏ 
المعنى: أي là‏ حكمنا على «سُليمان» بالموت Zo‏ صار کالامر المفروغ dia‏ ووقع به الموت. وكان 
مُتكنًا على [منساته]. وهي العصا بلغة اليمن. فمات كذلك Ue gig‏ الحال إلى أن سمّط Ún‏ 
لانكسار العصا لأكل الأرض إِيّاهاء lad‏ موثه بذلك. فكانت الأَرَضَّة دَالّة على موته؛ أي سببًا لظهور 
موته. وكان سأل الله تعالى ألا يعلموا بموته Go‏ تمضي عليه ALL‏ وأصل [المنسأة] من: نسَأت 
الفنم؛ آي زجرتها gi us‏ فسْمیت العصا بذلك Lye oi aa‏ الفيء وئساق. Slag‏ «طرقة: ugly‏ | 
الوا الاران dé ... uu‏ لاجب as‏ ظَبْدُ بُرْجُدِاء وقال «التحاس» أن [المنسأة] مُشتقة من: | 
y‏ أي آخرته ودفعته. فقيل لها: منسأة؛ لأنه يدقع بها الشيء ویوخر. وقاله «مُجاهد» 0 
a, Sarg ۱‏ | 
| الشترك السامي للمفردة: A Lais‏ 

اللغة الكتابة الأصلية ‏ القيمة الصوتية ‏ المعنى 


الآكادية - 


الأوغاريتية 0 ۰ 


(۱) الماوردي. النكت والعيون: ۰۶۶۱/۶ LEY‏ 
CY)‏ ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم: ٤٤٤-٤٤٩/١‏ . 
(Y)‏ القرطي. الجامع لأحكام القران: 4 ۲۷۸/۱- ۲۸۰ . 


teli Ss‏ 4525 - الجزء الراد 
BH a= Ha 4 n ERA MK ERR C79. ۱/۸ QA»‏ 


الفينيقية ns ("Mh xxi‏ ای 
الآرامية - 
السربانية - 
العبرية lal © nasa NU)‏ - ین 
الحبشية : 
العربية الجنوبية ۰ ns Ai ۲ 1 hhh‏ © كل عون WW‏ 
النبطية i‏ 


(1) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.734. & Tomback. A Comparative Semitic 
Lexicon of the Phoenician: p.241. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.673. 

(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.98. &Safaitic. SIJ,No: p.132. (ns. ). & Thamudic. WH,No: p.117. (ns ). 


0010101 0 در مر ا GIGS SOL HH DDN REC ONENESS‏ رز زا 


الجذر 0 (sui)‏ | 
کتب العجمة . “jeff‏ 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آکادیة) 0 


. يقول «جفري»: «استخدمت هذه الكلمة في قصّة موسی في قوله: لول EK is‏ عن مُوسَى آلْعَضَبُ 

 تالامتحا يَرْمَبُونَ» ' وفي جميع‎ faded وَرَحْمَةٌ لین هُم‎ sih gii وق‎ tS i 
أصالة الكلمة أا من مصادر سامية في بلاد ما بين الهرین. وقد اقترضتها العربية مها مباشرة في‎ | 
وكان هذا الاقتراض إلى العربية الشمالية أولاء ثم دخلت بعد ذلك إلى حيز‎ die وقت مبكر‎ 
0 الاستخدام في اللسان العربي في وقت مبکر»".‎ 0 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 


[نسخ]: نسّخ الشيء نسخًا وانتسخه واستنسخه؛ أي اکتتبه عن معارضه. [نسخ]: النسخ أي اکتتاب 0 


الأعراف: ۱۵۶). 


كتاب عن كتاب حرفًا بحرف. والأصل تُسخة» والكاتب [ناسخ] و[مُنتسخ]. [نسخ]: الاستنساخ أي 
كتب كتاب من كتاب. [نسخ]: النسخ إبطال الشيء وإقامة آخر مقامه. [نسخ]: النسخ تبديل الشيء 
من الشيء وهو غيره. [نسخ]: النسخ أي نقل الشيء من مكان إلى مكان وهو هو. [نسخ]: نسخ الشيء : 
بالشيء؛ أي إزالته. [نسخ]: التناسخ أي التداول. [نسخ]: يُقال: نسخت الربح آثار الديار؛ أي غيرتها. . 
. [نسخ]: التناسخ في الفرائض والميراث؛ أن تموت ورثة بعد ورثة وأصل الميراث قائم لم یسم" 


۱ (vet الأعراف:‎ 


) ie eus 23 PRESS e} | 
BL وق نسخما هدی ورحمه...‎ LR 


هدّى ورحمة . [Rd] s‏ نقل ما في ous‏ إلى كتاب آخر. وثقال للأصل الذي گتبت منة: [iR]‏ 
وللفرع: [aiai]‏ فقيل: Ú‏ تكسرت الألواح صام «مومى» أربعين يومّاء à‏ عليه وأعيدت له تلك . 
الالواح ق لوحین. aly‏ یفقد مها LS‏ قاله «ابن عبّاس». قال انو فعلی هذا ED‏ 
. نُسختها» أي وفیما [نُسخ] من الألواح المتكسرة وثقل إلى الألواح الجديدة هدّی ورحمة. وقال . 


(۱) الدباغ. معجم الجذور المجردة: AISA‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.279.‏ )2( 
(۳) ابن منظور. Glad‏ العرب: ٠۲١/١١‏ . الزبيدي. تاج العروس: ۳۵۵/۷- TOV‏ 
)£( بشير. معاني کلمات القرآن الکریم: 0/1 A‏ 
Co)‏ الجزانري. أيسر التفاسیر: ۲۳/۲ . 


ASEND‏ - الجزء الرابع 


ite cn‏ وفيما gås‏ منها. وذلك أنه لم يبق مها الا ALL‏ وذَهَب Aia‏ أَسْبَاعِهَا. ولكن لم يذهب من 
الحدود والأحكام شيء. وقيل: Gap Gall‏ نع أي وفيما [a]‏ له مها من اللوح الحفوظ . 
cd‏ وقيل: العنى: وفيما کتب له فما Gad‏ ورحمة. فلا يحتاج إلى أصل Axe Jai‏ وهذا كما JE‏ 

0 ۳ کتابك‎ à azii ما يقول فلان؛ أي‎ fom) 


المشترك السامي للمفردة: نسخعا 4 


اللغة 022 الكتابة الأصلية القيمة الصوتية 0 gall‏ 

الآكادية "pasabu — CHOU‏ [ نسخ - آزال - حرّك 
الأوغارد D A‏ - 

الآرامية 0 ۳013 nusaha‏ © | نسخ - نقل 
السربانية 0 nusaha . how 0 m moa‏ ?( | نسخ - نقل 

nāsah no) NETS‏ © نسخ- آزال 
الحبشية | nasséha Tác‏ —— الندم - الأسف - الكمّارة 


Cnh o — Jv nul [ —‏ © نسخة 


. ۲۹۳/۷ القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ )۱( 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.749. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 11; 
part: 2. p.112. 
3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.650. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.62. 
4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r'7«A); p. 2325. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (Kd); p.1227. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.433.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.207. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.428. 
5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.650. 
(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.402. 


e— 0 


—X 


(7) Cntineau. Nabataean language: Vol. IT; p. 121. 


S QN >... a لعرب‎ Sel الفصل الخامس الرد التاصيلي علی لفردات الزمع عجمتهالدی بعض‎ E a 
(naši’ ata) - 4A AUR المفردة القرآنية‎ 

| الجذر (Lai)‏ | 
كتب العجمة | وکل Spre: ^ RAT‏ | 


زعم الاستعارة able) - aig alll‏ اللغات السامية: حبشية) 2 
| [الناشئة]: als)‏ الليل بالحشیه». قاله: «ابن مدو وقال PL‏ إسحاق). عن «سعید m‏ | 
Gus‏ عن «ابن عَبّاس): نشأ: ala)‏ بالحبشية»)”". قال «ابن مسعود»: الحبشّة يقولون: LAI)‏ آي 
قام. فلعله أراد أن الكلمة عربية. ولكنها شائعة في كلام الحبشة. غالبة علهم. Vg‏ فليس في القرآن 

ما لیس EN Aa] à‏ 
gall [‏ اللغوي في العاجم العربية 


أنه أنشأه اللّه؛ api‏ أنشأ الله خلقه؛ quest‏ وابتدع. [نشاً]: النشأة البعثة. [نشا]: 
نشأت في بتي فلان. tois‏ أي شبّبت فهم. [نشا]: الناشی أي ETE‏ الحتلم. وقيل: هو الحدث الذي 
جاوز حد الصّغر. [Läs]‏ النشء أحداث الناس» الناشئ أي الشاب. [نشا]: نشا؛ أي ارتفع. [نشا]: 
النَّشاً الجواري الصغار في cuu‏ تصلب. [La]‏ النشء والنشيء؛ Sol‏ ما Lii‏ من السحاب وبرتفع. 
[نشأا]: يُقال: أنشأ السّحاب يُمطر؛ أي بدأ. [نشا]: Cáo‏ الليل؛ أي ارتفع. [نشاً]: ناشئة الليل؛ Jal‏ 
ساعة من الليل. [نشأاً]: الناشئة والنشيئة؛ أي إذا نمت أول الليل نَوْمَةَ ثم قمت. [نشأ]: ناشئة 
الليل؛ ما Cus‏ في الليل من الطاعات. [نشا]: الناشئة آول الليل والنهار. [نشاً]: ناشئة الليل ساعاته. 
[نشأ]: ناشئة الليل قيام الليل. [نشأ]: assai‏ الطب من الطريفة. فإذا يبس فهو طريفة. [نشأ]: 
نشيئة البثر؛ ترابها الخرج منها. [نشأ]: نشيئة الحَؤْض الحجر الذي يُجعل في أسمّل الخوض. [نشأ]: 
المستنشئة الكاهنة. سُميت بذلك لأنها كانت تستنشی الأخبار؛ أي تبحث عنها وتطلها. [Li]‏ 
equi‏ ربح الخمر. [نشاً]: المنشآت BEN‏ المرفوعة الشراع'”. - [نشأً]: ناشئة الليل؛ أي كل ساعة . 
: قامها قائم باللیل ۳ - [الناشئة]: ناشئة الليل أول اللیل. وقيل: الليل كله [ناشئة]. على معنى أن ٠‏ 
. الساعات الناشئات من الليل؛ أي: المبتدئة". | 


)١(‏ الدباغ. معجم الجذور المجردة: 5/١‏ لاه. 

.١71//1 والعيون:‎ "T الماوردي.‎ (Y) 

(۳) ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم: ۲۱۳/۸ . 

)£( القرطي» الجامع لأحكام القرآن: .۳۹/۱٩‏ 

)0( ابن منظور. لسان العرب: .171-١75/١5‏ 

. ۱۵/۱ الزبيديء تاج العروس:‎ CO 

103A 103 V/A . الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (V) 


ues inel CO >‏ 4 - الجزء الرابع 


ان تاشتَة آلَيّل..+4 99 ^ [ناشئة]: ناشئة الليل قيام الليل والعبادة التي تنشأ وتحدث في جوف 
اللیل ". فيه ستة أقاويل: الأول: أن [الناشئة]: قيام الليلء قاله «ابن مسعود». الثاني: أي ما بين 
Gall‏ والعشاء قاله «أنس بن مالك». الثالث: أي ما بعد العشاء الآخرة. قاله ١الحسّن»‏ 
و«مُجاهد). الرابع: أي ساعات الليل؛ لأنها تنشأ ساعة بعد ساعة. قاله «ابن قتيبة». الخامس: أي 
بدء الليل. [السادس]: أي أن الليل كله [ناشئة]ء قال «ابن عبّاس». لأنه ينشأ بعد النهار". 
[الناشئة]: أي ساعة الليل من صلاة العشاء فما فوق. كل ساعة تسمى [ناشئة] ". وقوله تعالى: 
ان Qui Ata‏ هي beg LA‏ 25.515 قبلا؛ الراد منه أن [ALAL]‏ الليل هي ساعاته وأوقاته. Wo‏ 
ساعة منه [Ais] Aud‏ وهي GUY‏ والمقصود Gi‏ قيام الليل هو Lal‏ مواطأة بين القلب ‏ 
واللسان. وأجمع على التلاوة؟" وفي قوله تعال: « ی af Jin LEG‏ قال العلماء: ناشئة الليل أي . 
أوقاته وساعاته. لأن أوقاته Laas‏ لا فاولاء يُقال: نش الشيء Lind‏ إذا ابتدأ وأقبل شيئًا بعد شىء ' 
فهو ناشئ وأنشأه الله Laid‏ ومنه: SLAG‏ السمَحابة. إذا بدأت. وأنشأها الله. [فناشئة] فاعلة من: | 
نشأت Lais‏ فبي [ناشنة]. alls‏ أن ساعات الليل [الناشئة]ء فاكتفى بالوصف عن الاسم | 
Sulit‏ للفظ ساعة. لأن کل ساعة Pesos‏ 0 
الشترك السامي للمفردة: (AL‏ 
٠ AMI‏ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية gall‏ 


Ly- نشا‎ nasi | S H 0 الآكادية‎ 
د ددا‎ Ona —— vor 11 ۳۷ ٠ الأوغاريتية‎ 
T حول رفو‎ One KWH X*j ual 


M E/T بشیر. معاني كلمات القران الكريم:‎ )١( 

. ۱۲۷/۱ الاوردي. النكت والعيون:‎ CY) 

(۳) الجزائري» أيسر التفاسير: £01/0. 

. ۲۱۳/۸ ابن كثير. تفسير القران العظیم:‎ C£) 

«gle all (0)‏ الجامع لأحكام القرآن: ۳۹/۱۹. 

(6) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. II; p.762. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 11; 

part:2. p.82. 

(7) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.25. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 
Language: p.639. 

(8) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: pp.760 - 763. & Tomback. A Comparative 


Semitic Lexicon of the Phoenician: p.222. 


eo EDO e Kr cuc MEE 
O né NU (0 الآرامية‎ 
هکل‎ ®© massata I مور اما‎ GL spial 
د‎ das eas © nasa NUJ العبرية‎ 
آخذ - تقبّل-تلقّى‎ naa A ٠ الحبشية‎ . 
Lasi | (?) ns? 0 iri ۱ 0 ظ العربية الجنوبية‎ 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.669. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 724. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (e'7«A); p. 1995. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (Kd); p.989. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.396.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.188. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.285. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.669. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.404. 

(5) Beeston. Sabaic Dictionary: p.138. &ma inia. SIJ,No: p.1198. (ns. ). & Thamudic. WST,No: p.86. (ns. ). 


eR AN:‏ وغری 8 - الجزء الراب 
TT e aa eae: eX voe >‏ 


SITIES OOS TIN IIIS IES TE ISELIN IIE APP LITTON LOLI TSP AIT 00000101111 1 11 1-7700 orte‏ ا ا OD‏ و رم UM TS STOLE OS RUSO LLIN gno‏ ا رم و زر 


كتب اا à‏ | ۲۵(۳) آفرام Jeff ^ Ming”‏ 0 
زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية والبندوأوروبية: السربانية - اليونانية»)  ٠‏ 


یقول «جفري»: «يشير الاسم إلى أهل الکتاب من أتباع السیح. اعتبره التّحاة العرب اسم عربي ‏ 
اماك هی من انم توق فطع کی تعاس rd‏ كاده مه uli]‏ عسي لسع 
ومسقط dul)‏ وهناك ahi‏ قاطعة تفید ob‏ اللسان العربي قد استساغ هذه الكلمة وعرفها. 0 
o aa ae,‏ وی مرغي ادا مه ا لكان اه ان د ail‏ اد انا 
الاسم مشتق من جماعة الأنصار. أي الذين یناصرونه. ومن المکن أن یکون العرب قد تعلّموا 
هذه الكلمة من الهود. كما أن الهود قد استخدموا هذه الكلمة كنوع من الازدراء وکما نجد Dasi‏ 
أن طائفة الندائیین یطلقون على أنفسهم ((NaoapotoU‏ كما أن هناك طائفة مسيحية مرتبطة 
بالالکیسیین. والاسم قد يكون نزح إلى العربية من هذا الصدر. ومع ذلك ASSI‏ احتمالا أن يكون 
الاسم قد استعارته العربية من السربانية من خلال الكلمة (NaC@pGior)‏ الواردة في أعمال 
الرسل الإصحاح الرابع والعشرينء والعدد خمسة. يقول فيه: وَجَدْنَا هَذَا Go 48) 35M‏ الافات. 
هاو الفان بان الهود AMI‏ نی العالم asa E Lael‏ ات ف lbi dy Diete‏ | 
عليه هذا EPE‏ اون ت و ا ا ONG‏ 0 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 

[نصر]: نَصّرَ المظلوم ovals‏ نصرًا ونُصورٌَاوتْصْرَةً والاسم النصرة؛ أي أعانه pn‏ عدوّه وشد منه. 

[نصر]: الثصرة المطرة التامة. وأرض منصورة؛ أي مُمطرة. [نصر]: Baill‏ حسن المعونة. aad‏ | [ 

الاستتصار السوال. والْستنصر آي السائل. [نصر]: تناصرت الاخبار؛ آي صدّق بعضها تعضا. 0 

[نصر]: النواصر هي مجاري الماء إلى الأودية. جمع ناصر. [نصر]: polll‏ من الشّعاب: ما جَاءَ من - 

مکان بعید إلى الْوَادِي فَتَصّر yell‏ سُمّیت ناصوة EY‏ تعيء من مگان بعيد GS‏ تقع في مُجتمع " 

: [نصر]: ناصرة بطبريّة. على ثلاثة عشر ميلا منهاء قاله «الصَاغان». قیل: والها‎ ad & bas oll 
0 [النصاری]. هکذا زعموا. قاله «اللیث». ونقل «یاقوت» في معجمه: وکان فما مولد «السیح»‎ DN | 


)۱( الدباغ معجم الجذور المجردة: ۹/۱. 
(Y)‏ ملاحظه: وردت الترجمة بکلمة النصاری في الترجمات العربية: (الحياة. والاخبار السارّة. واليسوعية). ووردت كلمة 
الناصربين في بقية الترجمات العربية للکتاب المقدس. 

(3) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.280. 


eS 


عليه السلام. ومنها اشتق اسم [النصاری]. قال «یاقوت»: oai ELE‏ الإنجيل Ola‏ فيه Gi‏ «عيسّى» 
ولد في بيتِ لحم وَخَافَ عَلَيْهِ «يُوسُف؛ £35 «مریم» من دهاء «هارودس» ella‏ المجوس. Gla‏ في 
ان اخمله إلى «مصراء dl yas AFE‏ أن Sls‏ «هارودس». فقدم به «القدسَ». El ae‏ 
Oti‏ أن انطلق به Jl‏ «الخْلیل». فأتاها dius Sá‏ تدعی «ناصرة». وذكر في الانجیل «یسوع 
الناصري». [نصر]: [النصارى] منسوبون إلى نصرانة. وهي مَوْضِعء هَذَا قول «الاصمعي». وَقيل: هي . 
Jus alll‏ لَبَا: «ناصرة». وهي igor all‏ والتّصرانية والتّصرانة واحدة [النصاری]. 0 
فنصرانة تأتیث نصران, ولكن لم یُستعمل تأنیث نصران Y]‏ بیاء الفسب. لا مخ قالوا؛ رجل loas‏ | 
Alae: lal‏ قال «ابن بري: قوله: إن [النصاری] جمع نصران ونصرانة. تما رید بذلك الأصل. : 
[نصر]: التصرانية Last‏ ددم ومعتقدهم الذین بذمبون sal]‏ وثقال: نصرانخ وأنصار. die sed‏ | 
oi‏ أنصارًا جمع نصراني. [نصر]: المتصورية قربة عامرة باليمن. [نصر]: النصائر العطايا". | 
0 المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
«<..وَالَّذِينَ هَادُوأ وَآلتّصَّئ.. P ht‏ [النصاری]: أتباع «السیح) عليه السلام. سُموا بذلك ‏ 
نسبة إلى «الناصرة». بلدة في «فلسطين) ينسب الها «المسيح). أو ec‏ نصروا «المسيح)”". | 
التصاری]: النصاری جمع ور خد دن وقیل: تصران. باسقاط as oll‏ قول «سیبوبه», : 
Slag‏ «الخلیل بن آحمد»: واحده نصري. والاول هو الستعمل. والسبب في تسميتهم بذلك ثلاثة 
آقاویل: الأول: أنهم سُمُوا بذلك لقربة 3 نَسَعَّى «ناصرة». كان ينزلها «عیمی» عليه السلام. Cus‏ 
إلهاء فقيل: «عیسی» الناصري. ثم نسب أصحابه إليه فقیل: [النصارى]ء 5 "de‏ «ابن عباس)ء 
و«قتادة ». والثاني: أنهم n9‏ بذلك لنصرة بعضهم لبعض. والثالث: آنهم gate‏ | بذلك لقوله: oA»‏ 
Glial‏ إلى “gail‏ [النصارى]: لا Sad‏ «عيسى» عليه السلام وجب على بني إسرائيل اتباعه 
والانقياد له. فأصحابه وأهل دينه هم [النصاری]. وَسُمُوا بذلك لتناصرهم فيما بیهم. وقد يُقال 
لهم: آنصار. ail‏ كما قال «عیسی» عليه السلام: Gad‏ آنصاري إلى dul‏ قال الْحَوَارِئُونَ [Fi‏ 
الو ال ee e‏ ۰ تفای خف Ole‏ كتشاوق يكف iubes ne ue his‏ 
وثقال للمرأة: نصرانة ". ولكن Y‏ يُستعمل نصران ونصرانة إلا بياء النّسب؛ لأنهم قالوا: 2955 
(uias‏ وامرأة ١نَصِرَانِيّة). ois‏ جعله نصرانيًا. وي الحديث: lg‏ مموْدَانِه 4 أو يُنَِرَانِه. 0 


Se a 


0 وقال عليه السلام: («لَايَسْمَعْ بي أَحَد من aiá‏ امه موی ولا نصراني. نم َم يُؤْمِنْ poem gill‏ 0 


.۲۳۱-۲۲۳/۱ الزييدي. تاج العروس:‎ )١( 
£V بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (Y) 
۰۱۳۲/۱ الماوردي. النکت والعیون:‎ (Y) 

)£( ابن کثیر. تفسير القران العظیم: ۱۸۳/۱. 


2-5 «ءاغجی 65e‏ - الجزء الراب 
S e‏ دوس سس یی  "‏ "۳ تهون 


به الا É‏ من أَصْحَابٍ GUN‏ وقد cele‏ جموع على غير ما يُستعمل واحدهاء وقياسه 
النصرانيون. وقال «الجوهری»: «تَصْرَانُ» i5‏ «بالشام» ا Gell‏ التَصَارَىء وَيُقَالُ: ا 
المشترك السامي للمفردة: < آلنْصری 4 


اللغة 0١‏ الكتابةالأصلية القيمةالصوتية المعنى 


G 


الا کادية [ - 

الأوغاريتية 0 - 

الفينيقية 0 nér ۳ 4 Y j‏ © نصر - أعان 
الآرامية ٠‏ ۱ 


i a 


"stehe aiti تقاط‎ © ysrn 0 OPAT «OAT  ةيبونجلا العربية‎ 


LYE ۰4۳۳/۱ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
(2) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: pp.751 - 752. & Tomback. A Comparative 
Semitic Lexicon of the Phoenician: pp.120 - 121. 
(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.100. &Safaitic. ISB,No: p.49. (nsr). & Thamudic. ph,No: p.266a. (nsr). 
4) Cntineau. Nabataean language: Vol. I; pp. 122. 


— 


Ji وه‎ soca Cea يه مر ام مهن‎ DAR مهم‎ T همهم وم وه ده ده وه‎ a enge Quee موجه‎ s Eoo ما مد اجه‎ ERE TENE TE Bua 
_ (nafsik) = gii الفردة القرانية‎ 
: OX. الجذر (نفسس‎ 
[ Ming." | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: سربانية) 
gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 


Rh RE aR‏ 0 ا 


[نفس]: التَفس الروح. والجمع: أنس ونفوس. [نفس]: hill‏ ما يكون به التمييز. E daa‏ : 
الدّم. [نفس]: تفس الأخ. [نفس] التّفس أي عند. كما في قوله تعال: LAS‏ ما فى تفبی ولا عم 
Lud da‏ #؛ أي تعلم ما عندي ولا أعلّم ما عندك. وقیل: [اللّفس] هنا أي القیب. [نفس]: امس 
الفزج من LSM‏ [نفس]:اللْفس cad‏ الت من الفم واا ت والجمع آنفاس. [نفس]: التنس ‏ 
امتداد adil!‏ [نفس]: انس الجُرعة. [نفس]: يُقال: شراب ذو تَمَس؛ أي ذو سعة وريِ. [نفس]: 
والصبح إذا تنقس؛ أي إذا calle‏ وقیل: أي آضاء وقیل: أي انشق المّجر وانقق. [نفس]: تمس 
الساعة؛ أي آخر الزمان. [نفس]: تمس الشيء؛ أي رفع صار مرغوئا فیه. والجمم نفاس. [نفس]: 
التنافس التسایق. [نفس]: asad‏ بالشي»؛ آي بخلت. [نفس]: ااا ولادة BE LU‏ [نفس]: ROC‏ 
المولود" | 
0 المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


ئ m‏ .ولا Ale‏ ما فى OSEO e ILE‏ [نفسك]: راد الذات day Paty‏ ما نی adi‏ ولا 
lel‏ ما في نَفْسِكَ) فيه قولان: الأول: أن [الابَ]: تعلم ما أخفيه ولا أعلم ما تخفیه. الثاني: أي تعلم 
pel‏ ول علم d V plis ita‏ قيي ولا gll‏ ما غییك.وقیل: تعم ما رد و | 
أعلّم ما ثرید. وقیل: تعلّم سِري ولا أعلّم سِرّك؛ لأن pl‏ موضعه ell‏ وقیل: تعلّم ما كان مني في 
دار الذنیا ولا أعلّم ما يكون منك في دار الآخرة. dally‏ في هذه الأقوال مُتقارب؛ أي تعلّم سري وما [ 

انطوی عليه ضميري الذي خلقته. ولا أعلّم Ht‏ مما استأترت به من غيبك وعلمك"* 0 


(۱) الدباغ معجم الجذور الجردة: ۱۲۱/۱ 

.۵۷۳ -۵۵۹/۱۲ ابن منظور. لسان العرب: ۰۲۳۳/۱ ۲۳۸. الزييدي. تاج العروس:‎ (Y) 
.۵ ۲۸/۱ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ )۳( 

(4) الماورديء النکت والعیون: ۸۸/۲. 

)0( القرطي. الجامع لاحکام القران: TVA‏ 


"TT. g بدا‎ e eni —— ——————— — A € ^9 QA» 
# نَفْسِكَ‎ ds المشترك السامي للمفردة:‎ 
الكتابةالأصلية = القيمةالصوتية المعنى‎ a 
نفس - حياة - روح‎ '" nbasu S q 2 [ الآكادية‎ 
نفس - روح - إنسان‎ ۲ 5 » Ein 0 الأوغاريتية‎ 
بالباء والشين: نفس - قبر- إنسان ظ‎ nbs (89M 0 *« 2 $ [ aco 
oe. © pbi wJ ٠ الآزامية‎ 
نفس - روح - حياة‎ (0 “nafa السريانية 2 نوخ تفا‎ 
Shs reaps il CO nb — wa ٠ العبرية‎ 
نفس‎ V 2 12 0 الحبشية‎ 
E ” nfs o Xi | TE | العربية الجنوبية‎ 
ere nbs | ER 0 "WANT 


(1) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; pp.736 - 768. &Chicago. The Assyrian Dictionary: 
Vol. 11; part:1. pp.288 - 296. 

(2) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: pp.12 - 52 - 82. & Watson. A Dictionary of the 
Ugaritic Language: p.610. 

3) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.744 - 749. &Tomback. A Comparative 


—Á 


Semitic Lexicon of the Phoenician: pp.’ ۱۱ - ۸ 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.659. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 865. 

(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (ow); p. 753. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (re- X; p.1265. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.441.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.210. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.460. 

6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.659. 

(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.389. 

(8) Beeston. Sabaic Dictionary: p.93. &Safaitic. WH,No: p.244. (nfst). 

9) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp. 659. 
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P mm 


REIS 1 [1 1 177777777777772 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامیة: آکادیة) ۱ 
pe‏ 2 2 
To‏ اللفوي في المعاجم العربية 


0 [نفش]: hail‏ أي mur‏ [نفش]: billy‏ أي Me‏ الصوف حتى ينتفش بعضه عن بعض, 

| وعهن منفوش. والتنفیش alte‏ [نفش]: يُقال: آرنبة منتفشة؛ أي منبسطة على الوجه. [نفش]: 

| التدفیش أى التفریق, [تفش]: النفقن أي التاع التفرق. [نفش]: uadit‏ أى تنتشر الابل لیلا فترعی. 
[نفش]: نفشت الغنم؛ أي تركت ترعی بلا راع. [نفش]: يُقال: إن لم يكن شحم فنمّشء قال ابن 
الاعرابي: أي: إن لم يكن فعل فرباء D‏ - [االنفش]: Ghai‏ أي تشعیث الشيء بأصابعك Go‏ 0 
CIE vel SE Ern‏ تفن الف كر ا IUE T BETON‏ لضاف | غ ان 

آي الخصب. [نفش] esit‏ أى الاقبال de‏ ا Da‏ 0 


| الاصطلاحي في كتب التفسير‎ gall 

لوَبتَكُونُ الجبال کالعن E s AT‏ [المنفوش]: الفرّق بالأصابع الذي AL‏ باليد. فيصير . 
هباءٌ منثورًا”. والمراد من قوله تعال: ÉA‏ الجبال کالیین KAAI‏ فإن العِيْنَ الصوف ذو 
الألوان» في قول «أبي غبیدة». وقرأ «ابن مسعود»: (كالصُوف). وقال: ualle‏ المنَفُوشٍ» لخمّته, : 
وضعفه. فشْیّه به الجبال لخفهاء وذهاما بعد شدها وثباتها؟. وقیل: alU‏ بقوله: len di‏ 
Le‏ الصوف [التفوش]» الذي قد شرع نی الذهاب والتمزق ۳" وقیل اا gh‏ الصوف الذي ینش | 

. باليد؛ أي تصير هباء وتزول”" [ 


| المشترك السامي للمفردة: sil‏ 4 [ 
0 لم تذکر الكلمة إلا في العربية فقط. ETE‏ المعنى المشار إليه بالعربية وهو بمعنى: التفرقة. وهي ES‏ 
رت معجم الجدور FU‏ ۰۹/۱ 

. ۲۲ ۰۶۲۱/۱۷ الزييدي. 3 العروس:‎ (Y) 

۷۹۷/۳ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ C£) 

.YYA/A الماوردي. النکت والعيون:‎ (e) 

)1( ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: 558/8 . 

.۱۱۵/۲۰ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 


#ءاعجمی ورب # - الجزء الرابع 
كه صل 


Al بالعربية‎ qu المعق‎ cl باختلاف لغاتها ولبجاتها‎ Dei اللغات السّامية‎ Te t موجوده‎ 
> وقد‎ qe tally تحديدًا‎ hori Ja ae S الخاصة‎ ۳0 ae وقد تجاهلته‎ 


الخاصة بالقرآن الكريم. 
اللغة الكتابة الأصلية ‏ القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية ٠‏ 
الأوغاريتية - 
الارامية - 
T MN‏ ۱ 
sadi‏ 
الحيشية 
PENA‏ ۱ 


ERA OIA UR رز‎ HINA A EI 0 0 بببب0000‎ OR RR stt ICICI CS Sea Ora Rura USE MB PMO D Rr Na RSE 


0 Jeff ^^ Nold: كتب العجمة‎ 


| یقول اجفری!: )59 C33‏ هذه Pe winner‏ السياة "y‏ والتي تعني اظهار عکس | 0 
ما تنطوي عليه النفس. وقد استقر قر التحاة العرب على أن الكلمة مقترضة من الحبشية بشکل | 
مباشر وف وقت مبکر. ولا يظهر أي آثر للكلمة في الأدبيات العربية قبل OY‏ 0 


المعنى اللغوي في العاجم العربية 


[نفق]: نفق الفرس وسائر الهائم؛ أي مات. [نفق]: تقق البیع تفاقا؛ أي راج. [نفق]: ÉN‏ من . 
GLUT‏ ضد الکساد. [نفق]: نفق ماله ودرهمه؛ أي نقص s‏ [نفق]: الانفاق أي الفناء والتفاد. . 
[نفق]: آنفق ماله؛ أي صرفه. [نفق]: ما نفق. والجمع Glas‏ [نفق]: التَّفِق أي السریع الانقطاع من . 
کل شيء. [نفق]: GAH‏ أي سَرّب في الأرض مُشتّق من موضع آخر. والجمع أنفاق. [نفق]: اللفقة . 
والافقاء أي جُحر Call‏ والبربوع. [نفق]: اليّفاق والنافق في الدین؛ أي الدخول في الاسلام من " 
وجه والخروج dic‏ من آخرء وقيل:إنه مشتق من taii‏ أي السرب في الأرضء أو من نافقاء 
الیربوع؛ GY‏ النافق یتأفق کالیربوع عندما یدخل من النافقاء ويخرج من القصعاء. والنافق هو 

. الذي يستر کفره ويُظهر إيمانه. [نفق]: GLAU!‏ أي الرباء. وهو إظهار غير ما obs‏ - [النافقة]: 

UU 0‏ نافق الیربوع؛ أي خرج من نفقائه. ومنه اشتقاق المنافق الذي يُظهر غير ما يُبطن. قال الله 

0 E on WT من‎ JAZST UT تعالی: إن المتَفِقِينَ فى‎ 0 


pd it UTOR a 


D 


| " [المنافقون]: P MS "m"‏ اما sci uh‏ ثلائة 0 
nt |‏ الأول: أن aaa‏ قوم في قلوهم شك. کانوا تكلموا بالاسلام وهم بمكة. قاله «ابن . 
JUI oes tutte |‏ اہم pA el oe 3 A aad‏ وم م مرتابون لم يُظهروا bs‏ 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: ANAY/\‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.272.‏ )2( 
(۳) ابن منظور. لسان العرب: VES -Y£Y/ME‏ الزبيدي. تاج العروس: .£YA-EY  /YM‏ 
(E)‏ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: AN SAY Ys‏ 
(o)‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: .۷٤٥/١‏ 
(7) الماوردي. النكت والعيون: ۲۰۱۰۳۲۵/۲ ۳. 


كم Rel‏ وَعَری # - الجزء الراد 
"Es n —— 4 a O Kr RETE TREE ENNIUS 179, A۲ &‏ 8 5 


مَرَضّ4: هُم قوم كانوا من [المنافقين] AS ay‏ قالوه يوم بدر. وقال «عامر gall‏ كان ناس من . 
أهل مكة قد تكلموا بالاسلام. فخرجوا مع المشركين يوم بدر. فلما رأوا alā‏ المسلمين قالوا: Ep‏ 
هَولاءِ Ro‏ و[النافقون]: هم الذين أظهروا الإيمان وأبطنوا الكفر. والذين في قلوهم مرض: . 
أي الشاگون. وهم دون المنافقين؛ ec‏ حدیئو عهد بالاسلام. وفهم بعض ضعف نید. قالوا عند 0 
الخروج إلى القتال وعند التقاء الصّمَّين: 52 هؤلاء دينهم. وقيل: هما واحد. وهو P Jai‏ | 
المشترك السامي للمفردة: FOART‏ 
اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية . ERI‏ 


G 


الأوغاريتية | i 000 | BY b= (rss‏ 0 النافقة المرأة التي لم تتزوج 


الفينيقية ‏ 2797 ¥7 8۴ — نفق-نال- آزال 


الحبشية 12.4 ein’ © mu‏ - فرّق 


W/E ابن كثير. تفسير القران العظيم:‎ )١( 
. ۲۷/۸ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
3) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.218. & Watson. A Dictionary of the Ugaritic 


—À 


Language: p.666. 
4) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.756. & Tomback. A Comparative Semitic 


m 


Lexicon of the Phoenician: p.218. 

(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (e«7«A); p. 753. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (eX; p.1263. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 410.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 207. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.454. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.388. 


9 عجمتها لدی بعض النحاة لعرب واستشرقت...... و(‎ pit لتأصيلي علی الفردات‎ all الخامس‎ a 
(Namāriq) - 4 الفردة القرآنية . . #تمارق‎ 

0 Mt | الجذر‎ 

كتب العجمه Jeff"‏ 0 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية والبندوأوروبية: آكادية - فارسية) 
يقول «جفري»: «والنمارق هي الوسائد. وقد وردت الكلمة في وصف نعيم أهل الجنة. وقد أشار 
الكندي في رسالته إلى أن الكلمة فارسية معرّبة. على الرغم من أن السيوطي والجواليقي لم . 
يذكروهاء وقد وردت الكلمة E‏ الشعر العربي القديم. وتشير إلى الوسائد التي توضع فوق الجمال 0 
داخل الپودج. وأشار بعض التُحاة الغربيين إلى أن الكلمة من الممكن أن تكون قد نزحت إلى العربية . 
والقرامية من الفارسية. والي نزحت |لها نی وقت سابق من الاكادية ن الأساس, ثم تشکت بعد [ 
ذلك بدا خا وانتقلت مرة آخری للغات السامیة»(. 0 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[نمرق]: التمخق: التمرقة. التمرقة؛ أي الوسادة. وقیل: وسادة صغيرة. [نمرق]: النمرقة. EUN‏ 
. فوق الرحل. الجمع نمارق". 
gall |‏ الاصطلاحي في كتب التفسير [ 
Gyles)‏ مَصْمُوفَة» ۳۳۳ ۲۳ [النمارق]: النمارق gh‏ الوسائد. جمع لبدرفة” فها قولان: d‏ 
أن [النمارق] الوسائد. واحدها نمرقة. قاله «قتادة». الثاني: أنه bn‏ قاله «ابن TESIA E‏ قال | [ 
الشاعر: (وريم "m mec ei‏ مُحَبُبٌ***زرابیه موه وتمارقة)”* '. [النمارق]: ونمارق آي وسائد. [ 
| الواحدة [iai]‏ مَصفوفة أي واحدة جنب الأخرى. وقال الشاعر: igya Éy‏ امن “ugh GS‏ 
... ون أي قَابُوسَ فَوْقَ ds tall‏ (الصحاح): ]4311[ و[التُْرقَة]: وسادة صغيرة. وكذلك . 
aad [43 3I]‏ حكاها «یعقوب». وربما سمُوا الطنفة التي فوق الرحل ]38545[ عن «أبي عبيد»” . | 


)1( الدباغ. معجم الجذور المجردة: Y/Y‏ 03 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.281. 
الحميري. شمس العلوم ودواء كلام‎ ETA ۰۳۸/۲۱ الزبيدي. تاج العروس:‎ TAVANE ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
.۱۷۵۹/۱۰ العرب من الكلوم:‎ 
MY بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (E) 
. ۲۱۱/۲ الماورديء النكت والعيون:‎ (o) 
.۳۷۸/۸ ابن كثير. تفسير القرآن العظیم:‎ TEY. القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 


aktli g Ceres‏ 523 - الجزء الرابع 
کد a‏ 


المشترك السامي للمفردة: فإ تمارق ٩‏ 0 
لم Sat‏ الكلمة الا ق العربية فقط. بهذا العنی dell LAM‏ بالعربية ومو بمعنی: الوسائد. وه قي 
موجودة في شتی اللغات السَامية الأخرى باختلاف لغاتها ولبجاتها بذات المعنى المدرج بالعربية Á‏ 
وقد تجاملته معظم العاجم الخامية بالشترك السامي Gy‏ العربية تحدیدا واللْفات الخری. وقد 
Úu‏ التأصيل اللغوي للكلمة في معاجم العربية لغة. golly‏ الاصطلاحي في أمهات كتب سوا 


الخاصة بالقران p‏ بم. 
اللغة 0 الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 

الاكادية 0( ۱ 
الأوغارىتية - 
الآرامية - 
السربانية l‏ 
i dodi‏ 
الحبشية : 
العربية الجنوبية - 
النبطية ۱ 


EVE OO 


كتب العجمة Jeff : + Horo;7*‏ 0 
زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامیة: عربية أصيلة) 0 


يقول «جفري»: «والهاج هو السار. وردت ضمن الآيات الدنية في وقت متأخرء وقد اعتبرها النحاة . 
| العرب كلمة عربية أصيلة. مأخوذة من الجذر العربي (نهج). لكن ذهب المستشرق «هبرتشیفلد - | 
(Hirschfeld‏ إلى أن هذه الكلمة مستخدمة بمعناها الديني في الكتابات الحاخامية عند الهود. ؤ 
E ass‏ الع أو اسلوب الخیاه seda nana‏ ال أنه aal‏ الدع GL allo gad‏ اف 
وقد نعترف Gl‏ الکلمة وان كانت تبدو عربية أصيلة الا آنها لا تخلو من تأثیر ودي طراً de‏ 
BTW]‏ 
gall [‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[نهج]: النبج أي الطريق. [نهج]: مَنْهّج الطریق؛ أي وضحه. [نهج]: الهاج أي الطريق الواضح. [نهج]: . 
جت الطريق؛ أي سلكته. [نهج]: ail‏ أي الرّبو يعلو الإنسان والدابة. [نهج]: eel!‏ أي E‏ 
وتواتر النَّمّس من شدة الحركة. [نهج]: cR‏ أي الثوب الذي فيه fall‏ 
Gall |‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
des d55casblls sal (ese bolsa] ee ee UE qq‏ 
Ae‏ ومنهاجًا: Lol‏ الشّرْعَة فيي das, Nl‏ وهي الطريقة الظاهرة. و[الهاج]: أي الطريق الواضح. ‏ 
0 فيكون معنى قوله تعالى: أي سبیلا ity‏ وهذا قول «ابن عباس». و«الحسّن». وامجاهد». [ 
و«قتادة»"”. [الهاج]: اي الطریق الواضح «Jal!‏ والسنن gil ally‏ والسئن مختلفة هي في التوراة . 
0 شريعة. وفي الإنجيل شريعة. Ud‏ الله فها ما يشاء ما یشاء. ويحرّم ما يشاء ليعلم من يطيعه ممن | 
| یعصیه. وقیل: المخاطب oige‏ الاية هذه الم ومعناه: لكل جعلنا القرآن منكم أيتها الأمة RS.‏ 0 
. و[منًْاجًا]؛ أي هو لكم كلكم تقتدون به. وسبیلا إلى المقاصد الصحیحة". وقوله تعالى Js‏ على . 


(۱) الدباغ. معجم الجذور المجردة: AVV‏ 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.273. 
ابن منظور. لسان العرب: ۰۳۰۰/۱ ۳۰۱. الزبيدي. تاج العروس: ۲۵۱/۱- ۲۵۳. الحميري. شمس العلوم ودواء‎ )۳( 
1۷۱۹/۱۰ کلام العرب من الکلوم:‎ 
۰۸۰/۱ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (£) 
. ۵/۲ الاوردي. النکت والعیون:‎ (o) 
۰ ۱۱۸۰۱۱۷/۳ ابن كثيرء تفسير القران العظیم:‎ )7( 


عدم التعلّق بشرائع الأولين. و[الهاج]: أي الطريق المستمر”". 
المشترك السامي للمفردة: US La dp‏ 


اللغة 0١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمة الصوتية ` gall‏ 
ZEIT‏ ۱ 
الأوغاريتية - 
nhg A21 NAS - |‏ © نبج - قاد 
الآرامية eile E PE © nah X1‏ سایق 
السربانية سید nah T‏ ° نبج - قاد - سلك - ساق 
العبرية nàhg X‏ © نبج - قاد - سك - ساق 
الحدشية 101 nahaga‏ ?^ قاد - رعی 
العربية الجنوبية 1 
Aube ill‏ 1 


. ۲۱۱/۱ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
2) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.720. & Tomback. A Comparative Semitic 


— 


Lexicon of the Phoenician: p.319. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.624. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 881. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r*7«A); p. 2294. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.XV; p.1219. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 416.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 198. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.422. 

5) Gesenius. ۸ Hebrew And English Lexicon: p.624. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.393. 


— 


ARIAS ااا[ 0 070 ا‎ DS TLS LS ETS STDS E ITI ROSSI a 000007770 


کتب العجمة 0 ^^ Frae:‏ 0 
زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: أعجمي - غير معروف) ۱ 
المعنى اللفوي في المعاجم العربية 


[ وهي من مجاري المياه. والجمع آنهار ور وتهور. وفي الحديث:‎ led مفرد‎ al A ue] 
| «نهران مومنان. ونهران کافران. فالمؤمنان النيل والفرات. والكافران دجلة ونهر بلّخ). [نهر]: نهر الماء‎ 
del [هر]: التّاهور السحاب.‎ Gil موضع‎ ll أي حفرته. [نهر]:‎ t ll في الأرض» ونهّرت‎ Ge إذا‎ 
| في قوله تعالى:‎ yell el فيه الماء.‎ Joo, خرق في الحصن نافذ‎ M أي اسلته. [هرا:‎ t ai dd 
E الجنة لیس بها ليك نما نو فلاا‎ GM جنات ونر ؛ تقال" القصود به اة والضیاء؛‎ à* 
ضياءٌ ما بين طلوع الفجر‎ LEN وئقال: هو مجرى الاء. [نهر]:‎ la وهو جمع الجمع‎ pf أي جمعه‎ 
Gl ضد اللیل. والجمع:‎ shally إلى غروب الشمس. [غهر]: النهار انتشار ضوء البصر واجتماعه.‎ 
[ allele ذكر البوم.‎ Ad استنهر الشيء؛ أي اتسع. آمر]:‎ «el النهار اسم لكل يوم.‎ uel o 
0 من الانتهار وهو الرَّجْر".‎ ۱ 
الاصطلاي في کتب التفسیر‎ gall : 
اراد من‎ Pleat الوقت من طلوع الشمس إلى‎ N CE Ki ag الیل‎ abd SEIS E 
[ أن آية الليل و[النهار] اختلافها باقبال أحدهما وإدبار الآخرء‎ g AT LAT قوله تعالى: وَآخَتِلّفٍ‎ . 
. فيقبل الليل من حيث لا یعلم. ويُدبر [الهار] إلى حيث لا یعلم. فهذا اختلاقهما؟ وقيل: أي: هذا‎ 
عنه لحظة”. وقيل: اختلافهما في الأوصاف من‎ 31 cadis SUI يذهب ویخلفه‎ i يَحيء‎ 
وقال «ابن‎ Zig 32 والجمع‎ Lào, na [UI] والطّول والقصّرء قال «ابن فارس::‎ Aallally النور‎ [ 
. [نه بمعنى المصدرء كالضياء يقع‎ aaa اسم مُفرد لا‎ Lill el) 9 G2 يُجمع‎ DLII فارس::‎ . 
ضياءٌ ما‎ DIa على الّر.‎ aa LÉI على القليل والکثیر. والرأي الأول أكثر صِحَّة. ويُقال: إن‎ 


(۱) الدباغ. معجم الجذور المجردة: .15/١‏ 

(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: ۲/۱۶ ۳۰- ۳۰۶. الزبيدي. تاج العروس: ۳۱۵/۱- ۱ الحميري. شمس العلوم ودواء 
کلام العرب من الکلوم: ۰ ۱۸۰ 1۷. 

.۱۰۵/۱ بشير» معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (Y) 

(4) الاوردي. النکت والعیون: ۰۲۱۷/۱ ۲۱۷ . 

)0( ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: ۳۶۶/۱. 


IN‏ «اعجص (5e‏ - الجزء الراد 
"Es aR 4 CAN. AUTEUR ERUNT € D, AA QA»‏ 6 5 


بين طلوع الفجر إلى غروب الشمس. Dos‏ نهر؛ أي صاحب DL]‏ ويُقال: 51 DUI]‏ فرخ الخبازی. 
وقال «التَّضْرُ بن gaib DÉN gi tke‏ الشّمْسء ولا ai‏ ما قبل ذلك من DÉN‏ وقال 
«ثعلب»: أوّله عند العَرّب طلوع الشمس. وأنشد «الکسائي: (إِذَا Bilal... LÉ LAN as alb‏ 
lt etie ail‏ قال ceo‏ في كتاب الأنواء: [UI] Jii‏ 5955 الشّمْس. وقسّم «ابْن 
الأنباري» الرَمَن ثلاثة آقسام: قَسْمًا جعله ليلا محضّاء وهو من غروب الشمس إلى طلوع اأ 
وقِسْمًا جعله [BLE]‏ محضاء وهو من طلوع الشمس إلى غروبهاء وقِسْمًا جعله Cai‏ بين DUI]‏ 
«alils‏ وهو ما بين طلوع الفجر إلى طلوع a‏ لبقايا dalle‏ الیل ومبادئ 542 2 dis La‏ 
في (صحيح مُسلِم) عن 48 بن حاتم قال: Ju ú‏ قوله تعال: ok Dare‏ لکم oy Las‏ 
من الط 35-331 ه Ro‏ قال ١عَدٌِّ»: G‏ سول الله. Yad jl‏ تخت وَسَادَتِي عِمَالَيْن: yc‏ 
ni yis Pani‏ آغرف هما الليل من [الهار]. فقال رسول الله see‏ إن وسَادك Lai! NS‏ 
هُوَ سَوَادُ GR] Gols Jill‏ فهذا الحديث يقضي DÉI Gi‏ من طلوع الفجر إلى غروب 
الشمس. وهو مُقتضی الفقه d‏ زهان ترتبط OVES‏ 


المشترك السامي للمفردة: Ui‏ € 


gall . الكتابة الأصلية القيمة الصوتية‎ aw 

الا کادية 0 2 488 | nüru‏ © [ نور - ضیاء - نار - مصباح 
الأوغارىتية ٠‏ 

الآرامية néhar Vd‏ 0 اضاء - لمع - شم 
السربانية nehar you ima‏ [ أضاء - لمع - E‏ 

العبرية ]17 nàhar‏ © ظ نور - ضیاء - آنار مصباح 
الحبشية 5 


.٠۹٤-۱۹۲/۲ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.805. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 11; 
part: 2. p.347. 
(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.626. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 881. 
(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 2294. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e- X; p.1221. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.417.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.198. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.434. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.626. 


Bas‏ سس 
العربية الجنوبية | 
النبطية 


1 0 } ءَاعْحَمى وغرین كه - الجزء الرا 
gt i 4 cn — ———— c9. ۱3۹۰ QA»‏ | 
٠‏ الفردة القرانية تبر $ - (naharin)‏ 
الجذر e)‏ 0 
کتب العجمة ۱ ۲ :(۲۵)آفرام  Frae:‏ 0 


زعم الاستعارة اللغوبه - able)‏ اللغات السامیه: أعجدي - غیرمعروف) 
gal!‏ اللفوي ‏ العاجم العربية 


[نهر]: al a‏ مفرد lel‏ وهي من مجاري المياه. والجمع أنهار ونر ونهور. وقي الحديث: : 
انهران مومنان. وهران کافران. فالومنان النیل والفرات. والکافران دجلة وهر بلّخ». [نهر]: oc‏ الماء 0 
131 جری في الأرضء ونهرت all‏ أي حفرته. [نهر]: اهر موضع Gl‏ [هر]: الناهور السحاب. [نهر]: 0 
‘aul eel‏ أي أسلته. [نر]: امنهر خرق في الحصن نافذ یدخل فيه الماء. [هر]: ار في قوله تعالى: | 
d‏ جنات وتر يُقال: القصود به tahli‏ والضياء؛ لأن الجنة ليس بها لي إنما نوژ Way‏ ور 
أي جمعه نهر وهو جمع الجمع للنهار. ونقال: هو مجرى الاء. [نهر]: ball‏ ضياءً ما بين طلوع الفجر 

إلى غروب الشمس. [غر]: LS‏ انتشار ضوء البصر واجتماعه. shally‏ ضد اللیل. والجمع: «X‏ 

lal Leal 9‏ اسم لكل يوم. [هر]: استنهر الشيء؛ أي اتسع. EXEPEP‏ البُوم. PEE‏ ۱ 
من الانتهار وهو T SSI‏ [ 


e"‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
oid xal 31>‏ ور 4 jo eee‏ آنهار. جمع Lz]‏ وهو الأخدود الواسع المستطيل في 


الأرض يجري فيه الماء. والماء الجاري”” sels‏ فيه ثلاثة أقاويل: الأول: أن [النهر] أنهار الا والخمر. ‏ 
والعسل. واللین. قاله «ابن جریج». الثاني: أن Lai]‏ الضياء والنور. ومنه النهارء قاله «محمد بن | 
اسحاق». ومنه قول الراجز: «لولا الثريدان هلکنا بالضمر ... ثريد ليل وثرید LL]‏ الثالث: أنه 0 
سعة العیش وكثرة النعیم. ومنه اسم هر الاء. قاله «قطرب»؟. ob fly‏ من قوله تعالی: « إن لین" 
فى oie‏ ور : آي: إن الذين اتقوا رهم فلم یشرکوا به ولم یفسقوا عن آمره في جنات يشربون من . 
هار الماء واللین والخمر والعسل Ds] iaa‏ يعني shel‏ الماء والخفر والعسّل «olli‏ قاله_ 


(۱) الدباغ معجم الجذور المجردة: ۵۳۱/۱. 

(Y)‏ ابن منظور. Glad‏ العرب: ۲/۱ ۳۰- ۳۰۶. الزييدي. تاج العروس: >۳۱۵/۱- ۱ الحميري. شمس العلوم ودواء 
کلام العرب من الکلوم: 1۷۲۲/۱۰- AVIA‏ 

(۳) بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ONT‏ 

. ۲۰/۵ الاوردي. النکت والعیون:‎ C£) 

)0( الجزائري. أيسر التفاسیر: ۲۲۰/۵. 


«ابن جرنج». ووخد لانه رأس Tei‏ نم الواجد قد igi‏ عن الجميع. وقيل: [l t‏ أي t‏ ضیاء 0 
JI ding Aang‏ لضيائهء ومنه: أزت الجُزح» Glee gi 53s‏ و«أبُو cole‏ و«الأعرج» و«طُلْحّة . 
بن مُصَرّف) و«قتادة): [وَمْمُرٍ]ء بضمتین كأنّه fae‏ تار لا ليل Mad‏ 0 


المشترك السامي للمفردة: عبر 5 


aa‏ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية ‏ المعنى 
الآكادية nari «5» ٠‏ بن فتاه ما غ«ختول 
الأوغاريتية - 
الآرامية ظ nahrà NT!‏ © هر 
السرد Auk‏ وا 0 هوا nahrã‏ ?' نهر 
 nahar 17) Ayal‏ تدقق - جدول - هر -ینبوع 
العربية الجنوبية ‏ ۳۹۵۸( ۱۸« علطم © أنهار - أنهر 


.۱۵۰ ۰۱۶۹/۱۷ ابن کثبر. تفسير القرآن العظیم: ۳۲۵/۸. القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ )۱( 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. II; p.748. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 11; 
part: 1 p.368. 
(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.625. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.865. 
(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I ) زره‎ p. 753. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (=3); p.1221. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.417.&Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.198. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.434. 
(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.625. 
(6) Beeston. Sabaic Dictionary: p.94. 


eel‏ وَعَرَنُ ب - الجزء الرابع 


| Jeff ^^^ Horo: Ming: لعجمة 0 :معرب”‎ | iS i 


زعم الاستعارة اللغوة - (عائلة اللغات السامية: سربانية) 


یقول «جفري»: «ورد الاسم أكثر من مرة في السياق القرآني. ذهب بعض التّحاة العرب إلى اشتقاق | 
الاسم من الجذر العري (cL)‏ وذهبوا إلى أن hel‏ الاسم عربي أصيل. كانت قصة الطوفان | 
الخاصة بنوح معروفة جيدًا قبل الاسلام. وببدو أن العرب لم يكن الاسم معروفا لدیهم. ونوتد . 
الرأي القائل بأن الكلمة اقترضتها العربية من السربانية. وليس من العبریة»(. a‏ 
[نوح] اسم يُصِرّف مع العجمة والتعريف؛ GY‏ ثلاثى الحروف وأوسطه ساکن ". [نوح] وَهُوَ اسم 
Zac‏ إلا أَنَهُ انضرف لته عَلَى abst‏ خرف 
gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 
[نوح]: zaal‏ مصدر ناخ ينوخ نؤْحًا. A Ulla‏ الاسم. ويُجِمّع على المناحات والمناوح. [نوح]: النوائح 
اسم ads‏ على النساء يجتمعن في مناحة وخزن. ويُجمع على الأنواح. [نوح]: نوح الحمامة ما تبدیه 
من سجهعها على شكل gill‏ [نوح]: استناح الذئب؛ أي عوى. [نوح]: التناوح التقابل. diag‏ تناوح 
الجبال وتناوح الرياح» ding‏ سُميت النساء بالنوائح؛ oe‏ بعضهن يقابل بعضًا إذا نحْنَ. [نوح]: 
النوائح. قيل: هي الرايات المتقابلة في الحروب. وقيل: السیوف. وقيل: الرياح إذا اشتد هبوبها. 
[نوح]: النَّوْحَةء والنيحة؛ أي القوة. [نوح]: تنَوّح الشيء تنوحًا؛ أي تحرك. [نوح]: اسم نبي معروف. | 
- [نوح]: استناح الرجل؛ أي بکی. [نوح]: اسم ني. aia‏ من قال: doil‏ «عبد الشکورا أو 
Claas TS‏ 27 نوحًا لقبه لكثرة نوحه ونکائه على PC‏ [نوح]: هو «[نوح] os‏ بلك بن متوشلح | 
بن أخنوخ». وهو «[دریس بن باذ بن مهلابيل بن قينان بن أنوش بن شيث بن Gal‏ عليه السلام" ‏ . 
gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


———————————————————TEPEE 


pt صادقا آرسله الله لهدي‎ Bas [epi] كان‎ Ezy] OO ۶ ... re كما اوا ال‎ + prx 


)1( الدباغ معجم الجذور المجردة: .٠١7/١‏ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.282.‏ )2( 
(۳) ابن منظور. لسان العرب: E‏ ۳۲۰/۱. الزييدي. تاج العروس: ۰۱۹۹/۷ ۲۰۰ 
)£( القرطي. الجامع لاحکام القرآن: ۱۲/۶. 
)0( ابن منظور. لسان العرب: ۲۰/۱ ۲۱۰۳ ۳. 
CO‏ الزبيدي. تاج العروس: ۰۱۹۹/۷ 
(V)‏ الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: ۱۷۸۷/۱۰ 


وننذرهم عذاب الآخرة ولکهم عصوه. وكذّبوه. ومع ذلك استمر يدعوهم إلى الدين الحنیف. 
فاتبّعه قلیل من الناس. واستمر 5.45 في طغيانهم, ail ied‏ عنهم ودعاهم [نوح] أن یومنوا حتی 
یرفع الله عهم العذاب. gial‏ فرفع الله age‏ العذاب. لکنهم رجعوا إلى کفرهم. وأخذ یدعوهم 
تسعمائة وخمسين din‏ ثم أمره ail‏ ببناء السفينة وأن يأخذ معه زوحًا من کل نوع ثم جاء الطوفان 
فأغرقهم أجمعين"'''. [نوح]: JS‏ رسول بعثه الله إلى أهل الأرض. Ó‏ عبد الناس الأوثان. وأشركوا في 
دين الله ما لم UG‏ به LL‏ وانتقم له لما طالت مُدّته بين ظهراني قومه. يدعوهم إلى الله ليلا Bles‏ 
سرا وجهازا. فلم يزدهم ذلك إلا فرارًاء فدعا علهم. فأغرقهم الله عن آخرهم. ولم eda qii‏ الا مَن 
adil‏ على دينه الذي بعثه الله به ". و[ئوح] قيل: إِنّه مُشتق من ناح ینوح. وهو شيخ المرسلين» Jija‏ 
0 رسول diay‏ الله إلى al‏ الأرض بعد «آدم» عليه السلام بتحريم البنات والأخوات والعمّات والخالات 
. وسانر القرابات. ومن قال: [إذريس] كان قبله. من المؤرخين؛ فقد O aag‏ 
0 المشترك السامي للمفردة: (coi‏ 
اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية Aall‏ 


; ٠ الآكادية‎ 

الأوغاريتية - 
الآرامية : 
السربانية - 
العبرية 

| الحبشية 0 5 


)1( بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: £V Y £V‏ 
(۲) ابن كثير. تفسير القران العظيم: ۲۷/۲ . 


YE القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ )۳( 
(4) Thamudic. WHI,No: p.84. (n h). 


elo TU‏ وَعَرَنُ# - الجزء الراب 
"TY n^ iu ne 4 M d 0 c ^9 ۱۹ QA»‏ 


المفردة القرانية_ 0 4563 - (nàr^)‏ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامیة: أعجمي - غير معروف) 0 

| اللغوي في المعاجم العربية‎ gall 

[نور]: نور من أسماء الله تعالی. وهو الذي pad‏ بنوره ذو العماية وترشد 5 ذو الغواية. lll‏ [ 

من صبفات الله عز وجل. [نور]: الثُور الضیاء» وهو ضد الظلمة. والجمع: آنوار ونيران. [نور]: يُقال: [ 
نار 1593 واستنار؛ أي أضاء. [نور]: نور الصبح؛ أي ظهر نوره. [نور]: التنویر. وقت |سفار الصبح. . 
[نور]: النائرات. الواضحات البتنات. [نور]:الْنارة الشمعة ذات السراج. [نور]: المنار العلّم وما 0 
يوضّع بين الشيئين من الخدود. [نور]: النارة ele‏ الطریق. [نور]: الْنارة التي obh‏ علهاء وهي 
EUST‏ [نور]: انار محجٌّة الطریق. [نور]: لور في القرآن الکریم قیل: الأراد به سیدنا مُحمّد PE‏ 

وقیل: أي الخق. [نور]: [النار] قال «ابن عبّاس» سألت «ابن الأعرابي» عن قوله: Y‏ تستضيئوا 

[بنار] المشركين». فقال: «[النار] هاهنا الرأي؛ أي لا تشاوروهم». [نور]: LUN]‏ وفي حدیث RÀ‏ 
جهنم: «تعلوهم [نار] الأنيارة. قال «ابن الأثير»: أي نار التيران» ویجمع النار على آنیار. وأصلها ' 
انوار. [نور]: رر النار؛ Label gh‏ [نور]: تتوژت النار من بعید؛ gl‏ تبصرتها. [نورا: و الحدیث: : 
«الناس شركاء في ثلاثة: الماء والکلاً و[النار]». وقیل: القصود DUIL]‏ هنا أي الحجارة التي تُورِي : 
التار. [نور]: dec! DÉN‏ والعلامة. [نور]: LU]‏ لول نار كانت للعرب في الجاهلية یوقدونها عند 
التحالف. [نور]: التؤو» 1859301 الْفُر. والجمع أتوار وتران نورا اور خسن النبات وطوله. [نور]:. 
الأنوّر الظاهر الحُشن. [نور]: امرأة توّار؛ أي امرأة نافرة من الشر والقبیم". - [نور]: النار ead‏ 0 
[تور]: النار الحرارة المجرّدة. [نور]: النار نار جهنم. والجمع: نران. وأنیار. [نور]: الور المرأة التٌفور ‏ 
من Aul‏ [نور]: ناروا تورا؛ أي انهزموا'". - [النارا: معروفة. وهي حارة يابسة شديدة الحرارة 0 
واللبوسة. تصغیرها dae DI] si‏ من سمات الابل بالگ وثقال نی s ÉL‏ «نجارها ناژها»؛ ى 
آصلها كريم لا تحالج إلى سمة. وقیل: مَيسمُها يدل على أصلها“. 0 


)1( الدباغ, معجم الجذور المجردة: 4۵/۱. 

)1( ابن منظور. لسان العرب: ۲۱/۱ Yo -Y‏ ۳. 

(۳) الزبيديء. تاج العروس: ۳۰۶/۱ Y.‏ 

WA ۲/۱۰ الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ C£) 


du ua CE "DH xh‏ : سموم شديد أو صاعقة". المراد من قوله 
تعالى: SZ‏ فيه 36 4: أي: ربح عاصف فما agas‏ قال الحسن: SUA‏ فيه AGG‏ أي ربخ 
فما برد شديد. وكَذَلِكَ قال «السَّدَّي): الْإِعْصَارُ FUNG AN‏ السَّمُومُ وقال «ابن عبّاس»: رخ فيها 
agate‏ شديدة. قال on‏ عطيّة»: وبکون ذلك في ده الخر وبكون في شدَّة البَرْد. ول ذلك من فیح 
جهنم eis‏ كما gatas‏ قول التي cs MS o E‏ الْحَرُ فَأَبْرِدُوا عَنِ BÜ‏ فان bs‏ الْحَرّ 
من فیح جَهَنَّمَ). وَإِنَّ [الناز ]اشتکث ال (UG;‏ وعن «ابن (alc‏ وغيره: | هذا مَنّل ضربه الله 
تعالى للكافرين والنافقین. Ud) AES‏ غرس بُستانًا فأكثر فيه من الثمر فأصابّه الكبر وله دُربة 
ضعفاء - يُرِيد oly bue‏ وغلمَانًا -. فكانت معيشته ومعيشة ai‏ من ذلك النستان. فأرسّل الله 
علی بستانه ریخا D] lod‏ فأحزقته. ولم belie oS‏ و بك JAM AA‏ 


فیعودون على fel‏ 
ظ المشترك السامي للمفردة: تاک ° 

aa‏ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية المعنى 

الآكادية nawaru - igatu Ep £z‏ )© مشرق - مضيء - نور - سطوع 
الأوغاريتية احج جم pr‏ © ضوء - مصباح - ينير - 

إشعال النار 

الفينيقية : 

m EET‏ 8 اشعل-أوقد- حريق 
nürà le o iu All‏ ~ أشعل - أوقد - حريق 


۰۱۹۲/۱ بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (1) 
. ۲۵۸/۱ الجزائري» أيسر التفاسير:‎ )۲( 
.۵۳۵/۱ القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۰۳۱۹/۳ ۳۲۰. ابن کثبر. تفسير القرآن العظيم:‎ )۳( 
(4) Bennett. Comparative Semitic Linguistics: p.236. 
ae كمال الدين. معجم مفردات المشترك السامي:‎ 
(5) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.728. & Black. A Concise Dictionary Of Akkadian: 
p.247. 
(6) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.633. 
(7) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.891. 
(8) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (.M-À); p. 2328. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (3a7Ày); p.1230. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.421.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.200. & 


T g m n ——— رم‎ Oe 
مصباح‎ "^ nër m العبرية‎ 

الحبشية nar AME‏ © لوو ا 

العربية الجنوبية . ۷ ۵( 81م nür‏ ۳ عند تقديم ذبيحة محترقة 


J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.440. 
(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.632. &Klein. A Comprehensive Etymological Dictionary 
of The: p.134. 
(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.36. & Leslau. Etymological Dictionary of Harari: p.190. 
(3)Zammit. A Comparative Lexical Study Of Qur anic Arabi: p.413. 
أقدم الشواهد العربية لكلمة (نار - نور):‎ 
GRGA ass ياقوت‎ As: "TT تور الجبین. يزىنه‎ As دیوان حاتم الطائي: ونحرًا‎ E 
وسنة (۵۸۷.م).‎ (2.0 VA) حاتم الطّائي. عاش بين سنة‎ - 


euo ue Doc. ccm 
(manàgi,) - 4 oa المفردة القرآنية‎ 
0 Spre: ^ Ming; NUNT dd كتب العجمة : کل‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات الأفروآسيوبة: قبطية) 


ظ يقول «الإمام السيوطي»: «قال أبو القاسم في «لغات القرآن». والواسطي في «الإرشاد): معناه: 
فرار» بالنبطیة»"". 0 


اطعنی اللغوي في امعاجم العربية 
0 [نوص]: ناص Gogi Sal‏ ومناصًا؛ أي Le‏ [نوص]: ناص ينوص Her‏ ومناصّا ومنیصّا؛ أي 
ده asi] db‏ اض تر دا ای ندل اوا عل نم الي اي aude‏ 
[نوص]: ناص ينوص Gola‏ ومنيصا؛ أي نجا. [نوص]: يُقال: انتاصت الشمس؛ أي غابت. [نوص]: 
قوله تعال: #ولات حين oaa‏ ؛ sl‏ وقت مطلب ومفاث. وقيل: معناه: أي استغاثوا ولنس ساعة 
ملجأ أو مهرب. [نوص]: التّوص الفرار. [توص]: المناص Lally cd‏ [نوص]: الوص الهرب. 
[نوص]: النّوْص في کلام العرب أي التأخر. [نوص]: التائص الرافع الرأس نافرا. [نوص]: استناص؛ 
شمخ i.‏ [نوص]: ogi‏ الحمار الوحشي. [نوص]: المتوص الط : [نوص]: آتصت النیء؛ 
Passi‏ - [نوص]: المناص المهرب والملجأ والممّر. [نوص]: ناص dic‏ نوصًا؛ أي تن وفارقه. [نوص]: 
ناص؛ أي حاد. [نوص]: ناوصه. مُناوصة؛ أي هاوشه. ناوشه. مارسّه. [نوص]: نصت الشيء أنوصه 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


E ولات جين متاص؟» ۳۳ " [مناص]: ملجأ ومقر؟. وني تأويل قوله تعالى: ولات جين مَناصٍ‎ ... E 

ee |‏ أقاويل: الأول: أن [مناص] آي تسا قاله «زید بن أسلم». الثاني: أي مغاث. FE alg‏ 0 
طلحّة» عن «ابن عبّاس». الثالث: أي ژوال. olay‏ «أبو قابوس» عن «ابن عبّاس». الرابع: أي EE‏ 
(HA TI a Wa Ser alls‏ واقتادة؛ » قال «الفراء»: مصدر من ناص ينوص. و s agi! [sel]‏ ۱ 
الاخ والبوص بالباء أي التقدم. وآنشد قول «امری القیس»: ESS cal‏ ان At‏ توص .. 


(۱) الدباغ. معجم الجذور المجردة: ۵۳/۱. 

A Y فیما وقع في القران من العرب:‎ Gil السيوطي.‎ (Y) 
.۳ ۲۸۰۳ ۲۷/۱ ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 

)£( الزبيدي. تاج العروس: ۱۹۵/۱۸- AY‏ 

۰۱۹۷/۳ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (o) 


فَتَفْصُرُ Lue‏ حُطْوَةٌ ونَبُوصُ). الخامس: [yol] GF‏ بالئون anki‏ والبَؤْص بالباء SUE‏ وهو 
من الأضداد. وكانوا إذا أَحَسُوا في الحرب بفشل قال بعضهم لبعض: [oola]‏ أي جُملة Burl‏ 
فينجو فها من Ld‏ ويلك فها من tlle‏ حكاه «الكلئ»: فصار تأوبله على هذا الوجه ما قاله 
adi eth‏ حين عايَّئُوا الموت لم يستطيعوا فِرارًا من العذاب ولا رجوعًا إلى Mags‏ وقال «محمد 
بن کعب» في قوله تعالى: فَنَادَوَا وَلاتَ unis Geo‏ : يقول: نادوا بالتوحيد حين تولّت LSA‏ عنهم. 
واستناصوا a Sil‏ حين AR‏ الدنیا عنهم. وقال «قتادة»: ü‏ رأوا العذاب أرادوا التوبة في غير حين 
اليّداء. وقال «مجاهد»: أي ليس بحين فرار ولا إجابة. وعن «مالك». عَن «زيد بن أسلم»: ولات جين 
f polis‏ أي ولا نداء في غير حين النداء. وقيل: أي ليس الحين حين فِرارٍ وذماب ". «#ولات جِينَ 
as‏ 4 قال «الحسّن»: نادوا بالتوبة وليس حين gill‏ ولا حين ينفع العمّل. وقال «الجُرجاني): أي 
KR‏ حين لا مناص؛ أي s‏ لأ فت ول فرت واا اض ]| Peach pe coed‏ والفرار والخلاص؛ أي 
ناڌوا لطلب الخّلاص في وقت لا يكون لهم فيه خلاص. قال Ga) KA‏ ذکر Sst 5 MT‏ 
Sag‏ يُقال: ناص عن قرية ينوص Uo‏ ومَنَاصًا]؛ أي فَرّوزاغ”. 
المشترك السامي للمفردة: oU de‏ * 
a‏ الكتابةالأصلية القيمةالصوتية ‏ المعنى 
الآكادية 0 - 


الأوغاريتية 0 


الارامية 0 nsà | NX]‏ ° | قتال 


العبرية nifş -— 1%) ٠‏ المغادرة الروت 


NA ,۷۷/۵ الماوردي» النكت والعیون:‎ (1) 
.4۵ .٤٤/۷ ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
. ۱۶۱۰۱۶۵/۱۵ القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ )۳( 
(4) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.928. &Gesenius. Hebrew and Chaldee Lexicon: p.663. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 2434. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7a7Xy; p.1267. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.442.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.210. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.460. 
(6) Gesenius. Hebrew and Chaldee Lexicon: p.663. & Klein. A Comprehensive Etymological Dictionary of 
The: p.156. 


oeil ~~‏ 65553 - الجزء الراد 
etw e‏ سس یآ اس . ig‏ 


(Nin) - goli} 


کتب | لعجمة | abii(Yo)‏ :مہذب jeff ^^ Ming:‏ 0 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: سربانية) | 


يقول «جفري): pet‏ الكلمة إل الحوت الذي 3.39 t‏ قصة يونس. وقد نزحت الكلمة إلى العربية 0 
من خلال السربانيةء والکلمة مقترضه في وقت مبکر. والشواهد الشعرية من الشعر T‏ القدیم 0 
تدلُ على OOS‏ 0 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[نون]: الثون الحوت. والجمع: أنوان ونینان. وأصله نونان. وقلبت الواو ياء لكسرة النون. [نون]: . 
النون في قوله تعالى: ان والقلم4؛ أي الدواة. [نون]: النون حرف هجاء مجهور أغن. [نون]: التّونة . 
أي الكلمة من الصواب. [نون]: الثونة أي الثقبة في ذقن الصبي الصغير. [نون]: الثون أي شفرة 
السيف. [نون]: ذو النون سيف كان المالك بن رُهير». [نون]: «ذو النون» لقب «ليونس بن Ba‏ 
وهو gill‏ «یونس» عليه وعلى نبينا أفضل صلاة وسلام. سماه al‏ «ذا النون»؛ لأنه حبسه في جوف 
الحوت الذي التقمه". 
Gall!‏ الاصطلاحي قي كتب التفسير 


aes! [النون): النون هو الحوت. و[ذا النون]: هو‎ 7 ۶ .. ais دب‎ ab Uil 155 y 
[ الحوت التقمه ثم أخرجه من جوفه. و«يونس» هو نبي الله‎ GY بذلك‎ (aas «يونس» عليه السلام.‎ 
" قوم «تینوی» فدعاهم إل عبادة اله وحده. ولکتیم آبوا واستکبروا. فترکهم‎ TR لذي‎ 
Lal آنفسهم فأمنوا. فرفع الله عهم العذاب.‎ le فخشوا‎ JS وتوعُدهم بالعذاب بعد ثلاث‎ 
. «یونس» فخرج في سفينة وکانوا على وشك الغرق. فاقترعوا لكي يُحددوا من سیلقی من الرجال,‎ 
0 يأكله. فدعا‎ yi إليه‎ PIT على ١يونس)؛ فرمى نفسه في البحر فالتقمه الحوت. وأوحى‎ usu فوقع‎ 


. «يونس» ربه أن یرجه من الظلمات. فاستجاب الله له وبعثه إلى مائة آلف أو P oguz‏ 


Y ۲۹/۱ الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.282. 
الحميري. شمس العلوم ودواء‎ YTO DYY MY ابن منظور. لسان العرب: ۳۶۰/۱- ۲ ۳. الزبيدي. تاج العروس:‎ )۳( 
WAY -1۷۸۸/۱۰ کلام العرب من الکلوم:‎ 


CE)‏ بشیر. معاني كلمات القران الكريم: .£A0/Y‏ الاوردي. النکت والعیون: £10/Y‏ ابن کثیر. تفسير القران العظیم: 
ql all ۵‏ الجامع لأحكام القرآن: YYA/Y V‏ 
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المشترك السامي للمفردة: p‏ آلْون 4 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 


۱ الآكادية‎ 
- الأوغاريتية‎ 
: الآرامية‎ 
سمکة - الحیتان‎ O 2 bas mcs السربانية‎ 
: "NI 
EET] 
: MS 
TE 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-3); p. 2325. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (ja-d); p.1228. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.421.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.200. 


5 7 ِ#َاعْجَمى وَعَرَّ # - الجزء الرا 
DE E EO CD OS‏ ل ل 
_(HarûD - 4254) | ESI‏ 
الجذر 0 (هرت ex‏ : 
كتب العجمة 1 Jeff "^ Horo: °" oli‏ 0 


يقول «جفري»: (هاروت هو أحد الملائكة الساقطة في بال فو الل LIS‏ يقومان بتعليم السحر ‏ 
للناس. وقد عرفوا في الأدب الفارسي بعد ذلك باسم (خرداد ومرداد). استقر التحاة العرب علی آن 0 
كلا الاسمين من غير العربية. وقد ذهب «مرجلیوث - «Margoliouth‏ إلى أن كلا الاسمين مشتق | 


CP AMI من‎ 


[هاروت] والمشهور أنه اسم آعجمي. > وهو الأصوب. زاد «الصاغانيٌ»: ودليل عُجْمّته ais‏ الصّرف. 0 
ولو كان من المَرْتِ كما زعم بعض الاس mo‏ ". [هاروت] أسم أعجمي لا ینصرا "d‏ 0 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[هرت]: هرت عرضّه أو ئونه. وهرطه. وهرّدّه؛ أي aS Sa‏ وطعن فيه. [هرت]: البَرَت سعة الشدق, 
الپربت واسع الشدقین. [هرت]: هَرّت الشيء؛ أي شقه لتوسعة. [هرت]: رجلٌ هربت؛ أي لا یکتم 
e‏ (مرت]: مرت الابل؛ das‏ [هرت]: coa‏ اللحم؛ أن آنضجه. وطبخه Go‏ يف [coa]‏ 
[هاروت] اسم مك أو ملك. والأعرف أنه اسم SO athe‏ [هرت]: البَرْت الطعن في العرض. [هرت]: 
aja‏ التمزيق. [هرت]: البَرْت الطبخ البالغ. [هرت]: ca‏ الأسد. [هرت]: [هاروت] هو اسم «Ms‏ 
أو ملك. والأعرف MTR‏ : 
gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


ألو وا ——  —— — — — ———————Á—‏ تومو موه رمق ام ته وم تنه ی p———————————————Ó—"——————————————————————————————‏ 


thy. +>‏ روت gas‏ مر ۱.7 La]‏ روت] : کان هو و«ماروت» ملکین La‏ بتعليم الناس | 
d AJ‏ بابل فتنة ed‏ وقیل أن [هاروت] و[ماروت] رجلان ببابل. وقیل أن [هاروت] و«ماروت) 0 
. ملكان آهبطهما الله عز وجل إلى الأرضء وسبب ذلك SE‏ الله تعالى لما طلع الملائكة على بتي آدّم | 


.٠١/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.282. 
.۱۶۱/۵ الزييدي. تاج العروس:‎ )۳( 
.۵۲/۲ القرطي. الجامع لاحکام القرآن:‎ (£) 
.۱۹/۱۵ ابن منظور. لسان العرب:‎ (o) 
.۱۶۱ ۰۱۶۰/۵ الزييدي, تاج العروس:‎ QU 
۱۵/۱ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (V) 


عجبوا من معصيتهم له مع كثرة أنهُمه علهم. فقال ail‏ تعالى لهم: أما أنكم لو كنتم مكانهم لعملتم 
مثل آعمالهم. فقالوا: سبحانك ما ينبغي لنا. فأمرهم الله أن يختاروا ملكين لهبطا إلى الأرض. 
فاختاروا [هاروت] و«ماروت». TE‏ إلى الأرضء وأحل لهما كل شيء. على ألا rA ah A5‏ 
ولا يسرقاء ولا يزنياء ولا يشربا posed!‏ ولا يقتلا النفس التي حرم الله الا بالحق. فعُرضت لهما امرأة 
وکان یحکمان بين الناس تَخَاصِمْ زوجها واسمپا بالعربیة: «الزهرة». وبالفارسیة: «فندرخت". 
فوقعت في آنفس‌ما. فطلباها. فامتنعت علهما الا أن یعبدا صنمًا ويشربا الخمر. فشربا الخمر. 
وعبدا الصنم. وواقعاها, وقتلا سابلا مر Loge‏ خافا أن يشهر أمرهماء وعلّماها الکلام الذي إذا تكلم 
به المتكلم عرج إلى السماء. فتکلمت وعرجت. ثم نسيت ما إذا تکلمت به نزلت. فمسخت 
کوکبّا. قال «کعب»: فوالله ما آمسیا من یومما الذي هبطا فيه Go‏ استکملا جمیع ما Lig‏ عنه. 
فتعجب الملائكة من ذلك. ثم لم یقدر [هاروت] و«ماروت» على الصعود إلى السماء. LISS‏ یعلمان 
السحر. وذکر عن «الربیع» أن نزولهما كان في زمان Ot usa]‏ ومما قيل في قوله تعالی: 5S Lag‏ 
Seis Gail‏ آلشَّيَطِينَ قرو يُحَلّمُونَ ÉN‏ آلسِّحْرَ lag‏ أنزل T fe‏ ببابل هَرُوتَ 53535 
أن #وما كفر سُليمان4 Gi‏ الهود قالوا: É‏ الله أنزل «جبریل» و«ميكائيل» بالسحرء فنفی ail‏ ذلك. 
Gy‏ الكلام تقديم وتأخیر. التقدير: وما كفر «سُليمان». وما أنزل على املکین. S05)‏ آلشَيَطِينَ 
Gs SAT Goll galai igis‏ أنزل asl Je‏ ببابل هَرُوتَ وَمَروث #. «فهاروت» و[ماژوت] 
بدل من الشياطين في قوله تعالى: ÉS}‏ الشیاطین كَمَرُوا». هذا أولى ما حُمِلّت عليه الآية من 
التأویل. وأضح ما قيل led‏ ولا يُلتقت لسواه. فالسّحر من استخراج الشياطين للطافة جوهرهم. 
ودقة أفهامهم. قال قائلٌ: كيف يكون اثنان بدلا من جمع. والبدل Lei]‏ يكون على حد المبدل منه. 
فالجواب من وجوه ثلائة: الأول: Si‏ الاثنين قد يُطلق علهما اسم الجمم. Oi: GLUT‏ كانا الرأس 
في التعليم Lagle Gai‏ دُون آتباعهما. الثالث: إتما SUL Yad‏ من بيهم لتمزدهما. وهذا كثيرٌ في 
القرآن 35( كلام العرب. فقد ينص SUL‏ على بعض أشخاص الغموم | لشرفه. Lily‏ لفضله. ‏ 
ls‏ لاکثریته. Glg‏ لتمرده وعتوه كما في هذه الاية. و[هاروت] واماروت» یجمعا علی: هواريت 0 
. ومواریت. مثل طاغوت على طواغیت. وهواربّة 31589 و[موارتة] وموار". 0 
| المشترك السامي للمفردة: Kg BP‏ 
اللغة | الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 


الآكادية ظ - 


(۱) الماوردي» النكت والعيون: ٠١١١١٦٥/١‏ . 
(Y)‏ القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۵۰/۲- OT‏ 


«ءاعجمی re$‏ 4 - الجزء الرابع 


السربانية här jó in‏ © تخاصم 


ola: )۱(‏ بعض من الستشرقین Ob‏ اسم هاروت Gide‏ من الجذر السرباتي (ih)‏ وهذا ما آورده جفري في کتابه. 
واشتقاق الاسم من هذا الجذر السرباني محض افتراض لا يوجد عليه أي دلالة لغوبة تصرفه إليه. حتى أن جفري نقل 
آقوال بعض الستشرقین في حقيقة أن افتراضهم هذا؛ يعود إلى أن هاروت ala‏ السحر الذي یجلب GLE EN‏ واليّزاع بين 
الناس؛ مما يؤكد اشتقاق الاسم من الجذر السرياني (har)‏ ولو ذهبنا للعربية لوجدنا كلمة (هار) موجودة في اللغة 
العربية بمعنى الهدم. والتشابه بين الالفاظ العربية والسربانية کثيرة بما یصعب حصرهاء فلا یمکن اعتبار الکلمة من 
الجذر السرباتي لجرد التشابه الصوتي. كما لا يمكن نسبة الكلمة العربية إلى الجذر العربي Gla)‏ جرد التشابه في 
اللفظ. فكيف بهم ينسبونها للسربانية. انظر: 

Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.282. 


: Log : EE 
0 Jeff : 85 Horo” ue. 5 كتب العجمة‎ 


یقول «جفري»: «ورد الاسم | y"‏ من مرة من خلال ian FN‏ —-" يشير إلى النبي هارون 
أخي موسی النبي ومستشاره. استقر النحاة العرب على أن الاسم أعجمي معرّب في وقت مبکر . 
وذهب الجواليقي إلى أن الاسم من صل عبري. ولا شك في أن الاسم قد انتقل من السربانية إلى | 
العربية. ولا شك of‏ الاسم كان معروقًا قبل الإسلام بوقت Dus‏ | 

۱ [هارون] اسم معرب Y‏ اشتقاق له من العربية Nds‏ . [هارون]: du‏ «الأزهري»: [هارون] 2435 Y‏ 0 


Aall‏ اللغوي ó‏ المعاجم العربية 


| [هرن]: الهيرون ضرب من التمر جيد. [هرن]: [هارون] الني "Wr‏ ا وهو «ابن عِمُران بن 
قاهث) Lagle M giga gs‏ السلام. وكان من ولده «یخی» و«الیاس» و«اليسع» و١العزيراء eagle‏ 
UI‏ [هرن]: Ge obla‏ تازح بن ناور بن سازوغ». آخو «ابراهیم» وأبو «لوط». علهم وعلى نبيّنا 

(DUAE.‏ [هرن]: والهاژوني: قصر قزب tad hole‏ إلى ]5:56[ الوَاثق» وهو على (Lao)‏ 43 وین 

(a)y P : 

| «سامرًا) ميل . 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


———————————————Á———————————————‏ او موم اه و موی و کم ای و ام ی وی 


ll das} a [مارون]‎ d الرجل الصالح ووو‎ das] "۳" ۳۳ درون عه‎ aii 
الأول: أن [هارون] كان رجلا صالحًا من بني إسرائيل ینسب إليه من یعرف بالصلاح قاله «مجاهد»‎ 
الثاني: أنه [هارون] أخو «موسی». فنسبت إليه لأا‎ SUS واکعب». و«المغيرة بن شعبة» یرفعه للني‎ 
من ولده كما یقال: يا آخا بتي فلان. قاله «السدی». الثالث: أنه كان آخاها لأبها وأمهاء قاله‎ 
. بالفسق ونسبت الیه. قاله «ابن جبير»”". والمراد من‎ Liles «الضحاك». الرابع: أنه كان رجلا فاسقًا‎ 


)1( الدباغ. معجم الجذور الجرده: ۲۰۷/۱. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.283.‏ )2( 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: ۲/۱۵ ۸. الزبيدي. تاج العروس: YAY/Y‏ 
C£)‏ الزبيدي, تاج العروس: YAY/Y‏ 
(o)‏ الزنيدي. تاج العروس: ۲۸۱/۳۲- TAT‏ 
CO‏ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۳۹۱/۲. 
(V)‏ الاوردي. النکت والعیون: ۰۳۱۸/۳ TUL‏ 


قوله تعالى: sa EA‏ أي يا شبهة [هارون] في العبادة. وقال er‏ بن أبي طلحة» و«السدي: 
قيل لها: يا أخت [هارون]. أي أخي «مومی». وكانت من نسله. كما يُقال «للتميمي): يا أخا «تمیم!. 
واللمُضریٍ»: يا أخا Gin‏ وقال ١ابن‏ جرير' Gai‏ حدّثنا «پشر». حدئنا ایزیدا. Uie‏ «سعید؛. 
عن «قتادة» قوله تعالى: أي أنها كانت من dal‏ بيت يُعرفون بالصلاح. ولا يُعرّفون بالفساد. ومن 
التاس مَّن يُعرفون بالصلاح ويُتوالدون به. وآخرون يُعرفون بالفساد ويُتوالدون به. وكان [هَارُون] 
Gia Alias‏ في عشيرته. ولیس [هارون] أخا موسی. ولكنه [هارون] آخرء قال: وذكر لنا أنه و 
جنازته يوم وفاته أربعون LAN‏ كلهم پُسکی [هارون] من بني إسرائيل”'". 


المشترك السامي للمفردة: RES‏ 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ا معنى 
الآكادية : 
الأوغاريتية 
الآرامية : 
السریانیه ۲ 
العبرية ""Aháron TN‏ الجبل 
الحبشية i‏ 
العربية الجنوبية i‏ 
النبطية = 


(۱) ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم: ۲۰۰/۵- ۲۰۲ . 


(2) Wells. Longman Pronunciation Dictionary: p33. 


c XS وانستشرقون... و(‎ E الخامس الرد اتاصيلي على الفردتالزمج عجمتها لدی بعض النحاة‎ ei a a 
. (Muhaimin ) - 2 3 الفردة القرانية‎ . 
الجذر (همن)“‎ 
0 Jeff : ** Nold:^^ Horo: ^ Ming: كتب العجمة 7 ۲۵(:۲)آفرام‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: سربانية - آرامية) 


0 يقول «جفري»: اوالهیمن هو الحفظ والاحاطة - الرقیب والسیطر le‏ کل شيء -. وتم استخدام 
الكلمة في السیاق القرآني للاشارة لهيمنة القرأن على الکتب السابقة. وني سياق آخر تشير إلى اسم 
من أسماء الله الحسنى. استقر النّحاة العرب حول أن الكلمة عربية أصيلةء وذهب «نولدکه - . 

JiaNóOldeke |‏ أن الكلمة مستعارة من السربانية. أو الآرامية. ومن الصعب الحكم على هذه الكلمة | 

| إذا كانت قد P‏ من مصادر بهودية أو مسيحية. ولكن أوجه التشابه مع اللغة السريانية أقرب [ 

. إلى أرض BENI‏ | 


Tris‏ اللغوي á‏ المعاجم العربية 


ظ sadi al‏ اسم من أسماء الله تعالى؛ أي القائم على آمور خلقه. [همن]: الهیمن. الشاهد. [همن]: 
المميمن؛ أي مَن آمن one‏ من الخوف. [همن]: المميمن أي المؤتمّن. [همن]: المميمنات أي القضایا. [همن]: 
الهيمنة أي القيام على الثيء. [همن]: الهیمن أي الرقيب'". - [همن]: SLE‏ هيمن الرجل؛ أي ái‏ 
هيمنوا أي أمّنوا. [همن]: هيمن الطائر؛ أي رفرف. [همن]: المميمن أي الأمين أو المؤتمن. [همن]: الميمنية 

آي OGL‏ - [الهیمن]: الرقيب الحفيظ. أو الأمين الذي لا يضيع عنده لأحد O go‏ 

0 المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


Gango Tiana] ۲ OPN ft. aide egg tp‏ عليه؛ أي Guh‏ لا فيه من تحریف. ناسٌا 
| لبعض شرائعه . قوله تعالى: ahid‏ عَلَيْهِ4؛ فيه ثلاثة أقاويل: الأول: [مهيمن] أمين. قاله «ابن . 
| عبّاس». الثاني: آي شاهدا علیه. قاله «قتادة. واالسُدی». الثالث: حفيظًا Vade‏ وقوله تعال: 0 
Gaile Éi} 0‏ قال «سُفيان الثّوري» وغيره. عَن «أبي taleu)‏ عن التميي. عن ابن عبّاس»: . [ 
0 أي: مُؤْتَمَئًا عليه. وقال de!‏ بن ابي طلحة)». عن cul?‏ عباس»: oxi PAN‏ قال: Olas‏ أمين de‏ 


)1( الدباغ. معجم الجذور الجرده: ۰۱۱۵/۱ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.273.‏ )2( 
(۳) ابن منظور. لسان العرب: 0 / .١5‏ 
CE)‏ الزبيدي. تاج العروس:۲۸۱-۲۸۶/۳۱. 
)0( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: 1۹۸۷/۱۰. 
CO‏ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۷۹/۱ 
(V)‏ الاوردي. النکت والعیون: ۵/۲ . 


(eel ~~‏ 585 - الجزء الراب 
Nw Ors‏ لس E e ie cone‏ 


(S‏ کتاب قبله. وقال «ابن جُریج»: القُرآن أمين على الكتب التقدمة. فما وافقه مها فهو حق. وما 
خالفه مها فهو باطل. وعن «ابن عبّاس»: [مُهيمنًا] أي شهيدًا. وهو Gai‏ قول «مجاهد» و«قتادة), 
و«السُديٌ». وقال «العُوق» عن «ابن عَبّاس»: [مهيمتًا] أي حاكمًا على ما قبله من الكتب. وهذه 
الاقوال كلها متقاربة المعنى. فإن اسم [الهیمن] يتضِمّن هذا كله. فهو أمين وشاهد وحاكم على كل 
كتاب قبله. جعل الله هذا الكتاب العظیم. الذي آنزله آخر الكتب وخاتمپا. أشملها وأعظمها 
وأحكمها. حيث جمع فيه محاسن ما قبله. وزاده من الكمالات ما ليس في tone‏ فلهذا جعله شاهدًا 
وأميئًا وحاکمّا علها کلها. GE‏ ما حَكاه «ابن Cal‏ حاتم». عن «عکرمة». و«سعید بن جُبير»» واعطاء 
الخراساني». و«ابن أبي تجيح» عن «مجاهد». أنهم قالوا فيه: «وَمَیمتَا fade‏ أي: ini BE‏ 
على القرآن؛ فإنه صحیح في المعنى''". وقيل: «ِإوَمُْبَيْمِنًا faile‏ أي عاليًا علها ومرتفعًا. وقيل: أي 
الحافظ. وقال «الحسن:: أي المصّدّق. ومنه قول الشاعر: GLE ak GUSH Ép‏ ... وَالْحَو 


Y -t63 ae ES 
OSS 995 48,55 


| مد 


E 


المشترك السامي للمفردة: sit‏ 
اللغة 20١‏ الكتابةالأصلية 2 القيمةالصوتية المعنى 


- | a, 3IS الا‎ 


EET 


السربانية | mharmno : lix co FAS‏ ° مؤمن 


)1( ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: ۱۱۱۰۱۱۵/۳ . 


۲۱۰/۲ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3) Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. I (e - M; p.625. 


ي ي وي الفصل الخامسء الرد التأصيلي على المفردات الزمع عجمتها لدى بعض النحاة المرب والمستشرقين..... ی +( c XS‏ 
المفردة القرآنية 4243 - (Haman)‏ 

0 (yaa) الجذر‎ 0 
| Jeff: Nold”” Horo: "sla: (00 كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: عبرية) 
يقول «جفري»: pty)‏ اسم هامان في السياق القراني إلى شخصية كانت مرموقة في بلاط فرعون 
0 حاكم مصر في فترة gull‏ موسی. استقر التحاة العرب على أن الاسم أعجمي معرّب. ويُحتمل أن : 
. الكلمة نزحت إلى العربية من العبریة»". 0 
۱ المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[همن]: هَيْمَنَ Fillet!)‏ على فراخه) هَيْمَنَهً: (رفرف)؛ گذا في الأساس. [همن]: هَيْمَنَ على NBS‏ صَّارَ 
ding e‏ [ امن all iis E‏ الثانیة) ( ون التَنَزِيلٍ العزیز: +.. .14$ alie‏ 
+ 4 واختلف فيه فقیل: هُوَ Bae d)‏ المُؤْمِن من Gal‏ غيرَهُ م os‏ الخوف. وَهُوَ) في Jae‏ 
ossis cali)‏ قُلِبَتِ ARS (eL AÚN Spal‏ اجتماعهما فصاز ca (Rt) «ai‏ (الأولى هاء) 
LS‏ قالوا: Gba‏ وأَرَاقَ. قال ag Gal‏ على قباس العربيّة صَّحِيعٌ. m^ Kaa gl)‏ واه 
aif‏ مُفَيْعِل من الأمائة؛ gi)‏ المُؤْتَمنِ) . ثقل AUS‏ عَن ابن عباس. رضي sake JU Rl‏ أو هُوَ 
La‏ من GUS‏ (أو الشَّاهِد) .4 فسن 33 «aliai‏ رضي c‏ الله ce dus‏ یمدخ النی Go": EE‏ 
ENE aS‏ قال o‏ بَري: أي Gi‏ الشاهد بشرفك. 
(والهفیان. بالكسر). 0553 bileig Úb‏ في هَعَى إشارَةً إلى القَوْلَين: EÍ‏ اون 55515 أو ag alioi‏ 
يُسْتدرك loa A TES‏ المَضايًا. rails‏ القائم اموز الخلق. وقال الكسائي: هو الشهید. وقال 0 
مغشر: SURE gå‏ على الثيءء والقائِمٌ على ESN‏ والمَيْمِنية: الأماتة. " [همن]: الهاء والميم 0 
والنون ليس بشيء. فأما المميمن. وهو الشاهد فليس من هذاء Lei]‏ هو من باب أمنء والهاء مبدلة | 


we acs‏ عد 


| الاصطلاحي في كتب التفسير‎ Gall 


So et ا ا‎ reer eee eee crt Ste er ce eS a a es E oe 


(غاف o Kas‏ 
TA 4 Uo doll ost)‏ [هامان]: كان وزيرًا لفرعون «موسی» وكبير کهنته 


.۷۰/۱ الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.284. 
SYM Y الزبيديء تاج العروس:5881-75860/71. ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
1۳/۲ ابن فارس. مقاييس اللغة:‎ CE) 
YVY/Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (0) 


(one le‏ وعَربیْ # - الجزء الرابع 


الشترك السامي للمفردة: مت 


FT القيمة الصوتية‎ ١ 2 الكتابةالأصلية‎ aa 
- . الاكادية‎ 
١ 0 الأوغاريتية‎ 
- EN 
مؤمن‎ ) mhaimno _ lixuóco iman 0 db 
idi 
۱ pum 


(1) Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. I (r-J); P.625. 

أشار جيفري في كتابه إلى احتمالية أن يكون الاسم قد نزح من العبرية إلى العربية من خلال الجذر العبري )1271( وقد 

آورد كلامه دون الاستناد إلى مرجع لغوي معتمد. بالإضافة إلى ما سبق. فالكلمة في السربانية والعربية تأتيان بمعنى 
واحد. وهي المؤمن. أو المؤتمن. مما يشير إلى توارد الكلمة في المشترك السّامي من خلال السربانية والعربية. 


| jefe a eM disce EN " T ais 


deg Ad ae AA RN TN PIERDE‏ وا مج سو 
متأكدين من اشتقاقها من اللغة العبرية. أو الفارسية. ومن المستغرب Gal‏ أن بعض الآراء ذهبت 
إلى أن الاسم مشتق من الفارسية. وقد قبل «آذّي شير cAddai Sher-‏ هذا الاقتراح» وبذهب 
«هيرتشيفلد - «Hirschfeld‏ إلى أن gill‏ محمدًا قد حصل على الكلمة من المصادر الارامي. أو 
الهودية. ومع عدم فهم الكلمة أعطاها أصلا عربيًا من خلال الجذر (هاد). ومع ذلك فالكلمة 
معروفة في اللسان العربي قبل الاسلام. وكان يشار بها إلى هود العصور القديمة من بني إسرائيلء 
والكلمة موجودة في النقوش العربية الجنوبية»”". 
يقول «الامام السیوطي»: «الهود: قال الجواليقي: أعجمي معرب منسوب إلى هوذا بن یعقوب. 
فعرب بإهمال الذال»"۳. 
نُسِبُوا إلى هوذا آکبر ولد یعقوب. فقلبت Lyall‏ الذال دالا؛ لأن الأعجمية إذا Cai‏ غبرت من 
OL taal‏ 
gall 0‏ اللغوي في المعاجم العربية 


[هودا: الَوّد التوبة. هاد ود هَودًا وتيَوّد؛ أي تاب ورجع إلى الحق. فهو هائد. وقوحٌ هُود. وقوله . 
تعالی: Ga UI‏ لك sf‏ أي ثبنا إليك ورجعنا وقزبنا من المغفرة. [هود]: المهوّد المتقرب. ]252[ | 
الّوادة aai‏ والسبب. [هود]: ola‏ إذا aby‏ من خير إلى شر. أو من شر إلى خير. [هود]: I3] ala‏ ۱ 
eign) alae‏ ال cad loeo]‏ عا ada‏ ا داد ت تیان وال و 
الود اشتقاقا من هاذوا؛ أي تابواء وأرادوا ب[المود] المَمُودِيِينَ. [هود]: هوّد الرجل؛ أي حوله إلى ale‏ 0 
الهود. [هود]: البوادة Call‏ وما برجی به الصلاح بين القوم. [هود]: البّوادة الشّكون. والرخصة 0 
والمحاباة. [هود]: SÉ olal ug ll‏ أي الإبطاء في السير واللين والترفق. [هود]: éll‏ في [ 
المنطق؛ أي الساكن. [هود]: 33a‏ الرجل؛ أي سکن. [هودا: Jos!‏ النوم. [هود]: وید الشراب 0 


.۱۷/۱ الدباغ معجم الجذور المجردة:‎ CV) 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.293. 
Nae فيما وقع في القران من المعرب:‎ $ dul السيوطي.‎ (Y) 
ATY ATV الماوردي» النكت والعيون:‎ C£) 


ile <‏ وَعَرَنٌ # - الجزء الراد 
oan "Es AS 4 «oU RE d PNEU EU hea Nee Dee sinc 179, 11۲ QA»‏ 


إسكاره. [هود]: الهوند. التّهواد؛ الصوت الضعيف اللين الفاتر. [هود]: التهويد صوت الریح في الرمل 
ولين صوتها فيه. [هود]: تجاوب الجن للين أصواتها وضعفها. [هود]: الهودة أصل السّنام. [هود]: 
Moga)‏ اسم النبي عليه السلاه”'". - [هود]: sa‏ التوبة والرجوع إلى الحق. [هودا: (هود» اسم od‏ 
وهو اسم ثلالي Qu‏ ینصرف. قال (als VUL‏ و«الکلی»: أنه (عابر بن ارم بن سام بن dzy‏ 
وقيل: هو «هود بن عبد اللّه بن Arby‏ [هود]: هوّده؛ أي حوله إلى ملة بهود. [هود]: الباودة 
الموادعة”". - [هود]: tagan‏ عليه السلام des‏ إلى عاد. المذكور في القرآن. وهو «أبو قحطان بن 
Moga‏ [هود]: الود جمع هائد وهو التائب. [هود]: هود أي الهود كما في قوله تعالى: #كوثوأ هودّا H‏ 
: ر' ريم (البقرد: ۳()۱۳۵) 


" إسرائيل» سبوا إلى وذاء أحد أبناء يعقوب. ومفرده‎ gis [الهودا:‎ ۲ ۳۳ gigit calls 
" ودا آکبر ولد‎ i [الهود]: والسبب في تسميتهم بذلك ثلائة أقاويل: الأولة تسئوا‎ ase 
القومُ يَمُودُون 0554 وهيّادةً.إذا تابوا. قال زهير:‎ SLB «یعقوب». والثانی: أنه مأخوذ من قولهم:‎ 
يعني: من عابد تانب فسموا [يهودًا]‎ IE ale IH Ý; ... "ERA فيه‎ ot al (سوی مَزنع‎ 
قاله «اين‎ o] GAA آمهوذا] من أجل قولهم: ابا‎ Il لتویتهم من عبادة العجل. الثالث: هم‎ 
C) ۳ 


جرج وقال PL‏ عمرو بن علاء»: si "O99 9402 ec‏ يتحركون عند قراءة «التوراة) ; 
المشترك السامي للمفردة: الوذ 


اللغة 20 الكتابة الأصلية القيمة الصوتية gall‏ 
الآكادية 0( l‏ 
الأوغاريتية ٠‏ : 


)1( ابن منظور. لسان العرب: ۱۵۵/۱۵- NOV‏ 

.Yoo -YoY/A تاج العروس:‎ «Gaul (Y) 

(۳) الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: ,133A/Y.‏ 1333 
(E)‏ بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم: ۷۲/۱. 

.۱۳۲۰۱۳۱/۱ الماورديء. النكت والعيون:‎ (o) 

YAY/Y : ابن كثير. تفسير القران العظيم‎ CO 


العبرية yehüdi — Cmm‏ الهود 


الحبشية LIA‏ قلطمو يشير إلى طائفة الهود 


العربية الجنوبية ‏ ۷۷۱۱ Oyhd EPET‏ © الهود 
i‏ النبطية | 5 


-3€€- 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.397. &Klein. A Comprehensive Etymological Dictionary 
of The: p.255. 
(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.626. 


AVA معجم المشترك العربي السامي:‎ Aulae (Y) 


tele ? 9‏ 45523 - الجزء الراب 
san "Es ode en pas 4 jc eR de ORE NL NCMO TERN ROME TT CONUS CREE C79 ١/15 QA»‏ 


_ (hudna) " GELS E المفردة‎ " 
Maga) الجذر‎ 
Spre" ES Kia" [ TER كنت‎ 


بقول (Gaa)? dese na‏ قال ندا dels‏ وغیرهما: هدنا: Lus‏ امن وقال E‏ 
Li‏ وجزة السعدي - وكان من أعلم الناس بالعربية - قال: لا abla‏ لا أعلمها في كلام حد من العرب ٠‏ 
(baa)‏ ظ 


Aall‏ اللغوي قي المعاجم العربية 
[هود]: الود dog ole MENT‏ هُودّا 125429 أي تاب ورجع إلى الحق. فهو هائد. وقومٌ هُود. وقوله 
تعالى: gi | Gd Gh‏ أي تبنا إليك ورجعنا وقرُبنا من المغفرة. [هود]: المهوّد المتقرب. [هود]: 
الهوادة الحُرْمَة والسبب. [هود]: هاد. إذا ay‏ من خيرٍ إلى شرء أو من شر إلى خير. [هود]: cala‏ إذا 
ae‏ [هود]: اليُود الهود. [هود]: هوّد الرجل؛ أي حوّله إلى Abe‏ المود. [هود]: البَوادَة اللين وما Foy)‏ 
به الصلاح بين القّوم. [هود]: البّوادة السّكونء والرخصة وال محاباة. [هود]: المَّويدء العّواد. FÉN‏ 
أي الإبطاء في السير واللين والترفق. [هود]: usd‏ المنطق؛ أي الساكن. [هود]: هوّد الرجل؛ أي 
سكن. [هودا: التهويد النوم. [هودا: تهويد الشراب اسکاره. [هودا: التهويد. solo all‏ الصوت 
الضعيف اللين الفاتر. [هودا: التهويد صوت الریح في الرمل ولين صوتها فيه. [هود]: تجاوب الجن 
cull‏ أصواتها وضعفها. [هود]: bagil‏ أصل السّنام. [هود]: «هُود» اسم الني عليه السلاه””". - [ 
[هود]: الود التوبة والرجوع إلى الحق. [هود]: «هود» اسم ني. وهو اسم ثلائي عربي ینصرف. JU‏ 0 
«ابن هشام» و«الكلبي): أنه «عابر بن ارم بن سام بن نوح». وقیل: هو «هود بن عبد الله بن ریاح». 0 
[هود]: هوّده؛ أي حوله إلى ogee Ale‏ [هود]: الماودة الْوادعة * - [aga]‏ «هود» عليه السلام AM‏ . 
إلى عاد. المذكور في القرآن وهو «آبو قحطان بن هود». [هود]: المُود جمع هائد وهو التائب. [هود]: [ 
| ود أي الهود كما في قوله ise a‏ هُودًا أو تصَری 4 COON‏ 0 


(۱) الدباغ. معجم الجذور المجردة: ۰۱۱۹/۱ 

AY السيوطي. المهذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ (Y) 

.۱۵۷ -۱۵۵/۱۵ ابن منظور: لسان العرب:‎ (Y) 

.Yoo -YoY/A الزييدي. تاج العروس:‎ C£) 

)0( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: 1۹۹۸/۱۰ 443 


————————————————Ó———— "AAA 


0 [uà] فيه ثلاثة 2 آقاوبل: الأول: أن‎ NONE ta g, A 634 G2) 
| | إليك. قاله «ابن عبّاس). و«سعید بن چبیر). و«مجاهد). و«قتادة). و«ابراهیم)». الثاني:‎ Las أي‎ 
٠ بن عیسی». الثالث: أى تقربنا بالتوية‎ Le? رجعنا بالتوبة إليك؛ لأنه من هاد ود إذا رجع: قاله‎ 
0 . إليك. من قولهم: ما لهم عند فلان هوادة؛ أي ليس له عنده سبب يقربه منه. قاله «ابن‎ 
| و«مُجاهد»ء‎ ud أي: تبنا ورجعنا وأنبنا إليك. قاله «ابن عبّاس». و«سعید بن‎ COGS Ga GIS 
| uris SA التیعی» > و«السشدئ» > واقتادة». واقال ابن‎ ميهاربإ١و‎ > WESAL و«أبو العالیة).‎ 
0 قال:‎ i عن «علي»‎ «Cod «ابن وکیع». حدّثنا أبي» عن «شريك». عن «جابر». عن «عبد الله بن‎ 
. إِلَيْكَ4'". هاد أي تاب. والهاند أي التائب. وقال الشاعر:‎ UA GE اّما سُمَيَت الهود لأنهم قالوا:‎ 
. القوم هودون‎ slag LE أي‎ tfl] GIA أي تائب. وفي قوله تعالی: « نا‎ sls ad من‎ pal b 
Os ll إلى أمرك. والهوادة‎ E أي‎ s etl] LADY وهِيَادَةٌ إذا تابوا. وقال «ابن عرفة»:‎ 1534 
0 (Gai PERT 


المشترك السامي للمفردة: gl Gide‏ 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ‏ المعنى 
الآكادية - 
الأوغاريتية - 

الآرامية - 
السربانية : 

العبرية yehüüi OTT‏ = المود 

الحبشية | yəhudā [ LUA‏ ) | يشير إلى طائفة الهود 


(۱) بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم: ۱۹۷/۱ 

)1( الاوردي. النکت والعیون: ۰۲۱۱/۲ ۲۱۷ . 

.۳ ۲/۳ ابن کثیر. تفسير القران العظیم:‎ (Y) 

)£( القرطي. الجامع لاحکام القران: ۳۳/۱. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.397. &Klein. A Comprehensive Etymological Dictionary 


of The: p.255. 
(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.626. 


C137 0 5‏ 625505 - الجزء الراد 
20 مس مس سس اأ 7 


العربية الجنوبية ۰ ۲۱ X11 TAY‏ ۵ © الهود 


)1( عبابنة. معجم المشترك العربي السامي: AYA‏ 


c XS ONERE cmm علی افرداتالزمع عجمتهالدی بعض‎ mimis و الفصل الخامس:‎ Te 
(hiiduin) - (3945  ةينارقلا المفردة‎ 

| (aga) 0 الجذر‎ 

0 Spre: ^ Geig' "Horo: 7 TU dm کتب العجمة ۱ ":متوکل‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامیة: أعجمي - غير معروف) 


ظ يقول «الإمام السيوطي»: اهود: قال الجواليقي: الهود والهود آعجمی» PD‏ 

- و[هود] akti‏ وَانْصَرَفَ fe GY aha‏ تلائة أَخرْفٍ”". 

gall |‏ اللفوي في المعاجم العربية 

E "m "m 0‏ هاد بهود 1553 وتبَوّد؛ أي تاب ورجع إلى الحق. فهو هائد. $539 هُود. د. وقوله 0 

تعال: SUH) EAA UD‏ أي Ud‏ إليك ورجعنا وقزینا من الغفرة. [هود]: capell‏ التقرب. afsal‏ 

Salag |‏ الحُرْمَة والسبب. [هود]: هاد. إذا رجّع من خيرٍ إلى شر. أو من شر إلى خير. [هود]: هاد. إذا [ 
ie‏ [مود]: الد الهود. [aga]‏ هوّد الركل؟ أى حوّله ال ale‏ الهود. [مود]:البَوادَة اللین Lag‏ پرتی " 
به الصلاح بين القّوم. [aga]‏ الوا السُكون. والرخصة والمحاباة. [هود]: ug All‏ التّموادء 13$ 
أي الإبطاء في السير واللين والترفق. [هود]: usi‏ في المنطق؛ أي الساكن. [هود]: هوّد الرجل؛ أي 
سكن. [osa]‏ التهويد النوم. [هود]: تهويد الشراب إسكاره. [هود]: التهويد. التهواد؛ Spall‏ 
الضعيف اللين الفاتر. [هودا: التهويد صوت الربح في الرمل ولين صوتها فيه. [هود]: تجاوب الجن 
cull‏ أصواتها وضعفها. [هود]: Basil‏ أصل السّنام. [هود]: [هود] اسم النبي عليه SUM‏ - 
[هود]: المَوّد التوبة والرجوع إلى الحق. [هود]: [هود] اسم نيء وهو اسم ثلاثي عربي ينصرف. قال 
«ابن هشام» e IT y‏ أنه «عابر بن ارم بن سام بن نوح». وقيل: هو «هود بن عبد الله بن رباح». 
[هود]: هوّده؛ أي حوله إلى Abe‏ هود. [هود]: الهاودة الموادعة”*". - [هود]: [هود] عليه السلام المرسّل 
إلى «عاد». المذكور في القرآن. وهو «أبو قحطان بن هود». [هود]: الود جمع هائد وهو التائب. 

| [هود]: هُود أي الهود كما في قوله تعال: OOS EITS‏ 


)1( الدباغ معجم الجذور الجردة: ۳۸۰/۱. 

AA السيوطي. الممذب فيما وقع في القرآن من العرب:‎ (Y) 

. ۲۳۰۱/۷ القرطي. الجامع لاحکام القرآن:‎ (Y?) 

NOV -۱۵۵/۱۵ ابن منظور» لسان العرب:‎ C£) 

)0( الزييدي. تاج العروس: -YoY/A‏ ۳۵۵. 

)1( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: ۰1۹۹۸/۱۰ A84‏ 


5 0 و ءَاعْحَمى 25,09 كه - الجزء الرا 
LL patet eet E Qu OE‏ یو iE‏ 
المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 

Íl%‏ عاد د أَخَاهُمَ 41554 rope‏ [هود]: ن Joa‏ إلى قوم (ole)‏ الذين كانوا بالأحقاف. وكانوا 
آقوباء الجسم والبنیان. aii "e‏ الكثير من رزقه لكنهم لم يشكروا الله علی ما آتاهم وعبدوا 
الأصنام. فارسل لهم الله هودًا مُبشرا. كان حکیمّا. لكهم کذبوه وآذوه. فجاء عقاب الله وأهلكهم 
بریج صرصر عاتية استمرت سبع JU‏ وثمانية USE‏ یقول تعالى: وکما آرسلنا إلى قوم «نوح» نوخا 
كذلك آرسلنا إلى GU‏ [هودًا]. قال «محمد بن اسحاق»: هم من ولد «عادِ Qi‏ إِرَمَ Qi‏ عَوْصَ بن 
سَام Gy)‏ ثوح». ومولاء هم Led‏ الأول. الذين ذکرهم M‏ تعالىء وهم آولاد «عاد بْنِ )$5( الذين کانوا 
يأوون إلى العَمّد في التر» وذلك لشدة ین وقوتهم. وقد كانت مساکنهم «بالیمن» بالأحقاف. وهي 
جبال الرمل. قال (محمد بن KIELE DY‏ عن (محمد بن عيد الله بن أبي سهد الخزاعي»ء عن gl‏ 
pole FA‏ بن واثلة». سمعت «عَلِيَ بن T‏ طالب» Qs‏ يقول لرجل من «حضرموت): ua‏ رَأَيْتَ 
sad! usd‏ ااه مَدَرَةِ حَمْرَاءُ ذا راك وسدر ES‏ بتاحيّة IGS‏ 1585 من آزض حضرمَوّت. هل 
Sai‏ قال: نَعَمْ al U‏ المُؤْمِنِينَ واللّه ات لَتَنْعَُهُ نعت رجل قَدْ bh‏ قال: sis Y‏ قَدْ Aim Eth‏ 
فَقَالَ الْحَضْرَمُِ: وَمَا VILE‏ یا ual‏ المُؤْمِنِينَ؟ قَالَ: فيه قبر [aga]‏ عَلَيْهِ MAES‏ رواه «ابن جربر». 
وهذا فيه فائدة " Mii os oael j: cul ge‏ عليه «ella o jnre‏ وقد کان من 
دَعَاهُمْ [aga]‏ عليه السلام. إلى عبادة الله وحده لا شريك له. وطاعته. وتقواه". قوله تعالى: 
ALT gle (fioe‏ 1553« أي أرسلنا إلى (gle‏ أخاهم [هودًا]. قال «ابن عبّاس»: أي ابن أبهم. 
وقيل: أخاهم في القبيلة. وقيل: أي بشرًا من بتي أبهم pol‏ وفي مُصَّنَّفٍ «أَبي 3315« Gi‏ أخاهم [هودا] 
أي صاحمهم. ود من ولد «سَام ae Q3‏ قال «محمد بن إسحاق »: و«عاد» هو Gill‏ عَوْصٍ CH‏ 
oil‏ شالع بر — : بن [sals ms "Wn "e‏ هو «[هوذ] بْنُ wit‏ الله oco‏ 
وأفضلهم حسبًا. واعاد» من لم يصرفه جعله اسمّا لقبيلة» ومن صرفه جعله اسمًا للحي. قال أبو . 
حاتم: EL‏ حرف (ca‏ و«ابن مسعود»: (do SLE)‏ بغير ألف. 3929 ol‏ يكون عربيًا HET‏ من 0 
هاد sq‏ والنصب على البدل. وكان بين [هود] و«نوح» فيما ذكر المفسرون سبعة آباء. وکانت ‏ 
le)‏ فيما ژوی ثلاث عشرة قبيلة. يتزلون الرمال. رمل «عالج». وكانوا Jal‏ بساتين وزروع وعمارق. . 


)1( بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: .107/١‏ 
(Y)‏ ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم: ۲۸۹/۳ . 


وكانت بلادهم آخصب البلاد. فسخط الله pple‏ فجعلها مفاوز. وكانت فيما GE)‏ بنواحي 
«حضرموت» إلى «اليمن». وكانوا يعبدون الأصنام. ولجق [هود] جين اهلك قومه بمّن das cyl‏ 
«بمکة». فلم يزالوا بها حتى Vigila‏ 
) المشترك السامي للمفردة: مود 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية  gall‏ 
الآكادية ۱ 
الأوغاريتية : 
الآرامية ۱ 
gb‏ - 
yehüdi PT er‏ زود 
الحبشية LUA‏ 8 اه یشبر ال طائفة الهود 


Sol (9 yhd REA ۲ AV العربية الجنوبية  8؟‎ ۱ 


- (6 


. ۲۳۱۰۲۳۵/۷ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.397. &Klein. A Comprehensive Etymological Dictionary 
of The: p.255. 
(3) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.626. 


)£( عباينة. معجم المشترك العربي السامي: AVA‏ 


حدر 9 د يداد د s‏ 
(eel‏ 9583 - الجزء الرابع 


كتب العجمة وگل ف ^ Spre:‏ | 


يقول «الإمام السيوطي»: JU‏ ابن أبي is‏ حدئنا أي حدثنا صالح بن 355 الرق حدثنا یحی بن . 
سعيد الحمصي حدئنا النضر بن عربي عن ميمون بن مهران. في قوله تعالى: (وعباد الرحمن الذين 1 
يمشون على الأرض (liga‏ قال: Lele‏ بالسربانية. وقال: حدثنا علي بن الحسين حدثنا المقدمي | 
حدثنا pale‏ بن alle‏ عن أبيه عن أبي عمران الجوني: (يمشون على الأرض (Usa‏ قال: بالعبرانية . 

حلمًا. وقال: حدثنا على بن الحسين حدثنا القاسم بن عيسى الواسطي. حدثنا هشیم عن | 
إسحاق الكوفي. عن الضحاك: قوله: (هونًا) سربانية وقال: هو OG ge‏ 

المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

[هون]: Ogi!‏ الهوان؛ الخزي. وهو نقيض العز. [هون]: آهانه «$a‏ واستهان به وتهاون به؛ أي 
استخف به. [هون]: GLA‏ الذل والضعف. [هون]: مصدر: هان عليه الشيء؛ أي خف. وهوّنه الله 
عليه؛ أي سهله عليه وخففه. [هون]: الجّونء cos!‏ الّوان؛ الرّفق. [هون]: هونة مُطاوعة. [هون]: 
O34‏ التسكين والصلح. [هون]: اليُون في لغة قريش [البوان]. s‏ لغة بني تميم [oil]‏ مصد 
للشيء البيّن. [هون]: في قوله تعالى: [هوتا]؛ أي السكينة والوقار. [هون]: البؤن الشيء الحقير الذي 
لا كرامة له. [هون]: ogl‏ الهوان؛ أي الشدة يُقال: أصابه [هُون] شديد؛ أي ISTE TTE‏ 
[هون]: الو والجُوبنا؛ 53541 والرّفق والسكينة والوقار. [هون]: في صفة الني BE‏ يمثي [هوئًا]؛ . 
فالبَؤن الرفق واللين والتتت. [هون]: AeA oga‏ والسكون. [هون]: اون الوطيء من الأرض ‏ 
نحو Joel‏ والغائط والوادي”". - [هون]: هان هون [éga]‏ أي الهانة والذل. [هون]: هان [هونًا]؛ [ 
أي سهل. [هون]: الهُون الخلق كلهم. [هون]: البون في المشي السكينة والوقار. أو الرّفق “cally‏ 
والتثيّت. [هون]: هن ساكن auch‏ [هون]: يُقال: سار على tartan‏ أي على عادته. dolosa]‏ قول | 
سيدنا «علي» T‏ أحبب حبيبك tU [Ugo]‏ أي Julia‏ دا لا إفراط Pai‏ 0 


)۱( الدباغ معجم الجذور المجردة: .YVÓ£ fA‏ 

AA القران من العرب:‎ á وقع‎ lod cd! السيوطي.‎ (Y) 
. ۱۱۱ MY /Y0 ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

)£( الزبيدي. تاج العروس: ۲۹۰/۳۱- AY‏ 


SA seine acus ds eoi Ra ch كحو وو‎ ee وتلا بهم‎ se quedan sa deae due separe aaa’ di عور‎ on ES LAS لك ادلي فده‎ Queue aane dr e abus eua es oux uu sue rere bea dae م‎ eae dei دا عع اه لحي‎ SRM ed ERE اننم‎ 


ny‏ شون ii Je‏ هونا ري Mer‏ 5 هو M one‏ فيه أردعة أقاوبل: الأول: أن 
[هونًا] slale‏ وکلماء. قاله «ابن عبّاس». الثاني: أي أعفاء أتقياء. قاله «الضحاك». الثالث: أي 
بالسكينة والوقار. قاله «مجاهد». الرابع: أي متواضعين لا یتکبرون. قاله «ابن T MS‏ قوله 
تعالى: Opti’ Cool‏ عَلَى الأزض 32 t4‏ صفات عباد الله المؤمنين؛ أي: بسَكيتَة ووقار من غير 
جبرية ولا استکبار. GG‏ هؤلاء فانهم يمشون من غير استكبار ولا مرح. ولا أشر ولا بطّرء وليس 
الراد آنهم یمشون كالمرضى من التصانم ios‏ وربا فقد كان سيد BE (aol) als‏ )13 مثی LS‏ 
ینحط من صیّب. وكأثما الأرض تطوی له. وقد گره بعض LEN‏ المي cà ai,‏ وتَصنع. حق روی 
عن ١عمّرا‏ أنه رأى gine, GLA‏ ژویدا. فقال: ما Sá‏ أَأَنْتَ JÓ se Saá‏ آي ام اه فعلاه 
$t‏ وم 35a TON‏ وإ وإنّما المراد [ost]‏ هاهُّنا السَكيتة والوقار. كما قال رسول الله OE‏ 
Aii p‏ الصلاء فلا تأئوها وَأَنْتُمْ تَسْعَوْنَء وأئوها وَعَلَيْكُمْ Ld ALS tall‏ أَدْرْكُتُمْ فصلوا. Lag‏ 
فاتکم Ug S518‏ قوله تعالی: [هَوْنَا]؛ المون مصدر البَيّنء وهو من السكينة والوقار. وفي التفسير: 
يمشون على الأرض cl‏ مُتواضعين. يمشون في اقتصاد. والقَصّد والتّؤدة وحُسْن SEN‏ من 
أخلاق الثبوة. وقال كل Yt E‏ عَلَيْكُمْ بالسّكيئّة؛ فَإِنَّ Gull pul‏ في الایضاع». وروي j‏ 
صفته $E‏ أنّه كان lá: Js E‏ ويخطو ois 3) AAA E [634] TT ES‏ کت dis‏ 
من صیب. alain‏ رفغ الرَجْلٍ ,353 ولو الیل إلى سن المشي وقصده. و[البَؤن] الرفق والوقار. 
Js‏ «زيد بن أسلّم»: كنت أسأل عن تفسير قوله تعالى: #الَّذِينَ يَمْشُونَ عَلَى (3a Goll‏ فما 
: وجدت من ذلك شفاءً. فرأيت يت في المنام من جاءني قال لي: : هم الذين لا يُريدون أن يُفسدوا في الأرض. 
0 قال «المُشيري): وقیل: لا یمشون لإفسادٍ ومعصیة. بل في طاعة الله والامور الباحة من غير هوك. 
[ وقال «ابن عبّاس»: [هونا] أي بالطاعة والمعروف والتواضع. وقال «الحَسّن): خلماء إن A‏ علهم لم 
یجهلوا. وقيل: لا یتکبرون على iCal alil‏ وهذه LÉ‏ معان مُتقاربة. ويجمعها العلم «il,‏ والخوف 
۱ منه» والمعرفة بأحكامه والخشية من عذابه وعقابه. جَعَلنا اله مهم بفضله diag‏ وذَمَبّت فرقة إلى أن 
| ]634[ ترتبط بقوله: يَمْسُونَ TES die‏ أي أن المشي هو ]494[ قال «ابن عطيّة»: وتشبه أن 
اول هذا علی أن كون أخلاق ذلك الماكى [Usa]‏ مُناسبة لشیه. فیرجع القول إل نحو ما Lily old‏ 
| أن يكون المراد صِفَّة المي وحده فباطل؛ لأنه ژب ماش [هونًا] رُويدًا وهو ذئب طلس . 


)1( بشیر. معاني كلمات القران الكريم: ۱۲۵/۲ 
(Y)‏ الماورديء النكت والعيون: ۱۵/۶ . 

. ٠٠١/١ ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
. 1٩ ۰۱۸/۱۳ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (£) 


مسو -Aiti antia)‏ الجزء الا 
dg ee ecu E EO DOE‏ 
المشترك السامي للمفردة: ME T‏ 
a‏ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية المعنى 


الا کادیة 0 a‏ 
الأوغاريتية ٠‏ 

الآرامية 0 hawn ۱ Na‏ ® قوة - عقل 
السربانية C hawnà = od iah‏ الحكمة - صواب - e‏ 


hwn 1 | Loy rere‏ رقة القلب -الراحة - السكينة 


AA عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ (Y) 
الكلمة الواردة في السريانية والآرامية تخالف المعنى في العربية الفصى. بالاضافة إلى مخالفتا في المعنى مع العربية‎ 
الجنوبية. وبلهجاتها الصفائية والثمودية. مما يدل على أن الجذر الذي اعتمد عليه السيوطي ومن قلّده من‎ 
المستشرقين في تفسير الكلمة بالسربانية أو الآرامية لا يتفق مع المعنى في العربية. فالمعنى المطلوب هو السكينة والراحة.‎ 
وهذا مالا نجد له وجود في السربانية والأرامية. مع وجوده قي العربية.‎ 

2) Gesenius. À Hebrew And English Lexicon: p.223. & Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.336. 
3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (ren); p.983. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 


—— C n 


I (e- X; p.614. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.173.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.75. 
(4) Beeston. Sabaic Dictionary: pp.57 - 58. &Safaitic. Clark, no: p.612. (hwn). & Thamudic. jsa,No: p.277. 


a ga‏ وان bea Rl‏ كاه هه اليه قله > لان مهف داد ول وکام مدع ESE 2 cesar‏ قرو عاق دم مهد 166 esu‏ هه دوم هم و E‏ عم دهم هون وه 
<٠‏ المفردة القرآنية }£45914 - (Hāwiya™)‏ 
| الجذر ظ د 
كتن Ta PER‏ 


زعم الاستعارة ag alll‏ - (عائلة اللغات السامية: آعجمي - غير معروف) 

ظ يقول «جفري»: (وردت هذه الكلمة في سياق الآيات المكية التي نزلت بداية. وهي تشير إلى اسم من | 
أسماء الجحیم. كانت الكلمة تتداول كثيرًا على ألسنة الهود المجاورين للرسول محمد. وبالرغم من 
ذلك فلا يمكن اعتبار الكلمة عبرية بسبب أن الهود كانوا يتكلّمون che‏ فمن المحتمل أن تكون 
الكلمة من التآثير المسيحي وليس الهوديء وقد palis‏ المرء إذا اعتبر الكلمة مستعارة من الحبشية. 

. والتي GE‏ بمعنی التوهج الأحمر الناري في السّماء». 


[هوا]: البوا ممدود: أي الجو بين السماء والارض. والجمع أهواء. وكل فارع هواء. [هوا]: الهواء 
الجبان لأنه لا قلب له. [هوا]: البواء أي كل فرجة بين شيئين. [هوا]: المبواة. 5520 والأهوبة والهاوية؛ 
كالهواء. الممواة موضع في الهواء مُشرف ما دونه من جبل وغيره. [هوا]: تهاوى القوم؛ إذا سقط 
بعضهم في إثر بعض. [هوا]: الإهواء التناول باليد والضرب. وهوت يدي للشيء وأهوت؛ أي امتذت 
وارتفعت. [هوا]: أهويت بالشيء؛ أي آومات به. [هوا]: الهاوي من الحروف (الألف). وستي بذلك 
لشدة امتداده وسعة مخرجه. [هوا]: هوّى. يهوي وانهوى؛ أي سقط من del‏ إلى أسفل. [Isa]‏ 
المماواة أي شدة السير. [هوا]: الَوي أي الساعة الممتدة من الليل. [هوا]: Soll‏ أي الحين الطويل 
من الزمان. [هوا]: الهوى أي العشق. [هوا]: هوى النفس؛ أي إرادتها. [هوا]: الباوبة اسم من أسماء 
جهنم. [هوا]: الهاوية أي كل مپواة ولا درك قعرها. [هوا]: الهاوي أي الجراد. [هوا]: الهاوي أي 
الغاوي. [هوا]: الهواهي أي الباطل واللغو. [هوا]: المُوّة كل وهدة عميقة. والُوة كل ما انهمبط من 
الأرض. [هوا]: 55711 أي الخفرة والمطمئن من الأرض”". - [الهاوبة]: اسم من أسماء جهنم. وقيل: 
. أصلها هاو؛ أي هالك“. 


.033/Y الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.285. 
TTY -YYo/£ . ابن منظور. لسان العرب: ۱1۱/۱۵- ۱۷۰. ذکرت في الزبيدي. تاج العروس (هوى):‎ (Y) 
.۷۰۰ ۲/۱۰ الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ CE) 


- 7 yo 77 


e en qva مقو ار‎ otha o dua dorsi eu گام وه فق ماد طق الم‎ varia Tea V Mc VER a — زو ار‎ Ry واد موه‎ Pa موی و‎ n LE E م‎ Sudo ai ad de RARE RR A Va LEAR إل حت‎ sea dae vogue dad a ESTE A طوقس رو‎ a Va مهم‎ cients ia odin EORR ec sl وی‎ oie cts ری راون‎ AL ERU Ye ed eee Veo 


ds أي فمأواه جهنم هوي‎ {i AT اه‎ rn اي جهنم. قوله‎ an GM ke ها‎ id dy 
| Puce رأسه‎ al لأنه مهوي فما 5 الثاني: أنه أراد‎ [agla] وسميت النار‎ 
[D أَرْحامُّنا .. كُنْتَ گمن توي به‎ GEILE قاله «عكرمة». وقال الشاعر: «يا غمرو لو‎ 
أي:‎ gl ABS [الهاوية]: قيل أن الهاوبة اسم الباب الأسفل من النار. وقال ١قتادة»: معنى:‎ 


فمصيره إلى النار ". 
ظ المشترك السامي للمفردة: هَاوَة ¢ 
a‏ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية gall‏ 
MENS‏ ۱ 
الأوغا - 
الآرامية hua NIT‏ حدث - هوی 
السربانية as ^? huà loon | moo‏ دهان 
العبرية hua NIT‏ © سقط - وتأتي بمعنى: حدث - 
صار - وجد 
الحبشية ۳ 
العربية الجنوبية hua ey ho‏ ۷ حب - عشق - زغب - cac‏ 
النبطية 


—«- 


NAA/Y بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ )۱( 
LEEA ۰44۸/۸ ابن كثير. تفسير القران العظيم:‎ TTA الاوردي. النكت والعیون:‎ (Y) 
. ۱۱۷/۲۰ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ )۳( 
(4) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.633. 
5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (e'7«4); p.984. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 


— 


I (e X; p.611. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 172.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.74. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.216 - 217. 
(7) Safaitic. SAI, no: p.1264. (hua). 


كتب العجمة °° Jeff‏ | 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: عربية جنوبية - عبرية) ظ 


يقول «جفري»: «والوثن من مرادفات الصنم. والكلمة قد وجدت في النقوش المبكرة في العربية 

الجنوبية. وبالرغم من ذلك فإننا قد نتّفق مع «فرينكل - (Fraenkel‏ الذي قال Gl‏ الكلمة 

مستعارة من الحبشية. وهناك رأي آخر يقول بأن الكلمة قد نزحت إلى العربية من خلال العربية 

الجنوية. وقال بهذا الرأى «مرجلیوث - «Margoliouth‏ وتعتقد UL‏ من الممكن أن تكون الكلمة 
۱ مرتبطة بالعبریة» "۳ . ۱ ۱ 


| المعنى اللفوي في العاجم العربية 0 
[وثن]: الوئن. والواثن؛ أي لیم الراكد الثابت الدائم. [وثن]: الوئن أي الدوام على العهد. Lota)‏ 
الوثنة أي الکفرة. [وئن]: الموثونة؛ أي المرأة الذليلة. [وثن]: امرأة موثونة أي أديبة حتى وان لم تكن 
حسناء. [وثن]: الوّثن أي الصنم. وقيل: الصنم الصغیر. والفرق بين [الوئن] والصنم أن الوثن كل 
ماله جُئة معمولة من جواهر الأرض أو الخشب والحجارة. Jaai‏ وتُنصّب gaii‏ والصنم الصورة 
بلا جُثةء وهناك من لم يُفرق بیهما وأطلقبما على العنیین. والجمع أوثان oils bbs‏ [وئن): الأوثان 
عند العرب هي كل تمثال من خشب أو حجارة أو ذهب أو فضة أو نحاس أو نحوها. [وثن]: وثنت ٠‏ 
الأرض؛ أي أمطرت. [وثن]: استوئن JUI‏ أو AS‏ - [الوئن]: واحد من الأوثان. وهي حجارة كانت 0 
العرب في الجاهلية يعبدونها من دون TP dil‏ 0 


ox!‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
o 7.tT|4 2? rf.‏ 2 م معو دا (الحج: (T.‏ ؟ هل . 5 اله M 2t‏ : 
LR‏ فاجتنبوا O^ ol‏ الاوثن... $t‏ [الاوثان]: جمع وثن. وهو QUAS‏ من حجر أو نحوه . 
"m‏ بتخذ الاد RT‏ التمثال من خی حسب أو حديد أو ذهب أو فضة أو نحوهاء وکانت العرب 0 
تنصّبها وتعبدها. والتّصَارى تنصب الصليب وتعبده وتعُظّمه فهو كالتمثال أيضًا. وقال «عدي بن . 
ue aui casi Maile‏ في عنقي صليب من ذهَّب» فقال: gi‏ هذا [الوثن] عنك»؛ آي الصلیب. | 
! واصله من: [وئن] 5e gai‏ اي اقام t‏ مقامه. (going‏ | لصنم ]55 [ لانه 3 ينصب وبرکز في مكان فلا CUM‏ 0 


)۱( الدباغ معجم الجذور المجردة: .YYo/A‏ 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.286. 
.۲۶۰ ۰۲۳۹/۳۱ تاج العروس:‎ ouai Y YE ۰۲۱۳/۱۵ ابن منظورء لسان العرب:‎ )۳( 
.۵۰۸/ ۲ بشیر. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (0) 


Yodel} 0 3‏ 625509 - الجزء الراد 
eX ve‏ ی سس سس سس oda accen‏ 0 
dic‏ رید بقوله تعالى أن اجتنبوا عبادة [الاوثان]. ژوي عن «ابن (Guide‏ و«ابن جُرَج). وسَمّاها . 
Lad,‏ لأنها سبب الرجز وهو العذاب. وقيل: uel ding‏ والرّجس النَّجَّس؛ فبي تجسّة ‏ 


G 


GSS 

ME TC ظ المشترك السامي للمفردة:‎ 
Aall  ةيتوصلا الكتابةالأصلية القيمة‎ a 
i MENT 


gle all (1)‏ الجامع لأحكام القرآن: .٠٤/١١‏ 
Alc (Y)‏ معجم المشترك العربي السامي: ۰۷ 5 


SOW eu ی‎ aa 
(wara 'ahum) - egl} المفردة القرآنية‎ ٠ 

الجذر )9 0 | 

کتب العجمه ۱ Se‏ ا ^ Spre:‏ 0 


قول «الإمام السيوطي»: «قال شيدلة في البرهان: وکان وراء‌هم ملك. أي آمامهم بالنبطية. وکذا . 
قاله أبو القاسم في الفات Polat‏ | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[وراً]: وراء والوراء جميعًا يكون خلف وقَدَّامء وتصغيرها وريئة. [i pg]‏ قال ثعلب: الوراء أي الخلف. 
لكن إذا مما تفر عليه فهو قَدَّام. [os]‏ وراء فى قوله تعالى: oa‏ ورائه جهنم)؛ أي من بين يديه. 
fiag]‏ قال «الزجاج»: وراء يكون لخلف ولقدامء ومعناه ما توارى وما استتر عنك. [وراً]: وفي قوله 
تعالى: #وكان وراءهم ملك ISL‏ كل سفينة غصبًا»؛ أي أمامهم. [وراً]: وفي قوله تعالى: #بما álag‏ 
وهو الحق»؛ أي بما سواه. [وراً]: الوراء ابن الابن. كما في قوله تعالى: #ومن وراء إسحاق 
يعقوب4. [وراً]: ورأت الجل دفعته. [وراً]: ورأ من الطعام؛ أي Saal‏ [وراً]: الوراء الضخم الغليظ 
الالوام. [ورا]: lad‏ ما آورئت بالشي»؛ آي ما شعرت به. [ورأ]: آورانه؛ اي أعلمته". - [وراء 


J. 3e n s Dan 5 z -a ¢ $5 uje 
ha من ورائي #؛ اي: من بعد موتي‎ diat قوله تعالى: # وإني خفت‎ d خلف. قدام. [وراء]: وراي‎ | 


المعنى الاصطلاحي B‏ التفسير 


l a 2 - -æ e (0) ٠ ن:‎ no e M xa ner E 
0 Cag [ورائهم]: آمامهم " . وفي قوله تعالى:‎ * i $5513 ex ال‎ £39 egli 045-53 


ورام 4555 [ورائهم] أي أمامهم. وني الاية دید لهولاء المحتضرين من الظلمَة بعذاب . 
"Ei‏ . وقيل: اي ومن أمامهم وبين أيدهمء وقيل: أي من خلفهم برزخ؛ أي حاجز بين الموت . 
UC i la‏ 0 


.۳۶۸/۱ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

)1( السيوطي. الهذب فيما وقع في القرآن من المعرب: ص‌۱۵۸. 

(۳) ابن منظورء لسان العرب: ۰۲۱6/۱۵ ۲۱۵. الزبيدي. تاج العروس: EAA -EAV‏ 
)£( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: ۰۷۱۳۰/۱۱ ۷۱۳۱ 

)0( بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: /Y‏ 093 الاوردي. النکت والعیون: ۱۱/۶ . 
(7) ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: ۳۰/۵ . 

۰۱۵۰/۱۲ القرطي» الجامع لاحکام القرآن:‎ (v) 


exeo VIN‏ عرب - الجزء الراب 
LAE ROME cR c5. YVYA QA»‏ 1 ی "TIE. a=‏ 


المشترك السامي للمفردة: «ورآیم ME‏ 


aa‏ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية المعنى 
AGES‏ 0( : 
الأوغاريتية | - 
الآرامية ۱ 


العربية الجنوبية : o > h)9‏ وو خلف - وراء -الأجيال المتعاقبة 


AAY عبابتة. معجم المشترك العربي السامي:‎ (1) 
(2) Thamudic. HU,No: p.695. (wr ). & Safaitic. WH,No: p.587. (wr ). 


SB‏ لطم ود عدم عمد ste‏ ريرم ممعم رمم عم DIY uds MUI‏ عم جم تج مجم مم م B‏ و جرا HINO DH NMR MEN‏ متو الج لمجم > مج وج وچ د ممم جرج( حدم CHEM NOn‏ رمم جرج و مر جرج جر HHH‏ ممم نمم رط عر ممم مج رمم عر MS‏ ممم موجه RPI‏ او مسو Mapa tetur‏ صمعوم وم مممم جر 


الجذر | wa‏ 0 
كتب العجمة ٠‏ ":متوکل Gadget”‏ :معرب Jeff?” Spre: pae‏ ظ 
زعم الاستعارة اللغودة - (عائلة اللغات البندوأوروبية: فارسية) 
يقول «جفري»: «وردت الآية في عرض علامات يوم القيامة. في إشارة إلى تغيّر لون السماء إلى اللون 
الوردي. وهو Gas‏ مشتق من اللون الطبيعي للورد بكل تأکید. وبالرغم من أنه من الشائع جذا أن 
تكون الكلمة مستعارة. إلا أن المستغرب أن الثحاة العرب لم يُقدّموا أي اقتراح يشير إلى ذلك. ومن 
الواضح Gb‏ الكلمة مستعارة من الفارسية. ومنها إلى اللغات السامية. ثم انتقلت إلى العربية بعد 
ذلك على اعتبارها اسم علم من خلال الاسم اليوناني (ODGPSNS)‏ وهي موجودة في النقوش 
العربية الشمالیة». 
یقول «الامام السيوطي»: «وردة: آخرج ابن أبي حاتم عن عطاء الخراساني في قوله تعالی: ۷فاذا 
ZG LIT iiu‏ فان $555 لحان OP?‏ قال: تصير کلون دهن الورد في الصفرة. وأخرج 
عن ابن عباس قال: تصير حمراء. وفي العرب للجواليقي: الورد الشموم في الربیع أنه لیس بعربي» ". 
المعنى اللغوي ني العاجم العربية 
[ورد]: الوّرد نؤر كل شجرة. وزهر كل نبتة. واحدتما [وردة]. والورد في بلاد العرب کثیر. ريفية. 
وجبلية وبريّة. [ورد]: ورد الشجر؛ أي 053 وخرج نوژه. [ورد]: الورد لونه آحمر یضرب إلى Sito‏ 
حسنه في کل شيء. [ورد]: فزس وردة. یکون لونه في الشتاء بخلاف الصیف. [ورد]: الورد من آسماء 
ae‏ [ورد]: الورد. وورد القوم أي الماء. [ورد]: الورد أي العطش. [ورد]: الورد وقت یوم الورد بين 
الظماین. [ورد]: ورود الکان آي دخوله. [وردا: الورد أي الجيش. [وردا: الورد أي النصیب من 
القرآن. والجمع آوراد. [ورد]: الورد الجزء من اللیل یکون على الرجل أن يُصليه. [ورد]: الوارد آي 
السابق. [ورد]: الوريد عرق تحت اللسان, وقیل :إنها أربعة عروق في الرأس. [ورد]: يُقال: آلقاه في 
15355 أي هلکة*. - [ورد]: الوّرد أي الزعفران. diag‏ ثوب مورّد؛ أي مُزغقر. [ورد]: 255 حصن | 
' حجارته خمر. [ورد]: الود الجريء من الرجال. الوارد أي الجريء LA‏ على الشيء”. - [الوردا:. 


OY Y/Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.287. 
. السيوطي. المهذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ )۳( 
.۲۷۰ -۲۱۷/۱۵ ابن منظور. لسان العرب:‎ C£) 
NATA الزبيدي. تاج العروس:‎ (o) 


e sth car 
. الثانية. یقبض المعدة ونطفی 8 وحرارة‎ Gaal بارد ی الدرجة الأول.‎ gag معروف.‎ 
| والمفرد [وردة]”‎ Ww 


المعنى EE‏ التفسير 

[855311] گالدهَان 4 اننا ۲ [وردة]: کالوردة في حُمرتها””' | فیه قولان: الأول: أن‎ $553 ailes. tp 
الخمرة. وا ُضرب‎ Lela أي 8255 البستان. وهي حمراء. وقد تختلف آلوانها. لكن الأغلب من‎ 
في لون الحُمرّةء كذلك تصير السماء يوم القيامة حمراء [كالوَرْد]ء قاله «ابن بحر». الثاني: أنه‎ Jill 
[بالوردة] الفرّس الوّرد يكون في الربيع أصفر وفي الشتاء آغبر. فشبه السماء يوم القيامة في‎ obi 
Si اختلاف ألوانها بالفزس الوَزدء لاختلاف آلوانه. قاله «الكلبي». و«القَّرَاء»"” ". وقوله تعالى:‎ 
وتتلون كما تتلون الأصباغ التي‎ celi dl أي: تذوب كما يَذوب الدّردي والفضة في‎ ef LOLI 8355 
يُدهن بهاء فتارةٌ حمراء وصفراء وزرقاء وخضراء. وذلك من شدّة الأمر وهول يوم القيامة العظيم.‎ 
قال: هو الأديم الأحمر. وقال‎ Gf GLANS 53533 وقال الضَّحّاك». عن «ابن عباس». في قوله تعالى:‎ 
«أبو كُدينة), عن «قابوس)ء عن أبيهء عن ١ابن غباس»: أن قوله تعالى يعني كالفرّس الوّرد. وقال‎ 
عن «ابن عبّاس»: أي تغير لونها. وحكى «البَغوي» وغيره: أن الفرّس الوّرد تكون في الربيع‎ (geal 
PE البّرد اغبرٌ لونها. وقال «الحَسّن البصري»: تكون‎ Sxl صفراء. وفي الشتاء حمراء. فإذا‎ 
أي تذوب مع الانشقاق حتى تصير حمراء‎ gaal وقيل: المعنى أن تصير في خمرة [الورد] وجربان‎ 
من حرارة جهنم. وتصير مثل الدهن لرقتها وذوبانها. وقال «آبو الفراء»: أي تصير السماء حمراء‎ 
۴ كالأديم لشدة حر النار‎ 


الشترك السامي للمفردة: 555 53( O‏ 


اللغة 0 الكتابةالأصلية ٠‏ القيمة الصوتية المعنى 
الا کادیة 0 الت “waradu - aradu 0 HRS‏ 559 - انحدر - هبط 
الأوغاريتية | yry 0 mH‏ ® رمی - قذف 


)1( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: ۷۱۲۳/۱۱ ۱۲۶ ۷. 

.07١/7 بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

(۳) الماوردي» النكت والعيون: ٤١١ £Y0/0‏ . 

(4) ابن كثير. تفسير القران العظيم: ۱۰/۷ . 

)0( القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۱۷۳/۱۷ . 

)1( عبابنة. معجم المشترك العربي السامي: ANO‏ 

(7)Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: pp.39 - 42 - 148. Leslau. Comparative 
Dictionary of Ge ez: p.618. & Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 25. (w - u); p.404. 

(8) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.930. 


55$ | “wrd 0 TY 0 الآرامية‎ 
55$ | © wrda (0 كوول‎ Hid | السريانية‎ 
i - lala - وَرَدَ‎ | © yrd | TY [ العبرية‎ 
THIS —— O Warrawa 00 الحدشية‎ 
هاجم‎ 000 Wrww eee © 0)0  ةيبونجلا العريية‎ . 
- النبطية‎ 0 


م64( 


(1)Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.375. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p.1057. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (=k); p.667. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.184. &J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: 
p.184. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.632. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.618. &Leslau. Etymological Dictionary of Harari: p.161. 

(5) Beeston. Sabaic Dictionary: p.162. 


یقول اجفری!: (وردت الكلمة t‏ قصّة موسی مع هارون. حينما طلب من ail‏ 2 يكون وزىرە› وقد 0 
وردت هذه القصة E‏ سفر الخروح. هنا من المستشرقين من أشار ol dl‏ الكلمة guys eel Cals‏ 0 
. ویبدو أن الكلمة بالفعل قد نزحت إلى العربية من الشرق الفارسي في وقت OU Shes‏ 0 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[وزر]: الوژر؛ أي الملجأ. وأصل الوزّر أي الجبل النیم. وكل مَعقل وَزّر. [وزر]: الوزّر في كلام العرب | 
أي الجبل الذي Leal‏ إليه. [وزر]: الوزر أي الجمل الثقيل. [وزر]: الوزر أي الذنب لثقله. والجمع . 
آوزار. [وزر]: آوزار الحرب أي آثقالها. [وزر]: الوزیر؛ أي GS‏ الملك» الذي يحمل ثقله وعینه برآیه. 0 
ويُقال: oily‏ على الأمر؛ أي أعانه وقوّاه. [وزرا: وزرت الشيء؛ أي حملته ۳ - [الوزیر]: وزير الملك . 
الذي يؤازره على الأمور. وقیل: (outa‏ وزیا لتحمْله أثقال اللك. [الوزارق]: الوزارة مصدر الوزیر 09( 


۳ الاصطلاحي في کتب التفسیر 


| "m Jey وقوله تعال:‎ A cin sel“ aal من‎ s dx» 
1 سأل الله أن يجعل له [وزيرًا]ء إلا أنه لم یرد أن يكون مقصورًا على‎ Lally فالمراد منه:‎ sof Jal 
. [الوزارة] حتى يكون شريكًا في النبوّة. ولولا ذلك لجاز أن [يستوزره] من غير مسألة”"". في قوله تعالى‎ 
[ كالوكيل‎ IU طلب من سيدنا «موسی» إلى المولى عز وجل للإعانة على تبليغ الرسالة. [الْوَزِير]‎ 
عن «القاسم بن محمدا:‎ iG وزره؛ أي ثقله. في کتاب‎ OBL امؤاكل؛ لأنه يحمل عن‎ 
. جَعَلَ له [وَزِيرَا]‎ GS طول الله #6 مَنْ ولي مِنْكُمْ عَمَلَا قاراد ال به‎ JÓ تمُول:‎ phe «سَمِحْتُ‎ 
0 وان ن ذکرآعانه)‎ 5585 cal dl صالخا‎ . 


() الدیاغ معجم الجذور المجردة: ۲۱۲/۱. 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.287.‏ )2( 
(۳) ابن منظور. لسان العرب: ۰۲۸۶/۱۵ TAO‏ الزبيدي. تاج العروس: ۳۵۸/۱4- TAY‏ 
(E)‏ الحميري» شمس العلوم ودواء كلام — الكلوم: 58/١١‏ ١الا.‏ 
(o)‏ بشير. معاني كلمات القران الكريم: Y£/Y‏ 
() الماورديء النكت والعيون: ۱/۳ 4۰. 
(V)‏ ابن كثير. تفسير القرآن العظیم: ۳۲۵/۸. القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۰۱۹۲/۱۱ AAT‏ 


المشترك السامي للمفردة: MEUSO‏ 
اللغة 2 الكتابة الأصلية القيمة الصوتية FT‏ 


الا کادیة 0 : 
الأوغاريتية - 
الارامية - 
لیر به ۱ 
العبرية .۰ ۷ Ar‏ ربط- جز -ساعدق التجهیز 

ال : . 
العربية الجنوبية 
T‏ : 


)1( الكلمة أصيلة في العربية. ولم ترد في كافة معاجم المشترك السَّامي المعتبرة عند فقهاء اللغات السّامية. وقد وردت 
t‏ العربية بمعی المعين والمساند. أو المؤازر الذي worn)‏ من عضد حاکمه.عباینه. ووردت t‏ العریه بمعى التجبيز. 


بمعنى بعيد عن العربية. انظر: معجم المشترك العربي السامي: ANY‏ 
Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.25.‏ )2( 


iatl g 2‏ $83 - الجزء الراد 
2۱۳۵ لمي AE 232-25-5 eect‏ 


_Cal-mizan) - ESOS E المفردة‎ 
[ OX 25 الجذر‎ 
| Frae: ^. ۱ کتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آعجمي - غیرمعروف) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[وزن]: الوزن Jä‏ مُيءِ TES‏ مثله ؛ كأوزان الدراهم» ومثله Oi‏ 0593 الشيء sy‏ ووزنه. [وزن]: 0 
[الميزان] القيامة اختلف الناس في ذکرد. فجاء في التفسير أنه [ميزان] له کفتان. وأن ]511[ | 
أنزل في الدنيا ليتعامل الناس بالعدل وتُوزّن به الأعمال. [وزن]: [الميزان] العدل. [وزن]: [الميزان] | 
الكتاب الذي فيه أعمال الخلق. [وزن]: يُقال: ما لفلان عندي وزنٌ؛ أي قدر؛ Aa‏ [وزن]: وزن : 
الئيء؛ أي قدّره. [وزن]: الموزون كل شيء 5393 ولا يُكال. [وزن]: الموزون القّدر المعلوم وزنه وقدزه | 
عند الله تعالى. [وزن]: [الميزان] المقدار. [وزن]: JE‏ قام [میزان] النهار؛ أي انتصف. [وزن]: الوَزْئّة ‏ 
المرأة القصيرة. [وزن]: أوزان العَرّب ما cus‏ عليه العزب أشعارها. [وزن]: يُقال: هذا القول أوزّن من 
هذا؛ أي أقوى وأمكن. [وزن]: ورن الثيء؛ أي رجّح. [وزن]: الوّزين الحنظل المطحون. [وزن]: الوزن 
نجم يطلع قبل سُهيل فيظن ایاه"". - [وزن]: الوزن JS‏ والخمَّة. [وزن]: الوزن المثقال. والجمع 
آوزان. [وزن]: يُقال: 355 الجبل؛ أي جذاءه مُتصل به. [وزن]: الوزن التقدير. [وزن]: الميزان الآلة التي . 
توژن بها الأشياء. والجمع موازين. [وزن]: أوزّن القوم؛ أي أوجههم. [وزن]: توازنا؛ أي تسَاوبا. [وزن]: . 
يُقال: راجح الوَزْن؛ أي كامل العقل O gids‏ [ 


Aall‏ ای re‏ التفسير 


reru مه‎ ET ا‎ EE MER EMEN BN T I T 


dua [المزان]‎ of dai (الرحمن: ما [الميزان]: آلة الوزن"*. فيه ثلائة آقاویل:‎ LT تقو فى‎ vip 
 هلاق الوزونات وطفیانه البخس.‎ cla! میزان‎ al وطغيانه الجور. قاله «مُجاهد». الثاني:‎ 
: هلك الناس قبلكُم: مكيال والیزان.‎ Lage أمرين‎ edi امُقاتل», وقال :اين عبّاس: يا معشّر الموالي‎ 
. ألا تطفوا في الميزان»: أي لأجل أن لا تجوروا في الیزان,‎ Las eet الثالث: أنه الحگم. وطفیانه‎ 
0 يعني: العدل. لذا قال‎ S UN وَوَضِعٌ‎ AES وقوله تعالى: #وَالسَمَاءَ‎ SM وهو ما يوزن به من‎ . 


(۱) الدباغ معجم الجذور المجردة: ۵۳۱/۱. 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: ۰۲۹۱۲۸۹/۱۵ 
(Y)‏ الزييدي. تاج العروس:۲۵۰/۳۰۱- ۲۵۳. 
C£)‏ بشبر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۵۱۷/۳. 
(o)‏ اطاوردي. النکت والعیون: ۲۵/۵ . 

.۲۲۳/۵ الجزائري» آیسر التفاسیر:‎ CO 


تعال: abs Yip‏ فى th ORTI‏ أي: خلق السموات Gay‏ بالحق والعدل؛ لتكون الأشياء كلها 
ally Gall‏ وضع یزان 4 يُقال: وضع الله الشريعة. وقيل: على [الميزان] القُرآن؛ لأنه بيان 
ما يُحتاج إليهء قاله «الحسين بن الفضل». وقال «الحسّن» و«قتادة» و«الضحاك»: هو ]4 [o‏ ذو 
اللسان الذي jy‏ به لینتصف به iaa olli‏ من بعض. وهو خبر بمعنى الأمر بالعدل. EL‏ 
قوله تعالى: gas Yip‏ فى آلميزان). فان الطغیان مُجاوزة الخد. فمن قال: [الميزان] العدل. قال: 
ulab‏ الجور. ومن قال: [الميزان] الذي يوزن به» قال: طغیانه التخسء قال «ابن عبّاس»: أي لا 

| تخونوا ما وزنتم „al‏ ومن قال: Pee‏ قال: Vipal Lab‏ 

0 المشترك السامي للمضردة: O CORE‏ 


اللغة 20١‏ الكتابةالأصلية القيمةالصوتية المعنى 
الأكادية ٠‏ ; 
الأوغاريتية | mznm f‏ ° موازين 
الفينيقية 500 mwzn HITA‏ ° ظ ميزان 
الآرامية | E müzénayim QINI‏ ميزان 
السربانية 0 ois V mwzane — Dje ^ mec»‏ 
العيرية Azan JN ٠‏ , ون قران فخ 
upi‏ ; 
RARI‏ 


. ۵۳/۷ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ )۱( 
. ۱۵۵ ۰۱۵/۱۷ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
eae كمال الدین. معجم مفردات المشترك السامي:‎ ٩ ۱۷ عبابنةء معجم المشترك العربي السامي:‎ (Y) 
(4) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.163 
(5) Ibid: p.163. 
(6) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.740. 
(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-%); p. 2029. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (727); p.1028. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.376.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.178. 
(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.24. 


eo‏ موی ون 
المفردة القرانية al-yasa )- sa) - Ru O ٠‏ 5 
NA TTC | -‏ 
کتب العجمة 2 . شفاء :معرب Jeff ^ Horo:‏ 0 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: سربانیة) 
یقول «جفري»: dale)‏ ما يتم التعامل مع الكلمة كما لو كانت عربية أصيلة. من خلال الجذر 
(وسع) أو (يسع). ولکن الجواليقي والخفاجي نافح کلاهما على أعجمية الاسم. وقال «هيرتشيفلد - 
40 بان الكلمة نزحت إلى العربية من أصل MESE"‏ 
[الیسع]: اسم من آسماء العجم. وقد أدخل علیه الألف واللام. وهما لا یدخلان علی نظائره نحو 
Casp‏ وایزید) وایشگر) الا ی ضرورة الشعر(". [aa]‏ هو اسم Soot gael‏ علیه (ال), ولا 
یدخل على نظائره «کیزید» وایعمر»"*. [الیسع]: أعجمي. وقیل أنه مُعرب «یوشم»*. [gal]‏ 
والحق في هذا أنه اسم eel‏ والعجمة لا تؤخذ بالقیاس إنما تؤخذ سماعًا والعرب تُفيرها کثیزا. . 
فلا يُنكر أن GL‏ الاسم بلغتین. ولكن خرج عمّا عليه الأسماء الأعجمية بإدخال الألف و Dui‏ | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[وسع]: الواسع في أسماء الله الخْستی؛ أي الكثير العطاء الذي یسم لما يُسأل. الواسع أي اللحیط ‏ 
كلق ا edi‏ ات Dou]‏ عل اوس الله .مليف اي ك امه 
الغتی والتفاهية. ا ی الجدة le) ac‏ [اليسع] اسم تيء 
قرئ الیسع واللیسع. [وسع]: قال «الأزهري»: (وسیع) ماء لبني سفد" - [وسعا: الؤسع الچدة, . 
الرفاهية. الغنی. الطاقة. [وسع]: [الیسع] اسم نبي من الأنبياء من alo‏ هارون عليه السلام. iie is‏ 
(واللَبْسّع). بلامین. وهي قراءة «حمزة» و«الکسائی». [وسع]: اتسع النهار وغيره؛ أي 7 E‏ 


ATA/\ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.68. 
.۲۹۹/۱۵ ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
.۳ ۲۷/۲۲ الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 
. ۲۰۳/۶ الآلوسي» روح العاني:‎ (0) 
۰۳۳/۷ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (1) 
YAA ۰۲۹۸/۱۵ ابن منظور. لسان العرب:‎ (V) 
.۳ ۲۸-۳ ۲۱/۲ Y الزبيدي. تاج العروس:‎ (A) 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
«واسمعیل caufis‏ وتوئين... +» 79 [البسع]: من العبّدة الأخيار. ورد ذكره في التوراة كما 
ذکر t‏ القرآن مرتين. Sig‏ أنه أقام من الموت إنسانًا كي [البسع] قال «ابن جريرا: هو 
«ابن آخطوب بن العجوز». وقراً «حمزة» و«الکسائي»: [اللبسع]. بوزن ضيعم دخل عليه اللام. 
وقیل أنه عربي منقول من (يسع) مضارع (وسع)". و[الیسع]. وقرأ أهل الحرمین و«أبو عمرو) 
و«عاصم»: (والیسع). بلام مُخففة. وقراً الکوفیون الا «عاصمَّا»: (والليسع). كذا قرأ «الکسائي». ورد 
قراءة مَن قرأ: (والیسم). قال: لانه لا يُقال: الیفعل مثل: (الیحی). قال «التَحاس»: وهذا الرد لا یلزم. 
والعرب تقول: الیعمل والیَحمّد. ولو نكرت ید لا یلزم. جاء في کلام العرب «خیدر» واژبنب». قال 
12S)‏ مَن قرأ بلامين فأصل الاسم (ليسّع). GF‏ دخْلّت الألف واللام للتعریف. ولو كان أصله (pind)‏ 
ما دخلته الألف واللام؛ إذ لا بدخلان على 553( وايشكر» اسمین لرجُلین؛ لأنهما معرفتان علمان. 
(aif) Gla‏ نكرة فتدخله الألف واللام للتعریف. والقراءة بلام واحدة أحب EM aN‏ أكثر Kall‏ 
علیه. وقال «الممدويٌ»: مَن 1,3 [Gill]‏ بلام واحدة فالاسم (Ra)‏ ودخلت الألف واللام زائدتین. 
قال «الفُشيري): قرئ بتخفيف اللام والتشديد. Gall‏ واحد في أنه اسم لني معروف. مثل 
" «!سماعیل» ودابراهیم». وتومم فو أن [andi]‏ هو ot yal‏ ولیس کذلك؛ لان انه Ja‏ آفرد کل 
| واحد بالذكر. وقال my ag)‏ هو صاحب (إلياس». وكانا قبل «زكريا) و MU PE (o3‏ 


المشترك السامي للمفردة: poh‏ 


اللغة ٠‏ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية  gall‏ 

٠ ASEN 
- 0 الأوغاريتية‎ 

i "m 

.  ةيئابرسلا‎ 

Aue‏ ايلا لر“ يشم بالشین بمعنی: حور - آنقذ 
ا 


.۵۷۶/۱ بشیر. معاني کلمات القران الكريم:‎ )۱( 
eye الالوسي. روح المعاني:‎ (Y) 
VY ۰۳۲/۷ الجامع لأحكام القرآن:‎ glo dtl )۳( 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.446. 


(eile ~~‏ £523 - الجزء الراد 
eX vene‏ موس یس سمس مسد i‏ 


العربية الجنوبية  koe ofho‏ 1 ه Y wsi‏ وسّع مكانًا أو ماءً 
النبطية ۱ 


(1) Beeston. Sabaic Dictionary: p.162. 

VAY انظر اللغة المؤابية: عبابنة. اللغة المرابية في نقش ميشع:‎ 
See the Canaanite language: 
Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.131. 


See the Ammonite language:Aufrecht. A Corpus of Ammonite Inscriptions: p.365. 


كتب العجمة Horo: Mi alyai(vo):"”‏ | 
زعم الاستعارة اللغودة - (عائلة اللغات السامية: سربانية) | 
المعنى اللفوي في المعاجم العربية 


او الو غ ا ن» وقیل: مو ذهاب المي کله. آوقر]: الوقر Jat‏ یُحمل علی ظهر آو علی : 
رأس. [وقر]: الوقر الحمل سواء ثقیل أو خفیف. [وقر]: الوّقار الحلم والرّزانة. وقر يَقِرُ [وقارًا] . 
اتَقر؛ أي ترژن. [وقر]: شيءٌ وقر في القلب؛ أي سکن فيه وثنت. [وقر]: وقر الرجُل؛ أي جلّس. وقوله 0 
تعالى: ورن في بیوتکن#؛ قیل أنها من [الوقار]. وقیل: من الجلوس. [وقر]: وقّر الرجل؛ أي بجّله. ' 
[وقر]: التوقیر التعظیم. [وقر]: الوّقار السَكينة والوداعة. [وقر]: الوّقر الصدع في الساق. [وقر]: 
الوقیر. الوقیرة؛ التقرة العظيمة في الصخرة تمسك الاء. id‏ الوقیر الغتم» وفي «المحكّم): 
القطیع الضخم من الغنم. [وقر]: الوّقير الجماعة من الناس) ۱ 


gall‏ الاصطلاحي في کتب التفسیر 
AID‏ لا تَرَجُونَ T 55 d‏ [وقارا]: عظمة ۳ في قوله تعالى: بما کم لا تَرْجُونَ aid‏ وقاا 4: 
فيه خمسة آقاویل: الأول: أن [lag]‏ أي ما لكم لا تعرفون لله عظمة. قاله «مجاهد». و«عکرمة». 
الثانی: أي لا تخشون لله Glac‏ وترجون منه ثوابّاء قاله «ابن عباس" في رواية «ابن جبیر». الثالث: 
أي لا تعرفون لله حقه ولا تشکرون له نعمه» قاله «الحسن». الرابع: لا تؤدون لله طاعة. قاله «ابن 
زبد». الخامس: أن الوقار الثبات. ومنه قوله تعالى: وقرن فى بيوتكن ۱ ؛ أي Poe‏ قوله 
تعال: a 59555 Y AST GB‏ 1555 قیل: البَجَاء هنا بمعنی الخوف؛ أي ما لکم لا تخافون لله 
عظّمّة وقدرة على أحديكم بالعقوبة؛ أي pdb Si‏ لکم في ترك الخوف من الله. أي: عظمة. قال «ابن 
lic :‏ و«مجاهد». و«الضَحَاك». وقال «ابن Gg aban Yt olde‏ الله حق عظمته؛ أي: لا تخافون 
من بأسه ونفمته*. وقيل: اليّجاء هنا بمعنى الخوف؛ أي ما لكم لا تخافون لله ala‏ 53$ على 


(۱) الدباغ معجم الجذور المجردة: ۵۷۰/۱. 

(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: ۳۱۶/۱۵- ۳۱۱. الزبيدي. تاج العروس: VAY -YVE/VE‏ الحميري. شمس العلوم ودواء 
کلام العرب من الکلوم: ۲۸/۱۱ ۲۵۹-۷ ۷. 

(۳) بشير. معاني کلمات القرآن الکریم: JAVY‏ 

. ۱۰۱/۱ الماورديء النکت والعیون:‎ C£) 

)0( ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: TEVA‏ 


رم AY Le ey 2 ٩‏ 
اعجمی وَعَرَبِنُُ - الجزء الرابع 


أحدكم بالعقوبة؛ أي 4 p‏ لکم في ترك الجوف من alll‏ وقال «سَعيد بن Co‏ و«أبو العالیة» 
و«عطاء بن أبي رباح): ما لكم لا ترجون all‏ ثوابًا ولا تخافون له عقابًا. وعن «مُجَاهد) و«الضَّحّاك): 
مالكم لا ثبالون لله عظمة. قال «قَطرب»: هذه لغة ججازية. وهذيل وخزاعة piaig‏ يقولون: لم £i‏ 
لم hi‏ و[الوقار]: العَظَمَة. و[التٌؤقير]: التّمْظيم. وقال ١سَعيد‏ بن چبیر» عن «اين عبّاس): ما لكم 
لا تشون all‏ عقَابًا وترجُون منه ثوابًا. وقال ابن زید»: ما لكم لا تؤدون لله طاعة. وقال «الحسن»: 
ما لكم لا تغرفون لله o‏ ولا تشكرون له نعمة. وقيل: ما لكم لا تُوَجَدُون اللّه؛ لأن مَنْ aat‏ فقد . 
oig‏ وقیل: SEN Dali] Ól‏ لله $a‏ وجَلَ”". 0 
المشترك السامي للمفردة: 56533 & 
aa‏ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية المعنى 


 اًسيفنراص-اًنيزرراص-رقو‎ Oqu د‎ 2 assu 
[ وقر‎ "yg AIR الأوغارينية‎ 
nT 
° yqr | $a ia. [ السربانية‎ 
قطع - وقر - نحت‎ | ° war 5 | العبرية‎ 
وقم‎ R 17305 - ۵ opo 0 الحدشية‎ 
حچر منحوت آو منقوش‎ ۱ i war 0 2 العربية الجنوبية | ۵ ور ۰ و‎ 


.۳۰۳/۱۸ الجامع لأحكام القرآن:‎ qb all (1) 
(2) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 1. (A2); p.207. & Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: 
Vol.2; p.1460. 
3) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.945. 


m, 


(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r'7«A); p.1623. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r=); p.851. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.307.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.144. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.316. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.429. & Klein. A Comprehensive Etymological Dictionary 
of The: p.263. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.615. 


m, 


7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.161. 


c XS OR > on. s memi بعض لنحاةلمرب‎ fal game iie ami t mii ic ابا خاي‎ T ی‎ 
(muttaka' an) - (Su) | المفردة القرآنية‎ 

E = ocean: a = -‏ سس 

كتب العجمة *:(؟)سبيل Sprei sia‏ | 


NES SSS‏ سح ERES TOR‏ مده e RA RS EVER‏ اد ميو cis‏ اماع وه لاو ene‏ كح لع نمك مم تووم لمم و نم ولق 15 الكو تن اه وود کر QE NNLLA‏ و و دس وي وو امعد ERU SA REO‏ م كاك اموي i eraty o‏ موم و انود اريخا بسع DE‏ وي حو الم وج وهر جره وكوي وم SERERE AS‏ فا وساي كقنع سوام ی قاوطا عه و ولق و 


fi] |‏ مخفمًا غير مهموز. أي N‏ هو اه بلغة ٠‏ لقبط. renee‏ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

[وكأ]: توكأ على الشيء واتکا؛ أي تحمّل واعتمد. فهو مُتكئ. ÉN Sy]‏ العصا يُتكأ Lele‏ في الشي, . 
iS)‏ الک الجالس المتمكن في جلوسه. [وكأ]: التُكأة ما يُتكأ عليه. والموضع ]822[ [وكأ]: وفي قوله ‏ 
تعال: AER ij aai}‏ قيل: المقصود [SAL]‏ الطعام. وقيل: للطعام [S]‏ لأن القوم إذا . 
جلسوا للطعام اتُكئواء وقد نبى النبي BE‏ عن الاتكاء في الأكل. SEL [So]‏ في العربية كل ما استوی ` 
قاعدًا على وطاء مُتمكنًا. [وكا]: اتکاه؛ أي ألقاه على جانبه الأيسر. [وكاً]: BE tha,‏ أي كثير الاتكاء. | 
[i]‏ التوكؤ التحامُل على العصا في الثي"۳. - [وكأ]: توكأت الناقة؛ أي أخذها allai‏ فصرخت. 
[وكاً]: التّكأة العصا. [وكأ]: أوكأه إيكاءً؛ أي نصب له [متکا]. Kihla‏ هو ما IKE‏ عليه لطعام أو شراب 


(O, 0‏ 
او حدیت . 


[ المعنى الاصطلاي في کتب التفسیر 

0 «..وَأَعْتَدَتٌ Se Bt‏ +» ۰۳۳ ۲ [متکا]: المتكأ ما يُعتمد عليه من وسادة ونحوهاء أو مجلس 
طعام *. فيه ثلاثة آقاویل: الأول: أن [IL]‏ الجلس. قاله «ابن عبّاس» والحسن». الثاني: أنه 
النمارق والوسائد E‏ علهاء قاله «أبو عبیدة» و«السّدئ)». الثالث: أنه الطعام. مأخوذ من قول | 

| العرب: اتكأنا عند فُلان؛ أي طعمنا عنده. وأصله أن من دُعي إلى طعام tel‏ له مُتکاء فسُي الطعام . 

. بذلك [مُتكاً] على الاستعارة. وعلی قول أن [المتكاً] هو الطعام ففيه أربعة أقاويل: الأول: أنه . 

0 الرُماوّرد. قاله (HAM‏ و«ابن زبد). الثاني: أنه "I‏ قاله «ابن عبّاس) و«مجاهد». وهو تأويل 0 
من قرأها مُخففة غير مهموزة: elis (ulis a)‏ في كلامهم c‏ الثالث: أنه كل ما i23‏ بالسكين. : 


(۱) الدباغ معجم الجذور المجردة: YTAN‏ 
«gle all (Y)‏ الجامع لأحكام القرآن: ۱۷۸/۹. 
(۳) ابن منظور. لسان العرب: ۳۸۱/۱۵. 

)£( الزبيدي. تاج العروس: ۰۶۹۹/۱ ۵.۰ 

)0( بشیر. معاني کلمات القران الکریم: ۱۳۲/۲. 


aes elo wer)‏ الجزء الرابع 
کد p‏ 


وهو قول «عکرمة»؛ لأنه في الغالب يؤكل على [مُتكا]. الرابع: أنه کل الطعام Nur‏ 
وهو قول «سعيد بن tyeh‏ واقتادة»". وفي قوله تعال: تن ؛قال «ابن عبّاس». . 
و(سعيد بن چبیرا. وامُجاهد». واالحسَن». و«السّدىٌ). وغيرهم: [ist]‏ آي الجلس الفد. قیه [ 
مفارش Slang‏ وطعامٌ. فيه ما يُقطّع بالسّكاكين من ERE CEU AUNT:‏ 
8 مجالس GSH‏ علها. قال «ابن جُبير»: في کل Ble Gales‏ فيه aut‏ وأثزج Sung‏ حاد. وقرأ. 
«مُجاهد) و(سعيد بن چبیر): [a]‏ مخفمًا غير مهموز؛ 5 [ol]‏ هو EE‏ وقال الشاعر: | 
iy Sk‏ بالصّوَاع جهارًا ... وَتَرَى لك Ges‏ مُسْتَعَارَا». Jats (Gly‏ أي الطعام ". 0 
| المشترك السامي للمفردة: Acer Je‏ ۱ 
| اغ سي الها ر PET SET‏ سای اا PORTET‏ 
السّامية. وقد وردت في العربية بمعنى المجلس الومّی بالوسائد. والزعم القائل عند بعضٍ من [ 
المفسرين بأنها كلمة فارسية أو قبطية وتأتي بمعنى الأترج وهو نوع من الفاكبة. ليس عليه دليل . 
لغوي معتبر. وانما اعتمدوا في زعمهم على التشابه الصوتي بين الكلمتين. | 
aal‏ الكتابةالأصلية القيمة الصوتية ‏ المعنى 
الآكادية | ~ 
الأوغاريتية ٠‏ ۱ 


الآرامية . 
السربانية ۱ 


)1( الماوردي» النکت والعیون: ۲۰۳۱/۳ ۳. 
OD‏ ابن کثبر. تفسير القرآن العظيم: Did‏ 
(Y)‏ القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۰۱۷۸/۹ Y‏ 


(۱) . 
| الجذر (يقت)‎ 
0 jeff: pra Te Apa Koc cae ais ld T iS 
:39. 


يقول «جفري: «وردت الكلمة في سياق التعريف بنعيم Jal‏ الجنة. وقد Ri‏ الاستقرار على أن . 
الكلمة مستعارة من الفارسية في وقت مبكر. والمصدر الأساسي للكلمة هو (۷00ا»0) . 
باليونانية. واستُخدمت للإشارة إلى اسم زهرة في ملحمة الإلياذة لهومیروس, ثم نزحت بعد ذلك إلى ٠‏ 
اللغات السامية مثل السربانية. ثم انتقلت إلى الحبشيةء ووردت الكلمة في الشعر العربي القديم t‏ 0 
وقت مبكر قبل الاسلام. مما يشير بكل تأكيد Gb‏ الاقتراض كان UB Sua‏ | 
يقول «الإمام السيوطي ا: (ایاقوت: ذکر الثعالي t‏ افقه اللفة» أنه فارسي. وكذا الجواليقي | 
ET‏ وس ۱ 0 
والمغربي واخرون) . 

| المعنى اللغوي في العاجم العربية 0 
fea,‏ الیاقوت علی وزن فاعول. الواحدة باقوتة, والجمم الیواقیت*. - آیقت]: الیاقوت من | 
الجواهر. وهو آقسام کثيرة. وآجوده الاحمر «GL!‏ ونقال له: البرماني. قال الحُكماء: یجلب من . 
سرند یب e‏ مفرح جامع 34a‏ نافع للوسواس. EFES‏ وضعف القلب Và‏ ولجمود الدم 0 
تیف - [الیاقوت]: جنس من الجواهر. وهو ثلاثة آنواع: آحمر وأصفر وأسود. [الیاقوت]: وادي 0 
اقبضوا فإذا الحصی بأکفهم ... الدّر والیاقوت والرجان. و[الیاقوت] مَن تقلّد شيئًا منه أو تختّم . 
C. 5‏ 3 

: به؛ لم يده يصبه الطاعون , 


gall‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


. آلْيَاقُوتُ وَالَرَجَانْ » 977 ^ [الياقوت]: حجر كريم شفاف مُشرّب بالخمرة في الغالب".‎ SER 


.۵۳۳/۱ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.289. 
.٠١١ السيوطي. الهذب قيما وقع في القرآن من المعرب:‎ (P) 
.۵۳/۱۵ ابن منظور. لسان العرب:‎ (E) 
.۱۵۰/۵ الزبيدي. تاج العروس:‎ (0) 
NYVY ۰۷۳۷۱/۱۱ الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ CU 
.۵ ۲2/۳ بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (V) 


3 7 2#اغعجم وغری # - الجزء الرا 
X wide‏ سس سس ۳ iN‏ 
والمراد من قوله تعال: SEE‏ آلْيَاقُوتُ وَالَرَجَانُ»: أي كأنهن في جمالهن الياقوت في صفائه 
والمرجان اللؤلؤ الابیض. إذ الحوراء منهن يُرى مخ ساقها تحت ثيابها كما يرى الخيط أو السلك في 
داخل [الياقوتة] لصفائها"'''. وقال ١مُجاهد».‏ و«الحسَن». واالسُدي» و«ابن زيد» وغيرهم أن المراد 
من قوله تعالى: آنهن في صفاء [الياقوت] وبياض الرجان. GG‏ [الياقوت] فإنه حجر لو آدخلت فيه 


سلکا ثم استصفيته لرأيته من وا 


المشترك السامي للمفردة: 2 الْيَاقُوتُ » ۱ 
الكلمة أصيلة ٤‏ العربيةء ولم ترد t‏ كافة معاجم المشترك السّامي المعتيرة عند فقهاء اللغات [ 
السّامية. وقد وردت في العربية للإشارة إلى نوع من أنواع المجوهرات. أو الأحجار الكريمة. والزعم ظ 


القائل بأن الكلمة نزحت من الفارسية إلى العربية في وقت مبکر. من قبل الستشرقین. لا یوجد . 
عليه دليل لغوي معتبر في كتب اللغة الفارسية عمومًا. | 


gall  ةيتوصلا الكتابةالأصلية القيمة‎ aal 
: ٠ الاكادية‎ 
- | الأوغاريتية‎ 
۱ الآرامية‎ 


الحبشية : 
العربية الجنوبية ; 
النبطية - 


- (6 


(۱) الجزاثري. آیسر التفاسیر: ۲۳/۵ . 
(Y)‏ ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: £10/V‏ القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۱۸۲/۱۷ . 


“jeff 2 ٠ کتب العچمة‎ 


يقول «جفری»: اتبدو الكلمة "e‏ الأول m a‏ بالرغم من أن الكلمة " 
d asia‏ ا العرى osi‏ ولك ١‏ مها وف وفك tof oo edd capte‏ ند ةاعم | 
۱ العلماء هي اك الكلمة مشتقة من الكلمة اليونانية Bs .(ElKWV)‏ تأتي بمعنى الصورة. الشبه. | 
0 التشابه. ثم استعارتها الآرامية فيما بعد. ومنها استعارتها العربية وقامت بأخذ أكثر من شكل [ 
Macy |‏ : 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 


[یقن]: اليقين أي العلم وإزاحة الشك وتحقيق الأمر. [يقن]: اليقين نقيض الشك. [يقن]: اليقين أي . 
الوت اشنا ke aaraa Gael‏ عند أهل الحقيقة رؤية العيان بقوة الإيمان Y‏ 
بالحجة والُرهان. [یقن]: cade‏ بالدس مقام مشهور للوط عليه السلام. Uso]‏ ذو یقن؛ لا 
یسم شيئًا إلا یقن s‏ - [الیقین]: زوال الشك. [التیقین]: یمن له الخبر؛ أي Parao‏ 0 


an ds 3t Xii 0‏ آلْيَقِينُ 4 Cm " osa] do‏ فيه قولان: الاول: آن [اليقين]: أ أي 5 
0 الحق الذي لا ربب فيه من نصرك على آعدانك. قاله «شجره». الثاني: أنه الموت الذي لا ممحيد «Aie‏ 0 
قاله «الحسّن؟ و«مجاهد» و«قتادة". وقوله: alg‏ لت d‏ یت gina‏ قال «البُخاري»: . 
قال «سالم»: الموت. ونستدل من هذه الآية الكريمة: (i‏ العبادة كالصلاة ونحوها واجبة de‏ 0 
0 الإنسان ما دام عقله ثابتاء Haid‏ بحسب حاله. كما ثبت في «صحيح البخاري». عن ١عمران EV.‏ 
(iad‏ رضي الله عنهماأن رسول BE atl‏ قال: sli dae?‏ فان pits al‏ فقاعدا. فان M‏ 


UA الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.292. 
£00 ,£0£/Y0 ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
.۳۰۱ ۳۰۰/۳۱ الزنيدي. تاج العروس:‎ (£) 
YYYY -۷۳۷۱/۱۱ الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ (0) 
.۲۶۳/۲ بشيرء معاني کلمات القران الکریم:‎ CU 
. ۱۷۱/۳ الاوردي. النکت والعیون:‎ (V) 


ial Cou‏ £525 - الجزء الراب 
Ri us. oni NRI eX vele‏ وا 


Aad ahihi‏ جَئْب). ويُستدل بها على تخطئة من ذهب من اللاحدة إلى أن المراد باليقين المعرفة, 
فمتى وصّل أحدهم إلى المعرفة سقط عنه التكليف عندهم SV‏ 


المشترك السامي للمفردة: gaah‏ 0 
الكلمة أصيلة فق العربية. ولم ترد ABS d‏ معاجم الشترك الي العتبرة aie‏ فقهاء اللغات | 
السّامية. وقد وردت في العربية بمعنى دحر الشك والعلم التّام. حتى الكلمة التي اذَّعى ١جفري) E‏ 
الكلمة العربية قد استعارتها من اليونانية JU‏ بمعنى مغاير alas‏ وهو الشبه أو الصورة مما 
يستحيل معه إثبات فرضيته؛ GY‏ الكلمة في العربية تخالف المعنى في اليوناني» وتأتي في العربية 
بمعنى مفایر. وهو كما سبق Ling‏ بالعلم التام» ودحر الشك. 

اللغة الكتابةالأصلية القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية ٠‏ - 


(۱) ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: ۰1۷/4 515 . القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۰1۶/۱۰ 1۵ . 


Jeff: Spre: ^ Frae: " TIU di Kya: eb3i(Yo) aae | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية والأفروآسيوبة: سربانية - قبطية) 


یقول «جفري»: «تأتي الکلمة aay‏ البحر أو الهر. وقد تم استخدامپا ن Aja‏ موسی الني, 23( 
Sac!‏ النحاة العرب علی أن الكلمة أجنبية. علی الرغم من أن البعض الآخر لم يكن متأکدّا من 
أجنبيتهاء وقد قال الجواليقي بأنها سربانية. وکذلك نقل السيوطي رأي ابن قتيبة بسريانيتهاء وعلی 
الرغم من أن الكلمة قد نزحت إلى العربية من طريق إحدى اللفات السامية. إلا أن الكلمة ليست 
سامية بطبيعة الحال. والكلمة مستعارة من اللغة القبطية. ولكن بطبيعة الحال فان الكلمة 
مستعارة في وقت مبكرء وقد أدرك العلماء آنها أجنبية. ولكن لم يُدركوا حقيقة اشتقاقها من أي . 
لغة عن وجه التحدید)!۳. 0 


۱ المعنى اللغوي t‏ العاجم العربية 
[یمم]: اليم gemi‏ الذي لا يدرك قعره ولا ls‏ ویقال: اليم P‏ [يمم]: اليم على ما كان ماؤه 
مِلحًا ژعاقا. [یمم]: اليّمام طائر. وقیل: هو أعَم من الخمام. وقیل: هو ضرب منه. [یمم]: الیمام 
البری؛ أي الحمام الذي Y‏ طوق S dd‏ = [یمم]: اليم البحر. [یمم]: اليم "ES‏ البحر. [يمم]: اليم ماء 
بتجد. [یمم]: يمّم المريض للصلاة تيميمًا؛ مسح وجهه ويديه بالتراب. [یمم]: fad‏ الساحل يمًا؛ [ذا 

۱ غلبه البحر وغطاه. [يمم]: بنو یم بطن من العرب. [یمم]: اليم TES‏ : 


Gall‏ الاصطلاي في کتب التفسیر 


13 ا ان‎ INSAN UUANNNNNANNUNAEDANSAAPLSOrOPAONDAPAPPES SEO SLED ERS O EEG OOE SEG DA EASE EEE EES SESH EA LEREEESEOLESEDAG DONS DER SESE ESS ann 


±.. فَأَعْرَقْنَيُمَ REVUE‏ ۳۳۲ ۲ [اليم]: البحر ملحا كن ماؤه أم Gie‏ وفي قوله تعالى: : 
طفَأَعْرَقْناهُمْ في abili‏ وهو البحر cll!‏ أي أغرق فرعون وجنده ورجال دولته وأشراف بلاده. ثم 
ذكر ale Jus‏ هذا اللاك الذي حاق بهم؛ ليكون عبرة لغيرهم وخاصة قريش التي ما زالت مصرّة : 

على الشرك والتکذیب O‏ [اليم]: البحر””". | 


(۱) الدباغ معجم الجذور المجردة: ۱۱۵/۱ 
Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.393.‏ )2( 
)0( ابن منظور. لسان العرب: „EOY ,£0/Y0‏ 
C£)‏ الزبيدي تاج العروس: .157-١79/55‏ 
)0( بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم: ۱۸۳/۱. 
)( الجزاثري» أيسر التفاسیر: ۲۲۹/۲ . 
(v)‏ القرطي. الجامع لاحکام القرآن: ۲۷۲/۷ . 


P, ٩‏ & ةاعجم: وعرد كه - الجزء الا 
rT CO ves s‏ سس c0‏ " << : 
| لمشترك السامي للمفردة: لیم V‏ 


اللغة الكتابة الأصلية acd‏ تون المعنى 
الآكادية amu yamu -[ 44 o- E‏ .. بحر - یم 

EY "ym nm الأوغاريتية‎ 

jr ym 2 2 الفينيقية‎ 

yes ? ymmà N2? الآرامية‎ 

pus © ymmà 5 السربانية مجم‎ 

jer v yam an ٠ العبرية‎ 
الجبشية‎ 
: العربية الچنويية‎ 
z النبطية‎ 


muc im "ym الببروغليفية‎ 
epee Eiom Iam “Jom eou’ القبطية یرم ي‎ 


ATA عبابنه. معجم المشترك العربي السامي:‎ (1) 
(2) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 7; p.322. &Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the 
Phoenician: p.126. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.410. & Howard. A Comparative Semitic 
Lexicon of The: p.126. 
(3) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.951. & Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language 
Language: pp.12 - 65. 
(4) Charles. Phoenician-Punic Dictionary: p.209. 
(5) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 559. &Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the 
Phoenician: p.126. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 1533. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (=k); p.846. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.303.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.141. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.410. 
(8) Aegyptischen Sprach: p.78. 
(9) Koptisches HandwOrterbuch: p.49. &A Coptic dictionary: p.77a. &Coptic etymological dictionary: 
p.46. &Dictionnaire étymologique de la langue copte:p.64. 
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قائمة المراجع والمصادرالعربية‎ 
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« الأب الكرملي. أنستاس ماري. نشوء اللغة العربية ونموها واكتهالها". المطبعة العصرية: القاهرة - 
Ads M YA sexa‏ 

m‏ الآب اليسوعي. لويس شيخو. تاريخ الآداب العربية في القرن التاسع عشر . مطبعة الآباء 
اليسوعيين: بيروت - لبنان. a Ve‏ ط١.‏ 

# الآب» رفائيل نخلة اليسوعي. ihe”‏ اللغة العربية . مطبعة الإحسان: حلب - سورياء ۱۹۵6م. ط۱. 

# الآب. طوبيا العنيسي الحلبي. تفسیر الألفاظ الدخيلة في اللغة العربية مع ذكر أصلبا بحروفه . 
(يوسف توما البستاني: تحقيق). مكتبة العرب: الفجالة - القاهرة. ۲ YA‏ ط ۲. 

* ابن الأثير. مجد الدين أبو السعادات المبارك. الهاية في غريب الحديث والأثر“. (طاهر أحمد 
الزاوي - محمود محمد الطناحي: تحقیق). المكتبة العلمية: بيروت - لبنان. ۱۹۷۹م. ط ۳. 

m‏ ابن الجزري. آبو الخير بن محمد الدمشقي. النشرنی القراءات العشر . (زکربا عمبرات: تحقیق). 
دار الکتب العلمیة: بیروت - لبنان ۲ ۲۰۰. ط۱. 

m‏ ابن ge‏ آبو الفتح عثمان الموصلي. "سر صناعة الاعراب" . (مجموعة من المحققين: تحقیق). دار 
الکتب العلمیة: بیروت - لبنان. ۲۰۰۰ م. ط۱. 

m‏ ابن جني» gil‏ الفتح عثمان. "الخصائص". (مجموعة من الباحثین: محقق). الهيئة المصرية العامة 
للکتاب - مصر. (2۱۹۸۸). ط». 

8 ابن حجر العسقلاني. آحمد بن علي. "الطالب العالية بزوائد السانید الثمانية". (سبعة عشر 
باحثّا في رسائل جامعية مجمعة: تحقیق). دار الفیث. ودار العاصمة للنشر والتوزیع: الرباض - 
المملكة العربية السعودية. ۲۰۰۰. Ma‏ 

# ابن حجر. أحمد بن علي العسقلاني. فتح الباري شرح صحيح البخاري . (محب الدین الخطیب: 

تحقیق). دار المعرفة: بيروت - لبنان» ۰۱۹۷۳ ط۲. 

ابن حزم الأندلبي. علي بن آحمد. الإحكام d‏ أصول الأحكام . (محمد تامر حجازي: تحقیق). دار 

الكتب العلمية: بيروت - لبنان. .۲١٠١‏ طا. 

# ابن خَلدونء Uy‏ الدين عبد الرحمن. ‏ تاربخ ابن خلدون: ديوان المبتدأ والخبر في تاريخ العرب 
pally‏ ومن عاصرهم من ذوي الشأن الأكير". (خليل شحادة: محقق). دار الفكر: بيروت - لبنان, 
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ابن سیده. المرسي آبو الحسن علي بن إسماعيل. المحكم والمحيط الأعظم . (عبد الحميد 
هنداوي: محقق). دار الكتب العلمية: بيروت - لبنان. (۲۰۰۰ه). Ab‏ 

ابن عساکر. علي بن الحسن بن هبة الله المعروف. تاريخ دمشق . (عمرو بن غرامة العمروي: 
تحقيق). دار الفكرب. بيروت - لبنان. 3440 ط۱. 

ابن فارس» أحمد بن زكريا الرازي الصاحي في فقه اللغة العربية ومسانلها وسنن العرب في كلامها . 
(مجموعة من المحققين: 3 تحقيق). « نشره: : محمد علي بيضون» يروت - لبنان» ۱۹۹۷م. ط۱. 

ابن قنير. عمرو بن عثمان. "الکتاب" « (عبد السلام محمد هارون: تحقيق)ء مكتبة الخانجي: 
القاهرة - 4224 « ۸ م. ط ۱. 

ابن کثیر. أبو الفداء اسماعیل بن عمر. تفسیر القرآن العظیم: تفسير ابن کثیر ۰ (محمد حسین 
شمس الدین: تحقیق). دار الکتب العلمية. بیروت - لبنان» ۰۱۹۹۸ ط۱. 

ابن منظور. محمد بن مکرم. "لسان العرب . (اليازجي ومجموعة من اللغویین: التذییل 
والحواشی). دار صادر. ببيروت - لبنان. ۰۱۹۹۳ ط۱. 

AB AAT iia alat جالع‎ dir بكرء عبد المنعم.‎ gal 

- ذقیب. إسرائيل ولفنسون. "تاربخ اللغات السّامية'. مطبعة الاعتماد - حسن الأكبر: القاهرة‎ gil 
مصر. (۱۲۲۹م). ط۱.‎ 

آبو علي القالي» إسماعيل بن القاسم. البارع في اللغة . (هشام الطعان: محقق). مکتبة الهضة: 
بغداد. دار الحضارة العربية: بیروت - لبنان. (2۱۹۷۵). ط۱. 

gil‏ عمرو GIL!‏ عثمان بن سعید. القنع في رسم مصاحف الأْمصار . (محمد الصادق قمحاوي: 
تحقیق) یه AB ME‏ القاهرة - مصر AAYA‏ 

gil‏ طالب. صوف. تاريخ النظم القانونية والاجتماعية ". دار النهضة العربیة: القاهرة - مصر 
NL ۷۸‏ 

gil‏ هاشم. آميرة قاسم. الستشرقون الهود وموقفهم من التاریخ الاسلامي: القرن الأول البجري: 
دراسة تاريخية » دار الهضة العربية: بيروت - لبنان (۲۰۱۲م). Ma‏ 

آدیب. سمير. موسوعة الحضارة المصرية القديمة ". دار العربي للطباعة والنشر والتوزیم: 
القاهرة - مصرء ۲۰۰۰. ط ۱. 

الإربليء ابن خلکان البرمکي. وفیات الأعیان وأنباء أبناء الزمان « ((حسان عباس: تحقیق)» دار 
صادر: ببروت - لبنان» ۰.۱۹۹۰ ط۱. 


آرسلان. شكيب. تاريخ ابن Eus aie‏ دیوان المبتدأ والخير في abl‏ العرب 
العجم وا السلطان goa)" pS!‏ للجزء الأول: یشتمل علی ما علق 


به على غوامض أبحاثه كاتب ASSI me‏ الامیر شکب آرسلان)" > مكتبة محمد الهدي الجبالی: 


تلوانت رويط 

الأزدي. أبو بكر الحسن بن دريد. حون ALII‏ . (رمزي منير بعلبكي: تحقيق). دار العلم للملايين: 
بيروت - لبنان. ۱۹۸۷. ط۱. 

الأزهري الپروي. محمد بن آحمد. هذیب اللغة « (محمد عوض مرعب: محقق). دار إحياء التراث 
العربي: بیروت - لبنان. (۲۰۰۱م). Me‏ 

إسحاقء رفائیل بابو. "تاريخ نصاری العراق منذ ا: 
E‏ ی Ab P‏ 
الأسقف العام. نيافة الأنبا رافائيل. "هل الكتاب المقدس وحده يكفي . (أسرة القديس ديديموس 
الضرير للدراسات الكنسية: إعداد). كنيسة الشهيد العظيم مارجرجس: الإسكندرية - مصرء 
AEs‏ 

اسماعیل, فاروق. اللغة اليمنية القديمة . دار الكتب العلمية: تعز - اليمن» ۰۲۰۰۰ ط۱. (VE)‏ 
آغناطیوس. آفرام برصوم. "اللؤلؤ النثور في تاريخ العلوم والاداب السريانية . دار ماردین: حلب - 
Me M oss‏ 

الألباني. محمد بن ناصر الدين. "صحیح الجامع الصغير وزبادته . المكتب الإسلامي: بیروت - 
لبنان. .Ma AAAA‏ 

الأنباري. أبو البركات كمال الدين. نزهة الألباء في طبقات الأدباء". (إبراهيم السامرائي: تحقیق). 
دار المنار: الزرقاء - الأردن. ۰۱۹۸۵ Me‏ 

الأنطايء محمد. دراسات في فقه اللغة". دار الشرق العربي: بيروت - لبتان. ۰۱۹1٩‏ ط١.‏ 

البار. محمد علي. المدخل لدراسة التوراة والعهد القديم “. دار القلم: القاهرة - مصرء ۰۱۹۹۰ Ma‏ 
بدر, أحمد. "دراسات في المكتبة والثقافتین . دار الثقافة للطباعة والنشر: القاهرة - مصرء Me VY‏ 
بدوي» عبد الرحمن. موسوعة المستشرقين". دار العلم للملایین. بيروت - لبنان؛ (۱۹۹۳م). ط۳. 
البشبيشي. جمال الدین بن أحمد. جامع التعریب بالطريق القریب: تلخيص التذييل والتكميل لما 
استعمل ف التلفظ الدخیل . (أونال 859 آرسنال: تحقیق). مركز الدراسات الشرقية. جامعة 
القاهرة: القاهرة - مصرء. ۱۹۹۵م. Vb‏ (حیاته: ۱۳۹۰ - ۱۶۱۷ه) 

بشر. كمال محمد. "الأصوات العربية . دار غریب: القاهرة - مصرء ۲۰۰۰. ط ۱. 

بشر. كمال محمد. علم اللغة العام . مؤسسة العارف للطباعة والنشر: القاهرة - مصرء ۰۱۹۸۰ 
Ab‏ 


AN ی‎ did الأوغارىتية . جامعة دمشق:‎ mui d bd us 


a‏ علسی بن سوره. ^l‏ الكبير: سان الترمذ ges‏ > (يشار عواد معروف: تحقیق). دار 


Cle‏ عرب - الجزء الرابع 
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الجبوريء علي ياسين. قاموس اللغة: الآكادية - “Ay pall‏ هيئة أبو ظبي للثقافة والتراث: أبو ظبي 
- الإمارات, ۲۰۱۲ م. Ma‏ 

الجبوري. علي ياسين. معجم الكلمات السومرية في اللغتين الاكادية والعربية وأخرى آكادية في 
appall‏ . مكتبة الإسكندربة: القاهرة - مصر. ۲۰۱۸. ط ۱. 

جرجس. سمير فوزي. من تراث القبط jlo.‏ القديس يوحنا الحبيب: القاهرة Y. i. una‏ ط ۲. 
الجزري. شمس الدین gal‏ الخیر بن يوسف. النشر في القراءات العشر . (علي محمد الضباع: 
تحقیق). دار الکتب العلمیه: بیروت - لبنان. ۱۹۸۹م. ط ۲. 

الجنیدل. آروی ابراهیم. "شهة المعرب في القرآن الکریم: عرض ونقد لأقوال بعض الستشرقین . 
جامعة الملك سعود: الرياض - المملكة العربية السعودية. ۰۲۰۱۷ ط۱. 

الجواليقي. موهوب بن الخضر. العرّب من الکلام الأعجمي على حروف العجم . (الدکتور عبد 
الرحیم: تحقیق). دار القلم للنشر والتوزدم: دمشق - سورياء ۱۹۹۰م. ط۱. 

حداد. بنيامین. "معجم الأصول اللغوية . المجمع العلي - هيئة اللغة السربانية: بغداد - العراق. 
۵ ام AL‏ 

حسام. الهنساوي. الدراسات اللغوبة التاربخية القارنة والدرس اللغوي الحدیث . الأكاديمية 
الحدیثة للکتاب الجامعي: القاهرة - مصر. ۲۰۱. Ma‏ 

حسنين» صلاح الدین. ”المدخل إلى علم الأصوات: دراسة مقارنة". دار الاتحاد العري للطباعة 
والنشر والتوزیع: القاهرة - مصرء Me MAY‏ 

الحلي. محمد بن یوسف الهالي. الطراز المذهّب في الدخیل pall‏ (صباح باجوك طیب: 
تحقیق). جامعة أم القری - US‏ اللفة العربية: مكة المكرمة - السعودية, ۱۹۹۱. Me‏ 

الحلي. محمد راغب بن محمود بن هاشم الطباخ. adel”‏ النبلاء بتاریخ حلب الشیباء ۰ (محمد 
کمال: تحقیق). دار القلم العربي: دمشق - سورياء ۲۲ ۱۹م. Ma‏ 

الحميري. نشوان بن سعيد. مسن العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم . (حسین بن عبد الله 
العمري. مطهر بن علي الارباني: تحقيق). دار الفكر: دمشق - سورياء 1199. Ma‏ 

الخطيب البغدادي. أحمد بن مهدي. كبرت أصحاب الحدیث . (محمد سعيد خطي أوغلي: 
تحقيق). دار إحياء السنة النبوبة: أنقرة - تركياء ۰۲۰۰۱ ط۱. 

الخفاجي الحلي. عبد الله بن محمد بن سعيد بن سنان. "سر الفصاحة". دار الكتب العلمية: 
بيروت - لبنان. (2۱۹۸۲). ط ۱. 

الخفاجي. شهاب الدین آحمد. شفاء الفلیل فیما في کلام العرب من الدخیل . (محمد عبد انعم 
خفاجي: تحقيق) مكب midi‏ ۲ الکبری: ار مهو ۲ ام .Me‏ 

الخفاجي. شهاب الدين أحمد. ربحانة الألبا وزهرة الحياة الدنیا (عبد الفتاح الحلو: تحقیق). 


مطبعة عیسی ohl‏ الحلي: القاهرة - مصر. ۷ سم ط ۱. 

خلف. غسان. آضواء على ترجمة البستاني: فاندايك (العبد الجدید) . جمعية الکتاب القدس: 
بيروت - لبنان» ۰۲۰۰۹ ط۱. 

خليفة. Glad‏ عبد العزیز. "دائرة المعارف العربية في علوم الکتب والکتبات والعلومات . الدار 
المصرية اللبنانیة للنشر والتوزیع: القاهرة - مصرء ۰۱۹۹۸ ط۱. 


Ma ۰۱۹۹۰ داثرة المكتبات والوثائق الوطنیة: عمان - الأردن,‎ i الخولي. محمد علي. "الأصوات اللغوبة‎ m 


داود السرباني» اقلیمیس یوسف. اللمعة الشهية في نحو اللغة السربانية على كلا مذهي الغربیین 
والشرقیین . دير الآباء الدومکیین: الموصل - العراق» Me AAYA‏ 

الدباغء محمد بن عبد القادر. "معجم الجذور المجردة لكلمات القرآن الکریم: Lexicon Of The Raw‏ 
Stems Of The Words Of The Holy Quran .“‏ نشر شبكي: بغداد - العراق» ۰۲۰۱۵ ط۱. 

الذهي. شمس الدين بن قايماز. "سير أعلام النبلاء . (شعيب الأرناؤوط: تحقیق). مؤسسة 
الرسالة: بيروت Th altho old-‏ 

الذييب. سليمان بن عبد الرحمن. العجم الارامي: معجم الفردات الآرامية القديمة. دراسة 
مقارنة . جامعة الملك سعود - كلية السياحة والآثار - قسم الآثار: الرياض - السعودية. ۲۰۰۲م. 
AG‏ 

الذييب. سليمان بن عبد الرحمن. العجم النبطي: دراسة تحليلية مقارنة للمفردات والألفاظ 
النبطية ۰ مكتبة الملك فهد الوطنية - كلية الآداب: الرياض - السعودية ۲۰۰۰ م. Ma‏ 

الرازي. أحمد بن فارس. "معجم مقاييسس اللغة . (عبد السلام محمد هارون: تحقيق). دار الفكر: 
دمشق - Ma ۰۱۹۷۹ Los a‏ 

رستم. آسد. مصطلح التاریخ : وهو بحث في نقد الأصول وتحري الحقائق التّاريخية وایضاحها 
وعرضها وفي ما يقابل ذلك في علم الحدیث . المكتبة العصربة: صیدا - لبنان. ۲۰۰۲. Ma‏ 
الرومي» شهاب الدين ياقوت بن عبد اللّه. "معجم الأدباء: إرشاد Cal‏ إلى _ معرفة | perry‏ 
(إحسان عباس: تحقیق). دار الغرب الإسلامي: بيروت - لبنان. ۰۱۹٩۳‏ ط۱. 

الزركشي. بدر الدين محمد بن بهادر. البرهان في علوم القرآن . (محمد أبو الفضل: تحقیق). دار 
إحياء الكتب العربية. عيسى البابي الحلبي وشركائه: بيروت - لبنان. ۱۹۵۷م. ط۱. 

الزركلي. خير الدين بن فارس. تهذیب ARM‏ دار العلم للملایین: بيروت - لبنان, (۲۰۰۲م). Volo‏ 
الزركلي. خير الدين. ”الأعلام: قاموس تراجم لأشير الرجال والنساء من العرب والمستعريين 
وال تن دار العلم للملايين: بيروت - لبنان. AA)‏ 3 3( طلا. 

الزعي. آمنة صالح. “في علم الأصوات المقارن: التغير التاريخي للأصوات في اللغة العربية واللغات 
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سباتينو. موسيكاني. "مدخل إلى نحو اللغات السامية القارن . (مهدي المخزومي: تحقیق). عالم 
الکتب: بیروت - لبنان. ۰۸۱۹۹۳ ط۱. 

السجستاني. gol‏ داود سلیمان. "سنن أبي داود: کتاب اللاحم". (شعیب الارناژوط: تحقیق). دار 
الرسالة العالية للطباعة والنّشر: بیروت - لبنان. ۲۰۰۰م. ط۱. GUS)‏ الملاحم). 


سرکیس. یوسف اليان. "معجم الطبوعات العربية واطعرية e‏ مطبعة سرکیس: القاهرة - مصر 
.Ma ۸‏ 

سزکین. فژاد. "تاريخ التوراة العربي . وزارة التعلیم العالي بالملکة: الرباض - السعودية e Y A‏ 
AL‏ 


سقال. ديزيره. "نشأة المعاجم العربية وتطورها: معاجم المعاني - معاجم الألفاظ". دار الصداقة 
العربیة: بيروت - لبنان. 440 Ma‏ 

سليمان. عامر. اللفة الاكادية (البابلية - الآشوربة): تاریخبا وتدوبنها وقواعدها . الدار العربية 
للموسوعات: بغداد - العراق ۲۰۰۵ . ط۱. 

السيوطي. جلال الدین بن أبي بکر. الاتقان في علوم القرآن . (محمد آبو الفضل ابراهیم 
تحقیق). الهيئة الصربة العامة للکتاب: القاهرة - مصرء TL MV‏ 

ean‏ جلال الدین بن أبي بکر. "الدر المنثور في التفسير بالمأثور". (مجموعة من الباحثین: 
تحقيق). دار الكتب العلمية: c9 ju‏ - لبنان» Y Y‏ ط۱. 

السيوطيء جلال الدين بن Gi‏ بكر. الزهر في علوم اللغة وأنواعها ". (فؤاد علي منصور: 
Citt‏ دای لكي Ab QNS dag COPY dbi.‏ 

۷ جلال الدين. التوكلي فيما ورد في القرآن 


تحقیق). مکتبة القدمي: دمشق - سورياء ۲۹ ٩۱م. Ma‏ 

السيوطي. جلال الدین. الهذب فيما وقم في القرآن من العرب . (التهامي الراجي الهاشمي: 
تحقیق). اللجنة الشتركة لنشر التراث الاسلامي بين حكومة الملكة الفربية والامارات العربية 
المتحدة: المحمدية - المغرب» ۱۹۹۸م. Ma‏ 

السيوطي. جلال الدین. معاقد فروع وأفنان شجرة علوم القرآن كما وردت مادعا في الاتقان . 
(قسم البحوث والدراسات: إعداد). الشارقة - الامارات العربية المتحدة. ۰۲۰۱۳ ط۱. 

الشافعي. أحمد محمود. التجدید في الاتقان والتجوند: ويليه الکواکب الدرية في نزول القرآن 
عة اأ خرف فان aA‏ روت ME Vy a lal‏ 

الشافعي. محمد بن إدريس. الزهر في علوم اللغة وأنواعها ". (أحمد شاكر: تحقيق)ء مكتبة 
الحلي: القاهرة - مصرء Me aM.‏ 


8 الصالح. صبجي. الدراسات في فقه اللغة ". دار العلم للملایین: بيروت - لبنان. ۰۱۹۱۰ Ma‏ 

E‏ صالح. عبد العزیز حمید. تاریخ الخط العربي عبر العصور المتعاقبة: قبل الإسلامء ثم في الحجاز 
وبلاد الشام . دار الكتب العلمية: بيروت - لبنان. ۲۰۱۷. ط۱. 

m‏ الطحلاوي. جودة محمود. تاريخ اللغات السامية . مطبعة الطلبة بمصر: القاهرة - مصر. 
NL (a AT Y)‏ 

.١ط‎ ۰۲۰۰۰ دراسات في فقه اللغة والفونولوجيا العربية . الشروق: عمّان - الأردن.‎ gee عبابنة.‎ m 

# عبابنة. يحى. اللغة الكنعانية: دراسة صوتية صرفية دلالية مقارنة في ضوء اللغات السامية . 
مجدلاوي للنشر والتوزيع: glee‏ الأردن. ۰۲۰۰۳ ط۱. 

# عبابنة. بحی. اللغة المؤابية في نقش میشع . دار الكتاب الثقافي: إريد - الأردن. ۲۰۰۰م. Ma‏ 

m‏ عبابنة. يحى. الزعي. آمنة le‏ معجم المشترك اللغوي العربي السامي: معجم الألفاظ 
القديمة المشتركة بين العربية ومجموعة اللغات السامية . هيئة gol‏ ظبي للسياحة والثقافة: 
أبوظي - الإمارات. ۲۰۱۶ م. Me‏ 

m‏ عبابنة. یحی. اللغة النبطية: دراسة صوتية صرفية دلالية و 
الشروق: عمّان - الأردن. Y‏ ۲۰۰. ط۱. 

m‏ عبد التواب. رمضان. ^ في قواعد الساميات: (العبرية والسريانية والحدشية مع ال 
والمقارنات) ٠‏ الخانجي: القاهرة - مصر. ۰۱۹۸۳ ط١.‏ 

# عبد الجلیل. عمر صابر. العجم التأصيلي للفعل الناقص في اللغات السامية: دراسة 
إيتومولوجية في ضوء علم اللغات السامية المقارن . مركز الدراسات الشرقية في جامعة القاهرة: 
القاهرة Abey. Y pa-‏ 

8 عبد الرحیم. السيد بن آحمد. أسانيد القراء العشرة ورواتهم البررة: رسومات توضيحية في عوالي 
طرق أسانيدهم إلى رسول الله IAS‏ الجمعية الخيرية لتحفيظ القرآن الكريم: الجبيل - 
السعودیة. ۲۰۰۵. ط ۲ . 

8 عبد الله عبد القادر محمود. "اللفة المروية 9و مکتبة جامعة الخرطوم: الخرطوم - السودان. 
Ab NAAT‏ 

8 العدل. سعد عبد المطلب. الهيروغليفية تفسر القرآن الكريم: السبع المثاني ليست سورة 
الفاتحة . مكتبة مدبول: القاهرة - مصر. ۰۲۰۰۸ ط ۲. 

m‏ العدل. سعد عبد الطلب. الپيروغليفية تفسر القرآن الکریم: اخناتون gol‏ الأنبياء» مكتبة 
مدبولي: القاهرة - مصرء ۲۰۰۸. ط۱. 

# العدل. سعد عبد الطلب. الهيروغليفية تفسر القرآن الکریم: شرح ما يُسمى بالحروف 
المقطعة . مكتبة مدبولی: القاهرة - مصر. ۰۲۰۰۸ ط ۳. 
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العدل. سعد عبد المطلب. الپيروغليفية تفسر القرآن الكريم: الخليل إخناتون في القرآن 
الكريع « مكتبة مدبوي: القاهرة - Me ۰۲۰۰۸ pas‏ 
العظيم آبادي» محمد أشرف. "عون المعبود شرح سنن أبي داود. ومعه حاشية ابن القيم: mig‏ 
سنن أبي aglo‏ وايضاح dlle‏ ومشكلاته". دار الكتب العلمية Eu‏ والتوزیع: بيروت - لبنان. 
العفاني. سید بن حسین. صلاح الأمة علو اة . مسسة الرسالة: بیروت - لبنان. e VAY‏ 
AL‏ 

> » ۰ - ao ۰ - œ 
dic تراث العرب. فم تراجم المستشرقين ودراساتهم‎ d المستشرقون: موسوعه‎ Ot العقيقي.‎ 
.۳ دار العارف: مصر - القاهرة. )1£ 23( ط‎ e منذ آلف عام حتی الیوم‎ 
ببحث عن آصول الکلمات واشتقاقها. لزید من الاطلاع:‎ ele الفیلولوجیا (العلوم اللغوية):‎ ale 
$b ۰۲۰۰۱ علي» جواد. ”المفصل في تاربخ العرب قبل الاسلام “. دار السای: بیروت - لبنان.‎ 
- عمايرة. إسماعيل. ^ بحوث في الاستشراق واللفة . دار وائل للطباعة والنشر والتوزیم: عمّان‎ 
ETT 
- عمرء. أحمد مختار. دراسة الصوت اللغوي . عالم الكتب للطباعة والنشر والتوزيع: القاهرة‎ 
Ab Ye ۰ A € مصر‎ 
عمرء أحمد مختار. العجم الموسوعي لألفاظ القرآن الكريم وقراءاته ۰ مؤسسة سطور المعرفة:‎ 
Ab TA Tí الرياض - السعودیه‎ 
paa - الغزاليء آبو حامد. تهافت الفلاسفة « (سلیمان دنیا: تحقیق). دار اللعارف: القاهرة‎ 
tb alii 
غير معروف. أحد علماء المشارقة 3( بغداد ۱۱۷۰م. "شرح أمانة: آباء مجمع نيقية الثلاثمئة‎ 
والثمانية عشر: لأحد علماء المشارقة في بغداد حوالي ١١٠١م" (الآب: بيير مصري: تحقيق). مركز‎ 
May. QUA - التراث العربي المسيحي للتوثيق والبحث والنشر: بيروت‎ 
الفارابي. أبو نصر |سماعیل. الصحاح تاج اللغة وصحاح العربية ". (أحمد عطار: تحقيق)ء دار‎ 
.١ط العلم للملايين: بيروت - لبنان. ۱۹۹۸م.‎ 
الفراهيدي, الخليل بن أحمد. کتاب العین . (إبراهيم السامرائي. مهدي المخزومي: تحقيق). دار‎ 
. للنشر والتوزیع: بيروت - لبنان. ۱۹۸۸. ط۱‎ JAI ومكتبة‎ 
الفرح. محمد حسين. الجدید في تاربخ دولة وحضارة سبأ وحمير: معالم تاريخ اليمن الحضاري‎ 
ط۱.‎ .۲۰۰۶ yall - الثقافة والسیاحة: صنعاء‎ 5,159. A125 4... ne 
قمران . الرابطة الكتابية: لبنان - بیروت. ۱۹۹۷م. ط۳.‎ SLES الفغاليء الآب بولس.‎ 


فهد. بطرس. GLY‏ طوبيا العنيمي: العلامة المؤرخ الماروني الراهب الحلي (الربعی). الأبرشية 


المارونية (د. (o‏ ۱۹۲۲م. Me‏ 

8 القاضي. عبد الفتاح بن عبد gall‏ "الوافي في شرح الشاطبية في القراءات السبع . مكتبة 
السوادي للتوزيع: الرياض - السعودية. NAVY‏ ط>. 

8 القرطبي. شمس الدين بن فرح الأنصاري. الجامع لأحكام القرآن: تفسير القرطي . (أحمد 
البردوني - إبراهيم أطفيش: تحقيق). دار الكتب المصرية: القاهرة - مصر. ۰۱۹۱ ط١.‏ 

m‏ القسطلاني. أبو العباس شهاب الدين. اطواهب اللدنية بالمنح الحمدية . (مجموعة من 
goss cate Ld‏ )ء الكتية التوؤقيفية: INNI asia p‏ 

8 قلعجي. محمد رواس. قنيبي. حامد صادق. معچم لغة الفقهاء . دار النفائس للطباعة والنشر 
والتوزيع: بيروت- لبنان. AAA)‏ 2( ط ۲. 

Ab ja MV. الأردنء‎ - Glee المحتسب:‎ da. قوجمان. حزقیال. قاموس عبري عربي‎ m 

m‏ كمال الدین. حازم علي. "معجم مفردات الشترك السامي ف اللغة العريية . مكتبة الاداب: 
القاهرة - مصر ۰۸ ۰۰ Me‏ 

Ma دار العلم للملایین: بيروت - لبنان. ۱۹۷۵م.‎ . are Spe العجم الحدیث: معجم‎ on; LS m 

8 لبیب. باهور. لحات من الدراسات المصربة القديمة e‏ مطبعة القتطف والقطم بمصر: الجيزة 
مر ۱۹۶۷ A‏ 

m‏ مادون. محمد le‏ "خط الجزم ابن خط السند . دار طلاس للترجمة والنشر: دمشق - سورية, 
.34A4‏ 

m‏ مارش. وليام. AEN‏ القويم في تفسير أسفار العبد القديم. سفر التکوین . مجمع الكنائس في 

الشرق الأدنى: بيروت oud-‏ (۲۰۰۸م). Me‏ 

امالکي. أبو إسحاق إبراهيم بن أحمد المارغني. دلیل الحيران على مورد الظمآن . (مجموعة من 

الباحئین: تحقیق). دار الحدیث: تس oH‏ ۹ ط!. 

m‏ الماوردي. أبو الحسن بن حبيب البغدادي. "النكت والعيون: تفسير الماورد uis‏ > (السید عبد 
المقصود عبد الرحيم: تحقيق). دار الكتب العلمية: بيروت - لبنان. ۰۲۰۱۰ ط۱. 

m‏ المباركفوري. أبو الحسن الرحماني. مرعاة المفاتيح شرح مشكة المصابيح". إدارة البحوث 
العلمية والدعوة والافتاء - الجامعة السلفية: بنارس - الهند. ۰۱۹۸۶ ط۱. 

m‏ مجاهد. زي محمد. "الأعلام الشرقية في المائة الرابعة عشرة الیجربة" » دار الغرب الإسلامي: 
بيروت - لبنان. £ 344 VS‏ 

8 المحبي. محمد الأمين بن فضل ail‏ قصد السبيل فيما في اللغة العربية من الدخیل . (عثمان 
محمود الصّيني: تحقيق). مكتبة التوبة: الرياض - السعودية. ۱۹۹م. طا. 

- والأنبياء في التوراة والعهد القديم: دراسة مقارنة ". دار القلم: القاهرة‎ al محمد علي.‎ m 
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egol M‏ أبو الفضل محمد خليل بن علي. "سلك الدرر في أعيان القرن الثاني عشر . (أكرم حسن 
العلي: تحقیق). دار صادر: بيروت -لبنان» ٠٠١١‏ م. Ve‏ 

مرتضى الزبيدي. أبو الفيض محمد بن عبد الرزاق. تاج العروس من جواهر القاموس". 
(مجموعة من المحققين: تحقيق). دار الهداية: كوبت - الكوبت. ۱۹۱۵. ط۱. 

مشهور. نعمت عبد اللطيف. "النشاط الاجتماعي والتكافلي للبنوك الاسلامية . العهد العالي 
للفكر الإسلامي: القاهرة - مصرء )2154( Ma‏ 

مصطفی. إدريس سليمان. "المعرّب الصوتي في القرآن الكريم: دراسة ومعجم . جامعة الموصل: 
اموصل - العراق Ye‏ ط۱. 

الطران. ادي شير. الالفاظ الفارسية العربة . المطبعة الكائوليكية للآباء الیسوعیین: بیروت - 
لبنان. ۱۹۰۸م. Ma‏ 

الطران. 6S!‏ شهر. "الألفاظ الفارسية العربة . الطبعة الكائوليكية للآباء الیسوعیین: بیروت - 
لبنان. ۱۹۰۸م. Me‏ 

القريزي. تقي الدين الحسيني. امتاع الأسماع يما للني من الأحوال والأموال والحفدة والتاع" 
(محمد عبد الحمید النميمي: تحقیق). دار الکتب العلمیة: بیروت - لبنان» ۰۱۹۹۵ ط۱. 

ملطي. تادرس یعقوب. العهد القدیم: تفسیر سفر التکوین . مطبعة الأنبا روس: الأقصر - 
مصرء (a AY)‏ ط۱. 

منيرة. القدوني. BLAS”‏ النحو العربي: دراسة ابستمولوجية للمنوال والتناسق النظري . دار الکتب 
العلمیة: بيروت - لبنان. ۲۰۱۳. ط۱. 

النابغة الذبياني. gf‏ أمامة زياد بن معاوية. "دیوان: التّايغة الذّبياني". (عباس عبد السّاتر: 
تحقيق). دار الكتب العلمية E‏ والتوزيع: بیروت - لبنان. 1197م. Ma‏ 

ناظم. سلوى. العاجم العبرية دراسة مقارنة . كلية دار العلوم - جامعة القاهرة: القاهرة - مصر. 
۸ ط۱. 

نامي. خلیل یحبی. ”أصل الخط العربي وتاریخ تطوره إلى ما قبل الاسلام . مطبعة بول باربیه: 
القاهرة - مصر. ۱۹۳۵. ط۱. 

نجوی. محمد متولي. "الکتابات المعماة في الحضارة المصربة القديمة “. مكتبة الاسکندرية: 
الاسکندربة - مصرء ۲۰۲۰. ط۱. 

نور الدین. عبد الحلیم. " اللفة المصربة القدیمة: العصر الوسیط . مکتبة الأنجلو: القاهرة - 
agen‏ ا 


نور الدین. عبد الحليم. اللغة المصرية القديمة: الخط القبطي (الليجة الصعیدیة) . مكتبة 


الأنجلو المصربة: القاهرة - مصرء ۲۰۰۹. ط ۱. 


8 النووي. أبو US‏ محبي الدين. zu‏ شرح صحيح مسلم بن الحجاج . (مجموعة من الباحثين: 


تحقیق). دار إحياء التراث العربي: بهروت - لبنان. ۰۱۹۷۳ ط ۲. 
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فهرس لأشكال كتابة الكلمات المزعوم أعجميتها في القرآن الكريم 


IN 


تم استخدام (المعجم الموسوعي لألفاظ القرآن الكريم وقراءاته) لعزو المفردات إليه من أجل بيان 
أشكال كتابة الكلمة واستخداماتها المختلفة من خلال جذر واحد. وأماكن تواجدها بترتيب السور وترقيم 
الآيات؛ من أجل إلمام القارئ بكافة أشكال الكلمة الواردة في القرآن الكريم. فلا یستشکل كلمة قد تم الرد 
على نفي العجمة عما بكلمة أخرى وكلتاهما من GIS‏ الجذر اللغوي. وعلى صعيدٍ آخر فتتمثل 
الاستعانة بإيراد أشكال المفردة المتنوعة في استخداماتها وطريقة انبثاقها من الجذر اللغوي الواحد إلى 
بیان أصالة الجذر اللغوي للكلمة في اللغة العربية. بالإضافة إلى أن كثرة استخدامها بأشكال مختلفة 
يدل على عراقتها وأصالة نسبها للغة العربية» Sling‏ على ما سبق ذكره ما يلي: 


areca الجذر:‎ 


(الانفال: (YA.‏ (التوبة: ۰)۱۲۰/۲۲ (يونس: (VY‏ (هود: ۰)۱۱۵/۱۱ 
(یوسف: (Y. £/3./oV/0Y‏ (النحل: .)5١‏ (الكهف: (Y.‏ (الفرقان: 
۷ (الشعراء: ۱۸۰/۱۲۶/۱۵/۱۲۷/۱۰۹). (القصص: (Yo‏ 
(العتکبوت: (EY daa) (OA‏ (فاطر: «(V‏ (یس: (V‏ (ص: (A‏ (الزمر: 
۶ (فصلت: (A‏ (الحجرات: (Y‏ (الحديد: ۰)۱۸/۱۱/۷ (التغابن: (Yo‏ 
(الملك: ۲ ۰/۱ (الانشقاق: (Yo‏ (التين: (YT‏ 

(النساء: Que YE/Ao/vE//E.‏ (الأنعام: .)٠١‏ (الأعراف: 
۳ (هود: ۰/۵۱ (الإسراء: 4). (الكبف: (YY/Y‏ (الشعراء: (EY‏ 
(الأحزاب: 44/۳۵/۲۹). (يس: ۲۱). (الشورى: ۲۳). (الفتح: 
06١٠‏ (الطور: 4۰). (الطلاق: «(o‏ (القلم: (ETY‏ (المزمل: ۲۰). 
(البقرة: ۲ ۰)۱۱(النساء: .)٠٠١‏ (العنکبوت: (YY‏ (الشوری: 4۰). 
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(البقرة: Ji) (YYV/YV£/YVY/AY‏ عمران: 343( (النحل: 3/33( 
(القصص: > ۵). (الزمر: ۳۵/۱۰). (الحديد: 38/ ۲۷). 
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.)۱۸۰/۱۲۶/۱8۵/۱۲۷ /۱۰۹ (هود: ۰۵۱/۲۹ (الشعراء:‎ (VY (يونس:‎ — 4l) Y 
(EY (سبا:‎ 
Y عمران: ۰/۱۸۵ (محمد:‎ JI) ۱ 


.)١ (الاحزاب: ۵۰)» (الممتحنة: ۰)۱۰ (الطلاق:‎ (o اجورهن» (النساء:۲۵/۲6), (المائدة:‎ Ne 
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واختصارًا لما سبق فقد تم العزو إلى (المعجم الموسوعي لالفاظ القرآن الکریم وقراءاته) عن طریق وضع 
رقم الصفحة داخل الوسوعة آمام کل الفردات الوارد ذکرها داخل الفهرس. 
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موا‎ 172 
صعس([‎ 172 
jaw 50,71 
زي‎ 185 
hia 218 
Joan 209, 210 
حي‎ 212 
$e 214 
bue 22 
lox. 9 
laman 216 
(m 7 
loko 211 
هید‎ 0 
Lixo —220 
Lasia 0 
هزم(‎ 227,228 
Jind 222 
معي‎ 36, 1 
هملز‎ 231 
و هكين‎ 
فا‎ 229 
hna9* 2 
Lasgo 4 
فنوبهقبيز‎ 224 
h.m: 77 
فح‎ 225 
وی‎ 223 
ins 92 


eX eo 
€ 192 
=; 192 
ba 192 
los 194 
lo: 202 
$91 201 
و۱1‎ 201 
Lod, 8 
lI»: 7 
loi 199 
Jjjaaolo 246 
محا‎ 97 
مه‌وعا‎ 2 
مهلم[‎ 268 
| مه مه(‎ 3 
مه هلا‎ 242 
مەھ(‎ 179 
«9-980 246 
luajan 234 
مه‌ع([‎ 238 
Jl 244 
مما‎ 244, 245 
مسا‎ 268 
lano 243 
hugo 4 
Jo 244 
مهپا‎ 239 
hào 0 
مهقه و(‎ 246 
IIT. 106, 107 
lesjzo 6 
Luzo 234 


org‏ مدا 
Á‏ — 
haoi‏ 
Lasso;‏ 
Lao;‏ 


232 ,40 وسا ومه‌وها 


pos 
boo; 
و نمه‎ 


Lasoo 


«rane و‎ 


40 


143 


180 
160 
161 
58 

162 
179 


161 


limaan 161 
lex 58 
ligaas 2 
حوسظ[‎ 165 
haee 7 
loam 183 
Je dm 56, 57, 170 
Aoa 176 
Juan 174 
عص‎ 173 
عحة‎ 37, 172 
عدا‎ 172 
عم‎ 176 
Lox 0 
عخنصم»‎ 178 
y» 62 
ححصا‎ 57 
lix 159 
مد(‎ 40,158 
MHz —— 169 
la^ 166, 167 
MiexJl مو‎ 
JA 96 
ol 87 
el وو‎ 
lax مو ا‎ 

ool 87 
M وو‎ 
لمحل‎ 87 

lel جع‎ 
hel 96 
hal 94 


E 

bl 258 
Lul 94 

Lanan t 162 
111 96 

Mandaean - أنية‎ ais 

NIMM 73 

NINN 66 

2 45 

NINTRI 123 
NTIN 105 
NIND 246 
NT 297 
RTJ 251 
NT 132 
NTINI 287 
N'INT 151 
N'ONBIO 207 
NIN? 290 
WD 232 


NINATNUND 65 
NNONUNIING 261 


NPN ULN] 
0 
Nyo 
NDINAC 
xpos 
Nay 

DWP 
INI 
uma 
NINN 


Nnoanmuv 


NDNYOV 
داد ود‎ 
NIND 
NIRAN 


INDIN 
NR 
NIN NON 
27 
۱257 


280 


Nabataean - ilmay 


17 
27 
17 
27 
17 


#ءعجَمی 2505 - الجزء الرابع 


Nin2 247 
An 249 
NIA 263 
uni 27 

nno 279‏ 
17 محر سند 

209 وذح 
piy, ND 199‏ 
OIN 199‏ 
WwW 170‏ 
176 ناد 
ab 175‏ 


Palmyrene - تدمرية‎ 


T^3 75 
"iU 134 
TU 147 
te ss 75 
NOn 278 
ور‎ 177 
X350 17 
NYSTBy 267 
STP 214 
^ 214 
تزور یو‎ 209 
RTUY 216 
pny 211 
ovo 238 
pw 183 
OW 170 
Safaite - صافية‎ 
Aytu 111 
PR 73 
DON 69 
SOON 92 
azn 111 
دج‎ 112 
laoó0oc 292 
Spn 64 
ny 292 
pa 247 
Doc 175 
"120 171 


ONTAY 210 


nay 210 
nnmy 199 
2^ 147 
mn 95 


Thamudic - ثمودية‎ 
laoó00dc 292 


mp 292 

1223 250 

224 اد و وه 
العربية 


5. Arabian - الجنوبية‎ 


AXFA ۶ 


"nh 66 

7 بخ ]ابا 

e[fIX 18 ود‎ 

HAR 

hc a 

Ton 83 

1efl 81 

xen 86 

afl 76 

ADT 75 

(۶۱ 79 

o‏ — ]ربا 

۰ 89 

fol 99 

۸۲۶۲۱ ۶2 
his | 132 
Liam 286 
38$ 93H ۰ 
fio} 117 
8 ام‎ 111 
تلا با‎ 112 
2 ۱14 
XA MEETS 


57, 0 


e SX wr e o 
Xu) iw 
4319 243 
IDe 235 
AD 235 
dhh 240 
m 136 
1AN) — 
N1%XM) 137 
oH) 
LJP) 141 
(۷+۶ 187 
4)3 186 
u368X n 
1hollX s 
MANX s 
NX so 
۲۱۵۸ 7 
IN? 89 
No? 87 


Ethiopic - حبشية‎ 
Arh 254 


eh él 35 
sha 37 
>] 6-600۰, 6 


0 107 
AFH 6 
chil 126 
ch 110 
ch. ns 
hax 286 
hPCL 6 
cho? 286 


xs‏ تا 


AO 108 
MARAN 9 
At 71 
(m IH f dE 
PCM ۰۳ 2 
ACEI" os 
aot. 275 
ae Ouch 265 
PAC 266 
JAN بعد‎ 
07۳6۱۲۰۰ 6 
FPL? 5 
aq m 
VAI!) 0 
As 
FPO 6 
TONIC 149 
9"£^6-0 و‎ 
AA AG 15 
"nc: 187 
PAM 176 
ZANY} 77 
Ue 37 


ax 47 130, 190 


Cah? 142 


CY, 147 
C77 145 
c 143 
CRP 143 
cil. 136 


Ciech 138 
Crh 138 
Cl ch 138 
CAAP os 
cnn 136 


"^l i 
AN, 
é 10» 
Crs"? 
047? 


175 


(nod ۶ 


AACN 
neun 
ANA 
Aflh 
AN 
ANA 
AF 
(20A 


nhc 
hoe 
۱00-۳ 
01۰ 
AST 


۱۹77 48, 190 


AVL 
a.c. 
PA 
Pay 
TR 
Pd, 
<C? 
PAN 
PLA 
PSEA 
{var 
NAO 
ACU 
IC? 


197 


24. f 


266 
182 
158 
158 


163 
171 
40 
243 
243 
231 
235 
240 
232 


232 


adn 75 
)۱۶۱1 5 
nc. 80 
NAC 79 
ACT 0 
APA $2 
NMA 31 
Zh 3 
TAA 5 
TAN so 
DOR a 
FNO وه‎ 
42 7 
TEP وب‎ 
FUC g 
FRAN iy 
leteh 221 
etch 221 
PAR 24 
ANAT iz 
ui pi 
"10H. رد‎ 
"TAC 6 
"eom 11; 
APA aiz 
IMAT 125 
GaN 28 
"(LE 276 
VBP دج‎ 
TEP m 
AAO و‎ 
AA n 68 
22 bod 
AJI P 
ACB 7 


AATA 64 
^ oh. 61 


ANPP 12 
Af 35 
^ NAO 34 


^vtc 79» 45 
ANAS $0 
^ NAC 80 


^T? 94 
ATA 35 
A7 c?n5 


ADI} 6 
20 46 65 
/ ‘PU £. 205 
hus Ji 
NCIA ۰ 6 
i rnc 248 
Mac 248 
n3-t 249 
h4-C 246 


a» 286 
OFLA 72 
009 216 
09 216 
OZR 65 
onm 209 


07204 35 
HC. ۱ 
Ha? 135 
HEt 157 
۱۱۳۰۰۰7 157 
E dec 35 
Leah 35 
LATAA 64 
10.4: 295 


2#اعجمص £523 - الجزء الرابع 


en 206 
Ag n7 T 28s 


Ré 37 


geh 129 
CCMP us 
LGV ۵ 
200 135 


BP} 128 


e P Nah 45 


£7 133 
۱ 33 
WF — ws 
7759" — 106 
AUD w 
IAN w 


AP 91 


INS 209 
TNC 209 
AT 100 
Trt 104 


,J 2 7 48 


(n7"0 204 
mow 203 
aer 203 
ART 198 


AAD 198 
Aan 202 
70-10 w 
Aché. 193 
A Ch 196 
Ach 191 


ATF a 
ATED a6 
APO 200 
ALP 195 


I 7 
CP} 225 


y dh 22 2 
.قم‎ 221 

61-۱۳۲۰ 221 
2nd 36, 221 


FRU TA 221 


Amharic - أمهري‎ 
oe 133 

ae 255 

NPA 9 


(MAS ده‎ 


Tigrina - تيغرينا‎ 
(ba » 


g ern 133 


Mehri - ميهري‎ 


miz 256 


Tigre - تيغري‎ 
HANNE 2 
APA ۰ 2 


Umani - ylos 


maz 256 


Bilin - بيلين‎ 


nid 256 
Beja 1 * 4) 
HES 256 


Judaeo Persian - يهودية فارهية‎ 


Judaco Tunisian - بهودية تونسية‎ 


Rp 200 
Bishari - بشاري‎ 
mirdim 186 


Elamitish - dsp! 


dén 132 


TID 183 
nanc 168 


Egyption - غليفي‎ quad 


db3.t 88 
mtk 70 
tkr 173 
thst 278 
jm 293 


Coptic - glomus 


CIOM 93 
lH 93 
tOM 93 

MOQXG 70 
۱۸0۵04 5 
OUXE 275 
@axe 40 


2661۲ — 157 
250610 157 


SOIT 157 
Sanskrit - سنسكيتية‎ 
5 54 
koi) 47 
ATAT 211 
BAL 246 
BIT 21 


0 s 
€ ^9 QA» 

AAA 243 
3137 123 
TIA 123, 251 
7۹3 17 251 
gian 134 
ART 281 
qaal 229 
dia 231 
LEE 264 
Qu 143 
fa 147 
X 146 
EGA 103 
qal 105 
FAT 154 
maiar 5Y 
UR 119 
Qe 119 
qua 119 
Pali - Jl 

singtvera 154 

Tamil - التامیلي‎ 


SHEDS 246 


AM! os 


Malayalam - الماليالامية‎ 
mony 154 
9800 246 


Sinhalese - àJLALAJI 
MoD 4 


Georgian - الجورجية‎ 


tga 157 


P, 9 
TO CD QE 


Baluchi - بلوشية‎ 


gan) 


25 


Old Persian - الفارهية القديمة‎ 


anmrtatalt 
apy 
haruvatahi 
magum 
magush 
namra 
rauca 
rauta 
srada 
Ufrátu 
cura 


Avestic - الأفهتية‎ 
ayy 

jos 

êja 

سا 


سل ليرسع 
» 
M‏ 
517 
gee‏ 
TT‏ 
wows‏ 
ود( وسوي وب 
os‏ 
i22)‏ 
09.96 


A» 


283 
47 

283 
259 
259 
231 
143 
146 


167, 1 


+94 


156 


47 


164 


224 


Te 259 

que o 

nét 34» 7ود‎ 

Yow 155 

5 yeh 288 

yup bal 143 

aba) 145 
سس‎ 146 

146 


169 
119 (ي دند 
jary 119‏ 


119 سو د 
nain‏ 
120 و رسد 
120 — بل وید 
o 7‏ درام 


SEPH 


Pazand - البازندية‎ 
adur 50 

áfridan 215 
edini 132 
QUIZ 251 
ganzubar 251 
gunà h ۲ 103 
gunàáhi 103 
gunähkär 103 


gunáhkári 103 


guenili-sdindaihià 103 


hamgunàh 
mashyáé 
Miashaé 
pil 

rod 

roži 
VOTH 
thud 


zur 


103 
266 
275 
231 


146 


Pahlavi - البهلوية‎ 


d f 
abkar 
dfritan 
amurt 
FUT 
atur 
aGvinas 
avistak 
burarià 
€ i u k ta 
dot 
dêrê 
déndák 
dénán 
dérnar 
dram 
draym 


faristák 
frasang 
frasangan 


ganj 
garjafsár 
ganjérak 
ail 

gund 
hamidón 
hamgunáàh 
harót 
Iucnat 
hurüst 
huvarst 
huxt 
{Yar 
kdpar 
Kûr 

lóit 

loitih 
peadine 
rragot 
"magegosià 
magustan 


47 
211 
215 
283 


147 


Sat "o9 زیا‎ "o9 Cu C 
tad نما فا‎ 


ct سم‎ p سم‎ o کل‎ 


نمك 
t5‏ نم the‏ 


mulka 
malkóta 
nrastift 
nus 
nmurvàárit 
nico 
musk 
myazd 
rary 
nask 
pának 
pil 

pir 
rabba 
rahik 
reylan 
roé 

racik 
ród 
rótrtàrta 
rórgmtna 
rot 
sakina 
sung 
singapér 
sér 

3 dá H 
SOA 
stapar 
staurak 
srat 
sraifant 
stüré 
arini F 
tin 

Lina 
vartdà 
vicir 
vinds 
vináskàár 
vinaskerih 
Yahat 
zarrér 
zèt 

zrih 
zübàn 
zur 


103 
103 
294 
151 
157 
169 
148 
156 


zürgukásih 6 


Parthian - الفرئية‎ 
wr 287 
ykwend 89 
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` 
23 


208 كنيد 
ERS 242‏ 
pu 102‏ 

Nd 288 
تام‎ 
JE 164 
EIC 103 
AS 123, 251 
e 

Fd - 
Au E 
he 259 
Nes 
مد‎ 256 
MA 256 
هر ده‎ 294 
pre 288 
p 288 
ودر‎ 287 
233 288 
پاق ت‎ 289 
rad 
یا دنه‎ 289 
t «+ o i 

Armenian - رميئية‎ 


Up pus Sun 45 
uin hi 213 
۳۳0 79 


qaum JP] os 
quud 28] 


Grip 99 
gne 105 
gb 132 
nbinu p 134 
pul 130 
bald 213 


ISIE 
qni 
qpuspusts 
qup 
ناسا‎ 


156 


59 ,16 بانج 


]3 وبا‎ 
Pulur 
Bunun 

يليت 


[f^ ipunnn als 


[dnp 

Sni 

thr 

Ibin [nup 
هب معا‎ 
Sune 
Spbgurasly 
Sand 
Sanft 
dR 

tuft‏ لحف 
وس 

Fuses us f 


iui puu pl 


oou, 
U buf: ۲ 
dng. 

عأ ملا 
Snel‏ 
ses pup?‏ 
اسر 


Brif 
tuð rug 


bh» 


90 
90 


2 3 AT 
QUOTA Oe E m rr 


unca fuur 279 énóaroÀocio, 116 ۳ 68 uoipa 124 
| APAROS 283 "Hia 6 UOCXOG 264 
سح‎ 162 atic 94 fuépa 40 مرن‎ 139 
enfuis 4 176 U An : 168 Oapa i u upiot ۳ 139 
۵0۸۱۵ — 271 Oàppa 54 Napataiot a+ 
ل یلمع‎ 183 yata 251 Orperrov 61 Natapaiot 280, 281 
yaCoqUAaE رود‎ Orócwpoc 352 Naoapaiot 280, 281 
papi 224 y££vva 106 07 8s VOLUKOS 171 
سینت ریت‎ 224 Ytyyt Pe PS 154 Towa 60 von LCF pret 205 
yunta 99 lovanr 64 YOROS 96 
nauppnibh — 138 وي نابو‎ 99 'epana 61 2 239 
8 | l'opóvaia 106 0 0 مام‎ 56 Gdac 183 
پا مه‎ 143 YVUO LG 40 Lop s oiktippucev 141 
uunmadnu — 190 ۱۷۵0۵۲۵0 171 ‘Twvds 296 Opn pitar 18 
YUYOS 99 K& AALS 243 ovdpdsa 287 
uhqb, 164 Gapeukóq 130 KüfOLOV 243 ovápóngc 287 
Aavetd 128 KALAPOS 243 MAAATIOV 83 
umplin 71 Sexayarxov 133 ۱:۵۵ 18 rapapoA 259 
upuss 168 ngos 108 Kavev 181 Tap adeoog 223 
Ónvàpiov 133, 134 Kapxapiag 237 Ttapaodyyngs 77 
opu uil 168 RABA 47. 48. 190 Kao TpavV 240 MÉA EKU 229 
uique vàc — 48 ۱۵۲۲۵۱۵۸۱۸۲۱۵4 207 nétpa 207 
E aR ÖIKAGTÅS 48, 239 Kagoupa 246 myn 267 
مات 134 ولتم ونان‎ LOK 195 ۱۵۷۲0۵۵ 244 Aoc ۱ 191 
| حنم‎ 248 KEPanEevS 222 Clowavapnc 52 
quip. 287 Spacgovart 0 KEPAK 322 nproporspos 240 
s Ópaxun — 129,130 xı fee toc 88 MPOGELYH — 198 
dép. 288 Sucevrepia 48 KAriOpov 242 TtpoOKuvéu 163 
d usu 103 ESE 213 KA£iq 268 م۲۵‎ 87. 79 
“Epas 52 KAiBavac 94 papsar 242 
iih 23 éGeucrtiwte 61 Kopé 231 papBouvel — 138 
tio Aa 203 KOOLOS 209 pappaovet 138 
ira gud pecs ts 227 EIKOVIOY 293 Kooma 252 pua 269 
par انه اع 247 1 دنا سج‎ ۱ 293 KU upn 252 P odo ¥ 257 
ÈkKÃEeKTOÖGÇ 22 Ado 108 post 146 
purpura 235 sAenpoovrvyn 194 ام 120 اداع ار‎ ۵ 146 
pebep 2, ملل‎ 9 Aoyoéme لعن‎ Pan 
| 5 "1 69 AGYO 40, 269 Lapa 160 
‘EXtaaioe 69 Payor 259 Lapatav — 160 
Greek - by £Eovoia 17 MOYOUOOIO xdi ux cd 178 
۱ ١ éxapyeia ۳ ی‎ 206 Gavdvs 130 
àyyaptia 49 Emoppayiopai2! HAKA PLO HOS 206 capaparra 169 
See ee “Eodpac 32 ae xb وت‎ ak 0 
Syyapoc 49 i Ecpaij Aoc — 64 MavTec 247 2 0 vag 187 
áyy£Aoq 269 ORA X RE 1. 80 pgapyapíic 261 Zefovalot — 192 
Óyvota AR له‎ PON de papyapirg; 261 oèBw 163 
ayopà 183 مانام وناغ‎ 1 Mapiau 262 اماع‎ 186 
"A8ap 49, 50 نان‎ 223 uüprup 187 onua 184 
AWioy 18 EPOAKIOV 17,20 MaoBw8aior 192 60۳۶10۷ 73, 184 
AIPECIC 108 ce ÜyvUtu 135 udo Tus 182 roryiA iov 163 
QIPETIROG 272 CEDYOC 154,133,239 — pàrata 81 gixepa 37, 173 
ay 209 Qyyipeptc 154 peuBpavat 143 مد‎ 183 
apap Ty ua 103 Coyooracia — 239 u£poc 125 oivat 122 
ávácraoci; — 244 0 155 Meootac 263 owdwv 180 
Avdpeac 52 fy£tóvia 271 ETA VOY 97. OKT 127, 173 


am d. 
ل‎ 18 jovi 212 Modtava 260 7 ۸ 59 


res eel‏ 6 - الجزء الرابع 


cGTuxXapiov 18 
220200 168 
2000 196 
موجن‎ 17 
crpatuerng 196 
ouyrArtixds 07 
CUKIVI) 173 


Oepayi; 121 205 Ossetian - 541118 » 


60۵۲۱۵ 220 


cautela 63 
T£ÜzusAiwro 61 
TitÀoq 254 
Tpapat 143 
TUPOV 207 
00۱۳0 — 289 
Dapaav 225 
Papuapóg 283 
piain 182 
pvrai 108 
quA 58 
۲۵۲۱ 235 
۸۸۲۱ 5 
xXeipoypaqov 37 
ره‎ 150 
wpa 40 


MH 


الهسو حدين - Soghdian‏ 


Cayüd — 294 
iE 251 
syle 266 
stuh 190 


ciruy 167 
zeti 157 
st'ur 39 


Kurdish - کرد بة‎ 
A 224 


gundh 103 


Se 105 
Turfan - تورفان‎ 
hirvin 147 
Yishio 220 


Cabrail 100 


— €€- 


Old Turkish - التركبةالقديمة‎ 


anglion 7 

Bavil 25 

Histya 265 
Yiso 220 
Latin- اللاتينية‎ 

antiquus 211 
burgus 78 

Ccanmisia 243 
constans 239 
cupa 232 
denarius 133, 1 
gingiber 154 
iungere 155 
palatium 83 

Roma 146 
SEXAFS 239 
sigillum 163 
strata 196 
vates 247 


Afghan - أفغانية‎ 


tanárah 


95 


Turkish - تركية‎ 


تركية حديئة - Turki‏ 


tanur 95 


Norse - 62,9 


halmr 243 


Slavonic - سلافية‎ 
slama 243 


Edomitish - الابدوميتية‎ 
Vi 29 


ak 
& eo Ww 2 
فهرس الشواهد الشعربة‎ 


YE‏ ظ 


AME CE و‎ "TIEFE (uc ul 


tr Ys heat CA‏ رومي ls Gam a oM Am‏ وأحجارٍ أبوعُبيد بن سلام ‏ ۷۰۷ ۸۳۸.م 
BE‏ : » ع بان © i‏ هُنالِكَ لا AIC‏ ي لنیم *** له < د الف ولا دخیل احيحة بن الجلاح ۱ ۷ PEAY-‏ 


= Dr a S xU AT D. 
e AY- ۷ احيحة بن الجلاح‎ ATTORE AIR Gal) A والصمت‎ (s ١ ١ 


M D M 12412 adu هل‎ ke رجاه لاسو وش‎ aa den sa ceux Prep oae re Pi a oed اسار الفاغ ل‎ a لوي یاه‎ 


| COIS SDD GULeuEDen ions solessiCouusiioesseeseseneed 


gái ..‏ ظ وأبوك دو محنية وعباءة "°° E Yad‏ جرب مننش مورود الأخطل | exce‏ 


(uu, V‏ 0 خيينا حياة لم تگن من tau‏ عليناولا حشر أتاناةٌ موعنٌ  Jasi‏ )+ .8-34.لا.م 


ER 0 AV |‏ : ذل Bal eda‏ رخ Saa‏ ۳۳ بلا تن كافور ولا يقير الأخطل : ۰ - ۷۰۸.م 
DM 0‏ وی 0 ثم أتى دف أرطاة بختيئة ۳ من الصريمة أواه لا ادلم الأسود الهشلي | a ias DE:‏ 0 
E‏ 0 «آلخنزیر € ! RUN M‏ مة *** وأستانٌ خازير ومکشو أرب الاسود النهشاي 0 poro‏ 


hE فأصبحن لا يسألنه عن بمابه *** أصعد فيلو البوى آم تصؤبا الأسود النهشلي‎ 0 górke} | Y 


E !‏ #مَدين ۱ سطوزچودین في "lapine‏ ** مجيدين من elass‏ و أهل مدين الأسود RE ,— Of. ig‏ 


eMA-ov. . لالجب : گنی یهن الأعثى بن قيس‎ ! YF 


۱ : ORE 
" 8 1 5 وَعَرَبِنُ# - الجزء الرابع‎ iei 
V 3 
7O QD QA 
3 كمه‎ 


e ۱۲۹ ov. | TT 
: - مكتبلٌ عسى بن‎ ul 5-4 , 1 
pu ور‎ ca. adus m 0 0 
یضاحك ا‎ . 42 ْ 
:  # کب‎ fj. Pa 


(f ix 1 ۱ تحار ۱ الأقيشر السعدي‎ fiue "TET ی که ی له هه و‎ na et Mee n 
EEI M LTEM 
CREW. maed شرادق يوم ذي را ترق‎ T فق كان شزا‎ DUUM NS سد‎ dA j 
e MÀ NR MO عدي‎ — "Eo uM 
1 E UM اسم‎ 
JU M P 2B ad ناز الأحبّة شط بعدما قت" هات‎ p C S 
Ceo | dei مي لانت له قل عه ترات بحاي‎ cr se 


n 


١‏ 3 ش. oot‏ — ۱۵۷.م 
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